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EU-Konformitatserklarung / EU Declaration of Conformity

de: EU-Konformitatserklarung. Wir erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt mit allen relevanten
Anforderungen folgender EU-Richtlinien Gbereinstimmt, und
folgende Normen oder normative Dokumente zugrunde gelegt
wurden:

en: EU Declaration of Conformity. We declare under sole
responsibility that this product complies with all the relevant
requirments in the following EU Directives, and following
standards or normative documents were applied:

fr: Déclaration de conformité de I'UE. Nous déclarons, sous notre
seule responsabilité, que ce produit satisfait a toutes les
exigences pertinentes des directives UE suivantes et repose sur
les normes ou documents normatifs suivants:

es: Declaracion UE de conformidad. Declaramos bajo nuestra
responsabilidad que este producto cumple todos los requisitos
relevantes de las siguientes directivas de la UE y que se han
tomado como base las siguientes normas o documentos
normativos:

bg: EC neknapauusa 3a cboTBeTcTBUE. HUe 3aABsABame Ha
cobcTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ HACTOALLMAT NPOAYKT CbOTBETCTBA
Ha BCMYKM peneBaHTHU M3UCKBAHUA Ha cnefHuTe IMpPeKTUBU Ha
EC u cnegHuTe cTaHAApPTU U HOPMATUBHU JOKYMEHTHM Ca B3ETU
noJ, BHUMaHue:

cs: Prohlaseni o shodé EU. Prohlasujeme s veskerou
odpovédnosti, Ze tento vyrobek splfiuje vSechny pfislusné
poZadavky nasledujicich smérnic EU a Ze byly pouzity nasledujici
normy nebo normativni dokumenty:

da: EU-overensstemmelseserklzering. Vi erkleerer med eneansvar,
at dette produkt er i overensstemmelse med alle relevante krav
i felgende EU-direktiver, og at fglgende standarder eller
normative dokumenter danner grundlag for det:

el: Andwon ocuppopdwong EE. ANAWVOU LE UE ATTOKAELOTIKN HLOG
€uBUVN, OTL AUTO To POLOV CUNHOPPWVETAL e ONEG TLG
OXETIKEG QAT OELG TWV akOAOUBwWV 08nyLwv g EE ko otL
€xouv xpnoluonotnOei ta akdAouBa MPATUTIA 1] KAVOVLOTIKA
€yypaoda:

et: EL-vastavusdeklaratsioon. Kinnitame ainuvastutajatena, et
kdesolev toode vastab jargmiste Euroopa Liidu direk- tiivide
nouetele ning on kooskdlas jargmiste standardite ja
normatiivsete dokumentidega:

fi: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme
yksinomaisella vastuulla, etta tama tuote tayttda seuraavien EU-
direktiivien kaikki olennaiset vaatimukset ja se on seuraavien
standardien tai standardiasiakirjojen mukainen:

hr: EU izjava o sukladnosti. Izjavljujemo pod vlastitom
odgovornoséu da je ovaj proizvod u skladu sa svim vaznim
zahtjevi- ma sljedecih Direktiva EU i da se polazilo od sljededih
normi ili normativnih dokumenata:

hu: EU megfelel&ségi nyilatkozat. Kizardlagos felel&sségiink
tudatdban kijelentjik, hogy ez a termék az alabbi EU-irdnyelvek
minden vonatkozo kévetelményének megfelel az alabbi
szabvanyok vagy normativ dokumentumok alapul vételével:
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it: Dichiarazione di conformita UE. Dichiariamo sotto nostra unica
responsabilita che il presente prodotto sia conforme a tutti i
requisiti di rilevanza definiti dalle seguenti Direttive UE e che
siano stati applicati le seguenti norme o i seguenti documenti
normativi:

It: ES atitikties deklaracija. Prisiimdami visg atsakomybe
pareiskiame, kad Sis gaminys tenkina visus svarbius toliau
nurodyty ES direktyvy reikalavimus, ir kad jj projektuojant, buvo
panaudotos toliau nurodytos normos arba normatyviniai
dokumentai:

Iv: ES atbilstibas deklaracija. Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka
Sis izstradajums atbilst visam svarigakajam sadu EK direktivu
prastbam un ir izgatavots atbilsdtosi Sadiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:

nb: EU-samsvarserklaering. Vi erkleerer under eneansvar at dette
produktet oppfyller alle relevante krav i fglgende EU-di- rektiver
og at fglgende standarder eller normative dokumenter er blitt
lagt til grunn:

nl: EU-conformiteitsverklaring. Wij verklaren en stellen ons
ervoor verantwoordelijk dat dit product volledig voldoet aan
alle volgende EU-richtlijnen en volgende normen of normatieve
documenten daaraan ten grondslag gelegd werden:

pl: Deklaracja zgodnosci UE. Niniejszym oswiadczamy nawtasng
odpowiedzialnos$é, ze produkt ten spetnia wszystkie
obowigzujace wymogi nastepujacych dyrektyw UE, norm lub
dokumentéw normatywnych.

pt: Declaragdo de conformidade UE. Sob nossa inteira
responsabilidade, declaramos que este produto estd de acordo
com todas as exigéncias relevantes das seguintes diretivas UE,
tendo sido tomadas por base as seguintes normas ou
documentos normativos:

ro: Declaratie de conformitate UE. Declaram pe proprie
raspundere ca acest produs este conform cu toate cerintele
relevante din urmatoarele directive UE si ca se bazeaza pe
urmatoarele norme sau documente normative:

ru: [leknapauma o cootsetcteum EC. Mbl co Bcel
OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABAAEM, UTO AaHHaA NPOAYKLUMA
COOTBETCTBYET BCEM NPUMEHUMbIM TPEBOBAHUAM CleayHOLMX
Oupektns EC, cTaHAAPTOB M HOPMATUBHbBIX LOKYMEHTOB:

sk: EU vyhlasenie o zhode. Zodpovedne vyhlasujeme, ze
tentoprodukt suhlasi so vSetkymi relevantnymi pozZiadavkami
nasledujucich smernic EU a vychadza z nasledujucich noriem
alebo normativnych dokumentov:

sl: EU izjava o skladnosti. S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta proizvod skladen z vsemi veljavnimi zahtevami naslednjih
direktiv EU in da izpolnjuje zahteve naslednjih standardov ali
normativnih dokumentov:

sv: EU-forsakran om Gverensstammelse. Vi forklarar pa eget
ansvar att denna produkt uppfyller alla relevanta krav enligt
foljande EU-direktiv och baseras pa féljande normer eller
normgivande dokument:
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Seriennummer / Serial number *

Handkreissége / Circular saw T-Nr.

TKS 80 EBS

11210191, 11210193, 11210194,

c € 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

UK
CA

We as the manufacturer declare under our sole responsibility that the product(s) fulfill(s) all the relevant provisions of the
following UK Regulations and are manufactured in accordance with the following designated standards:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1091, S.I. 2021/422

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022,

EN 62841-3-1:2014 + AC:2015 + A11:2017 + A1:2021 + A12:2021
EN 55014-1:2017 + A11:2020,

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,

EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013,

EN IEC 63000:2018

Benannte Stelle, die das EG-Baumusterprifverfahren durchgefiihrt hat:
Approved Body for EC Type-examination:

DEKRA Testing and Certification GmbH

HandwerkstraRe 15 70565 Stuttgart, Germany

Approved Body Number: 0158

EC Type-examination Certificate Number: 4813048.24003

Unterzeichnet fir und im Namen von/ Signed on behalf of and in name of:
Festool GmbH
Wertstr. 20, 73240 Wendlingen, GERMANY

Wendlingen, 2026-03-02

c'.\féw/%

Tim Weber
Leiter Produktkonformitat / Head of Product Compliance
Befugt zur Zusammenstellung des technischen Dossiers / Authorised to compile the technical file

* im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 49999999
in the specified serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 49999999

722400_D
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Symbole

Warnung vor allgemeiner Gefahr

Warnung vor Stromschlag

Betriebsanleitung, Sicherheitshinweise lesen.

Gehdrschutz tragen.

Atemschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

) Schutzbrille tragen.

Aufkleber nicht entfernen!

Drehrichtung der Sage und des Sageblatts

Griffbereich

PETO0P®@IPBT

SawStop-AIM-Technologie

(7]
—
o
0

2254 mm
Sageblattdurchmesser

o

Ly g>22mm

ﬂm Schnittbreite und Stammblattdicke

§
5

Beim Sagen von Schnittbreiten < 3 mm
3 5_ lost die SawStop-AIM-Technologie aus oder
i die TKS 80 EBS startet nicht.

P
SawStop AIM

Sdgeblatt und Patrone diirfen sich nicht berihren!

N
Q)

Sicherheitshinweise

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen

verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fir die Zukunft auf.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Tischkreissagen

1) Schutzabdeckungshezogene Sicherheitshinweise

- Lassen Sie Schutzabdeckungen montiert.
Schutzabdeckungen miissen in funktionsfahigem

Zustand und richtig montiert sein. Lockere, beschadigte

oder nicht richtig funktionierende Schutzabdeckungen
missen repariert oder ersetzt werden.
- Verwenden Sie fiir Trennschnitte stets die Sageblatt-

Schutzabdeckung und den Spaltkeil. Fiir Trennschnitte,

bei denen das Sageblatt vollstandig durch die
Werkstickdicke sagt, verringern die Schutzabdeckung

12

und andere Sicherheitseinrichtungen das Risiko von
Verletzungen.

Befestigen Sie nach Fertigstellung von verdeckten
Schnitten wie z. B. Falzen, Auftrennen im
Umschlagverfahren oder Ausnuten wieder den
Spaltkeil in seiner obersten Endposition. Setzen Sie die
Schutzabdeckung, wahrend sich der Spaltkeil in seiner
oberen Endposition befindet. Die Schutzabdeckung und
der Spaltkeil verringern das Risiko von Verletzungen.
Stellen Sie vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
sicher, dass das Sageblatt nicht die Schutzabdeckung,
den Spaltkeil oder das Werkstiick beriihrt.
Versehentlicher Kontakt dieser Komponenten mit dem
Sageblatt kann zu einer gefahrlichen Situation fiihren.
Justieren Sie den Spaltkeil geman der Beschreibung

in dieser Betriebsanleitung. Falsche Abstande, Position
und Ausrichtung konnen der Grund dafiir sein, dass der
Spaltkeil einen Riickschlag nicht wirksam verhindert.
Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er sich im
Sagespalt befinden. Bei Schnitten in Werkstiicke, die

zu kurz sind, um den Spaltkeil in Eingriff kommen

zu lassen, ist der Spaltkeil unwirksam. Unter diesen
Bedingungen kann ein Rickschlag nicht durch den
Spaltkeil verhindert werden.

Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil passende
Sageblatt. Damit der Spaltkeil richtig wirkt, muss der
Sageblattdurchmesser zu dem entsprechenden Spaltkeil
passen, das Stammblatt des Sageblatts diinner als

der Spaltkeil sein und die Zahnbreite mehr als die
Spaltkeildicke betragen.

2) Sicherheitshinweise fiir Sdgeverfahren

& GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Fingern und
Handen nicht in die Nahe des Sageblatts oder in den
Sdgebereich. Ein Moment der Unachtsamkeit oder ein
Ausrutschen konnte lhre Hand zum Sageblatt hin lenken
und zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Fithren Sie das Werkstiick nur entgegen der
Drehrichtung dem Sageblatt zu. Zufiihren des
Werkstlicks in der gleichen Richtung wie die
Drehrichtung des Sageblatts oberhalb des Tisches kann
dazu fiihren, dass das Werkstiick und |hre Hand in das
Sageblatt gezogen werden.

Verwenden Sie bei Langsschnitten niemals den
Gehrungsanschlag zur Zufiihrung des Werkstiicks,

und verwenden Sie bei Querschnitten mit

dem Gehrungsanschlag niemals zusatzlich den
Parallelanschlag zur Langeneinstellung. Gleichzeitiges
Fihren des Werkstiicks mit dem Parallelanschlag und
dem Gehrungsanschlag erhoht die Wahrscheinlichkeit,
dass das Sageblatt klemmt und es zum Riickschlag
kommt.

Halten Sie bei Langsschnitten das Werkstiick immer

in vollstandigem Kontakt mit der Anschlagschiene

und iiben Sie die Zufiihrkraft auf das Werkstiick
immer zwischen Anschlagschiene und Sageblatt aus.
Verwenden Sie einen Schiebestock, wenn der Abstand
zwischen Anschlagschiene und Sageblatt weniger als
150 mm, und einen Schiebeblock, wenn der Abstand
weniger als 50 mm betragt. Derartige Arbeitshilfsmittel
sorgen daflr, dass lhre Hand in sicherer Entfernung
zum Sageblatt bleibt.

Verwenden Sie nur den mitgelieferten Schiebestock
des Herstellers oder einen, der anweisungsgeman
hergestellt ist. Der Schiebestock sorgt fiir
ausreichenden Abstand zwischen Hand und Sageblatt.
Verwenden Sie niemals einen beschadigten oder
angesagten Schiebestock. Ein beschadigter oder
angesagter Schiebestock kann brechen und dazu fiihren,
dass |lhre Hand in das Sageblatt gerat.



- Arbeiten Sie nicht ,.freihdndig”. Verwenden Sie immer
den Parallelanschlag oder den Gehrungsanschlag, um
das Werkstiick anzulegen und zu fiihren. , Freihdndig”
bedeutet, das Werkstuick statt mit Parallelanschlag oder
Gehrungsanschlag mit den Handen zu stiitzen oder zu
fuhren. Freihandiges Sagen fuhrt zu Fehlausrichtung,
Verklemmen und Riickschlag.

- Greifen Sie nie um oder iiber ein sich drehendes
Sdgeblatt. Das Greifen nach einem Werkstiick kann zu
unbeabsichtigter Berihrung mit dem sich drehenden
Sdgeblatt fihren.

- Stiitzen Sie lange und/oder breite Werkstiicke hinter
und/oder seitlich des S&getischs ab, so dass diese
waagrecht bleiben. Lange und/oder breite Werkstiicke
neigen dazu, am Rand des Sagetischs abzukippen;
dies fihrt zum Verlust der Kontrolle, Verklemmen des
Sageblatts und Rickschlag.

- Fiihren Sie das Werkstiick gleichmaBig zu. Verbiegen,
verdrehen oder verschieben Sie das Werkstiick nicht
seitlich. Falls das Sageblatt verklemmt, schalten
Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen. Das Verklemmen des Sageblatts durch
das Werkstiick kann zu Riickschlag oder zum Blockieren
des Motors fuhren.

- Entfernen Sie abgesagtes Material nicht, wahrend
die Sage lauft. Abgesagtes Material kann sich
zwischen Sageblatt und Anschlagschiene oder in der
Schutzabdeckung festsetzen und beim Entfernen Ihre
Finger in das Sageblatt ziehen. Schalten Sie die Sage
aus und warten Sie, bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie das Material entfernen.

- Verwenden Sie fiir Langsschnitte an Werkstiicken, die
diinner als 2 mm sind, einen Zusatz- Parallelanschlag,
der Kontakt mit der Tischoberfldache hat. Diinne
Werkstlicke konnen sich unter dem Parallelanschlag
verkeilen und zu Rickschlag fiihren.

3) Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ein Rickschlag ist die plotzliche Reaktion des Werkstucks
infolge eines hakenden, klemmenden Sageblatts oder eines
bezogen auf das Sageblatt schrag gefiuhrten Schnitts

in das Werkstiick oder wenn ein Teil des Werkstiicks
zwischen Sageblatt und Parallelanschlag oder einem
anderen feststehenden Objekt eingeklemmt wird.

In den meisten Fallen wird bei einem Riickschlag das
Werkstiick durch den hinteren Teil des Sageblatts erfasst,
vom Sagetisch angehoben und in Richtung des Bedieners
geschleudert.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Tischkreissage. Er kann
durch geeignete Vorsichtsmaf3inahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

- Stellen Sie sich nie in direkte Linie mit dem Sdgeblatt.
Halten Sie sich immer auf der Seite zum Sageblatt,
auf der sich auch die Anschlagschiene befindet. Bei
einem Rickschlag kann das Werkstlck mit hoher
Geschwindigkeit auf Personen geschleudert werden, die
vor und in einer Linie mit dem Sageblatt stehen.

- Greifen Sie niemals iiber oder hinter das Sageblatt,
um das Werkstiick zu ziehen oder zu stiitzen. Es
kann zu unbeabsichtigter Berlihrung mit dem Sageblatt
kommen, oder ein Riickschlag kann dazu fihren, dass
Ihre Finger in das Sageblatt gezogen werden.

- Halten und driicken Sie das Werkstiick, welches
abgesdagt wird, niemals gegen das sich drehende
Sageblatt. Driicken des Werkstiicks, welches abgesagt
wird, gegen das Sageblatt fihrt zu Verklemmen und
Rickschlag.

- Richten Sie die Anschlagschiene parallel zum Sageblatt
aus. Eine nicht ausgerichtete Anschlagschiene driickt

Deutsch

das Werkstiick gegen das Sageblatt und erzeugt einen
Rickschlag.

- Verwenden Sie bei verdeckten Sageschnitten
(z. B. Falzen, Ausnuten oder Auftrennen im
Umschlagverfahren) einen Druckkamm, um das
Werkstiick gegen Tisch und Anschlagschiene zu fiihren.
Mit einem Druckkamm konnen Sie das Werkstlick bei
Riickschlag besser kontrollieren.

- Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in nicht
einsehbare Bereiche zusammengebauter Werkstiicke.
Das eintauchende Sageblatt kann in Objekte sagen, die
einen Riickschlag verursachen kdnnen.

- Stiitzen Sie grofBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu
vermindern. Grof3e Platten kdnnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen uberall
dort abgestitzt werden, wo sie die Tischoberflache
Uberragen.

- Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen von
Werkstiicken, die verdreht, verknotet, verzogen sind
oder nicht iiber eine gerade Kante verfiigen, an
der sie mit einem Gehrungsanschlag oder entlang
einer Anschlagschiene gefiihrt werden kdnnen. Ein
verzogenes, verknotetes oder verdrehtes Werkstick ist
instabil und fihrt zur Fehlausrichtung der Schnittfuge
mit dem Sageblatt, Verklemmen und Riickschlag.

- Sagen Sie niemals mehrere aufeinander oder
hintereinander gestapelte Werkstiicke. Das Sageblatt
konnte ein oder mehrere Teile erfassen und einen
Riickschlag verursachen.

- Wenn Sie eine Sage, deren Sageblatt im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie das
Sdgeblatt im Sagespalt so, dass die Sdgezdhne nicht
im Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt,
kann es das Werkstiick anheben und einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sdge erneut gestartet wird.

- Halten Sie Sageblatter sauber, scharf und ausreichend
geschrankt. Verwenden Sie niemals verzogene
Sageblatter oder Sageblatter mit rissigen oder
gebrochenen Zahnen. Scharfe und richtig geschrankte
Sageblatter minimieren Klemmen, Blockieren und
Rickschlag.

4) Sicherheitshinweise fiir die Bedienung von
Tischkreissdgen

- Schalten Sie die Tischkreissage aus und trennen Sie
sie vom Netz, bevor Sie den Tischeinsatz entfernen,
das Sageblatt wechseln, Einstellungen am Spaltkeil
oder der Sageblattschutzabdeckung vornehmen und
wenn die Maschine unbeaufsichtigt gelassen wird.
Vorsichtsmaflinahmen dienen der Vermeidung von
Unfallen.

- Lassen Sie die Tischkreissage nie unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
verlassen es nicht, bevor es vollstandig zum Stillstand
gekommen ist. Eine unbeaufsichtigt laufende Sage stellt
eine unkontrollierte Gefahr dar.

- Stellen Sie die Tischkreissdage an einem Ort auf, der
eben und gut beleuchtetet ist und wo Sie sicher
stehen und das Gleichgewicht halten kdnnen. Der
Aufstellort muss genug Platz bieten, um die Grdofle
Ihrer Werkstiicke gut zu handhaben. Unordnung,
unbeleuchtete Arbeitsbereiche und unebene, rutschige
Boden kdnnen zu Unfallen fiihren.

- Entfernen Sie regelmaBig Sagespane und
Sagemehl unter dem Sédgetisch und/oder von
der Staubabsaugung. Angesammeltes Sagemehl ist
brennbar und kann sich selbst entziinden.

- Sichern Sie die Tischkreissage. Eine nicht
ordnungsgemal gesicherte Tischkreissage kann sich
bewegen oder umkippen.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge, Holzreste usw. von
der Tischkreissage, bevor Sie diese einschalten.
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2.3

Ablenkung oder magliche Verklemmungen konnen
gefahrlich sein.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z. B.
rautenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und
fuhren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschddigtes oder falsches
Sageblatt-Montagematerial, wie z. B. Flansche,
Unterlegscheiben, Schrauben oder Muttern. Dieses
Sageblatt-Montagematerial wurde speziell fur lhre Sage
konstruiert, fur sicheren Betrieb und optimale Leistung.
Stellen Sie sich nie auf die Tischkreissdge und
benutzen Sie die Tischkreissdge nicht als Tritthocker.
Es konnen ernsthafte Verletzungen auftreten, wenn das
Elektrowerkzeug umkippt oder wenn Sie versehentlich
mit dem Sageblatt in Kontakt kommen.

Stellen Sie sicher, dass das Sadgeblatt in der

richtigen Drehrichtung montiert ist. Verwenden

Sie keine Schleifscheiben oder Drahtbiirsten mit

der Tischkreissdage. Unsachgemafle Montage des
Sageblattes oder die Benutzung von nicht empfohlenem
Zubehor kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Weitere Sicherheitshinweise

Tragen Sie geeignete personliche Schutzausriistungen:
Gehdrschutz, Schutzbrille, Staubmaske bei
stauberzeugenden Arbeiten, Schutzhandschuhe beim
Werkzeugwechsel.

Fehler am Elektrowerkzeug, einschliefllich der
trennenden Schutzeinrichtungen oder des Werkzeuges,
sind sofort dem Wartungspersonal zu melden. Erst nach
Behebung der Fehler darf die Maschine wieder benutzt
werden.

RegelmaBig den Stecker und das Kabel priifen und diese
bei Beschadigung von einer autorisierten Kundendienst-
Werkstatte erneuern lassen.

Es ist verboten eigene Hilfsmittel, wie z. B. Lineale etc.
zu verwenden.

2.4 Sicherheitshinweise fiir das vormontierte
Sageblatt
Verwendung

Die auf dem Sageblatt angegebene Hochstdrehzahl darf
nicht Uberschritten werden, bzw. der Drehzahlbereich
muss eingehalten werden.

Das vormontierte Sageblatt ist ausschlief3lich zur
Verwendung in Kreissagen bestimmt.

Beim Aus- und Einpacken des Werkzeugs sowie beim
Hantieren (z. B. Einbau in die Maschine) mit duB3erster
Sorgfalt vorgehen. Verletzungsgefahr durch die sehr
scharfen Schneiden!

Beim Hantieren mit dem Werkzeug wird durch das
Tragen von Schutzhandschuhen die Griffsicherheit am
Werkzeug verbessert und das Verletzungsrisiko weiter
gemindert.

Kreissageblatter, deren Korper gerissen sind, missen
ausgewechselt werden. Eine Instandsetzung ist nicht
zulassig.

Kreissageblatter in Verbundausfiihrung (eingeltete
Sagezahne), deren Sagezahndicke kleiner als 1 mm sind,
durfen nicht mehr benutzt werden.

WARNUNG! Werkzeuge mit sichtbaren Rissen, mit
stumpfen oder beschadigten Schneiden diirfen nicht
verwendet werden.

Montage und Befestigung
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Werkzeuge miissen so aufgespannt sein, dass sie sich
beim Betreiben nicht losen.

Bei der Montage der Werkzeuge muss sichergestellt
werden, dass das Aufspannen auf der Werkzeugnabe
oder der Spannflache des Werkzeuges erfolgt, und dass

die Schneiden nicht mit anderen Bauteilen in Berihrung
kommen.

Ein Verlangern des Schlissels oder das Festziehen
mithilfe von Hammerschlagen ist nicht zulassig.

Die Spannflachen missen von Verschmutzungen, Fett,
Ol und Wasser gereinigt werden.

Spannschrauben missen nach den Anleitungen des
Herstellers angezogen werden.

Zum Einstellen des Bohrungsdurchmessers von
Kreissageblattern an den Spindeldurchmesser der
Maschine diirfen nur fest eingebrachte Ringe, z. B.:
eingepresste oder durch Haftverbindung gehaltene
Ringe, verwendet werden. Die Verwendung loser Ringe
ist nicht zulassig.

Wartung und Pflege

Reparaturen oder Nachschleifarbeiten diirfen nur
von Festool-Kundendienstwerkstatten oder von
Sachkundigen ausgefihrt werden.

Die Konstruktion des Werkzeuges darf nicht verandert
werden.

Werkzeug regelmafig entharzen und reinigen
(Reinigungsmittel mit pH-Wert zwischen 4,5 bis 8).
Stumpfe Schneiden konnen an der Spanflache bis
zu einer minimalen Schneidendicke von T mm
nachgeschliffen werden.

Transport des Werkzeugs nur in einer geeigneten
Verpackung - Verletzungsgefahr!

Die angegebenen Gerdauschemissionswerte

2.5

sind nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kdénnen zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet
werden,

konnen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Aluminiumbearbeitung

& Bei der Bearbeitung von Aluminium sind aus
Sicherheitsgriinden folgende Maf3nahmen einzuhalten:

2.6

Vorschalten eines Fehlerstrom- (Fl-, PRCD-)
Schutzschalters.

Elektrowerkzeug an ein geeignetes Absauggerat
anschliefBlen.

Elektrowerkzeug regelmafig von Staubablagerungen im
Motorgehause reinigen.

Verwenden Sie ein Aluminium-Sageblatt.

Schutzbrille tragen!

Restrisiken

Trotz Einhaltung aller relevanter Bauvorschriften konnen
beim Betreiben der Maschine noch Gefahren entstehen,
z. B. durch:

2.7

Berihren von sich drehenden Teilen von der Seite:
Sageblatt, Spannflansch, Flansch-Schraube,
Beriihren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem
Gehause und nicht gezogenem Netzstecker,
Wegfliegen von Werkstiickteilen,

Wegfliegen von Werkzeugteilen bei beschadigten
Werkzeugen,

Gerauschemission,

Staubemission.

Emissionswerte

Die nach EN 62841 ermittelten Werte betragen
typischerweise:



Schalldruckpegel Lp, =87 dB(A)
Schall-Leistungspegel Lwa = 102 dB(A]
Unsicherheit K=3dB

VORSICHT! Beim Arbeiten konnen die angegebenen Werte
liberschritten werden. Verwenden Sie einen Gehorschutz.

VORSICHT! Emissionswerte konnen von den angegebenen
Werten abweichen. Dies hangt ab von der Verwendung des
Werkzeugs und der Art des bearbeiteten Werkstiicks.

= Beurteilen Sie die tatsachliche Belastung wahrend des
gesamten Betriebszyklus.

= Legen Sie abhangig von der tatsachlichen Belastung
geeignete Sicherheitsmafinahmen fest.

& VORSICHT

Emissionswerte konnen von den angegebenen Werten

abweichen. Dies hangt ab von der Verwendung des

Werkzeugs und der Art des bearbeiteten Werkstiicks.

= Beurteilen Sie die tatsachliche Belastung wahrend des
gesamten Betriebszyklus.

» Legen Sie abhangig von der tatsachlichen Belastung
geeignete SicherheitsmaBnahmen fest.

3 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die TKS 80 EBS ist als transportables Elektrowerkzeug
bestimmungsgemaf vorgesehen zum Sagen von Holz,
laminierten Holzplatten, NE-Metallen (Nichteisenmetalle)
und Kunststoff.

@ ACHTUNG

SawStop-AIM-Technologie lost aus

= Beim Sagen von NE-Metallen (Nichteisenmetalle),
nassen, statisch aufgeladenen oder leitfahigen
Materialien SawStop-AIM-Technologie deaktivieren
(Bypass-Modus).

4 Technische Daten

Tischkreissage
Leistung

TKS 80 EBS 220 - 240V
TKS 80 EBS 230 V

TKS 80 EBS 230V
Drehzahl (Leerlauf)
Aufnahmebohrung
Schnitthéhe bei 90° / 45° / 47°
Neigungswinkel
Tischabmessung (L x B)
Tischhohe ausgeklappt
Tischhohe eingeklappt
Gewicht

EU (ohne DK), GB
CH, ZA
DK, AUS

5 Gerateelemente

[1-11  Zubehorgarage

[1-2] Seitliche Griffbereiche

[1-3] 4 V-Profile

[1-4]1  Spaltkeil zum Nuten

[1-5]1  Tischeinsatz

[1-6] Spaltkeil mit Schutzabdeckungstrager
[1-71  Schutzabdeckung

[1-8]  Sicherheitsaufkleber

[1-9]1  Winkelrastanschlag

[1-10] Feinjustierung

[1-11] Neigungswinkel-Einstellung

Deutsch

Dieses Elektrowerkzeug darf ausschliefilich von
Fachkraften oder unterwiesenen Personen verwendet
werden.

Bei nicht bestimmungsgemaBem Gebrauch haftet der
Benutzer.

3.1 Sdgeblatter

Nur Festool Sageblatter verwenden, die fir die Verwendung
mit diesem Elektrowerkzeug vorgesehen sind.

- Sageblattabmessungen 254 x 30 x 2,4 mm
- Schnittbreite > 2,2 mm (entspricht Zahnbreite)
- Aufnahmebohrung @ 30 mm
- Stammblattdicke < 1,8 mm
- Sageblatt mit Spanwinkel > 15°

geeignet fir Drehzahlen ab 3500 min-’
Festool Sageblatter entsprechen der EN 847-1.

Nur Werkstoffe sagen, fur welche das jeweilige Sageblatt
bestimmungsgemal vorgesehen ist.

Sageblatter aus hochlegiertem Schnellarbeitsstahl (HSS-
Stahl) und Nutsageblatter dirfen nicht verwendet werden.
3.2 Patronen

Nur Festool Patronen verwenden, die fir die Verwendung
mit diesem Elektrowerkzeug vorgesehen sind.

TKS 80 EBS
2200 W
1900 W
2000 W
1700 - 3500 min-"
@ 30 mm
0-80mm/0-5mm/0-54mm
-2° - 47°
690 x 580 mm
900 mm
385 mm
37,0 kg
[1-12]1 Drehkndopfe fir Klappbeine
[1-13] Skala
[1-14] SchnitthGhen-Einstellung
[1-15] Winkelzeiger
[1-16] Schiebestockgarage
[1-171 Klappbeine
[1-18] Abschlusskappe
[1-191 Schalterpanel
[1-20] Transportrollen
[1-21]1 Versandsicherung
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Deutsch

6 Aufbau/Inbetriebnahme

& VORSICHT

Schwere Transportverpackung mit Tischkreissage

Verletzungsgefahr

» Die Transportverpackung mit der Tischkreissage muss
von 2 Personen getragen und ausgepackt werden.

6.1 Aufstellen der TKS 80 EBS

/N\/I\ WARNUNG

Unzuldssige Spannung oder Frequenz

Unfallgefahr

» Die Netzspannung und die Frequenz der Stromquelle
miissen mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.

= Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung des
Elektrowerkzeuges das Netzkabel und den Netzstecker.
Lassen Sie Schaden nur in einer Fachwerkstatt beheben.

= Verwenden Sie fir den Au3enbereich nur
dafir zugelassene Verlangerungskabel und
Kabelverbindungen.

& WARNUNG

Elektrowerkzeug kippt auf unebenem Boden

Unfallgefahr

» Auf sicheren Stand des Elektrowerkzeuges achten.
Der Boden muss eben sein, darf max. eine Neigung
von 10° haben und muss frei von lose herumliegenden
Gegenstanden (z. B. Spanen und Schnittresten) sein.

Klappbeine

AN

Quetschen der Hande oder Finger beim Aus- oder
Einklappen der Klappbeine
= Schutzhandschuhe tragen.

VORSICHT

= Drehknopfe fir die Klappbeine [1-12] bis zum Anschlag
offnen.

= Klappbeine [1-17] aus- oder einklappen.

= Drehknopfe fir die Klappbeine [1-12] festdrehen.

Damit die TKS 80 EBS sicher steht, kann ein Klappbein

durch Verdrehen der Abschlusskappe [1-18] in der Linge

angepasst werden.

Zusatzbeine

& WARNUNG

Unfallgefahr durch kippendes Elektrowerkzeug

= Zusatzbeine” immer in Verbindung mit einer
Tischverbreiterung” oder einem Schiebetisch’
verwenden.

* Nicht im Lieferumfang enthalten.

6.2 Vor der ersten Inbetriebnahme

Samtliches Verpackungsmaterial entfernen, auch
Verpackungsmaterial unterhalb des Tisches.

= Versandsicherung [1-21] herausziehen.

= Sicherheitsaufkleber [1-8] entfernen.

= Vormontierten Spaltkeil zum Nuten [1-4] entfernen
(siehe Kap. 9.8) und in Zubehorgarage [1-1]
aufbewahren.

= Vormontiertes Universal-Sageblatt ggf. gegen ein
Sageblatt fir den zu sagenden Werkstoff tauschen (siehe
Kap. ].

= Spaltkeil mit Schutzabdeckung montieren (siehe
Kap. 9.8).

= Winkelrastanschlag montieren (siehe Kap. 9.5).
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6.3 Ein-/Ausschalten

&@ WARNUNG

SawStop-AIM-Technologie funktioniert nur mit

Schutzleiterverbindung und mit angeschlossener,

geerdeter Stromquelle

Verletzungsgefahr

= Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung nicht iber
die SYS-PST 1500 oder z. B. einen Transformator erfolgt.

é"?‘p ACHTUNG

SawStop-AIM-Technologie lost aus

» Schalten Sie die TKS 80 EBS nur ein, wenn das Sageblatt
keinen Kontakt mit dem Werkstiick, mit Zubehor oder
anderen Gegenstanden hat.

= Verwenden Sie nur fir die TKS 80 EBS vorgesehenes
Zubehor.

@ Aufwarmphase

Elektronik zu kalt: Bei Umgebungstemperaturen <5 °C
kann sich der Start der TKS 80 EBS verzdgern.

™ Startversuch nach einigen Minuten wiederholen.

Einschalten
= Zum Einschalten griinen Hauptschalter [2-1] driicken.
M Griine LED [2-4] leuchtet konstant.
Rote LED [2-5] blinkt langsam.
Die TKS 80 EBS fiihrt eine Selbstkontrolle durch.
= Warten bis sich der Status der LEDs andert.
M Griine LED [2-4] leuchtet konstant.
Rote LED [2-5] ist aus.
Die TKS 80 EBS befindet sich im Standby.
Grinen START-Knopf [2-3] driicken

M Die TKS 80 EBS befindet sich im S&gebetrieb.
SawStop-AIM-Technologie ist aktiviert.

&@ WARNUNG

SawStop-AIM-Technologie lost nicht aus

» Berihren Sie das Sageblatt erst bei vollstandigem
Stillstand, wenn es nach dem Einschalten zu einem
Stromausfall oder einem Spannungsabfall kommt.

Ausschalten

» Zum Ausschalten des Sagebetriebes den roten STOPP-
Knopf [2-2] driicken.

M Griine LED [2-4] blinkt schnell.
Rote LED [2-5] ist aus.

= Warten bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen ist.

@ ACHTUNG

SawStop-AlM-Technologie lost aus
» Berilihren Sie das Sageblatt nicht wahrend es zum
Stillstand kommt. Die SawStop-AIM-Technologie ist
weiterhin aktiv und lost bei Berlihrung aus.
M Griine LED [2-4] leuchtet konstant.
Rote LED [2-5] ist aus.
Die TKS 80 EBS befindet sich im Standby.
Griinen Hauptschalter [2-1] driicken.
Die TKS 80 EBS ist auf3er Betrieb.

Y



7 Transport

AN

Schwere Tischkreissdge

Verletzungsgefahr

» Die Tischkreissage muss von 2 Personen getragen
werden.

= Fir den Transport an den seitlichen Griffbereichen [3-3]
halten. Niemals an der Schutzabdeckung greifen und
transportieren.

VORSICHT

» Zubehor aus dem Lieferumfang in den Zubehdrgaragen
oder den daflir vorgesehenen Halterungen aufbewahren
(Bild 3a, 3b, 3c).

Zubehdrgarage

Spaltkeil mit Schutzabdeckung [3-1]
Spaltkeil zum Nuten [3-2]
Patrone [3-4]
Schiebestock [3-5]
Winkelrastanschlag [3-7]
(Einstellungsmarkierungen [3-6] zum Verstauen

des Winkelrastanschlags beachten.)

Netzkabel

Netzkabelhalterungen [3-8]
Netzkabel [3-9]
Werkzeug

Innensechskantschliissel [3-10]
Einmaulschlissel fiir Spindelflansch [3-11]
Einmaulschlissel fir Spindelmutter [3-12]

» Nichtim Lieferumfang enthaltenes Zubehor entfernen.
= Klappbeine einklappen (siehe Kap. 6.1).

M Die TKS 80 EBS kann transportiert werden.

7.1 Transportrollen

ACHTUNG

Deutsch

SawStop-AlM-Technologie lost aus oder die TKS 80 EBS

startet nicht.

Abstand zwischen Sageblatt und Anschlagschiene zu

klein.

= Beim Sagen von Schnittbreiten < 3 mm eine
Zulage > 19 mm verwenden.

8.1 Funktionsiiberwachung

Die SawStop-AIM-Technologie Uberwacht kontinuierlich
den regularen Sagebetrieb. Den aktuellen Betriebszustand

zeigen die LED-Leuchten.
LED-Status im Standby

Griine LED [2-4]
D leuchtet konstant.

Tischkreissage fahrt in ca.
10 Sekunden hoch.

\/ |Rote LED [2-5] blinkt
I langsam.

Griine LED [2-4]
D leuchtet konstant.

Tischkreissage ist
betriebsbereit und befindet
sich im Standby.

Rote LED [2-5] ist aus.

M2 [Griine LED [2-4] blinkt
D schnell.

Wiederanlaufschutz
Beim Aktivieren des Bypass-

(abwechselnd]

Modus wurde gelber
SawStop-AIM-Schalter zu

Fir den Transport auf kurzen Distanzen ist die TKS 80 EBS
mit Transportrollen [1-20] versehen.

= Die TKS 80 EBS an den seitlichen Griffbereichen [1-2]
halten und an gewlinschte Position ziehen.

8 SawStop-AIM-Technologie

Durch die SawStop-AIM-Technologie kénnen schwerste
Verletzungen vermieden werden.

Das Herzstlick der SawStop-AlM-Technologie ist eine
Patrone, die einen Alublock mit Hilfe einer Feder in das
Sageblatt treibt. Ausgelost wird der Mechanismus durch
einen kapazitiven Sensor, wenn es bei laufendem Betrieb
zu einem Kontakt mit menschlicher Haut oder anderem
leitfahigem Materialien kommt.

Die SawStop-AIM-Technologie funktioniert nur mit
Schutzleiterverbindung und geerdeter Stromquelle. Stellen
Sie sicher, dass die Stromversorgung nicht tGber die SYS-
PowerStation oder z. B. einen Transformator erfolgt.

@ Arbeiten mit der TKS 80 EBS ist nur mit eingesetzter
Patrone maoglich.

&@ WARNUNG

Eintretender Schall beim Auslosen der SawStop-AIM-
Technologie

Unfallgefahr

= Gehorschutz benutzen.

@ ACHTUNG

SawStop-AlIM-Technologie lost aus

» Beriihren Sie das Sageblatt nicht mit dem
Langsanschlag oder dem Queranschlag.

A/ |Rote LED [2-5] blinkt
I schnell.

frih losgelassen.

™ Zur Fehlerbehebung

roten STOPP-Knopf driicken.

Grine LED [2-4]
D leuchtet konstant.

Berihrung des Sageblatts im
Standby.

AlZ |Rote LED [2-5] blinkt
I schnell.

Kontaktausloser
entfernen und bis
zur Fehlerbehebung ca.
5 Sekunden warten.

Oder:

Abstand zwischen Sageblatt
und Anschschlagschiene zu
klein.
™ Beim Sagen von
Schnittbreiten £ 3 mm eine
Zulage > 19 mm verwenden.

Griine LED [2-4] ist

D aus.

Fehler der
Patronenfeststellung.

\/ |Rote LED [2-5] blinkt
I langsam.

Tischkreissage
ausschalten und
Patronenfeststellung
kontrollieren.

Mo IGriine LED [2-4] blinkt
D langsam.

Fehlendes oder zu kleines
Sageblatt.

Rote LED [2-5]
I leuchtet konstant.

Tischkreissage
ausschalten und passendes
Sageblatt (siehe Kap. 3)
einsetzen.
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Deutsch

Grine LED [2-4] ist Patrone ersetzen.

D aus.
(I

Rote LED [2-5]
I leuchtet konstant.

Tischkreissage
ausschalten. Wenn der
Fehler damit nicht behoben
ist, neue Patrone einsetzen.

Oder:

Elektronik zu kalt:
Aufwarmphase bei
Umgebungstemperaturen
<5°C.

- Startversuch

nach einigen Minuten
wiederholen.

LED-Status im Betrieb

sz Grine LED [2-4] blinkt [S&geblatt kommt zum
] schnell Stillstand.

TN

Rote LED [2-5] ist aus. \J SawStop-AIM-
D Technologie ist aktiv und lost
bei Berlihrung aus.

~
~

Grine LED [2-4] blinkt |Aktivierter Bypass-Modus.
langsam.

]

~
~

Rote LED [2-5] ist aus.

]

~
~

Grine LED [2-4] blinkt Beriihrung des Sageblatts
langsam. bei aktiviertem Bypass-
Modus

Fehler behoben wenn das
Sageblatt zum Stillstand
kommt.

]

o~

~| ~

Rote LED [2-5] blinkt
I schnell.

7N

LED-Status im Standby oder im Betrieb

Griine LED [2-4] ist Werkstlick zu feucht.

D aus.
(I

A~ |Rote LED [2-5] blinkt  [ausschalten und das
schnell. Werkstiick trocknen oder im
YN Bypass-Modus sagen.

Tischkreissage

sl |Griine LED [2-4] blinkt [S&geblatt kommt wéhrend
D schnell. des Sagens zum Stillstand.

Rote LED [2-5]

Tischkreissage aus-
I leuchtet konstant.

und einschalten und
Werkstlck langsamer sagen.

Oder:

Tischkreissage befindet sich
im Sagebetrieb und gelber
SawStop-AIM-Schalter wurde
gedruickt.

™ Tischkreissage aus-
und einschalten.

8.2 SawStop-AIM-Technologie aktivieren

@ Bei Auslieferung und nach jeder erneuten

Inbetriebnahme ist die SawStop-AlM-Technologie
aktiviert.

= Roten STOPP-Knopf [2-2] driicken.

M SawStop-AIM-Technologie ist aktiviert.
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8.3 Bypass-Modus (deaktivierte SawStop-AIM-
Technologie)

@ Nutzen Sie den Bypass-Modus nur um leitfahige
Materialien zu sagen. Aktivieren Sie die SawStop-AIM-
Technologie danach wieder.

Bypass-Modus aktivieren

Gelben SawStop-AIM-Schalter [2-6] gedriickt halten.

Rote LED [2-5] blinkt einmal, danach sofort

grinen START-Knopf [2-3] driicken.

Die TKS 80 EBS lauft an.

Rote LED [2-5] blinkt erneut einmal.

= Gelben SawStop-AIM-Schalter [2-6] und griinen START-
Knopf [2-3] loslassen.

M Griine LED [2-4] blinkt langsam.

Rote LED [2-5] ist aus.

Die TKS 80 EBS ist einsatzbereit im Bypass-Modus.
Bypass-Modus deaktivieren (SawStop-AIM-Technologie
aktivieren)
= Roten STOPP-Knopf [2-2] driicken.

M SawStop-AIM-Technologie ist aktiviert.

HYRY

8.4 Leitfahigkeit des Materiales priifen

Die Leitfahigkeit von Materialien kann vorab gepruft werden,
ohne dass die SawStop-AIM-Technologie auslost.

Griinen Hauptschalter [2-1] driicken.

Die TKS 80 EBS ist betriebsbereit.

Material an das Sageblatt legen.

Griine LED [2-4] leuchtet konstant.

Rote LED [2-5] blinkt schnell.

Material ist leitfdhig: Arbeiten im Bypass-Modus (siehe
Kap. 8.3).

™ Grine LED [2-4] leuchtet konstant.

Rote LED [2-5] ist aus.

Material ist nicht leitfahig: Arbeiten mit aktiver
SawStop-AIM-Technologie (siehe Kap. 8.2).
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8.5 Ausgeloste SawStop-AIM-Technologie

& WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrollierten Anlauf der

Tischkreissage

= Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

Riicksendehinweis zur ausgelosten SawStop-AIM-
Technologie

Die Patronen speichern elektronische Daten, die wahrend
der Auslosung gemessen werden. Wenn Sie die ausgeldste
Patrone an Festool zuriicksenden, konnen wir diese Daten
abrufen, um Elektronik und Software zu analysieren.

Bestatigen die ausgelesenen Daten die Auslosung durch
Hautkontakt, erhalten Sie eine Ersatzpatrone. Festool
behalt sich das Recht vor lber solche Falle individuell zu
entscheiden.

Bitte teilen Sie uns lhren Namen sowie eine
Kontaktmaglichkeit (E-Mail, Telefon, Adresse) mit, damit wir
Sie telefonisch oder schriftlich kontaktieren konnen.

Informationen zum Datenschutz und zu den Festool
Kontaktdaten finden Sie auf unserer Webseite unter:
www.festool.de

Patrone und Sageblatt wechseln

Beim Auslosen der SawStop-AlM-Technologie wird durch
die Patrone ein Alublock in das Sageblatt getrieben und das
Sageblatt kommt unter dem Tisch zum Stillstand.


https://www.festool.de

& WARNUNG

Verletzungsgefahr durch wegfliegende Teile

» Die Patrone UND das Sageblatt miissen erneuert
werden.
Verwenden Sie niemals verzogene Sageblatter oder
Sdgeblatter mit rissigen oder gebrochenen Zahnen.

= Tischeinsatz demontieren (siehe Kap. 9.6).

Spaltkeil demontieren (siehe Kap. 9.8).

= Schnitthéhen-Einstellung [4-2] auf das Minimum von
0 mm drehen und gegen den Widerstand weiter drehen.
Schnitthdhen-Einstellung [4-2] auf das Maximum von
80 mm drehen.

M Die Schnitthéhe ist auf das Maximum von 80 mm
eingestellt.

= Patronenfeststellung [4-4] eine Vierteldrehung im
Uhrzeigersinn drehen und herausziehen [4-5].

= Spindelmutter [4-6] l6sen und Flansch [4-7] des
Sageblatts abnehmen.

= Einmaulschlissel [4-8] als Hebel verwenden, um
das Sageblatt vorsichtig von der Werkzeugspindel zu
schieben [4-10].
Einmaulschliissel [4-9] als Hebel verwenden, um die
Patrone vorsichtig von den Befestigungsstiften zu
schieben [4-11].
Beide Schritte wiederholen, bis das Sageblatt und die
Patrone entfernt sind.

\l

= Neue Patrone montieren (siehe Kap. 9.12).

= Neues S&geblatt montieren (siehe Kap. 9.11).
= Tischeinsatz montieren (siehe Kap. 9.6).

= Spaltkeil montieren (siehe Kap. 9.8).

9 Weitere Einstellungen / Funktionen

&& WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag

= Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug stets das
Elektrowerkzeug ausschalten, den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen und anschlieBend den Stillstand des
Sdgeblattes abwarten.

9.1 Elektronik

Die TKS 80 EBS wird elektronisch iberwacht mit folgenden
Eigenschaften:

Sanftanlauf

Der elektronisch geregelte Sanftanlauf sorgt fir ruckfreien
Anlauf des Elektrowerkzeugs. Durch den begrenzten
Anlaufstrom losen auch haushaltsiibliche Sicherungen nicht
aus.

Drehzahlregelung

Die Drehzahl ldsst sich mit dem Stellrad [2-7] stufenlos

im Drehzahlbereich (siehe Kap. 4] einstellen. Damit kénnen
Sie die Schnittgeschwindigkeit dem jeweiligen Werkstoff
optimal anpassen.

Drehzahlstufe je Material

Holz 6
Laminat, Mineralwerkstoffe 2-5
Aluminium, Kunststoff 3-6

Die vorgewahlte Motordrehzahl wird elektronisch konstant
gehalten. Dadurch wird auch bei Belastung eine
gleichbleibende Schnittgeschwindigkeit erreicht.

Uberlastsicherung

Bei extremer Uberlastung des Elektrowerkzeugs wird die
Stromzufuhr reduziert. Wird der Motor fir einige Zeit
blockiert, wird die Stromzufuhr vollstandig unterbrochen.

Deutsch

Nach Entlastung bzw. Ausschalten ist das Elektrowerkzeug
wieder betriebsbereit.

Temperatursicherung

Um ein Uberhitzen des Motors zu vermeiden, wird bei zu
hoher Motortemperatur die Leistungsaufnahme begrenzt

(z. B. bei zu hohem Druck wéhrend des Arbeitens). Steigt die
Temperatur weiter, schaltet das Elektrowerkzeug ab. Erst
nach Abkuhlung des Motors ist ein erneutes Einschalten
maglich.

Bremse

Beim Ausschalten wird das Sageblatt in ca. 3 Sekunden
elektronisch bis zum Stillstand abgebremst.
Wiederanlaufschutz

Der eingebaute Wiederanlaufschutz verhindert, dass das
Elektrowerkzeug im Dauerbetriebszustand nach einer
Spannungsunterbrechung wieder selbstandig anlauft. Zur
Wiederinbetriebnahme muss das Elektrowerkzeug zuerst
ausgeschaltet und dann wieder eingeschaltet werden.

9.2 Sageblatt auswahlen

Festool-Sageblatter sind mit einem farbigen Ring
gekennzeichnet. Die Farbe des Rings steht fir den
Werkstoff, fir den das Sageblatt geeignet ist.

Beachten Sie die erforderlichen S&geblattdaten (siehe
Kap. 3.1).

Farbe Werkstoff Symbol
Gelb Holz
Rot Laminat, Mineralwerkstoff

Blau Aluminium, Kunststoff

9.3 Schnitthohe einstellen

Um die Schnitthohe stufenlos von 0 mm - 80 mm
einzustellen:

= An der Schnitthéhen-Einstellung [5-5] drehen.

+ erhoht die Schnitthohe bis auf 80 mm
- verkleinert die Schnitthdhe bis auf 0 mm
@ Ein praziser Sageschnitt wird erreicht, wenn die

eingestellte Schnitthohe 2 mm - 5 mm groflerist als
die Werkstiickdicke.

Bei Verdecktschnitten wird die Schnitthche nach der
gewlnschten Tiefe des Verdecktschnittes eingestellt.
9.4 Neigungswinkel einstellen

Das Sageblatt lasst sich zwischen 0° und 45° schwenken
und um +2° auf -2° und 47° feinjustieren.

= Neigungswinkel-Einstellung [5-3] gegen Schnitthohen-
Einstellung [5-5] driicken und halten.

= Neigungswinkel-Einstellung [5-3] entlang der
Skala [5-1] bewegen, bis der Winkelzeiger [5-2] auf den
gewlnschten Winkel zeigt.

= Neigungswinkel-Einstellung [5-3] und Schnitthéhen-
Einstellung [5-5] loslassen.

Fur genaue Passarbeiten das Sageblatt um jeweils 2° tGber

die beiden Endstellungen hinaus schwenken:

Feinjustierung

= Neigungswinkel auf 0° einstellen um eine Feinjustierung
von bis zu -2° einzustellen.
Neigungswinkel auf 45° einstellen um eine
Feinjustierung von bis zu 47° einzustellen.

= Drehgriff zur Feinjustierung [5-4] drehen.
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Deutsch

+ Endstellung bis 47°
- Endstellung bis -2°
0 Nullposition

Endstellungen 0° und 45° sind aktiv.

9.5 Winkelrastanschlag

Der Winkelrastanschlag kann als Léngsanschlag (Bild éa)
und als Quer- bzw. Winkelanschlag (Bild 6b) eingesetzt
werden.

& WARNUNG

Unfallgefahr durch Einsatzwerkzeug

= Anschlagschiene [6-7] darf nicht in die Schnittbereiche
hineinreichen.

= Samtliche Schrauben und Drehkndpfe des
Winkelrastanschlags miissen wahrend des Sagens fest
angezogen sein.

Montage des Winkelrastanschlags

Der mitgelieferte Winkelrastanschlag kann an allen vier V-
Profilen [6-12] befestigt werden.

= Drehknopf [6-1] l6sen.

= Winkelrastanschlag [6-10] in ein V-Profil [6-12]
einsetzen.

= Innensechskantschrauben [6-9] justieren um Fiihrung
des Winkelrastanschlags [6-10] im V-Profil [6-12] zu
stabilisieren.

= Kugellager [6-13] justieren um
Winkelrastanschlag [6-10] einzustellen.

= Winkelrastanschlag [6-10] im V-Profil [6-12] so weit
schieben bis der Winkelrastanschlag [6-10] das griin
markierte Feld an der Tischseite verdeckt [6-11].

= Drehknopf [6-1] festdrehen.

Winkelrastanschlag als Langsanschlag

Schraube [6-4] lGsen.

Fixierstift [6-3] anheben.

Winkel anhand der Skala [6-5] auf 0° einstellen.
Fixierstift [6-3] einrasten.

Schraube [6-4] festdrehen.

Schraube [6-6] l6sen.

Anschlagschiene [6-7] so einstellen, dass der dreieckige
Pfeil innerhalb des griinen Aufkleberfeldes liegt [6-8].

= Schraube [6-6] festdrehen.

M Langsanschlag (Bild éa) ist einsatzbereit.

Yyvyvyvruyy

Winkelrastanschlag als hoher oder niedriger
Langsanschlag

@ Der Winkelrastanschlag kann als hoher oder niedriger
Langsanschlag verwendet werden. Dazu wird die
Anschlagschiene hochkant oder flach eingesetzt.

Der niedrige Langsanschlag wird verwendet um eine
Kollision mit der Schutzabdeckung zu vermeiden, z. B.
bei Gehrungsschnitten mit einem um 45° geschwenkten
Sageblatt.

= Schraube [6-6] lGsen.

= Anschlagschiene [6-7] herausziehen, wenden und
wieder einsetzen.

= Anschlagschiene [6-7] so einstellen, dass der dreieckige
Pfeil innerhalb des griinen Aufkleberfeldes liegt [6-8].

= Schraube [6-6] festdrehen.

Schnittbreite einstellen

= Schraube [6-15] losen.
= Gewlinschte Schnittbreite einstellen.
= Schraube [6-15] festdrehen.
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Schnittbreite £ 3 mm

@ ACHTUNG

SawStop-AIM-Technologie ldst aus oder die TKS 80 EBS
startet nicht.
Abstand zwischen Sageblatt und Anschlagschiene zu
klein.
= Beim Sagen von Schnittbreiten < 3 mm eine

Zulage = 19 mm verwenden.

Winkelrastanschlag als Schiebevorrichtung
= Drehknopf [6-1] lGsen.

M Winkelrastanschlag [6-10] kann als Schiebevorrichtung
entlang des V-Profils [6-12] bewegt werden.

Winkelrastanschlag als Quer- und Winkelanschlag

= Drehknopf [6-1] losen.

= Schraube [6-4] l6sen.

= Fixierstift [6-3] anheben und Anschlagschiene [6-7] im
gewiinschten Winkel anhand der Skala [6-5] einstellen.
Fixierstift [6-3] einrasten.

Schraube [6-4] festdrehen.

Schraube [6-15] l6sen.

Anschlagschiene [6-7] aus dem Schnittbereich
herausbewegen.

Schraube [6-15] festdrehen.

Winkelrastanschlag [6-10] kann als Schiebevorrichtung
entlang des V-Profils [6-12] bewegt werden.
Quer- und Winkelanschlag (Bild 6b) ist einsatzbereit.

Winkelrastanschlag justieren: Parallelitat einstellen

= Anschlagschiene [6-7] im rechten Winkel zum S&geblatt
einstellen (siehe Kap. 9.5].

= Innensechskantschrauben [6-14] l5sen.

= Winkelmesser zwischen S&geblatt und Schiebegriff [6-2]
legen.

= Schiebegriff [6-2] anhand des Winkelmessers auf 90°
justieren.

= Innensechskantschrauben [6-14] festschrauben.

Yyvyy

[

9.6 Tischeinsatz

Tischeinsatz demontieren

= Tischeinsatz [7-1] mit Einmaulschlissel [7-2] in
Pfeilrichtung 6ffnen.

= Tischeinsatz [7-1] entnehmen.

Tischeinsatz montieren

= Tischeinsatz [7-1] in Tisch einsetzen und einrasten.

& WARNUNG

Unfallgefahr durch Riickschlag
» Achten Sie darauf, dass der Tischeinsatz korrekt

eingesetzt ist und eine ebene Flache mit dem Sagetisch
bildet.

9.7 Schutzabdeckung

Schutzabdeckung montieren

= Sé&geblatt auf maximale Schnitthdhe einstellen (siehe
Kap. 9.3).

= Neigungswinkel auf 0° einstellen (siehe Kap. 9.4).

= Schraube [8-2] aus Schutzabdeckung [8-1]
herausdrehen.

~ @ Deninder Schutzabdeckung [8-1] liegenden
Léngszapfen in die Nut [8-4] des Spaltkeils [8-5]
einflhren.

= Schraube [8-2] wieder in die Schutzabdeckung [8-1]
und durch das Loch im Spaltkeil [8-3] stecken und
festdrehen.

Schutzabdeckung demontieren
= Sé&geblatt auf maximale Schnitthdhe einstellen (siehe
Kap. 9.3).



= Neigungswinkel auf 0° einstellen (siehe Kap. 9.4).
= Schutzabdeckung [8-1] festhalten und Schraube [8-2]
herausdrehen.

- O Deninder Schutzabdeckung liegenden Langszapfen
aus der Nut [8-4] des Spaltkeils [8-5] ziehen und
Schutzabdeckung [8-1] abnehmen.

= Schraube [8-2] wieder in die Schutzabdeckung [8-1]
stecken und festdrehen.

Schutzabdeckung einstellen

= Drehknopf [8-8] losen.

» Zum Einstellen des Winkelrastanschlags den seitlichen
Splitterschutz der Schutzabdeckung [8-6]1 mit der
Rastnase [8-7] in oberer Position verrasten.

- © Schutzabdeckung in die obere Position heben und
Drehknopf [8-8] festdrehen.

- 0 Nach Einstellung des Winkelrastanschlags den
Drehknopf [8-8] wieder lsen und den seitlichen
Splitterschutz der Schutzabdeckung [8-6] aushingen.

@ Die Schutzabdeckung [8-1] und der Splitterschutz
der Schutzabdeckung [8-6] missen frei auf der
Tischplatte liegen.

9.8 Spaltkeil wechseln

Spaltkeil mit Schutzabdeckung [9-1] fiir Langs- und
Winkelschnitte verwenden.

Spaltkeil zum Nuten [9-2] fiir Verdecktschnitte
verwenden.

& WARNUNG

Unfallgefahr durch Riickschlag

» Direkt im Anschluss an Arbeiten, die das Entfernen des
Spaltkeils mit Schutzabdeckung erfordern, unbedingt
wieder die Sicherheitseinrichtungen installieren.

Mit montiertem Tischeinsatz

= Schnitthohe auf das Maximum von 80 mm einstellen
(siehe Kap. 9.3).

= Innensechskantschliissel [9-4] aus der Halterung [9-51]
entnehmen.

= Innensechskantschlissel [9-4] vollstandig in die
Offnung [9-3] stecken.

= Innensechskantschlissel [9-4] im Uhrzeigersinn bis
zum Anschlag drehen.

= Spaltkeil entnehmen bzw. wechseln (Bild 9c].

= Innensechskantschliissel [9-4] gegen den Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag drehen.

= Innensechskantschliissel [9-4] entnehmen und in der
Halterung [9-5] aufbewahren.

Mit demontiertem Tischeinsatz

= Hebelgriff [9-6] im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag
drehen.

= Spaltkeil entnehmen bzw. wechseln (Bild 9c).

= Hebelgriff [9-6] gegen den Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen.

9.9 Absaugung

&‘ WARNUNG

Gesundheitsgefahrdende Staube
Verletzung der Atemwege

= Nie ohne Absaugung arbeiten.

» Nationale Bestimmungen beachten.
= Tragen Sie einen Atemschutz.

Beim Sagen (z. B. von MDF) kann es zu statischer Aufladung
kommen. Arbeiten Sie dann mit einem Absaugmobil und
einem Antistatik-Saugschlauch.

Deutsch

Die TKS 80 EBS besitzt zwei Absauganschlisse mit
Bajonettkupplung:

Oberer Absauganschluss [10-1] mit @ 27 mm und unterer
Absauganschluss [10-4] mit @ 36 mm.

= Zur Fihrung des oberen Absaugschlauches den
Absaugschlauchhalter [10-2] an eines der V-Profile
stecken.

Das Absaugset [10-3] fiihrt beide Absauganschliisse

zusammen, so dass ein Festool Absaugmobil mit

Anschlussstutzen @ 50 mm angeschlossen werden kann.

VORSICHT! Wenn kein Antistatik-Saugschlauch verwendet
wird, kann es zu statischer Aufladung kommen. Der
Anwender kann einen elektrischen Schlag bekommen

und die Elektronik des Elektrowerkzeugs kann beschadigt
werden.

Anforderungen an das Absaugmobil

Nenndurchmesser Schlauch 227 mm
Durchflussmenge >11 s
>41 m3/h

Empfohlene Filtereffizienz  Staubklasse M oder besserl!]

Beachten Sie die Betriebsanleitung des Absaugmobils.

Das Absaugmobil muss fiir den zu bearbeitenden

Werkstoff geeignet sein. Unterbrechen Sie die Arbeit bei
nachlassender Saugleistung und beseitigen Sie die Ursache.

9.10  Sageblattabdeckung

Sdgeblattabdeckung 6ffnen

= Schraube [11-1] l6sen und die beiden Schlissel
entnehmen.

= Drehknopf [11-2] l6sen.

= Verschluss [11-3] mit Einmaulschlissel fiir
Spindelflansch [11-5] oder mit geeignetem
Schraubendreher 6ffnen.

= Sageblattabdeckung [11-4] 6ffnen.

Sageblattabdeckung schlieBBen

= Sigeblattabdeckung [11-4] einsetzen.

= Verschluss [11-3] mit Einmaulschlissel fir
Spindelflansch [11-5] schlieBen.

= Beide Einmaulschlissel einsetzen und Schraube [11-1]
festdrehen.

= Drehknopf [11-2] festdrehen.

9.11  Sé&geblatt wechseln

&@ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch heifles und scharfes

Einsatzwerkzeug.

= Verwenden Sie keine stumpfen und defekten
Einsatzwerkzeuge.

= Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Hantieren mit dem
Einsatzwerkzeug.

@ Sageleistung und Schnittqualitat hangen wesentlich

vom Zustand und der Zahnform des Sageblatts ab.
Deshalb nur scharfe, und fir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignete Sageblatter verwenden.

Sdgeblatt demontieren

= Séageblattabdeckung 6ffnen (siehe Kap. 9.10).

Tischeinsatz demontieren (siehe Kap. 9.6)

Maximale Schnitthéhe einstellen (siehe Kap. 9.3).

Mit den beiden Einmaulschlisseln [12-1] das

Sageblatt [12-2] von der Werkzeugspindel [12-3] lésen.

= Spindelmutter [12-5] und Spindelflansch [12-4] von der
Werkzeugspindel [12-3] abnehmen.

vy

[11 Verwenden Sie Staubklasse M oder H fiir gefahrlichen Staub, wie z. B. Holz, quarzhaltige Materialien und Farben.
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= Sigeblatt [12-2] von der Werkzeugspindel [12-3]
abnehmen.

M Ein neues oder anderes Sigeblatt kann montiert
werden.

& WARNUNG

Unfallgefahr durch lose rotierendes Sageblatt

= Drehrichtung von Sageblatt und Sage missen
ibereinstimmen (siehe Pfeilrichtung).

= Beschriftung des Sageblatts muss sichtbar sein.

= Spindelflansch [12-4] und Spindelmutter [12-5] mit
Anzugdrehmoment > 25 Nm festziehen.

Sdgeblatt montieren

= Neues oder anderes S&geblatt [12-6] auf die
Werkzeugspindel [12-3] aufsetzen.

= Spindelflansch [12-4] auf die Werkzeugspindel [12-3]
aufsetzen und Spindelmutter [12-5] mit den beiden
Einmaulschlisseln [12-1] festziehen.

®Ségeblatt und Patrone dirfen sich nicht beriihren.

= Tischeinsatz montieren (siehe Kap. 9.6).
= Siageblattabdeckung schliefen (siehe Kap. 9.10).

9.12 Patrone wechseln

Patrone demontieren
= Sageblattabdeckung 6ffnen (siehe Kap. 9.10).
= Neigungswinkel auf 0° einstellen (siehe Kap. 9.4).

- O Patronenfeststellung [13-1] eine Vierteldrehung im
Uhrzeigersinn drehen.

- O Patronenfeststellung [13-1] herausziehen.

~ © Patrone [13-3] von den Befestigungsstiften [13-2]
abziehen.

&@ WARNUNG

SawStop-AIM-Technologie lost nicht aus
= Verwenden Sie niemals eine beschadigte oder
heruntergefallene Patrone.

Patrone montieren

- O Schutzkappe [13-4] von neuer Patrone abziehen.

O ratrone [13-61 auf die Befestigungsstifte [13-5]
aufsetzen.

\

(3] Patronenfeststellung [13-7] einsetzen.

(4] Patronenfeststellung [13-7] eine Vierteldrehung
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

\l

\

Sageblatt und Patrone dirfen sich nicht berihren.

Y

Sageblattabdeckung schliefien (siehe Kap. 9.10).

10 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug
10.1 Sicheres Arbeiten

Beim Arbeiten alle eingangs eingefiihrten
Sicherheitshinweise sowie folgende Regeln beachten:

Schutzeinrichtungen

- Das Elektrowerkzeug darf nur benutzt werden, wenn
sich alle Schutzeinrichtungen in der vorgesehenen
Position befinden und wenn sich das Elektrowerkzeug
in gutem Zustand befindet und ordnungsgemal gewartet
ist.

- Verwenden Sie immer die mitgelieferten Spaltkeile und
die Schutzabdeckung. Achten Sie auf deren korrekte
Einstellung wie in der Betriebsanleitung beschrieben.
Ein nicht korrekt eingestellter Spaltkeil und das
Entfernen von sicherheitsrelevanten Bauteilen, wie
der Schutzabdeckung, kann zu schweren Verletzungen
fihren.
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- DieTischplatte und der Tischeinsatz diirfen keine
Beschadigungen (z. B. Einschnitte am S&gespalt)
aufweisen. Tauschen Sie eine beschadigte Tischplatte
oder einen beschadigten Tischeinsatz unverziiglich aus.

- Arbeiten Sie nie ohne eingesetzten Tischeinsatz.

Arbeitsposition

- Korrekte Arbeitsposition:
- vorn an der Bedienerseite;
- frontal zur Sage;
- neben der Sageblattflucht.

- Verletzungsgefahr durch wegfliegende Teile.
Umstehende Personen kdnnen verletzt werden. Abstand
halten.

Arbeitsbereites Abstellen

- Um Stolpern zu vermeiden, das Netzkabel auf die
Netzkabelhalterungen hangen (siehe Kap. 7) und das
Absaugmobil nahe dem Elektrowerkzeug abstellen.

Schutzhandschuhe

- Tragen Sie keine Schutzhandschuhe beim Sagen.
Schutzhandschuhe kénnen vom Sageblatt erfasst
werden und die Hand in das Sageblatt ziehen.

Drehzahl

- Um eine Uberhitzung des Ségeblatts oder ein Schmelzen
des Kunststoffes zu vermeiden, stellen Sie fiir das
Schnittmaterial die richtige Drehzahl ein und verwenden
Sie beim Schneiden keine tibermafige Andruckkraft.

Elektronik

- Nicht bei defekter Elektronik des Elektrowerkzeugs
arbeiten, da dies zu tUiberhohten Drehzahlen fiihren
kann. Eine fehlerhafte Elektronik erkennen Sie am
fehlenden Sanftanlauf, wenn keine Drehzahlregelung
maoglich ist und bei Rauchentwicklung oder
Verbrennungsgeruch aus der Maschine.

Werkstiicke

- Arbeiten Sie nicht mit Gbergrof3en und zu schweren
Werkstlicken, die das Werkzeug beschadigen konnten.

- Lange Werkstiicke an der Abnahmeseite abstutzen.

Sdgeblattbereich

- Halten Sie den Bereich hinter dem Sageblatt frei von
Schnittresten oder sonstigen Werkstiickteilen.

- Entfernen Sie keine Schnittreste oder sonstige
Werkstiickteile aus dem Schnittbereich, solange die
Tischkreissage lauft und die Sageeinheit sich noch nicht
in Ruhestellung befindet.

- Ist das Sageblatt blockiert, schalten Sie die Maschine
sofort aus und ziehen Sie den Netzstecker. Entfernen Sie
erst dann das verkeilte Werkstick.

10.2 Schiebestock

& WARNUNG

Unfallgefahr durch rotierendes Sageblatt

» Beieinem Abstand von 50 - 150 mm zwischen
Anschlagschiene [14-2] und Sageblatt [14-3] immer den
mitgelieferten Schiebestock [14-1] verwenden.

@ Bei Nichtbenutzung den Schiebestock [14-1] in der
Schiebstockgarage [14-4] aufbewahren.

10.3  Langsschnitte

= Fir Langsschnitte den Spaltkeil mit Schutzabdeckung
verwenden (siehe Kap. 9.8].

= Winkelrastanschlag als Langsanschlag einstellen (siehe
Kap. 9.5).

= Werkstiick am Anschlag fihren.



10.4  Gehrungsldangsschnitte

®Werkst[]cke mit einer Breite < 150 mm ausschliefilich
rechte Anschlagschiene verwenden. Dies sorgt fur mehr
Platz zwischen Anschlagschiene und Sageblatt

= Spaltkeil mit Schutzabdeckung verwenden (siehe
Kap. 9.8).

= Winkelrastanschlag als Langsanschlag einstellen (siehe
Kap. 9.5).

= Neigungswinkel des Sdgeblatts einstellen (siehe
Kap. 9.4).

» Werkstick am Anschlag fihren.

10.5 Winkelschnitte

» Fir Winkelschnitte den Spaltkeil mit Schutzabdeckung
verwenden (siehe Kap. 9.8).

= Winkelrastanschlag als Quer- und Winkelanschlag
verwenden (siehe Kap. 9.5).

» Werkstiick mit Anschlag fihren.

10.6 Verdecktschnitte

& WARNUNG

Unfallgefahr durch Riickschlag

» Direkt im Anschluss an Arbeiten, die das Entfernen des
Spaltkeils mit Schutzabdeckung erfordern, unbedingt
wieder die Sicherheitseinrichtungen installieren.

@ Komplizierte Verdecktschnitt-Verfahren, z. B.
Eintauchsagen oder Auskehlen, sind nicht zuldssig.

Verwenden Sie fir Verdecktschnitte einen Druckkamm®,
damit das Werkstilick wahrend des Schnittes fest auf
den Tisch gedrickt wird.

* Nicht im Lieferumfang enthalten.

Fir Verdecktschnitte den Spaltkeil zum Nuten verwenden
(siehe Kap. 9.8).

Nuten

= Nutbreite einstellen (siehe Kap. 9.3).

= Winkelrastanschlag als Langsanschlag einstellen (siehe
Kap. 9.5).

» Werkstiick am Anschlag fiihren.

» Vorgang wiederholen bis zur gewiinschten Nutbreite.

Falzen

@ Den ersten Schnitt in die schmale Seite des
Werkstlickes sagen.

» Schnitthdhe des ersten Schnittes einstellen (siehe
Kap. 9.3).

= Winkelrastanschlag als Langsanschlag einstellen (siehe
Kap. 9.5).

M Der erste Schnitt in die schmale Seite des Werkstiickes
kann durchgefiihrt werden.

= Werkstiick wenden.

= Schnitthdhe des zweiten Schnittes einstellen (siehe
Kap. 9.3).

= Winkelrastanschlag als Langsanschlag einstellen (siehe
Kap. 9.5).

®Abstand zum Langsanschlag so wahlen, dass die
bereits gesagte Nut nicht an der Seite des Anschlags
liegt.
M Der zweite Schnitt an der schmalen Seite des
Werkstlckes kann durchgefiihrt werden.

11 Aufbewahrung

» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

» Absaugschlauch entfernen.

» Zubehor aus dem Lieferumfang in den Zubehdrgaragen
oder den daflir vorgesehenen Halterungen aufbewahren
(siehe Kap. 7).

Deutsch

» Nicht im Lieferumfang enthaltenes Zubehor entfernen.
= TKS 80 EBS nicht im Freien lagern.

& VORSICHT

Schnittverletzungen durch hervorstehende Teile
= Tischkreissage aufrecht lagern.

12 Wartung und Pflege

&& WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag

= Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten und
Pflegearbeiten stets den Netzstecker aus der Steckdose.

= Lassen Sie alle Wartungsarbeiten und
Reparaturarbeiten, die ein Offnen des Gehauses
erfordern, nur von einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt durchfihren.

& WARNUNG

Falsche Priifungen konnen zur Beschadigung des Gerats

und zur Verletzung des Anwenders fiihren

= Zur Prifung der elektrischen Sicherheit sind spezielle
Informationen erforderlich. Diese sind bei der Festool
Servicewerkstatte ihres Landes erhaltlich.

Kundendienst und Reparaturen diirfen nur durch den
Hersteller oder durch Servicewerkstatten durchgefiihrt
werden. Nur Originalersatzteile von Festool verwenden.

Weitere Informationen: www.festool.de/service

Das Elektrowerkzeug ist mit selbstabschaltenden
Spezialkohlen ausgerustet. Sind diese abgenutzt,erfolgt eine
automatische Stromunterbrechung und das Gerat kommt
zum Stillstand. Das Elektrowerkzeug regelmafiig, warten,
um dessen ordnungsgemafe Funktion sicher zu stellen:

= Beschadigte Schutzeinrichtungen und Teile missen
sachgemaf durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Betriebsanleitung angegeben ist.

= Zur Sicherung der Luftzirkulation die Kihlluftoffnungen
im Gehause stets frei und sauber halten.

» Staubablagerungen durch Absaugen entfernen.

» Wenn Holzsplitter den Absaugkanal verstopfen:
= Sageblattabdeckung &6ffnen (siehe Kap. 9.10).
= Sdgeblattabdeckung aussaugen.

= Wickeln Sie nach Beendigung der Arbeit das Netzkabel
wieder auf (Bild 3b).

13 Zubehor
Verwenden Sie nur Festool Originalzubehar.

Die Bestellnummern fir Zubehor und Werkzeuge finden Sie
unter www.festool.de.

Zusatzlich zu dem beschriebenen Zubehor bietet Festool
weiteres umfangreiches System-Zubehor an, das lhnen
einen vielfaltigen und effektiven Einsatz Ihrer Sage
gestattet, z. B.:

e Siageblatter fir verschiedene Materialien.
Tischverbreiterung

Tischverlangerung

Schiebetisch

Langsanschlag

14 Umwelt

Gerat nicht in den Hausmiill werfen! Gerate,
Zubehor und Verpackungen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Geltende nationale
Vorschriften beachten.
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Deutsch

Gemal Europaischer Richtlinie Gber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht,
mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Informationen zu den Riicknahmestellen sind unter
www.festool.de/recycling einsehbar.

Informationen zu kritischen Stoffen: www.festool.de/reach

15 Allgemeine Hinweise

Konformitatserklarung: www.festool.com/declaration-of-
conformity

15.1 Lizenzhinweise

* Nicht fir jedes Land verfiigbar.

15.2 Informationen zum Datenschutz

Lizenzhinweise zu den ggf. im Produkt verwendeten Open
Source Lizenzen finden Sie in der Festool App* unter
Informationen > Open-Source-Lizenzen fiir Werkzeuge.

Das Elektrowerkzeug enthalt einen Chip zur automatischen
Speicherung von Maschinen- und Betriebsdaten.

Die gespeicherten Daten enthalten keinen direkten
Personenbezug.

Die Daten konnen mit speziellen Geraten kontaktlos
ausgelesen werden, und werden von Festool ausschliefilich
zur Fehlerdiagnose, Reparatur- und Garantieabwicklung
sowie zur Qualitatsverbesserung bzw. Weiterentwicklung
des Elektrowerkzeugs verwendet. Eine dariber
hinausgehende Nutzung der Daten - ohne ausdriickliche
Einwilligung des Kunden - erfolgt nicht.

Symbols

Warning of general danger

Warning of electric shock

Read the operating manual and safety warnings.

Wear ear protection.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves.

© Wear protective goggles.

Do not remove the sticker.

Direction of rotation of saw and the saw blade

Handle area

PE]T0OO@IP>T

SawStop AIM technology

(7]
—
o
0

@254 mm
Saw blade diameter

o

>2.2mm

H(wmm Cutting width and standard blade thickness

El
5

When sawing cutting widths of £ 3 mm,
the SawStop AIM technology is triggered or
the TKS 80 EBS does not start.

P N
SawStop AIM
————

The saw blade and cartridge must not touch!

CHECK HERE
v
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2 Safety warnings

2.1 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

2.2 Safety instructions for table saws

1) Guarding related warnings

- Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is
loose, damaged, or is not functioning correctly must be
repaired or replaced.

- Always use saw blade guard and riving knife for
every through-cutting operation. For through-cutting
operations where the saw blade cuts completely through
the thickness of the workpiece, the guard and other
safety devices help reduce the risk of injury.

- After completing a non-through cut such as rabbeting,
resawing, or dadoing, restore the riving knife to the
extended-up position. With the riving knife in the
extended-up position, reattach the blade guard. The
guard and riving knife help to reduce the risk of injury.

- Make sure the saw blade is not contacting the guard,
riving knife or the workpiece before the switch is
turned on. Inadvertent contact of these items with the
saw blade could cause a hazardous condition.

- Adjust the riving knife as described in this instruction
manual. Incorrect spacing, positioning and alignment
can make the riving knife ineffective in reducing the
likelihood of kickback.

- For the spacer wedge to be effective, it must be located
in the sawing gap. For cuts in workpieces that are too
short to allow the spacer wedge to engage, the spacer
wedge is rendered ineffective. Under these conditions, a
kickback cannot be prevented by the spacer wedge.

- Use the appropriate saw blade for the riving knife.

For the riving knife to function properly, the saw blade
diameter must match the appropriate riving knife and
the body of the saw blade must be thinner than the
thickness of the riving knife and the cutting width of the
saw blade must be wider than the thickness of the riving
knife.

2) Cutting procedures warnings

- & DANGER: Never place your fingers or hands in
the vicinity or in line with the saw blade. A moment of
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inattention or a slip could direct your hand towards the
saw blade and result in serious personal injury.

- Feed the workpiece into the saw blade or cutter only
against the direction of rotation. Feeding the workpiece
in the same direction that the saw blade is rotating above
the table may result in the workpiece, and your hand,
being pulled into the saw blade.

- Never use the mitre gauge to feed the workpiece when
ripping and do not use the rip fence as a length stop
when cross cutting with the mitre gauge. Guiding the
workpiece with the rip fence and the mitre gauge at the
same time increases the likelihood of saw blade binding
and kickback.

- When ripping, always keep the workpiece in full contact
with the fence and always apply the workpiece feeding
force between the fence and the saw blade. Use a push
stick when the distance between the fence and the saw
blade is less than 150 mm, and use a push block when
this distance is less than 50 mm. “Work helping” devices
will keep your hand at a safe distance from the saw
blade.

- Use only the push stick provided by the manufacturer
or constructed in accordance with the instructions. This
push stick provides sufficient distance of the hand from
the saw blade.

- Never use a damaged or cut push stick. A damaged or
cut push stick may break causing your hand to slip into
the saw blade.

- Do not perform any operation “freehand”. Always use
either the rip fence or the mitre gauge to position
and guide the workpiece. “Freehand” means using your
hands to support or guide the workpiece, in lieu of a
rip fence or mitre gauge. Freehand sawing leads to
misalignment, binding and kickback.

- Never reach around or over a rotating saw blade.
Reaching for a workpiece may lead to accidental contact
with the moving saw blade.

- Provide auxiliary workpiece support to the rear and/or
sides of the saw table for long and/or wide workpieces
to keep them level. A long and/or wide workpiece has
a tendency to pivot on the table’s edge, causing loss of
control, saw blade binding and kickback.

- Feed the workpiece evenly. Do not bend, twist or move
the workpiece to the side. If the saw blade jams, switch
the power tool off immediately, disconnect the mains
plug and rectify the cause of the jam. The jamming of
the saw blade by the workpiece can lead to kickbacks or
engine jams.

- Do not remove pieces of cut-off material while the saw
is running. The material may become trapped between
the fence or inside the saw blade guard and the saw
blade pulling your fingers into the saw blade. Turn
the saw off and wait until the saw blade stops before
removing material.

- Use an auxiliary fence in contact with the table top
when ripping workpieces less than 2 mm thick. A thin
workpiece may wedge under the rip fence and create a
kickback.

3] Kickback causes and related warnings

Kickback is a sudden reaction of the workpiece due to a
pinched, jammed saw blade or misaligned line of cut in the
workpiece with respect to the saw blade or when a part

of the workpiece binds between the saw blade and the rip
fence or other fixed object.

Most frequently during kickback, the workpiece is lifted
from the table by the rear portion of the saw blade and is
propelled towards the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

English

Never stand directly in line with the saw blade. Always
position your body on the same side of the saw blade
as the fence. Kickback may propel the workpiece at high
velocity towards anyone standing in front and in line with
the saw blade.

Never reach over or in back of the saw blade to pull

or to support the workpiece. Accidental contact with the
saw blade may occur or kickback may drag your fingers
into the saw blade.

Never hold and press the workpiece that is being cut off
against the rotating saw blade. Pressing the workpiece
being cut off against the saw blade will create a binding
condition and kickback.

Align the fence to be parallel with the saw blade. A
misaligned fence will pinch the workpiece against the
saw blade and create kickback.

Use a featherboard to guide the workpiece against the
table and fence when making non-through cuts such

as rabbeting, dadoing or resawing cuts. A featherboard
helps to control the workpiece in the event of a kickback.
Use extra caution when making a cut into blind areas of
assembled workpieces. The protruding saw blade may
cut objects that can cause kickback.

Support large panels to minimise the risk of saw blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Support(s) must be placed under all
portions of the panel overhanging the table top.

Use extra caution when cutting a workpiece that is
twisted, knotted, warped or does not have a straight
edge to guide it with a mitre gauge or along the fence. A
warped, knotted, or twisted workpiece is unstable and
causes misalignment of the kerf with the saw blade,
binding and kickback.

Never cut more than one workpiece, stacked vertically
or horizontally. The saw blade could pick up one or
more pieces and cause kickback.

When restarting the saw with the saw blade in the
workpiece, centre the saw blade in the kerf so that

the saw teeth are not engaged in the material. If the
saw blade binds, it may lift up the workpiece and cause
kickback when the saw is restarted.

Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient set.
Never use warped saw blades or saw blades with
cracked or broken teeth. Sharp and properly set saw
blades minimise binding, stalling and kickback.

4) Table saw operating procedure warnings

Turn off the table saw and disconnect the power cord
when removing the table insert, changing the saw
blade or making adjustments to the riving knife or saw
blade guard, and when the machine is left unattended.
Precautionary measures will avoid accidents.

Never leave the table saw running unattended. Turn it
off and don’t leave the tool until it comes to a complete
stop. An unattended running saw is an uncontrolled
hazard.

Locate the table saw in a well-lit and level area where
you can maintain good footing and balance. It should
be installed in an area that provides enough room to
easily handle the size of your workpiece. Cramped,
dark areas, and uneven slippery floors invite accidents.
Frequently clean and remove sawdust from under

the saw table and/or the dust collection device.
Accumulated sawdust is combustible and may self-
ignite.

The table saw must be secured. A table saw that is not
properly secured may move or tip over.

Remove tools, wood scraps, etc. from the table before
the table saw is turned on. Distraction or a potential jam
can be dangerous.

Always use saw blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Saw blades
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that do not match the mounting hardware of the saw will
run off-centre, causing loss of control.

- Never use damaged or incorrect saw blade mounting
means such as flanges, saw blade washers, bolts or
nuts. These mounting means were specially designed for
your saw, for safe operation and optimum performance.

- Never stand on the table saw, do not use itas a
stepping stool. Serious injury could occur if the tool is
tipped or if the cutting tool is accidentally contacted.

- Make sure that the saw blade is installed to rotate
in the proper direction. Do not use grinding wheels,
wire brushes, or abrasive wheels on a table saw.
Improper saw blade installation or use of accessories
not recommended may cause serious injury.

2.3 Further safety instructions

@000

Wear suitable personal protective equipment: Ear
protection, protective goggles, dust mask for work that
generates dust, protective gloves for changing tools.

- Faults on the power tool, including the separating
guards or the tool, must be reported to maintenance
staff immediately. The machine must not be used until
the fault has been eliminated.

- Check the plug and cable on a regular basis and, if
they are damaged, have them replaced by an authorised
customer service workshop.

- Use of your own aids e.g. rulers, etc. is not permitted.

- Only for AS/NZS: The tool shall always be supplied via
residual current device with a rated residual current of
30 mA or less.

2.4 Safety instructions for the pre-assembled saw
blade

Usage

- The maximum speed specified on the saw blade must
not be exceeded and the speed range must be adhered
to.

- The pre-installed saw blade is only designed for use in
circular saws.

- Proceed with extreme care when unpacking, packing and
handling the tool (e.g. installing it in the machine). There
is a risk of injury from extremely sharp cutting edges!

- When handling the tool, wearing safety gloves provides a
more secure hold of the tool and further reduces the risk
of injury.

- Circular saw blades with cracked bodies must be
replaced. Repair is not permitted.

- Circular saw blades with a combination design (soldered
saw teeth] with saw tooth thickness smaller than 1 mm
must no longer be used.

-  WARNING! Do not use tools with visible cracks or blunt
or damaged cutting edges.

Installation and mounting

- Tools must be clamped in such a way that they cannot
come loose during operation.

- When assembling the tools, it must be ensured that the
clamping takes place on the tool hub or the clamping
surface of the tool, and that the cutting edges do not
come into contact with other components.

- Do not lengthen the key or tighten by hitting with a
hammer.

- The clamping surfaces must be cleaned to remove
contamination, grease, oil and water.

- Clamping screws must be tightened according to the
manufacturer’s instructions.

- Only securely installed rings, e.g. rings that have been
pressed in or those that are held in position by an
adhesive bond, may be used to adjust the hole diameter
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of circular saw blades to the spindle diameter of the
machine. The use of loose rings is not permitted.

Service and maintenance

- Repairs or resanding work must only be carried out by
Festool customer service workshops or experts.

- The tool design must not be changed.

- Deresinify and clean the tool regularly (cleaning agent
with pH between 4.5 and 8).

- Blunt edges can be resharpened on the clamping
surface to a minimum cutting edge thickness of 1 mm.

- Only transport the tool in suitable packaging - risk of
injury!

The specified noise emission values

- have been measured in accordance with a standardised
test procedure, can be used to compare one power tool
with another,

- and can also be used for a provisional assessment of the
load.

2,5 Aluminium processing

& When sawing aluminium, the following measures
must be taken for safety reasons:

- Install an upstream residual-current circuit breaker
(RCD, PRCD).

- Connect the power tool to a suitable dust extractor.

- Regularly clean dust deposits from the motor housing on
the power tool.

- Use an aluminium saw blade.

Wear protective goggles.

2.6 Other risks

In spite of compliance with all relevant design regulations,
dangers may still present themselves when the machine is
operated, e.g.:

- Touching rotating parts from the side: Saw blade,
clamping flange, flange screw,

- Touching live parts when the housing is open and the
mains plug is still plugged in,

- Workpiece parts being thrown off,

- Parts of damaged tools being thrown off,

- Noise emissions,

- Dust emissions.

2.7 Emission levels

The levels determined in accordance with EN 62841 are
typically:

Sound pressure level Lpa =87 dB(A]
Sound power level Lwa = 102 dB(A)
Uncertainty K=3dB

CAUTION! The specified values may be exceeded during
operation. Always use ear protection.

CAUTION! The emission values may deviate from the
specified values. This is dependent on how the tool is used
and the type of workpiece being machined.

» Assess the actual load during the entire operating cycle.
» Determine suitable safety measures depending on the
actual load.



& CAUTION

The emission values may deviate from the specified

values. This is dependent on how the tool is used and the

type of workpiece being machined.

» Assess the actual load during the entire operating cycle.

» Determine suitable safety measures depending on the
actual load.

3 Intended use

The TKS 80 EBS is designed as a transportable power tool
for sawing wood, laminated wooden panels, non-ferrous
metals and plastic.

@ NOTICE

SawStop AIM technology is triggered

» When sawing non-ferrous metals, wet, statically charged
or conductive materials, deactivate the SawStop AIM
technology (bypass mode).

This power tool may only be used by experts or instructed
persons.

4 Technical data

Bench-mounted circular saw
Power

TKS 80 EBS 220-240V

TKS 80 EBS 230V

TKS 80 EBS 230V

Speed (no-load)

Locating bore

Cutting height at 90°/45°/47°
Inclination angle

Table dimensions (L x W)
Table height, legs unfolded
Table height, legs folded away
Weight

EU (without DK), GB
CH, ZA
DK, AUS

5 Parts of the device

[1-1] Accessory holder

[1-2] Side handle areas

[1-3] 4 V-profiles

[1-4] Spacer wedge for grooving

[1-5] Table insert

[1-6] Spacer wedge with guard support
[1-71 Guard

[1-8] Safety sticker

[1-9] Preset profile setting rail

[1-10]1  Fine adjustment

[1-11] Inclination angle setting
[1-12] Rotary knobs for foldaway legs
[1-13]  Scale

[1-14]  Cutting height setting
[1-15]1  Angle indicator

[1-16]  Push stick holder
[1-171  Foldaway legs

[1-18]  Closing flap

[1-191  Switch panel

[1-201  Transport rollers
[1-21]1  Shipping protection

English
The user is liable for improper or non-intended use.

3.1 Saw blades

Only use Festool saw blades that are designed for use in this
power tool.

- Saw blade dimensions: 254 x 30 x 2.4 mm
- Cutting width > 2.2 mm (corresponds to the kerf width)
- Locating bore, dia. 30 mm
- Standard blade thickness < 1.8 mm
- Saw blade with chip angle of > 15°
Suitable for speeds of 3500 rpm or above
Festool saw blades comply with EN 847-1.

Nur Werkstoffe sagen, fiir welche das jeweilige Sageblatt
bestimmungsgemaf vorgesehen ist.

Saw blades made of high-alloy high-speed steel (HSS steel)
and grooving saw blades must not be used.

3.2 Cartridges

Only use Festool cartridges that are designed for use in this
power tool.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W
1700-3500 rpm
Dia. 30 mm
0-80 mm/0-56 mm/0-54 mm
-2°-47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37.0 kg

6 Set-up/start-up

& CAUTION

Heavy transport packaging with bench-mounted circular

saw

Risk of injury

= The transport packaging with the bench-mounted
circular saw must be carried and unpacked by two
people.

6.1 Setting up the TKS 80 EBS

/N\/\ waRNING

Unauthorised voltage or frequency

Risk of accidents

= The mains voltage and the frequency of the power
source must correspond to the specifications on the
name plate.

= Before each use of the power tool, check the power
cable and the mains plug. Any damage must only be
rectified by a specialist workshop.

= For use outdoors, only use the approved extension cable
and cable connections.
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& WARNING

Power tool tips over on uneven ground

Risk of accidents

= Ensure that the power tool is securely positioned.
The floor must be level, with a max. gradient of 10°, and
free of loose objects (e.g. chips and offcuts).

Foldaway legs

&@ CAUTION

Crushing injuries to hands or fingers when folding the
foldaway legs in or out
= Wear protective gloves.

= Open the rotary knobs for the foldaway legs [1-12] as far
as they will go.

= Fold the foldaway legs [1-17] out or in.

= Screw in the rotary knobs for the foldaway legs [1-12]
tight.

If the TKS 80 EBS wobbles, the length of a leg can be

adjusted by turning the end cap [1-18] until the machine

stands securely.

Removable legs

& WARNING

Risk of accidents due to tilting power tool
= Always use the removable legs® together with an
extension table” or a sliding table”.

* Not included in the scope of delivery.

6.2 Prior to commissioning

Remove all packaging material, including packaging
material underneath the table.

= Pull out the shipping protection [1-211].

= Remove the safety sticker [1-8].

Remove the pre-installed spacer wedge for

grooving [1-4] (see section 9.8) and store it in the

accessory holder [1-1].

= If necessary, replace the pre-installed universal saw
blade with a saw blade for the material to be sawed [see
section ).

= Fit the spacer wedge with guard (see section ).

= Fit the preset profile setting rail (see section 9.5).

6.3 Switching on/off

Y

&@ WARNING

SawStop AIM technology only works with protective

conductor terminal and with connected, earthed power

source

Risk of injury

= Make sure that power is not supplied via the SYS-
PST 1500 or a transformer, for example.

@ NOTICE

SawStop AIM technology is triggered

= Only switch on the TKS 80 EBS if the saw blade is not in
contact with the workpiece, accessories or other objects.

= Only use accessories intended for the TKS 80 EBS.
Warming phase
Electronics too cold: Ambient temperatures of <5 °C
may delay the start of the TKS 80 EBS .

™ Try starting again after a few minutes.
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Switching on

» To switch on the machine, press the green main
switch [2-1].

™ The green LED [2-4] lights up constantly.

The red LED [2-5] flashes slowly.

The TKS 80 EBS is carrying out a self-check.

Wait until the status of the LEDs changes.

The green LED [2-4] lights up constantly.

The red LED [2-5] is not lit.

The TKS 80 EBS is in standby mode.

Press the green START button [2-3]

M The TKS 80 EBS is operational. SawStop AIM technology
is activated.

&@ WARNING

SawStop AIM technology is not triggered

» Only touch the saw blade when the machine has come to
a complete standstill if there is a power failure or drop in
voltage after switching it on.

[

Switching off

= To switch off sawing mode, press the red STOP
button [2-2].

¥ The green LED [2-4] flashes rapidly.
The red LED [2-5] is not lit.

» Wait until the saw blade has come to a stop.

@ NOTICE

SawStop AIM technology is triggered
= Do not touch the saw blade when it is coming to a
stop. The SawStop AIM technology is still active and
is triggered upon contact.
M The green LED [2-4] lights up constantly.
The red LED [2-5] is not lit.
The TKS 80 EBS is in standby mode.
= Press the green main switch [2-11.
M The TKS 80 EBS is non-operational.

7 Transportation

& CAUTION

Heavy bench-mounted circular saw

Risk of injury

= The bench-mounted circular saw must be carried by two
people.

= Hold it by the handle areas on the side [3-3] for
transport. Never take hold of and transport the power
tool by the guard.

= Store the accessories included in the scope of delivery in
the accessory holders or the brackets provided for that
purpose (Fig. 3a, 3b, 3c).

Accessory holder

Spacer wedge with guard [3-1]
Spacer wedge for grooving [3-2]
Cartridge [3-4]
Push stick [3-5]
Preset profile setting rail [3-7]

(Take note of the adjustment markings [3-6] for
storing the preset profile setting rail.)

Power cable

Power cable brackets [3-8]
Power cable [3-9]
Tool

Hex key [3-10]



[3-11]
[3-12]

Spanner for the spindle flange
Spanner for the spindle nut

» Remove accessories not included in the scope of
delivery.

= Fold in the foldaway legs (see section 6.1).

M The TKS 80 EBS can be transported.

7.1 Transport rollers

English

sz The green LED [2-4]
D flashes rapidly.

Restart protection
When activating bypass

(alternating)

mode, the yellow
SawStop AIM switch was

A~ [The red LED [2-5]
I flashes rapidly.

released too early.

- To rectify the fault,

press the red STOP button.

The TKS 80 EBS is equipped with transport rollers [1-20] for
moving it over short distances.

» Hold the TKS 80 EBS by the handle areas on the
side [1-2] and pull it into the required position.

8 SawStop AIM technology

The SawStop AIM technology can prevent the most serious
cutting injuries.

The core component of the SawStop AIM technology is a
cartridge that drives an aluminium block into the saw blade
with the aid of a spring. The mechanism is triggered by a
capacitative sensor when it comes into contact with human
skin or any other conductive materials during operation.

The SawStop AIM technology only works with a protective
earth connection and an earthed power source. Make sure
that power is not supplied via the SYS PowerStation or a
transformer, for example.

@ Working with the TKS 80 EBS is only possible if the
cartridge is inserted.

&@ WARNING

Noise generated when the SawStop AIM technology is
triggered

Risk of accidents

= Use ear protection.

SawStop AIM technology is triggered

» Do not let the saw blade come into contact with the
stopper or the cross stop.

@ NOTICE

SawStop AIM technology is triggered or the TKS 80 EBS

does not start.

Distance between saw blade and fence too small.

» When sawing cutting widths of £ 3 mm, use a support
219 mm.

NOTICE

8.1 Function monitoring

The green LED [2-4]
D lights up constantly.

Contact with the saw blade in
standby.

sz [The red LED [2-5]
I flashes rapidly.

Remove the contact
trigger and wait approx.
5 seconds until the fault is
rectified.

Or:

Distance between saw blade
and fence too small.

™ When sawing cutting
widths of £ 3 mm, use a
support 2 19 mm.

The green LED [2-4] is

D not lit.

Cartridge locking device
fault.

I/ The red LED [2-5]
I flashes slowly.

Switch off the bench-
mounted circular saw and
check the cartridge locking
device.

I/ The green LED [2-4]
D flashes slowly.

Saw blade missing or too
small.

The red LED [2-5]
I lights up constantly.

Switch off the bench-
mounted circular saw and
insert a suitable saw blade
(see section 3).

The green LED [2-4] is

D not lit.

Replace the cartridge.

P Switch off the bench-

The red LED [2-5]
I lights up constantly.

mounted circular saw. If the
fault is still not rectified,
insert a new cartridge.

Or:

Electronics too cold:
Warming phase at ambient
temperatures <5 °C.

u Try starting again after
a few minutes.

The SawStop AIM technology continuously monitors the
regular operation of the saw. The LED lights show the
current operating status.

LED status in standby

LED status during operation

\.The green LED [2-4]
D flashes rapidly.

The saw blade comes to a
stop.

The green LED [2-4]

The bench-mounted circular
D lights up constantly.

saw starts up in approx.
10 seconds.

The red LED [2-5]
flashes slowly.

S
<

~
~

The red LED [2-5] is

D not lit.

i The SawStop AIM
technology is active and is
triggered upon contact.

I/ The green LED [2-4]
D flashes slowly.

Activated bypass mode.

The green LED [2-4]
lights up constantly.

The bench-mounted circular
saw is ready to use and is in
standby mode.

The red LED [2-5] is
not Lit.

(I I

The red LED [2-5] is

D not lit.

I/ The green LED [2-4]
D flashes slowly.

/N

Contact with the saw blade
while bypass mode is
activated

A2 The red LED [2-5]
I flashes rapidly.

TN

The fault is rectified if the
saw blade comes to a stop.
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LED status in standby or during operation

D The green LED [2-4] is |Workpiece too damp.
not Lit.
[~

3. [The red LED [2-5] mounted circular saw and
I flashes rapidly. dry the workpiece or

TN continue sawing in bypass
mode.

Switch off the bench-

s The green LED [2-4]
flashes rapidly.

The saw blade comes to a
stop during sawing.

Switch the bench-
mounted circular saw off and
on and saw the workpiece
more slowly.

Or:

The bench-mounted circular
saw is operational and the
yellow SawStop AIM switch
has been pressed.

The red LED [2-5]
I lights up constantly.

P~ Switch the bench-

mounted circular saw off and
on.

8.2 Activating the SawStop AIM technology

@ The SawStop AIM technology is activated upon delivery
and after each time the saw is put back into operation.

= Press the red STOP button [2-2].
M The SawStop AIM technology is activated.

8.3 Bypass mode (deactivated SawStop AIM
technology)

@ Only use bypass mode to saw conductive materials.
Activate the SawStop AIM technology again once
finished.

Activating bypass mode
Press and hold the yellow SawStop AIM switch [2-6].
The red LED [2-5] flashes once, and then immediately
= press the green START button [2-3].
M The TKS 80 EBS starts up.
The red LED [2-5] flashes again once.
= Release the yellow SawStop AIM switch [2-6] and the
green START button [2-3].
™ The green LED [2-4] flashes slowly.
The red LED [2-5] is not lit.
The TKS 80 EBS is ready for use in bypass mode.

Y

Deactivating bypass mode (activating the SawStop AIM
technology)
= Press the red STOP button [2-2].

M The SawStop AIM technology is activated.
8.4 Checking the conductivity of the material

The conductivity of the material can be checked in advance
without triggering the SawStop AIM technology.
Press the green main switch [2-11.
The TKS 80 EBS is ready to use.
Position the material against the saw blade.
The green LED [2-4] lights up constantly.
The red LED [2-5] flashes rapidly.
Material is conductive: Work in bypass mode (see
section 8.3).
M The green LED [2-4] lights up constantly.
The red LED [2-5] is not lit.

Material is not conductive: Work with SawStop AIM
technology active (see section 8.2).

Y
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8.5 Triggered SawStop AIM technology

& WARNING

Risk of injury due to uncontrolled start-up of the bench-

mounted circular saw

= Always disconnect the mains plug from the socket
before performing any work on the machine.

Return information for triggered SawStop AIM technology

The cartridges save electronic data measured when the
technology was triggered. If you return the activated
cartridge to Festool, we can retrieve that data to analyze
how the electronics and software performed.

If we confirm that your cartridge activated due to skin
contact, you get the chance to receive a free replacement
cartridge. Festool reserves the right to decide about such
cases individually.

Please let us know your name and a contact opportunity
(email address, phone number, address), so that we can get
in touch with you by phone or in writing.

For information on data protection at Festool please check
our website: www.festool.co.uk

Changing the cartridge and saw blade

When the SawStop AIM technology is triggered, the
cartridge drives an aluminium block into the saw blade and
the saw blade comes to a stop under the table.

& WARNING

Risk of injury from ejected parts

» The cartridge and the saw blade must be replaced.
Never use warped saw blades or saw blades with
cracked or broken teeth.

= Remove the table insert (see section 9.6).

= Remove the spacer wedge (see section 9.8).

= Turn the cutting height setting [4-2] to the minimum of
0 mm and turn it further against the resistance.
Turn the cutting height setting [4-2] to the maximum of
80 mm.

M The cutting height is set to the maximum of 80 mm.

Turn the cartridge locking device [4-4] clockwise by one

quarter of a rotation and pull it out [4-5].

= Undo the spindle nut [4-6] and remove the flange [4-7]
of the saw blade.

= Use the spanner [4-8] as a lever to carefully push the

saw blade out of the tool spindle [4-10].

Use the spanner [4-9] as a lever to carefully push the

cartridge out of the fastening pins [4-111.

Repeat both steps until the saw blade and the cartridge

have been successfully removed.

Fit a new cartridge (see section 9.12).

Fit a new saw blade (see section 9.11).

Fit the table insert (see section 9.6).

Fit the spacer wedge (see section 9.8).

\/
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9 Additional settings/functions

/N\/\ waRrNING

Risk of injury, electric shock

= Before all work on the power tool always switch off the
power tool, remove the mains plug from the socket and
then wait until the saw blade has come to a standstill.

9.1 Electronics

The TKS 80 EBS is monitored electronically with the
following properties:


https://www.festool.co.uk

Smooth start-up

The electronically controlled smooth start-up function
ensures that the power tool starts up smoothly. The limited
starting current ensures that even standard household
fuses are not triggered.

Speed control

You can regulate the speed within the continuously variable
speed range using the adjusting wheel [2-7] (see section 4).
This enables you to optimise the cutting speed to suit the
respective material.

Speed range per material

Wood 6
Laminate, mineral materials 2-5
Aluminium, plastic 3-6

The preselected motor speed is kept constant through
electronic control. This ensures a uniform cutting speed
even when under load.

Overload safety device

The power supply is restricted if the power tool is
overloaded to extremes. The power supply is disconnected
completely if the motor jams for some time. You will need to
remove the load and/or switch off the power tool before you
can use it again.

Temperature cut-out

To avoid the motor overheating, the power consumption

is limited at an excessive motor temperature (e.qg. if the
pressure is too high while working). If the temperature
continues to rise, the power tool switches off. It can only

be switched on again once the motor has cooled sufficiently.

Brake

The saw blade is stopped electronically within approx.
3 seconds of switching off the machine.

Restart protection

The built-in restart protection prevents the power tool from
starting up again automatically if the power is disconnected
during continuous use. To put the power tool back into
operation, it must first be switched off and then on again.

9.2 Selecting the saw blade

Festool saw blades are identified by a coloured ring. The
colour of the ring represents the material for which the saw
blade is suited.

Refer to the necessary saw blade data (see section 3.1).

Colour Material

Symbol
Yellow Wood 2

Red Laminate, mineral material

Blue Aluminium, plastic

9.3 Setting the cutting height

To set the cutting height anywhere between 0 mm-80 mm:
= Turn the cutting height setting [5-51.

+ Increases the cutting height to 80 mm
- Decreases the cutting height to 0 mm

English

@ To ensure a precise saw cut, set the cutting
height 2 mm-5 mm greater than the workpiece
thickness.

For concealed cuts, the cutting height is set in
accordance with the required depth of the concealed
cut.

9.4 Setting the inclination angle

The saw blade can be swivelled between 0° and 45°, and can
be precisely adjusted by +2° to -2° and 47°.

= Press and hold the inclination angle setting [5-3] against
the cutting height setting [5-51.

= Move the inclination angle setting [5-3] along the
scale [5-1] until the angle indicator [5-2] points to the
required angle.

= Release the inclination angle setting [5-3] and cutting
height setting [5-51.

For precision trimming work, swivel out the saw blade by 2°

beyond the two end positions in each case:

Fine adjustment

= Set the inclination angle to 0° to set a fine adjustment of
up to -2°.
Set the inclination angle to 45° to set a fine adjustment
of up to 47°.

= Turn the rotary handle for fine adjustment [5-4].

+ End position up to 47°
- End position up to -2°
0 Zero position
End positions 0° and 45° are active.

9.5 Preset profile setting rail

The preset profile setting rail can be set as a rip
fence (Fig. 6a) and as a cross stop or angle stop (Fig. 6b).

& WARNING

Risk of accidents due to tools

= The stop rail [6-7] must not protrude into the cutting
areas.

= All screws and rotary knobs of the preset profile setting
rail must be firmly tightened when sawing.

Installation of the preset profile setting rail

The supplied preset profile setting rail can be attached to all
four V-profiles [6-12].

= Release the rotary knob [6-11].

= Insert the preset profile setting rail [6-10] into a V-
profile [6-12].

= Adjust the hexagon socket head screws [6-9] to stabilise
the preset profile setting rail [6-10] guidance in the V-
profile [6-12].

= Adjust the ball bearing [6-13] in order to adjust the
preset profile setting rail [6-10].

= Slide the preset profile setting rail [6-10] in the V-
profile [6-12] until the preset profile setting rail [6-10]
covers the field marked in green on the table side [6-11].

= Tighten the rotary knob [6-11].

Preset profile setting rail as rip fence

Undo the screw [6-4].

Lift the fixing pin [6-3].

Set the angle [6-5] to 0° using the scale.

Click the fixing pin [6-31 into place.

Tighten the screw [6-4].

Undo the screw [6-6].

Adjust the stop rail [6-7] in such a way that the
triangular arrow lies within the green sticker [6-8].
Tighten the screw [6-6].

The rip fence (Fig. éa) is ready to use.

YyYyvvyvuvy
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Preset profile setting rail as high or low stopper

®The preset profile setting rail can be used as a high or
low stopper. To do this, the stop rail is inserted either
upright or flat.

The low stopper is used to prevent a collision with the
guard, e.g. in the case of mitre cuts with a saw blade
swivelled to 45°.

= Undo the screw [6-6].

= Pull out the stop rail [6-7], flip it and insert it again.

= Adjust the stop rail [6-7] in such a way that the
triangular arrow lies within the green sticker [6-8].

= Tighten the screw [6-6].

Setting the cutting width

= Loosen the screw [6-15].

» Set the required cutting width.
= Tighten the screw [6-15].

Cutting width £ 3 mm

@ NOTICE

SawStop AIM technology is triggered or the TKS 80 EBS

does not start.

Distance between saw blade and fence too small.

= When sawing cutting widths of £ 3 mm, use a support
219 mm.

Preset profile setting rail as a sliding mechanism
= Release the rotary knob [6-1].

M The preset profile setting rail [6-10] can be moved along
the V-profile [6-12] as a sliding mechanism.

Preset profile setting rail as a cross and angle stop

= Release the rotary knob [6-1].

= Undo the screw [6-4].

= Lift the fixing pin [6-3] and set the stop rail [6-7] to the
required angle using the scale [6-5].

Click the fixing pin [6-31 into place.

Tighten the screw [6-4].

Undo the screw [6-15].

Move the stop rail [6-7] out of the cutting area.

Tighten the screw [6-15].

The preset profile setting rail [6-10] can be moved along
the V-profile [6-12] as a sliding mechanism.

The cross and angle stop (Fig. 6b) is ready for use.
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Adjusting the preset profile setting rail: Setting the
parallelism

= Set the stop rail [6-7] at a right angle to the saw blade
(see section 9.5).

= Undo the hexagon socket head screws [6-14].

= Place a protractor between the saw blade and the sliding
handle [6-2].

= Using the protractor, adjust the sliding handle [6-2] to
90°.

= Tighten the hexagon socket head screws [6-14].

9.6 Table insert

Removing the table insert

= Open the table insert [7-1] with a spanner [7-2] in the
direction of the arrow.

= Remove the table insert [7-1].

Fitting the table insert
= Insert the table insert [7-1] into the table and lock it into
place.

& WARNING

Risk of accidents due to kickback

= Make sure that the table insert is correctly inserted and
forms an even surface with the saw table.
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9.7 Guard

Fitting the guard

= Set the saw blade to maximum cutting height (see
section 9.3).

= Set the inclination angle to 0° (see section 9.4).

= Unscrew the screw [8-2] from the guard [8-11.

- @ insertthe lengthwise pin situated in the guard [8-1]
into the groove [8-4] of the spacer wedge [8-51.

= Re-insert the screw [8-2] into the guard [8-1] and
through the hole in the spacer wedge [8-3] and tighten
it.

Removing the guard

= Set the saw blade to maximum cutting height (see
section 9.3).

= Set the inclination angle to 0° (see section 9.4).

= Tighten the guard [8-1] and unscrew the screw [8-2].

- O Pull the lengthwise pin situated in the guard out of
the groove [8-4] of the spacer wedge [8-5] and remove
the guard [8-11.

= Re-insert the screw [8-2] into the guard [8-1] and
tighten it.

Setting the guard

= Release the rotary knob [8-81.

» To adjust the preset profile setting rail, lock the side
splinter guard of the guard [8-6] with the snap-in
nose [8-71 in the top position.

- O Lift the guard into the top position and tighten the
rotary knob [8-8].

- 0 After adjusting the preset profile setting rail, loosen
the rotary knob [8-8] again and unhook the side splinter
guard of the guard [8-6].

®The guard [8-1] and the splinter guard of the
guard [8-6] must lie freely on the plate.

9.8 Replacing the riving knife

0) Use a riving knife with guard [9-1] for rip and angled
cuts.

Use a riving knife for grooving [9-2] for non-through
cutting.

& WARNING

Risk of accidents due to kickback

» The safety equipment must be re-installed immediately
after work that requires the spacer wedge with
protective cover to be removed.

With fitted table insert

= Set the cutting height to the maximum of 80 mm (see
section 9.3).

Remove the hex key [9-4] from the holder [9-5].

Fully insert the hex key [9-4] into the opening [9-3].
Turn the hex key [9-4] clockwise as far as it will go.
Remove and/or replace the riving knife (Fig. 9c).

Turn the hex key [9-4] anticlockwise as far as it will go.
Remove the hex key [9-4] and store it in the holder [9-5].

With removed table insert
= Turn the lever handle [9-6] clockwise as far as it will go.

= Remove and/or replace the riving knife (Fig. 9c).
= Turn the lever handle [9-6] anticlockwise as far as it will

go.
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9.9 Dust extraction

&. WARNING

Hazardous dust

Damage to the respiratory passage
= Always work with an extractor.

= Comply with national regulations.
» Wear a dust mask.

Static charge may occur when sawing (e.g. MDF). If this is
the case, work with a mobile dust extractor and an antistatic
suction hose.

The TKS 80 EBS has two vacuum connections with bayonet
coupling:
An upper vacuum connection [10-1] with a diameter of

27 mm and a lower vacuum connection [10-4] with a
diameter of 36 mm.

= To guide the upper extractor hose, attach the extractor
hose holder [10-2] to one of the V profiles.

The extractor set [10-3] joins both vacuum connections to

enable a Festool mobile dust extractor with an adapter of

50 mm in diameter to be connected.

CAUTION! A static charge may build up if no antistatic
suction hose is used. The user may receive an electric shock
and the power tool's electronics may be damaged.

Requirements for the mobile dust extractor

Nominal hose diameter 227 mm
Flow rate >11 U/s
>41 m3/h

Recommended filter efficiency Dust class M or better!?

Observe the operating manual of the mobile dust extractor.
The mobile dust extractor must be suitable for the material
you are working on. If the suction power decreases, stop
working and eliminate the cause.

9.10 Saw blade cover

Opening the saw blade cover

Loosen the screw [11-1] and remove both keys.
Release the rotary knob [11-2].

Open the top [11-3]1 with a spanner for the spindle
flange [11-5] or with a suitable screwdriver.

= Open the saw blade cover [11-4].

\l

\l

\l

Closing the saw blade cover

= Insert the saw blade cover [11-4].

= Close the top [11-3] with a spanner for the spindle
flange [11-5].

» Insert both open-ended spanners and tighten the
screw [11-1].

= Tighten the rotary knob [11-2].

9.1 Changing the saw blade

&@ CAUTION

Risk of injury from hot and sharp tool.
» Do not use blunt or faulty tools.
= Wear protective gloves when handling the tool.

@ The sawing power and cutting quality are heavily

dependent on the condition and tooth shape of the saw
blade. This means that only sharp saw blades that are
suitable for the material to be machined should be
used.

Removing the saw blade
= Open the saw blade cover (see section 9.10).

English

= Remove the table insert (see section 9.6)

= Set the maximum cutting height (see section 9.3).

= Use the two spanners [12-1] to loosen the saw
blade [12-2] from the tool spindle [12-3].

= Remove the spindle nut [12-5] and spindle flange [12-4]
from the tool spindle [12-3].

= Remove the saw blade [12-2] from the tool
spindle [12-3].

M A new or different saw blade can be fitted.

& WARNING

Risk of accidents due to loose rotating saw blade

» The direction of rotation of the saw blade and saw must
match (see the direction of the arrow).

= The writing on the saw blade must be visible.

= Tighten the spindle flange [12-4] and spindle nut [12-5]
to a tightening torque of > 25 Nm.

Fitting the saw blade

= Place a new or different saw blade [12-6] on the tool
spindle [12-3].

= Attach the spindle flange [12-4] to the tool
spindle [12-3] and tighten the spindle nut [12-5] with
the two spanners [12-1].

®The saw blade and cartridge must not touch.

= Fit the table insert (see section 9.6).
= Close the saw blade cover [see section 9.10).

9.12 Changing the cartridge

Removing the cartridge
= Open the saw blade cover (see section 9.10).
= Set the inclination angle to 0° (see section 9.4).

- @ Turnthe cartridge locking device [13-1] clockwise by
one quarter of a rotation.

- @ Remove the cartridge locking device [13-1].

- © Remove the cartridge [13-3] from the fastening
pins [13-2].

NG

SawStop AIM technology is not triggered
= Never use a cartridge that has been damaged or
dropped.

WARNING

Fitting the cartridge

~ @ Remove the protective cap [13-4] from the new
cartridge.

- @ Place the cartridge [13-6] on the fastening
pins [13-5].

- © insertthe cartridge lock [13-71.
= O Turn the cartridge lock [13-7] anticlockwise by one
9
quarter of a rotation.
@The saw blade and cartridge must not touch.

= Close the saw blade cover [see section 9.10).

10 Working with the electric power tool

10.1  Safe working

When working on the machine, observe all of the safety
warnings that are listed at the start and the following rules:

Safety devices

- Only use the power tool if all safety devices are in their
correct positions and the power tool is in good condition
and has been well maintained.

[2] Use dust class M or H for hazardous types of dust such as wood, quartziferous materials and paints or varnishes.
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- Always use the supplied spacer wedges and the guard.
Ensure that they are set correctly as described in the
operating manual. If a spacer wedge is set incorrectly
and components that are required for safety reasons
(such as the guard) are removed, this may result in
serious injuries.

- There must not be any damage to the plate and table
insert (e.g. cuts in the sawing gap). If a plate or table
insert is damaged, replace it immediately.

- Never work without using a table insert.

Working position

- Correct working position:
- At the front on the side of the operator;
- Head-on to the saw;
- Beside the line of cut.

- Risk of injury from ejected parts. Any persons standing
in the vicinity of the saw may be injured. Maintain
distance from the saw.

Putting down and ready to work

- To avoid tripping, hang the power cord on the power cord
holders (see section 7) and put the mobile dust extractor
down near the power tool.

Protective gloves

- Do not wear protective gloves when sawing. Protective
gloves may become caught in the saw blade and pull the
hand into the saw blade.

Speed

- To prevent the saw blade from overheating or the plastic
from melting, set the correct speed for the cutting
material and do not use excess pressure when cutting.

Electronics

- Do not work on the power tool if its electronics are
defective as this may lead to excessive speeds. You can
tell if the electronics are defective if there is no smooth
start-up, if it is not possible to regulate the speed and in
the event of generation of smoke or the smell of burning
from the machine.

Workpieces

- Do not work with oversized and heavy workpieces that
could damage the tool.

- Support long workpieces on the receiving side.

Area of the saw blade

- Keep the cutting area behind the saw blade free of
offcuts or other workpiece parts.

- Do not remove offcuts or other workpiece parts from the
cutting area while the bench-mounted circular saw is
still running or before the saw blade stops moving.

- If the saw blade is jammed, switch the machine off
immediately and disconnect the mains plug. Do not
remove the jammed workpiece until you have done this.

10.2 Push stick

& WARNING

Risk of accidents due to rotating saw blade

= At a distance of 50-150 mm between the stop rail [14-2]
and the saw blade [14-3], always make use of the push
stick [14-1] supplied.

@ Store the push stick [14-11in the push stick
holder [14-4] when not in use.

10.3 Ripcuts

= Use the riving knife with the guard for rip cuts (see
section 9.8).

= Set the preset profile setting rail as a rip fence (see
section 9.5).

= Guide the workpiece to the fence.
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10.4  Cuts along the mitre

@ For workpieces with a width of £ 150 mm, only use
right-hand stop rails. This guarantees increased space
between the stop rail and the saw blade

\l

Use the spacer wedge with guard (see section 9.8].
Set the preset profile setting rail as a stopper (see
section 9.5).

Set the inclination angle of the saw blade (see section
9.4).

= Guide the workpiece along the fence.

10.5 Angled cuts

\l

\l

= For angled cuts, use the spacer wedge with protective
cover (see section 9.8).

= Use the preset profile setting rail as a cross and angle
stop (see section 9.5).

= Use the stop to guide the workpiece along.

10.6  Non-through cutting

& WARNING

Risk of accidents due to kickback

» The safety equipment must be re-installed immediately
after work that requires the spacer wedge with
protective cover to be removed.

@ Complicated concealed non-through cutting operations,
e.g. plunge cutting and plowing, are not permitted.

@ For non-through cutting, use a featherboard” to ensure
that the workpiece is pressed tightly against the table
during the cutting process.

* Not included in the scope of delivery.

For non-through cutting, use the spacer wedge for grooving
(see section 9.8).

Grooving

= Adjusting the grooving width (see section 9.3).

= Set the preset profile setting rail as a rip fence (see
section 9.5).

» Guide the workpiece along the stop.

= Repeat the process until the required grooving depth is
achieved.

Rebating
@ Saw the first cut into the thin side of the workpiece.

= Set the cutting height for the first cut (see section 9.3).

= Set the preset profile setting rail as a rip fence (see
section 9.5).

M The first cut can be made into the thin side of the
workpiece.

= Turn the workpiece.

= Set the cutting height for the second cut (see section
9.3).

= Set the preset profile setting rail as a rip fence (see
section 9.5).

@ Select the clearance to the rip fence in such a way
that the groove that has already been sawed is not
on the side of the stop.
M The second cut on the thin side of the workpiece can be
produced.

11 Storage

» Pull the mains plug out of the socket.

» Remove the extractor hose.

= Store the accessories included in the scope of delivery
the accessory holders or the brackets provided for that
purpose (see section 7).



» Remove accessories not included in the scope of
delivery.
= Do not store the TKS 80 EBS outside.

& CAUTION

Cuts due to protruding parts
= Store the bench-mounted circular saw in an upright
position.

12 Service and maintenance

/N\/\ WARNING

Risk of injury, electric shock

= Always pull the mains plug from the socket before
performing any servicing and maintenance work.

» Have all maintenance and repair work that requires
the housing to be opened carried out by an authorised
service workshop.

Customer service and repairs must only be carried out by
the manufacturer or service workshops. You must only use
original Festool spare parts.

Further information: www.festool.co.uk/service

The power tool is equipped with special self-disconnecting
carbon brushes. If they wear out, the power supply is
disconnected automatically and the machine stops. Maintain
the power tool regularly to make sure it functions properly:

= Damaged safety devices and components must be
repaired or replaced in a recognised specialist
workshop, unless otherwise indicated in the operating
instructions.

» To ensure constant air circulation, always keep the
cooling air openings in the housing clean and free of
blockages.

= Use an extractor to remove dust deposits.

If the extraction channel becomes clogged with wood

splinters:

= Open the saw blade cover (see section 9.10).

= Extract the blockage by means of suction on the saw
blade cover.

» Wind up the power cable again once the work is
complete (Fig. 3b).

Y

13 Accessories
Use only original Festool accessories.

You can find the PO numbers for accessories and tools
under www.festool.co.uk.

In addition to the accessories described, Festool also
provides a comprehensive range of system accessories that
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allow you to use your saw more effectively and in diverse
applications, e.g.:

Saw blades for different materials.

Width extension table

Length extension table

Sliding table
Rip fence

14 Environment

Do not dispose of the device in the household
waste! Recycle devices, accessories and packaging.
Observe applicable national regulations.

In accordance with the European Directive on waste
electrical and electronic equipment and implementation
in national law, used electrical devices must be collected
separately and handed in for environmentally friendly
recycling.

Information on the collection points can be viewed at
www.festool.co.uk/recycling.

Information on critical materials: www.festool.co.uk/reach

15 General information

Declaration of conformity: www.festool.com/declaration-
of-conformity

Imported into the UK by
Festool UK Ltd

1 Anglo Saxon Way

Bury St Edmunds

IP30 9XH

Great Britain

15.1 Licence information

Licence information on any open source licences used in the
product can be found in the Festool App* at Information >
Power tool open source licenses.

* Not available in all countries.

15.2 Information on data privacy

The power tool contains a chip which automatically stores
machine and operating data. The data saved cannot be
traced back directly to an individual.

The data can be read in a contactless manner using special
devices and shall only be used by Festool for fault diagnosis,
repair and warranty processing and for quality improvement
or enhancement of the power tool. The data shall not be
used in any other way without the express consent of the
customer.
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Symboles

Avertit d'un danger général

Avertit d'un risque de décharge électrique

Lire la notice d'utilisation et les consignes de
sécurité.

Porter une protection auditive.

Porter une protection respiratoire.

DOO>>

Porter des gants de protection.

Porter des lunettes de protection.

Ne pas retirer l'autocollant !

Sens de rotation de la scie et de la lame de scie

Zone de prise

PElT DO S

La technologie SawStop-AIM

(%)
=
=)
o
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@254 mm

{}E} Diamétre de lame de scie

o >2.2mm

H«,gmm Largeur de coupe et épaisseur de la lame de base

Lors du sciage avec une largeur de coupe <
5_ 3 mm, la technologie SawStop-AIM se déclenche
ou la TKS 80 EBS ne démarre pas.

P
SawStop AIM

La lame de scie et la cartouche ne doivent pas
entrer en contact !

G’
X

N

Consignes de sécurité

2.1 Consignes générales de sécurité pour outils
électroportatifs

AVERTISSEMENT ! Veuillez lire toutes les consignes

de sécurité et instructions. Le non-respect des

consignes de sécurité et des instructions peut
provoquer une décharge électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conserver 'ensemble des consignes de sécurité et des
instructions afin de pouvoir les consulter ultérieurement.

2.2 Consignes de sécurité pour les scies stationnaires

1) Consignes de sécurité spécifiques au capot de protection

- Laisser les capots de protection montés. Les capots de
protection doivent étre en bon état de marche et étre
montés correctement. Des capots de protection mal
fixés, endommagés ou ne fonctionnant pas correctement
doivent étre réparés ou remplacés.

- Pour les coupes de tronconnage, utilisez toujours
le capot de protection de la lame de scie et le
couteau diviseur. Pour les coupes de tronconnage lors
desquelles la lame de scie traverse completement la
piéce, le capot de protection et les autres dispositifs de
sécurité diminuent le risque de blessures.

- Apreés la réalisation de coupes cachées, par ex.
feuillures, découpe avec retournement ou rainurage,
fixez a nouveau le couteau diviseur dans sa position
finale supérieure. Placez le capot de protection
pendant que le couteau diviseur se trouve dans sa
position finale supérieure. Le capot de protection et le
couteau diviseur diminuent le risque de blessures.

- Avant de brancher l'outil électroportatif, s'assurer que
la lame de scie ne touche ni le capot de protection, ni
le guide-lame, ni la piéce. Tout contact involontaire de
ces composants avec la lame de scie peut entrainer une
situation dangereuse.

- Ajuster le guide-lame selon la description dans cette
notice d'utilisation. Des écarts, une position et une
orientation erronés peuvent étre la raison pour laquelle
le guide-lame ne peut véritablement empécher un recul.

- Pour que le couteau diviseur puisse remplir sa
fonction, il doit se trouver dans la fente de coupe. Lors
de coupes dans des pieces trop courtes pour que le
couteau diviseur puisse s'engager, ce dernier ne remplit
pas sa fonction. Dans ces conditions, le couteau diviseur
ne peut pas empécher un recul.

- Utiliser la lame de scie adaptée au guide-lame. Pour
que le guide-lame puisse fonctionner, le diamétre de
lame de scie doit étre adapté au guide-lame, la lame
de base de la lame de scie doit étre plus mince que le
guide-lame et la largeur de dent doit étre supérieure a
l'épaisseur du guide-lame.

2) Consignes de sécurité pour le sciage

- & DANGER : Ne pas approcher les doigts et mains
de la lame de scie ou de la zone de sciage. Un moment
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d'inattention ou un glissement pourrait entrainer votre
main vers la lame de scie et entrainer des blessures
sérieuses.

- Guider la piéce vers la lame de scie uniquement a
linverse du sens de rotation. Amener la piéce dans la
méme direction que le sens de rotation de la lame de
scie au-dessus de la table peut entrainer le happement
de la piéce et de la main par la lame de scie.

- Pour les coupes longitudinales, ne jamais utiliser la
butée d'onglet pour amener la piéce et pour les coupes
transversales, ne jamais utiliser en plus le guide
paralléle au réglage longitudinal. Le guidage simultané
de la piéce avec le guide parallele et la butée d'onglet
augmente la probabilité que la lame de scie ne se coince
et qu'ily ait un recul.

- Pour les coupes longitudinales, maintenez toujours la
piéce a travailler intégralement en contact avec le rail
de butée, et exercez toujours la force d'amenée sur la
piéce entre le rail de butée et la lame de scie. Utilisez
un poussoir de protection lorsque U'écart entre le rail
de butée et la lame de scie est inférieur a 150 mm,
et un bloc-poussoir lorsque cet écart est inférieur a
50 mm. Ces accessoires permettent de maintenir votre
main a une distance slire de la lame de scie.

- Utiliser uniquement le bois de poussée du fabricant ou
un fabriqué selon les instructions. Le bois de poussée
garantit une distance sire entre la main et la lame de
scie.

- N'utilisez jamais un poussoir de protection endommagé
ou partiellement scié. Un poussoir de protection
endommagé ou partiellement scié peut se casser et
votre main risque alors d'entrer en contact avec la lame
de scie.

- Ne jamais travailler "en mains libres". Toujours utiliser
le guide paralléle ou la butée d'onglet pour poser la
piéce ou la guider. "Mains libres” signifie guider ou
porter la piece avec les mains au lieu du guide parallele
ou de la butée d'onglet. Le sciage en mains libres
entraine une orientation erronée, un blocage et un recul.

- Ne jamais mettre la main autour ou sur une lame
de scie en rotation. Le fait de toucher une piece peut
faire toucher de facon involontaire la lame de scie en
mouvement.

- Maintenir les piéces longues et/ou larges derriére
et/ou sur le c6té de la table de sciage de sorte qu'elles
restent a l'horizontale. Les pieces longues et/ou larges
ont tendance de basculer sur le borde de la table de
sciage ; cela entraine une perte de controle, un blocage
de la lame de scie et un recul.

- Guidez la piece a travailler de maniére réguliére.
Veillez a ne pas tordre, tourner ou décaler la piéce
a travailler sur le coté. Si la lame de scie se
bloque, éteignez immédiatement U'outil électroportatif,
débranchez la fiche secteur et remédiez a la cause du
blocage. Le blocage de la lame de scie dans la piece a
travailler peut entrainer un recul ou bloquer le moteur.

- Ne pas retirer le matériau scié tant que la scie
fonctionne. Le matériau scié peut se bloquer entre
la lame de scie et le rail de butée ou dans le capot
de protection et, au moment ou il est retiré, il peut
coincer les doigts dans la lame de scie. Arréter la scie
et attendre que la lame de scie soit a l'arrét avant de
retirer le matériau.

- Pour des coupes longitudinales sur des piéces
plus fines que 2 mm, utiliser un guide paralléle
supplémentaire en contact avec la surface de la table.
Des pieces fines peuvent se coincer sous le guide
paralléle et entrainer un recul.

3) Causes du recul et consignes de sécurité
correspondantes

Un recul est la réaction subite de la piéce suite a une lame
de scie accrochée ou bloquée ou a une coupe en biais de



la lame de scie dans la piece ou si une partie de la piece
est coincée entre la lame de scie et le guide paralléle ou un
autre objet fixe.

Dans la plupart des cas, la piece est saisie lors d'un recul
par la partie arriere de la lame de scie, puis soulevée de la
table de sciage et projetée en direction de l'utilisateur.

Un recul est la conséquence d'un mauvais usage ou d'une
utilisation incorrecte de la scie stationnaire. Il peut étre
évité en prenant des mesures de précaution adéquates,
comme décrit ci-apres.

- Ne jamais se placer en ligne droite par rapporta la
lame de scie. Toujours se tenir sur le coté de la lame

de scie, sur lequel se trouve également le rail de butée.

Lors d'un recul, la piéce peut étre projetée a une grande
vitesse sur des personnes qui se trouvent devant la lame
de scie et en ligne droite avec celle-ci.

- Ne jamais mettre jamais la main au-dessus ou derriére
la lame de scie pour tirer la piéce ou la maintenir. Un
contact involontaire avec la lame de scie ou un recul
pourrait attirer les doigts vers la lame de scie.

- Ne jamais maintenir ni appuyer la piéce qui est sciée
contre la lame de scie en rotation. Le fait d'appuyer la
piece qui est sciée contre la lame de scie entraine un
blocage et un recul.

- Orienter le rail de butée parallélement a la lame de
scie. Un rail de butée non orienté appuie la piéce contre
la lame de scie et génere un recul.

- Pour des coupes cachées [par ex. feuillurage,
rainurage ou découpe avec retournement), utiliser un
presseur a peigne pour guider la piéce contre la table
et le rail de butée. Un presseur a peigne permet de
mieux contrdler la piece en cas de recul.

- Etre particulierement prudent lors de coupes dans des
zones de piéces assemblées non visibles. La lame de
scie plongeante peut scier dans des objets pouvant eux-
mémes entrainer un recul.

- Constituer un support a l'aide de grandes planches
afin de minimiser le risque de recul lié a une lame de
scie coincée. Les grandes planches peuvent fléchir sous
leur propre poids. Les planches doivent étre soutenues
partout la ou elles dépassent de la surface de la table.

- Etre particuliérement prudent en sciant des piéces qui
sont déformées, nouées, tordues ou qui ne disposent
pas d'une aréte droite sur laquelle elles peuvent étre
guidées avec une butée d'onglet ou le long d'un rail de
butée. Une piece déformée, nouée ou tordue est instable
et entraine une orientation erronée de la rainure avec la
lame de scie, un blocage et un recul.

- Ne jamais scier plusieurs piéces empilées les unes sur
les autres ou l'une derriére l'autre. La lame de scie
pourrait saisir une ou plusieurs piéces et causer un
recul.

- Pour remettre en marche une scie dont la lame de scie
a pénétré dans la piéce a travailler, centrer la lame de
scie dans la fente de la scie de sorte que les dents de la
scie ne soient pas accrochées dans la piéce a travailler.
Si la lame de scie coince, cela peut soulever la piece et
causer un recul quand la scie est redémarrée.

- Maintenir les lames de scie propres, affltées et
suffisamment avoyées. Ne jamais utiliser de lames
de scie tordues ou des lames de scie avec des dents
fissurées ou cassées. Des lames de scie aiguisées et
bien avoyées diminuent un coincement, un blocage et un
recul.

4) Consignes de sécurité pour l'utilisation des scies
stationnaires

- Déconnecter la scie stationnaire et la couper du réseau
avant de retirer l'insert de table, de remplacer la lame
de scie, de faire les réglages sur le guide-lame ou
sur le capot de protection de la lame de scie et si la
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machine est laissée sans surveillance. Les mesures de
précaution servent a éviter des accidents.

- Ne jamais laisser la scie stationnaire sans surveillance.
Déconnecter U'outil électroportatif et ne pas le quitter
pas avant qu'il ne soit entierement a l'arrét. Une
scie fonctionnant sans surveillance constitue un danger
incontrolé.

- Installer la scie stationnaire a un endroit plat et bien
éclairé, ou l'utilisateur peut tenir en toute sécurité et
garder l'équilibre. Le lieu d'installation doit offrir assez
de place pour bien manipuler la taille de vos piéces.

Un poste de travail en désordre et mal éclairé ainsi que
des sols irréguliers et glissants peuvent entrainer des
accidents.

- Retirer réguliéerement les sciures et la poussiére de
sciage sous la table de sciage et/ou de l'aspiration
des poussiéres. La poussiére de sciage accumulée est
inflammable et peut s'enflammer spontanément.

- Sécuriser la scie stationnaire. Une scie stationnaire non
sécurisée de facon conforme peut bouger ou basculer.

- Retirer les outils de réglage, restes de bois etc. de
la scie stationnaire avant de la mettre en marche. Le
fait d'étre distrait ou des coincements possibles peuvent
étre dangereux.

- Toujours utiliser des lames de scie d’'une taille adaptée
et qui s'ajustent au percage (en forme de losange ou
ronde). Les lames de scie non adaptées aux pieces de
montage de la scie fonctionnent de maniére excentrique
et peuvent entrainer une perte de controle.

- Ne jamais utiliser de matériel de montage endommagé
ou erroné, par ex. brides, rondelles, vis ou écrous.

Ce matériel de montage de lame de scie a été concu
spécialement pour votre scie, pour un fonctionnement
slr afin de garantir une performance optimale.

- Ne jamais monter sur la scie stationnaire et ne
pas utiliser la scie stationnaire comme tabouret.

Des blessures sérieuses peuvent intervenir si l'outil
électroportatif bascule ou si l'utilisateur entre en contact
par inadvertance avec la lame de scie.

- S'assurer que la lame de scie est montée dans le
sens de rotation correct. Ne pas utiliser d'abrasifs ou
de brosses métalliques avec la scie stationnaire. Le
montage non conforme de la lame de scie ou l'utilisation
d'accessoires non adaptés risque de provoquer des
blessures sérieuses.

2.3 Autres consignes de sécurité

- Porter un équipement de protection individuelle
approprié : protection auditive, lunettes de protection,
masque contre la poussiere pour les travaux générant
de la poussiere et des gants de protection pour le
changement d'outil.

- Des erreurs sur l'outil électroportatif, y compris des
dispositifs de protection mobiles ou de l'outil, doivent
étre immeédiatement signalées au personnel d'entretien.
La machine peut étre réutilisée uniquement une fois les
erreurs résolues.

- Controler régulierement le connecteur et le céble, et,
en cas d'endommagement, les faire remplacer par un
atelier du service aprés-vente agréé.

- Ilestinterdit d'utiliser ses propres outils de travail, par
ex. régles etc.

2.4 Consignes de sécurité relatives a la lame de scie
prémontée
Utilisation

- Lavitesse maximale indiquée sur la lame de scie ne
doit pas étre dépassée ou la plage de vitesse doit étre
respectée.

- Lalame de scie prémontée est réservée pour
l'utilisation dans des scies circulaires.
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- Déballer, emballer et manipuler 'outil avec le plus
grand soin (lors de l'installation dans la machine par
ex.). Risque de blessure dii aux dents tres tranchantes !

- Lors de la manipulation de l'outil, le port de gants de
protection améliore la prise sur l'outil et réduit encore le
risque de blessure.

- Remplacez les lames de scie circulaire fissurées. Une
remise en état n'est pas autorisée.

- Les lames de scies circulaires de type composite (avec
dents de scie soudées) dont ['épaisseur des dents est
inférieure a 1 mm ne doivent plus étre utilisées.

- AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas les outils avec
des fissures visibles, des dents émoussées ou
endommagées.

Montage et fixation

- Les outils doivent étre serrés de telle sorte qu'ils ne se
détachent pas pendant le travail.

- Lors du montage des outils, s'assurer que le serrage sur
le moyeu de l'outil ou sur la surface de serrage de l'outil
a bien lieu et que les lames n'entrent pas en contact
avec les autres éléments.

- Le fait de rallonger la clé ou de la serrer avec des coups
de marteau n'est pas autorisé.

- Nettoyer les salissures, la graisse, l'huile ou l'eau des
surfaces de serrage.

- Serrer les vis de serrage selon les instructions du
fabricant.

- Pour adapter le diametre d'alésage des lames de scie
circulaire au diamétre de la broche de la machine,
seules des bagues fixes sont utilisées, par ex. : des
bagues pressées ou maintenues en place par collage.
L'utilisation de bagues desserrées n'est pas autorisée.

Entretien et maintenance

- Les réparations ou les opérations de réafflitage ne
doivent étre effectuées que par des ateliers SAV Festool
ou des personnes qualifiées.

- Ne modifiez pas la conception de l'outil.

- Enlevez la résine et nettoyez régulierement l'outil
(produit nettoyant dont le pH est compris entre 4,5 et
8).

- Les arétes de coupe émoussées peuvent étre rectifiées
sur la surface de coupe jusqu'a une épaisseur de coupe
minimale de 1 mm.

- Transportez 'outil dans un emballage approprié pour
éviter tout risque de blessure !

Les valeurs d'émissions sonores indiquées

- ont été mesurées selon une procédure d'essai
normalisée et peuvent étre utilisées pour comparer un
outil électroportatif avec un autre,

- peuvent étre également utilisées pour une estimation
provisoire de l'exposition au bruit.

2.5 Sciage de l'aluminium

& Pour des raisons de sécurité, prendre les mesures
suivantes en cas de sciage d'aluminium :

- Installer en amont un disjoncteur-détecteur de fuites a
la terre (disjoncteur différentiel, PRCD).

- Raccorder l'outil électroportatif a un aspirateur
approprié.

- Retirer régulierement les dépots de poussiére
accumulés dans le carter moteur de l'outil
électroportatif.

- Utiliser une lame de scie pour aluminium.

Porter des lunettes de protection !
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2.6 Autres risques

Malgré le respect de toutes les régles de conception
pertinentes, certains risques restent possibles durant
'utilisation de la machine. Par exemple :

- contact avec des piéces en rotation sur le coté : lame de
scie, bride de serrage, vis de bride,

- contact avec des pieces sous tension quand le boitier est
ouvert et que la fiche secteur n'est pas débranchée,

- projection de morceaux de piéce,

- projection de morceaux d'outils si ces derniers sont
endommagés,

- émissions sonores,

- émissions de poussiéres.

2.7 Valeurs d'émission

Les valeurs typiques déterminées selon EN 62841 sont les
suivantes :

Niveau de pression acoustique Lpa =87 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lwa = 102 dB(A]
Incertitude K=3dB

ATTENTION ! Les valeurs indiquées peuvent étre dépassées
pendant l'utilisation. Utilisez une protection auditive.

ATTENTION ! Les valeurs d'émissions peuvent diverger des
valeurs indiquées. Ceci dépend de l'utilisation de l'outil et du
type de piéce a travailler.

= Evaluez les nuisances sonores réelles sur tout le cycle
de fonctionnement.

= Définissez des mesures de sécurité appropriées sur la
base des nuisances réelles.

& ATTENTION

Les valeurs d'émissions peuvent diverger des valeurs

indiquées. Ceci dépend de 'utilisation de l'outil et du type

de piece a travailler.

= Evaluer les nuisances sonores réelles sur tout le cycle
de fonctionnement.

= Définissez des mesures de sécurité adaptées aux
contraintes réelles.

3 Utilisation conforme
La TKS 80 EBS est une outil électroportatif transportable

conforme pour le sciage de bois, de panneaux de bois
laminés, de métaux non ferreux et de plastique.

@ AVIS
La technologie SawStop-AIM se déclenche
= Lors du sciage de métaux non ferreux, de matériaux

mouillés, a charge statique ou conducteurs, désactiver
la technologie SawStop-AIM (mode by-pass).

Cet outil électroportatif doit uniquement étre utilisé par
des personnes qualifiées ou ayant recu les informations et
instructions nécessaires.

L'utilisateur est responsable des dommages provoqués par
une utilisation non conforme.

3.1 Lames de scie

Utiliser uniquement des lames de scie Festool prévues pour
une utilisation avec cet outil électroportatif.

- Dimension lame de scie 254 x 30 x 2,4 mm

- Largeur de coupe > 2,2 mm (correspond a la largeur de
dent)

- Trou de fixation @ 30 mm

- Epaisseur lame de base < 1,8 mm

- Lame de scie avec angle de lame > 15°

- congue pour un régime a partir de 3500 tr/min

Les lames de scie Festool répondent a la norme EN 847-1.



Nur Werkstoffe sagen, fur welche das jeweilige Sageblatt
bestimmungsgemaf vorgesehen ist.

L'utilisation de lames de scie en acier rapide fortement
allié (acier HSS) et de lames de scie a rainurer n'est pas
autorisée.

4 Caractéristiques techniques

scie circulaire sur table

puissance
TKS 80 EBS 220 - 240 V UE (sans DK), GB
TKS 80 EBS 230V CH, ZA

TKS 80 EBS 230V

Régime (a vide)

Alésage

Hauteur de coupe & 90°/ 45° / 47°
Angle d'inclinaison

Dimensions de la table (L x I}
Hauteur de la table dépliée
Hauteur de la table repliée

Poids

DK, AUS

5 Eléments de l'appareil

[1-11 Logement des accessoires
[1-2]1 Zones de prise latérales

[1-31 4 profilsenV

[1-4] Guide-lame pour rainurage
[1-5] Insert de table

[1-6] Guide-lame avec support du capot de protection
[1-7]1 capot de protection

[1-8] Autocollant de sécurité

[1-9]1 butée angulaire encliquetable
[1-10] dispositif de réglage fin

[1-11] Réglage de l'angle d'inclinaison
[1-12] Boutons rotatifs pour pieds rabattables
[1-13] échelle graduée

[1-14] Réglage de la hauteur de coupe
[1-15] Indicateur d'angle

[1-16] Garage du poussoir

[1-17] Pieds rabattables

[1-18] Capuchon de fermeture

[1-19] Panneau de commande

[1-20] Roues de transport

[1-21] Sécurité de transport

6 Montage/mise en service

& ATTENTION

Emballage de transport lourd avec la scie stationnaire

Risques de blessures

» L'emballage de transport avec la scie stationnaire doit
étre porté et retiré par 2 personnes.
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3.2 Cartouches

Utiliser uniquement des cartouches Festool prévues pour
une utilisation avec cet outil électroportatif.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W

1700 - 3500 tr/min
@30 mm
0-80mm/0-5 mm/0-54mm
-2° - 47°

690 x 580 mm

900 mm

385 mm

37,0 kg

6.1 Installation TKS 80 EBS

&& AVERTISSEMENT

Tension ou fréquence non admissible

Risque d'accident

= Latension et la fréquence d'alimentation électrique
doivent étre conformes aux indications de la plaque
signalétique.

= Avant toute utilisation de l'outil électroportatif, controler
le cordon d'alimentation et la fiche secteur. Les pannes
doivent étre réparées par un atelier spécialisé.

= En extérieur, utiliser uniqguement les rallonges et cables
de connexion autorisés.

& AVERTISSEMENT

L'outil électroportatif bascule sur un sol non régulier

Risque d'accident

= Veiller a la stabilité de l'outil électroportatif.
Le sol doit étre bien plat et présenter une inclinaison
max. de 10° et doit étre libre de tout objet (p. ex. copeaux
et résidus de coupe).

Pieds rabattables

&@ ATTENTION

Coincement des mains ou des doigts lors du pliage ou
dépliage des pieds rabattables
» Porter des gants de protection.

= Ouvrir les boutons rotatifs pour les pieds

rabattables [1-12] jusqu’en butée.

Déplier ou replier les pieds rabattables [1-17].
= Serrer les boutons rotatifs pour les pieds

rabattables [1-12].
Afin que le TKS 80 EBS soit stable, un pied rabattable peut
étre ajusté dans la longueur en tournant le capuchon de
fermeture [1-18].
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Pieds supplémentaires

& AVERTISSEMENT

Risque d'accident di au basculement de l'outil

électroportatif

= Toujours utiliser les pieds supplémentaires” en
combinaison avec une extension de table® ou une table
coulissante”.

* Non compris dans la livraison standard.

6.2 Avant la premiére mise en service

Retirer 'ensemble de l'emballage, y compris
'emballage situé sous la table.

= Retirer la sécurité de transport [1-211.

= Retirer l'autocollant de sécurité [1-8].

= Retirer le guide-lame prémonté pour le rainurage [1-4]
(voir chap. 9.8) et le conserver dans le logement pour
accessoires [1-1].

= Remplacer si nécessaire la lame de scie universelle
prémontée par une lame de scie adaptée au matériau
a scier (voir chap. ).

= Monter le guide-lame avec le capot de protection (voir
chap. 9.8).

= Monter la butée angulaire encliquetable (voir chap. 9.5).

6.3 Mise en marche/a l'arrét

&@ AVERTISSEMENT

La technologie SawStop-AIM fonctionne uniquement avec

mise a la terre de protection et une source d'alimentation

mise a la terre

Risques de blessures

= S'assurer que l'alimentation électrique ne se fait pas via
la SYS-PST 1500 ou par ex. un transformateur.

@ AVIS

La technologie SawStop-AIM se déclenche

» Activer la TKS 80 EBS uniquement lorsque la lame
de scie n'est pas en contact avec la piéce, avec les
accessoires ou tout autre objet.

= Utiliser uniquement les accessoires prévus pour
la TKS 80 EBS.

Phase d‘échauffement

Electronique trop froid : A des températures ambiantes
<5 °C, le démarrage de la TKS 80 EBS peut étre
retardé.

™ Répéter l'essai de démarrage aprés quelques

minutes.

Mise en marche

= Pour la mise en marche, presser linterrupteur principal
vert [2-1].

M La LED verte [2-4] est allumée.

La LED rouge [2-5] clignote lentement.

La TKS 80 EBS effectue un autocontrole.

Attendre jusqu'a ce que les LED changent d'état.

La LED verte [2-4] est allumée.

La LED rouge [2-5] est éteinte.

La TKS 80 EBS est en mode Standby.

Presser le bouton vert de démarrage [2-3]

La TKS 80 EBS est en mode sciage. La technologie
SawStop-AIM est activée.

Y

Y
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&@ AVERTISSEMENT

La technologie SawStop-AIM ne se déclenche pas

= En cas de panne de courant ou de tension aprés la mise
en marche, ne touchez la lame de scie qu'une fois celle-
ci completement immobile.

Mise a l'arrét

= Pour désactiver la scie, presser le bouton STOP
rouge [2-2].

¥ La LED verte [2-4] clignote rapidement.
La LED rouge [2-5] est éteinte.

= Attendre jusqu'a l'immobilisation de la lame de scie.

@ AVIS

La technologie SawStop-AIM se déclenche

= Ne pas toucher la lame de scie pendant qu'elle
s'immobilise. La technologie SawStop-AIM reste
active et se déclenche en cas de contact.

La LED verte [2-4] est allumée.

La LED rouge [2-5] est éteinte.

TKS 80 EBS en mode Standby.

Presser linterrupteur principal vert [2-1].

TKS 80 EBS hors service.

Q|

Y

7 Transport

& ATTENTION

Scie stationnaire lourde

Risques de blessures

= La scie stationnaire doit étre portée par 2 personnes.

» Pour le transport, la tenir au niveau des zones de prise
latérales [3-3]. Ne jamais la saisir et la transporter par
le capot de protection.

= Conserver les accessoires fournis dans les
compartiments a accessoires ou dans les supports
prévus a cet effet (Figure 3a, 3b, 3c).

Logement des accessoires

Guide-lame avec capot de protection [3-1]
Guide-lame pour rainurage [3-2]
Cartouche [3-4]
Bois de poussée [3-5]
Butée angulaire encliquetable [3-7]

(Tenir compte des marquages [3-6] pour la
butée angulaire encliquetable.)

Cable secteur

Supports du cable secteur [3-8]
Cable secteur [3-91
Outil

Clé Allen [3-10]
Clé plate simple pour bride de broche [3-11]

Clé plate simple pour écrou de broche [3-12]
= Retirer les accessoires non fournis a la livraison.
= Replier les pieds rabattables (voir chap. 6.1).

M La TKS 80 EBS peut étre transportée.

71 Roues de transport

Pour le transport sur de petites distances, la TKS 80 EBS est
équipée de roues de transport [1-20].

» Tenir la TKS 80 EBSau niveau des zones de prise
latérales [1-2] et tirer dans la position souhaitée.

8 La technologie SawStop-AIM

La technologie SawStop-AIM permet d'éviter de graves
blessures.



Le coeur de la technologie SawStop-AIM est une cartouche
qui pousse un bloc alu a l'aide d'un ressort dans la lame de
scie. Le mécanisme est enclenché par un capteur capacitif
lorsque pendant le fonctionnement, un contact survient avec
la peau humaine ou un autre matériau conducteur.

La technologie SawStop-AIM fonctionne uniquement avec
mise a la terre de protection et une source d'alimentation
mise a la terre. S'assurer que l'alimentation électrique
ne se fait pas via la SYS-PowerStation ou par ex. un
transformateur.

@ Le travail avec la TKS 80 EBS est possible uniquement
lorsque la cartouche est positionnée.

&@ AVERTISSEMENT

Bruit lors du déclenchement de la technologie
SawStop-AIM

Risque d'accident

= Utiliser une protection auditive.

La technologie SawStop-AIM se déclenche

= Ne pas toucher la lame de scie avec la butée
longitudinale ou la butée de report.

ok
La technologie SawStop-AIM se déclenche ou
la TKS 80 EBS ne démarre pas.
Ecart entre la lame de scie et le rail de butée trop petit.
» Lors du sciage avec une largeur de coupe € 3 mm,

utiliser une piece d'écartement (p. ex. un morceau de
bois) 2 19 mm.

AVIS

AVIS

8.1 Controdle du fonctionnement

Francais

La LED verte [2-4] est
allumée.

Contact avec la lame de scie
en mode Standby.

La LED rouge [2-5]
clignote rapidement.

Retirer la cause du
contact et attendre env.
5 secondes jusqu'a ce que
l'erreur soit résolue.

Ou:

Ecart entre la lame de scie et
le rail de butée trop petit.

™ Lors du sciage avec
une largeur de coupe

< 3 mm, utiliser une piéce
d'écartement (p. ex. un
morceau de bois) > 19 mm.

La LED verte [2-4] est
éteinte.

Défaut de la fixation de la
cartouche.

2 S
2 S

La LED rouge [2-5]
clignote doucement.

Désactiver la scie
stationnaire et controler la
fixation de la cartouche.

g

~
~

La LED verte [2-4]
clignote doucement.

Lame de scie absente ou trop
petite.

La LED rouge [2-5] est
allumée.

Désactiver la scie
stationnaire et placer la lame
de scie adaptée (voir chap. 3).

La LED verte [2-4] est
éteinte.

Remplacer la cartouche.

P Désactiver la scie

La technologie SawStop-AIM contrdle en continu le
fonctionnement régulier de la scie. Les LED indiquent L'état
de fonctionnement actuel.

LED en mode Standby

La scie stationnaire démarre
dans env. 10 secondes.

La LED verte [2-4] est
D allumée.

v |La LED rouge [2-5]

I clignote doucement.
/N

Bl ]| e

La LED rouge [2-5] est
allumée.

stationnaire. Si l'erreur n'est
pas résolue, remplacer la
cartouche.

Ou:

Electronique trop froid :
Phase d'échauffement a

des températures ambiantes
<5°C.
™ Répéter l'essai de
démarrage aprés quelques
minutes.

n service

La LED verte [2-4] est

La scie stationnaire est
D allumée.

opérationnelle et se trouve
en mode Standby.

La LED rouge [2-5] est
D éteinte.

La LED verte [2-4]
clignote rapidement.

La lame de scie
s'immobilise.

La LED rouge [2-5] est
éteinte.

L) La technologie
SawStop-AIM est active et se
déclenche en cas de contact.

Al |La LED verte [2-4]

Protection anti-redémarrage
D clignote rapidement.

Lors de l'activation du

mode by-pass, l'interrupteur
SawStop-AIM jaune a été
relaché trop tot.

(en alternance)
La LED rouge [2-5]
I clignote rapidement.

™ Presser le bouton

STOP rouge pour remédier
aux erreurs.

La LED verte [2-4]
clignote doucement.

Mode by-pass actif.

La LED rouge [2-5] est
éteinte.

NY

/N

La LED verte [2-4]
clignote doucement.

Contact de la lame de scie
avec mode by-pass actif

Remédier a 'erreur lorsque

N

N

La LED rouge [2-5]
clignote rapidement.

la lame de scie s'immobilise.
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LED en mode Standby ou en service

La LED verte [2-4] est [Piéce trop humide.
D éteinte.
- Désactiver la scie
stationnaire et sécher la
piéce ou scier en mode by-

pass.

sz lLa LED rouge [2-5]
clignote rapidement.

<
g,

-
~

La lame de scie s'immobilise
pendant le sciage.

La LED verte [2-4]
clignote rapidement.

—

~
-,

Désactiver et activer la
scie stationnaire et scier la
piéce plus doucement.

Ou :
La scie stationnaire se
trouve en mode sciage et

Uinterrupteur SawStop-AIM
jaune a été pressé.

La LED rouge [2-5] est
allumée.

P~ Désactiver et activer la

scie stationnaire.

8.2 Activer la technologie SawStop-AIM

®A la livraison et apres chaque nouvelle mise en service,
la technologie SawStop-AIM est active.

= Presser le bouton STOP rouge [2-2].
M La technologie SawStop-AIM est activée.

8.3 Mode by-pass (technologie SawStop-AIM
désactivée)

@ Utiliser le mode by-pass uniquement pour scier des
matériaux conducteurs. Réactiver ensuite la technologie
SawStop-AlM.

Activer le mode by-pass
= Maintenir appuyé l'interrupteur SawStop-AlM
jaune [2-6].

™ La LED rouge [2-5] clignote une fois, presser

= alors immédiatement le bouton vert de démarrage [2-3].

M La TKS 80 EBS démarre.

La LED rouge [2-5] clignote une nouvelle fois.
= Relacher linterrupteur SawStop-AIM jaune [2-6] et le

bouton de démarrage vert [2-3].
™ La LED verte [2-4] clignote doucement.

La LED rouge [2-5] est éteinte.

La TKS 80 EBS est opérationnelle en mode by-pass.
Désactiver le mode by-pass (activer la technologie
SawStop-AIM)
= Presser le bouton STOP rouge [2-2].

M La technologie SawStop-AIM est activée.

8.4 Controler la conductivité du matériau

La conductivité du matériau peut étre contr6lé en amont
sans déclencher la technologie SawStop-AIM.

Presser linterrupteur principal vert [2-1].

La TKS 80 EBS est opérationnelle.

Placer le matériau sur la lame de scie.

La LED verte [2-4] est allumée.

La LED rouge [2-5] clignote rapidement.

Le matériau est conducteur : Travailler en mode by-
pass [voir chap. 8.3).

M La LED verte [2-4] est allumée.

La LED rouge [2-5] est éteinte.

Le matériau n'est pas conducteur : Travailler avec la
technologie SawStop-AIM active (voir chap. 8.2).

=Y

Y

42

8.5 Technologie SawStop-AIM déclenchée

& AVERTISSEMENT

Risques de blessures dus a un démarrage incontrolé de la

scie circulaire sur table

= Débrancher la fiche secteur de la prise de courant avant
toute intervention sur la machine !

Note de renvoi sur la technologie SawStop-AIM

Les cartouches mémorisent des données électroniques
qui ont été mesurées pendant le déclenchement. Si vous
renvoyez la cartouche déclenchée a Festool, nous pouvons
appeler ces données pour analyser l'électronique et le
logiciel.

Si les données lues confirment le déclenchement par
contact de la peau, vous recevrez une cartouche de
remplacement. Festool se réserve le droit de décider au cas
par cas.

Veuillez nous indiquer votre nom et une possibilité de
contact (e-mail, téléphone, adresse] afin de pouvoir vous
contacter par téléphone ou par écrit.

Vous trouverez des informations sur la protection des
données et sur les données de contact Festool sur notre
site Internet : www.festool.fr

Remplacement de la cartouche et de la lame de scie
Apres que la technologie SawStop-AIM se soit déclenchée,
la cartouche pousse un bloc alu dans la lame de scie et la
lame de scie s'immobilise sous la table.

& AVERTISSEMENT

Risques de blessures par projection de fragments

= La cartouche ET la lame de scie doivent étre
remplacées.
Ne jamais utiliser de lames de scie tordues ou des
lames de scie avec des dents fissurées ou cassées.

= Démonter l'insert de table (voir chap. 9.6).

= Démonter le guide-lame (voir chap. 9.8).

= Tourner le réglage de la hauteur de coupe [4-2] sur le
minimum de 0 mm et continuer de tourner contre la
résistance.
Tourner le réglage de la hauteur de coupe [4-2] au
maximum de 80 mm.

M La hauteur de coupe est réglée au maximum de 80 mm.

Tourner la fixation de la cartouche [4-4] d'un quart de

tour dans le sens horaire et la sortir [4-5].

= Desserrer l'écrou [4-6] et retirer la bride [4-7] de la
lame de scie.

= Utiliser la clé plate [4-8] comme levier pour pousser la

lame de scie sur la broche [4-10].

Utiliser la clé plate [4-9] comme levier pour pousser la

cartouche sur les tiges de fixation [4-111].

Répéter les deux opérations jusqu'a ce que la lame de

scie et la cartouche soient retirées.

Monter une nouvelle cartouche (voir chap. 9.12).

Monter une nouvelle lame de scie (voir chap. 9.11).

Monter linsert de table (voir chap. 9.6).

Monter le guide-lame (voir chap. 9.8).

\j
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9 Autres réglages / fonctions

& @ AVERTISSEMENT

Risques de blessures, décharge électrique

= Avant chaque intervention sur l'outil électroportatif,
toujours éteindre ce dernier, débrancher la fiche secteur
de la prise puis attendre que la lame de scie soit
completement immobile.


https://www.festool.fr

9.1 Systeme électronique

La TKS 80 EBS est surveillée électroniquement selon les
criteres suivants :
Démarrage progressif

Le démarrage progressif a régulation électronique assure
un démarrage sans a-coups de l'outil électroportatif. Du fait
du courant de démarrage limité, les fusibles courants ne se
déclenchent pas.

régulation de la vitesse

La molette [2-7] permet un réglage progressif dans la plage
de vitesse (voir chap. 4). La vitesse de coupe peut ainsi étre
adaptée de facon optimale a chaque matériau.

Niveau de régime selon le matériau

bois 6
Stratifiés, matiéres minérales 2-5
Aluminium, plastiques 3-6

Le systéme électronique maintient a un niveau constant
le régime moteur présélectionné. La vitesse de coupe
reste donc homogene, méme lorsque l'outil est fortement
sollicité.

Limiteur de charge

En cas de sollicitation exagérée de l'outil électroportatif,
'alimentation en courant est diminuée. Si le moteur est
bloqué pour un certain temps, l'alimentation en courant est
entierement interrompue. Aprés la décharge ou la mise a
l'arrét, l'outil électroportatif est a nouveau opérationnel.

Fusible thermique

Pour éviter une surchauffe du moteur, la puissance
absorbée est limitée si la température du moteur est trop
élevée (par ex. si la pression pendant le fonctionnement est
trop élevée). Si la température continue d'augmenter, U'outil
électroportatif s'arréte complétement. La remise en marche
n‘est possible qu'aprés refroidissement du moteur.

Frein

Ala mise a larrét, la lame de scie est freinée en env. 3
secondes de facon électronique jusqu'a l'arrét complet.

Protection anti-redémarrage

La protection anti-redémarrage intégrée empéche le
redémarrage automatique de l'outil électroportatif en
fonctionnement continu aprés une coupure d'alimentation.
Pour la remise en marche, l'outil électroportatif doit étre
éteint puis rallumé.

9.2 Sélectionner la lame de scie

Les lames de scie Festool sont marquées d'un anneau de
couleur. La couleur de l'anneau correspond a la matiére a
laquelle convient la lame de scie.

Respectez les exigences concernant les lames de scie (voir
chap. 3.1).

peinture matiére

Jaune bois

Rouge Stratifiés, matiéres minérales
Bleu Aluminium, plastiques

9.3 Réglage de la hauteur de coupe

Pour régler la hauteur de coupe en continu de 0 - 80 mm :

= Tourner au niveau du réglage de la hauteur de
coupe [5-5].

Francais

+ augmente la hauteur de coupe jusqu'a 80 mm
- diminue la hauteur de coupe jusqu'a 0 mm

@ Une coupe précise est obtenue quand la hauteur de
coupe réglée est a 2 - 5 mm supérieure a l'épaisseur de
la piece.
Pour les coupes cachées, la hauteur de coupe est
définie selon la profondeur souhaitée de la coupe
cachée.

9.4 Régler l'angle d'inclinaison

La lame de scie peut étre basculée entre 0° et 45° et ajustée

a +2°de -2° 3 47°.

= Presser et maintenir le réglage de l'angle
d'inclinaison [5-3] contre le réglage de la hauteur de
coupe [5-5].

= Déplacer le réglage de l'angle d'inclinaison [5-3] le long
de l'échelle graduée [5-1] jusqu'a ce que l'indicateur
d'angle [5-2] pointe sur l'angle souhaité.

= Relacher le réglage de l'angle d'inclinaison [5-3] et le
réglage de la hauteur de coupe [5-5].

Pour un ajustage précis, faire basculer la lame de scie de 2°

au-dela des deux positions finales :

dispositif de réglage fin

= Régler l'angle d'inclinaison sur 0° afin d'obtenir un
réglage fin de jusqu'a -2°.
Régler l'angle d'inclinaison sur 45° afin d'obtenir un
réglage fin de jusqu'a 47°.

= Tourner la poignée pour un réglage fin [5-4].

+ Position finale jusqu'a 47°

- Position finale jusqu'a -2°

0 Position zéro
Les positions finales 0° et 45° sont actives.

9.5 Butée angulaire encliquetable

La butée angulaire encliquetable peut étre utilisée
comme butée longitudinale (Figure 6a) et comme butée
transversale et angulaire (Figure éb).

& AVERTISSEMENT

Risque d'accident di a un outil d'insertion

= Le rail de butée [6-7] ne doit pas atteindre les zones de
découpe.

= Pendant le sciage, l'ensemble des vis et boutons rotatifs
de la butée angulaire encliquetable doivent étre bien
serrés.

Montage de la butée angulaire encliquetable

La butée angulaire encliquetable fournie peut étre fixée aux
quatre profils en V [6-12].

= Desserrer le bouton rotatif [6-11.

= Placer la butée angulaire encliquetable [6-10] dans un
profil en V [6-12].

= Régler les vis a six pans creux [6-9] pour stabiliser le
guidage de la butée angulaire encliquetable [6-10] dans
le profilé en V [6-12].

= Ajuster le roulements a billes [6-13] pour régler la
butée angulaire encliquetable [6-10].

= Pousser la butée angulaire encliquetable [6-10] dans
le profil en V [6-12] jusqu'a ce que la butée angulaire
encliquetable [6-10] cache le champ marqué en vert sur
le coté de la table [6-11].

= Serrer le bouton rotatif [6-11.

Butée angulaire encliquetable comme butée longitudinale

= Desserrer la vis [6-4].

Soulever la broche de fixation [6-31.

Régler l'angle a 'aide de l'échelle graduée [6-5] sur 0°.
Enclencher la broche de fixation [6-3].

Serrer la vis [6-4].
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= Desserrer la vis [6-6].

= Régler le rail de butée [6-7] de facon a ce que la
fleche triangulaire soit placée au-dela du champ de
('autocollant vert [6-8].

= Serrer la vis [6-6].

M La butée longitudinale (Figure 6a) est opérationnelle.

Butée angulaire encliquetable comme butée longitudinale
plus haute ou plus basse

@ La butée angulaire encliquetable peut aussi étre utilisée
comme butée longitudinale haute ou basse. Pour cela,
le rail de butée est placé a la verticale ou a plat.

La butée longitudinale basse s'utilise pour éviter une
collision avec le capot de protection, par ex. lorsque la
lame de scie est inclinée a 45° pour les coupes d’onglet.

» Desserrer la vis [6-6].

= Sortir le rail de butée [6-7], le tourner et le replacer.

= Régler le rail de butée [6-7] de facon a ce que la
fleche triangulaire soit placée au-dela du champ de
'autocollant vert [6-8].

=~ Serrer la vis [6-6].

Réglage de la largeur de coupe

= Desserrer la vis [6-15].
= Régler la largeur de coupe souhaitée.
= Serrer la vis [6-15].

Largeur de coupe € 3 mm

@ AVIS

La technologie SawStop-AIM se déclenche ou

la TKS 80 EBS ne démarre pas.

Ecart entre la lame de scie et le rail de butée trop petit.

= Lors du sciage avec une largeur de coupe £ 3 mm,
utiliser une piéce d'écartement (p. ex. un morceau de
bois) 2 19 mm.

Butée angulaire encliquetable comme poussoir
= Desserrer le bouton rotatif [6-11].

M La butée angulaire encliquetable [6-10] peut étre
déplacée comme poussoir le long du profil en V [6-12].

Butée angulaire encliquetable comme butée transversale
et angulaire

= Desserrer le bouton rotatif [6-1].

= Desserrer la vis [6-4].

= Soulever la broche de fixation [6-3] et régler le rail
de butée [6-7] a l'angle souhaité a l'aide de l'échelle
graduée [6-5].

Enclencher la broche de fixation [6-3].

Serrer la vis [6-4].

Desserrer la vis [6-15].

Sortir le rail de butée [6-7] de la zone de découpe.
Serrer la vis [6-15].

La butée angulaire encliquetable [6-10] peut étre
déplacée comme poussoir le long du profil en V [6-12].
La butée transversale et angulaire (Figure éb) est
opérationnelle.

gyYyvvyvy

Régler la butée angulaire encliquetable : Régler le
parallélisme

= Régler le rail de butée [6-7] 3 angle droit par rapport a
la lame de scie (voir chap. 9.5).

= Desserrer les vis a six pans creux [6-14].

= Placer le rapporteur entre la lame de scie et la poignée
coulissante [6-2].

= Régler la poignée coulissante [6-2] sur 90° a l'aide du
rapporteur.

= Serrer les vis a six pans creux [6-14].
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9.6 Insert de table

Démontage de l'insert de table

= Ouvrir linsert de table [7-1] avec une clé plate
simple [7-2] dans le sens de la fleche.

= Retirer Uinsert de table [7-1].

Montage de l'insert de table
= Placer l'insert de table [7-1] dans la table et
l'enclencher.

& AVERTISSEMENT

Risque d'accident dii au recul
= Veiller a c que l'insert de table soit placé correctement
et forme une surface plane avec la table de sciage.

9.7 capot de protection

Montage du capot de protection

= Régler la lame de scie a la hauteur de coupe maximale,
(voir chap. 9.3).

= Régler 'angle d'inclinaison sur 0° (voir chap. 9.4).

= Sortir la vis [8-2] du capot de protection [8-11].

- @ insérerla languette du capot de protection [8-1]
dans la rainure [8-4] du guide-lame [8-5].

= Replacer la vis [8-2] dans le capot de protection [8-1] et
dans le trou du guide-lame [8-3] et serrer.

Démontage du capot de protection

= Régler la lame de scie a la hauteur de coupe maximale,
(voir chap. 9.3).

= Régler l'angle d'inclinaison sur 0° (voir chap. 9.4).

= Maintenir le capot de protection [8-1] et sortir la
vis [8-2].

- 9 Tirer la languette du capot de protection hors de la
rainure [8-4] du guide-lame [8-5] et retirer le capot de
protection [8-1].

= Replacer la vis [8-2] dans le capot de protection [8-1] et
serrer.

Réglage du capot de protection

= Desserrer le bouton rotatif [8-8].

= Pour régler la butée angulaire encliquetable, enclencher
le pare-éclats latéral du capot de protection [8-6] avec
le taquet [8-7] en position supérieure.

- 9 Lever le capot de protection en position supérieure
et serrer le bouton rotatif [8-8].

- 0 Une fois le réglage de la butée angulaire
encliquetable terminée, desserrer le bouton rotatif [8-8]
et décrocher le pare-éclats latéral du capot de
protection [8-6].

@ Le capot de protection [8-1] et le pare-éclats du
capot de protection [8-6] doivent étre posés sur le
plateau.

9.8 Remplacement du guide-lame

@ Utiliser le guide-lame avec capot de protection [9-1]
pour les coupes en long et en biais.

Utiliser le guide-lame pour rainurage [9-2] pour les
coupes cachées.

& AVERTISSEMENT

Risque d'accident di au recul

= Suite aux opérations nécessitant de retirer le
guide-lame avec capot de protection, réinstaller
immédiatement les dispositifs de sécurité.

Avec insert de table monté

= Régler la hauteur de coupe sur la valeur maximale de
80 mm (voir chap. 9.3).

= Retirer la clé a six pans creux [9-4] du support [9-5].



= Insérer la clé 3 six pans creux [9-4] entiérement dans
Lorifice [9-31.

= Tourner la clé a six pans creux [9-4] dans le sens
horaire jusqu'en butée.

= Retirer le guide-lame ou le remplacer (Figure 9c).

= Tourner la clé a six pans creux [9-4] dans le sens anti-
horaire jusqu’en butée.

= Retirer la clé a six pans creux [9-4] et la conserver dans
le support [9-51.

Avec insert de table démonté

= Tourner le levier [9-6] dans le sens horaire jusqu’en
butée.

= Retirer le guide-lame ou le remplacer (Figure 9c).

= Tourner le levier [9-6] dans le sens anti-horaire
jusqu'en butée.

9.9 Aspiration

& AVERTISSEMENT

Poussiéres nocives pour la santé
Lésions des voies respiratoires

= Ne jamais travailler sans aspiration.
= Respecter les dispositions nationales.
» Porter une protection respiratoire.

Le sciage [par ex. de panneaux de fibres moyenne densité)
peut générer l'accumulation de charges électrostatiques.
Travaillez alors avec un aspirateur et un tuyau d'aspiration
antistatique.

La TKS 80 EBS posséde deux raccords d'aspiration avec
raccord a baionnette :

raccord d'aspiration supérieur [10-1] avec @ 27 mm et
raccord d’aspiration inférieur [10-4] avec @ 36 mm.

= Pour guider le tuyau d’aspiration supérieur, placer le
support de tuyau d'aspiration [10-2] dans ['un des profils
en V.

Le set d'aspiration [10-3] relie les deux raccords

d’aspiration et permet de raccorder un aspirateur Festool

avec manchon de raccordement de @ 50 mm.

ATTENTION ! Sivous n'utilisez pas de tuyau d'aspiration
antistatique, une accumulation d’électricité statique est
possible. L'utilisateur risque alors de subir un choc
électrique et l'électronique de L'outil électroportatif risque
d'étre endommagée.

Exigences relatives a 'aspirateur

Diametre nominal du tuyau 227 mm
Débit >11 /s

>41 m3/h
Efficacité de filtration Catégorie de poussieres M
recommandée ou mieux!3]

Respectez la notice d'utilisation de l'aspirateur. L'aspirateur
doit convenir au matériau a travailler. En cas de

diminution de la puissance d'aspiration pendant l'utilisation,
interrompez votre travail pour y remédier.

9.10 Recouvrement de la lame de scie

Ouverture du recouvrement de la lame de scie

= Desserrer lavis [11-1] et retirer les deux clés.

» Desserrer le bouton rotatif [11-2].

= OQuvrir la fermeture [11-3] avec la clé plate pour la
bride [11-5] ou avec un tournevis adapté.

= Ouvrir le recouvrement de la lame de scie [11-4].

Fermeture du recouvrement de la lame de scie
= Placer le recouvrement de la lame de scie [11-4].

Francais

= Fermer la fermeture [11-3] avec la clé plate pour la
bride [11-5].

= Placer les deux clés plates simples et serrer la
vis [11-11.

= Serrer le bouton rotatif [11-2].

9.1 Remplacement de la lame de scie

&@ ATTENTION

Risques de blessures dues a l'outil d'usinage chaud et

tranchant.

= Ne montez pas d'outils d'usinage émoussés ou
défectueux.

= Portez des gants de protection pour manipuler ['outil
d’usinage.

La puissance de sciage et la qualité de coupe dépendent
fortement de ['état et de la forme des dents de la

lame de scie. Utiliser uniquement des lames de scie
aiguisées et adaptées au matériau a traiter.

Démontage de la lame de scie

= Quvrir le recouvrement de la lame de scie (voir
chap. 9.10).

= Démonter l'insert de table (voir chap. 9.6)

= Régler la scie a la hauteur de coupe maximale, (voir
chap. 9.3).

= Al'aide des deux clés plates simples [12-1], détacher la
lame de scie [12-2] de la broche de Uoutil [12-3].

= Retirer l'écrou [12-5] et la bride [12-4] de la broche de
Uoutil [12-3].

= Retirer la lame de scie [12-2] de la broche de
Uoutil [12-3].

M Une nouvelle ou une autre lame de scie peut étre
montée.

& AVERTISSEMENT

Risque d'accident di a la rotation libre de la lame

= Les sens de rotation de la lame de scie et de la scie
doivent coincider (voir sens de la fléche).

= Le marquage de la lame de scie doit étre visible.

= Serrer la bride [12-4] et 'écrou [12-5] de la broche & un
couple de serrage > 25 Nm.

Montage de la lame de scie

= Placer une nouvelle ou une autre lame de scie [12-6] sur
la broche de Uoutil [12-3].

= Placer la bride [12-4] sur la broche de l'outil [12-3]
et serrer l'écrou [12-5] avec les deux clés plates
simples [12-1].

@ La lame de scie et la cartouche ne doivent pas
entrer en contact.

= Monter linsert de table (voir chap. 9.6).

Fermer le recouvrement de la lame de scie (voir
chap. 9.10).

9.12 Remplacement de la cartouche

Y

Démonter la cartouche

= Ouvrir le recouvrement de la lame de scie (voir
chap. 9.10).

= Régler l'angle d'inclinaison sur 0° (voir chap. 9.4).

~ @ Tourner la fixation de la cartouche [13-11 d'un quart
de tour dans le sens horaire.

- 9 Retirer la fixation de la cartouche [13-1].

~ © Sortir la cartouche [13-3] des tiges de
fixation [13-2].

[3] Utilisez la catégorie de poussiéres M ou H pour les poussiéres dangereuses, par ex. bois, matériaux contenant du quartz et peintures.
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NG

La technologie SawStop-AIM ne se déclenche pas
= Ne jamais utiliser une cartouche endommagée ou
tombée.

AVERTISSEMENT

Montage de la cartouche

- © Retirer le capuchon de protection [13-4] de la
nouvelle cartouche.

~ O Placer la cartouche [13-6] sur les tiges de
fixation [13-5].

- © Placer la fixation de la cartouche [13-71.

= O Tourner la fixation de la cartouche [13-7]1 d'un quart
de tour dans le sens anti-horaire.

@ La lame de scie et la cartouche ne doivent pas

entrer en contact.

» Fermer le recouvrement de la lame de scie (voir
chap. 9.10).

10 Utilisation de l'outil électroportatif

10.1 Travail en toute sécurité

Pendant l'utilisation, respecter toutes les consignes de
sécurité fournies au début du document ainsi que les regles
suivantes :

Dispositifs de protection

- L'outil électroportatif ne doit étre utilisé que si tous les
dispositifs de protection se trouvent dans la position
prévue, que l'outil électroportatif se trouve dans un bon
état et qu'il est entretenu de facon conforme.

- Toujours utiliser les guides-lames et le capot de
protection fournis. S'assurer de leur réglage correct tel
que décrit dans la notice d'utilisation. Un guide-lame
mal réglé et le retrait de composants importants pour
la sécurité tels que le capot de protection peuvent
entrainer de graves blessures.

- Le plateau et l'insert de table ne doivent comporter
aucune détérioration (aucun accroc au niveau de la
fente, par exemple). Un plateau ou un insert de table
endommagés doivent étre remplacés immédiatement.

- Ne jamais travailler sans insert de table installé.

Position de travail

- Position de travail correcte :
- al'avant, du coté utilisateur ;
- facealascie;
- acoté du plan de la lame de scie.

- Risques de blessures par projection de fragments. Les
personnes situées a proximité peuvent étre blessées.
Garder ses distances.

Rangement opérationnel

- Afin d'éviter de trébucher, accrocher le cordon
d'alimentation aux supports (voir chap. 7) et placer
'aspirateur a proximité de l'outil électroportatif.

Gants de protection

- Ne pas porter de gants de protection pendant le sciage.
Les gants de protection peuvent étre happés par la lame
de scie et entrainer la main vers la lame de scie.

Régime

- Pour éviter une surchauffe de la lame de scie ou une
fusion du plastique, régler le régime en fonction du
matériau de coupe et ne pas utiliser de force excessive
lors de la coupe.

Systeme électronique

- Ne pas utiliser 'outil électrique si son systéme
électronique est défectueux. Ceci peut entrainer des
vitesses de rotation excessives. La défectuosité du
systeme électronique est reconnaissable a 'absence de
démarrage progressif, une défaillance de la régulation
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de vitesse et un dégagement de fumée ou d'odeur de
combustion de la machine.

Pieces

- Ne pas travailler de piéces de taille ou de poids excessifs
susceptibles d'endommager l'outil.

- Soutenir les piéces longues.

Zone de la lame de scie

- Maintenir la zone située derriére la lame de scie
exempte de résidus de coupe ou d'autres pieces.

- Ne pas retirer de restes de coupe ou autres pieces
a travailler de la zone de coupe tant que la scie
stationnaire fonctionne et que l'unité de sciage ne se
trouve pas encore en position de repos.

- Une fois que la lame de scie est bloquée, arréter
immédiatement la machine et retirer la fiche secteur.
Retirer tout d'abord la piéce coincée.

10.2 Bois de poussée

& AVERTISSEMENT

Risque d'accident dii a la rotation de la lame

= Pour un écart de 50 - 150 mm entre le rail de
butée [14-2] et la lame de scie [14-3], utiliser toujours
le bois de poussée fourni [14-11.

@ En cas de non-utilisation, conserver le bois
de poussée [14-1] dans le logement pour
accessoires [14-4].

10.3  Coupes longitudinales

» Pour les coupes longitudinales, utiliser le guide-lame
avec le capot de protection (voir chap. 9.8).

= Régler la butée angulaire encliquetable comme butée
longitudinale (voir chap. 9.5).

= Amener la piece en butée.

10.4 Coupes longitudinales d'onglets

@ Utiliser des pieces d'une largeur < 150 mm sans le rail
de buté droit. Cela permet d'obtenir plus de place entre
le rail de butée et la lame de scie

Y

Utiliser le guide-lame avec le capot de protection (voir
chap. 9.8).

Régler la butée angulaire encliquetable comme butée
longitudinale (voir chap. 9.5).

Régler l'angle d'inclinaison de la lame de scie (voir
chap. 9.4).

= Amener la piéce en butée.

y

\l

10.5 Coupes en biais

= Pour les coupes en biais, utiliser le guide-lame avec le
capot de protection (voir chap. 9.8].

= Utiliser la butée angulaire encliquetable comme butée
transversale et angulaire (voir chap. 9.5].

= Amener la piéce en butée.

10.6 Coupes cachées

& AVERTISSEMENT

Risque d'accident dii au recul

= Suite aux opérations nécessitant de retirer le
guide-lame avec capot de protection, réinstaller
immédiatement les dispositifs de sécurité.

@ Les procédés complexes de coupes cachées, par
ex. sciage plongeant ou chanfreinage, ne sont pas
autorisés.

@ Pour les coupes cachées, utiliser un presseur a peigne
" afin que la piéce soit pressée fermement sur la table
pendant la coupe.

* Non compris dans la livraison standard.



Utiliser le guide-lame pour le rainurage de coupes cachées
(voir chap. 9.8).

Rainurer

= Régler la largeur de la rainure, [voir chap. 9.3).

= Régler la butée angulaire encliquetable comme butée
longitudinale (voir chap. 9.5).

= Amener la piéce en butée.

Répéter la procédure jusqu'a la largeur de rainure

souhaitée.

Y

Feuillure

@ Effectuer la premiére coupe du c6té étroit de la piéce.

= Régler la hauteur de coupe de la premiére coupe (voir
chap. 9.3).

= Régler la butée angulaire encliquetable comme butée
longitudinale (voir chap. 9.5).

M La premiére coupe du cdté étroit de la piéce peut étre
effectuée.

= Retourner la piece.

= Régler la hauteur de coupe de la deuxiéeme coupe (voir
chap. 9.3).

= Régler la butée angulaire encliquetable comme butée
longitudinale (voir chap. 9.5).

@ Choisir l'écart avec la butée longitudinale de facon a
ce que la rainure déja sciée ne soit pas du coté de la
butée.
M La deuxiéme coupe du cdté étroit de la piéce peut &tre
effectuée.

11 Rangement

» Tirer la fiche secteur de la prise.

= Retirer le tuyau d’aspiration.

= Conserver les accessoires fournis dans les
compartiments a accessoires ou dans les supports
prévus a cet effet (voir chap. 7).

= Retirer les accessoires non fournis a la livraison.

= Ne pas stocker TKS 80 EBS en extérieur.

& ATTENTION

Les piéces qui dépassent peuvent entrainer des blessures
= Stocker la scie stationnaire a la verticale.

12 Entretien et maintenance

& & AVERTISSEMENT

Risques de blessures, décharge électrique

= Avant toute opération de maintenance ou d'entretien,
débranchez toujours la fiche male secteur de la prise
de courant.

= Confiez toutes les opérations de maintenance et de
réparation nécessitant l'ouverture du boitier uniquement
a un atelier SAV agréé.

Les opérations de service aprés-vente et les réparations
doivent uniqguement étre effectuées par le fabricant ou des
ateliers agréés. Utiliser uniquement des piéces détachées
d'origine Festool.

Informations complémentaires : www.festool.fr/services

L'outil électroportatif est équipé de charbons spéciaux
a coupure automatique. Lorsque ceux-ci sont usés,
'alimentation électrique est coupée automatiquement
et l'appareil s'arréte. Procéder a un entretien régulier
de Uoutil électroportatif afin d’assurer son bon
fonctionnement :

= Saufindication contraire dans la notice d'utilisation, les
dispositifs de protection et pieces endommagés doivent
étre réparés ou remplacés dans les regles de l'art par
un atelier spécialisé agréé.

Francais

= Pour garantir la circulation de l'air, les ouies de
ventilation sur le boitier doivent toujours rester propres
et dégagées.

= Aspirer les dépdts de poussiéres.

= Sides éclats de bois bouchent le canal d’aspiration :
= Ouvrir le recouvrement de la lame de scie (voir

chap. 9.10].

= Ouvrir le recouvrement de la lame de scie.

= Une fois le travail terminé, enrouler le cordon
d'alimentation (Figure 3b).

13 Accessoires

Utiliser uniquement des accessoires d'origine Festool.

Vous trouverez les références des accessoires et des outils
sur www.festool.fr.

Outre les accessoires décrits, Festool propose une vaste
palette d'accessoires systéme permettant une utilisation
polyvalente et efficace de la scie, par ex. :

e Lames de scie pour différents matériaux.

e Extension de table
e Rallonge de table
e Table coulissante
e Butée longitudinale
14 Environnement

Ne pas jeter l'appareil avec les ordures
ménageéres ! Veiller a un recyclage écologique des
appareils, accessoires et emballages. Respecter
les reglements nationaux en vigueur.
Selon la directive européenne relative aux appareils
électriques et électroniques usagés et sa transposition en
droit national, les appareils électriques usagés doivent étre
collectés a part et recyclés de maniere écologique.

Des informations relatives aux points de collecte sont
disponibles sur www.festool.fr/recycling.

Informations relatives aux matiéres critiques :
www.festool.fr/reach

(4 , REPRISE ADEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
Q‘ ses accessoires \Cd

Wou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

et cordons
se recyclent

15 Remarques générales

Déclaration de conformité : www.festool.com/declaration-
of-conformity

15.1 Informations relatives aux licences

Vous trouverez les informations relatives aux éventuelles
licences Open Source utilisées dans le produit dans la
Festool App* sous Informations > Licences Open Source
des outils.

* N'est pas disponible dans chaque pays.

15.2 Informations relatives a la protection des données

L'outil électroportatif contient une puce permettant
'enregistrement automatique des données d'outil et de
fonctionnement. Les données enregistrées ne contiennent
aucune référence directe aux personnes.

Les données peuvent étre lues sans contact a l'aide
d'appareils spéciaux. Elles sont utilisées par Festool
uniquement pour le diagnostic d'erreurs, la gestion des
réparations et de la garantie, ainsi que pour l'amélioration
de la qualité et/ou le perfectionnement de L'outil
électroportatif. Toute utilisation des données dépassant ce
cadre - sans 'accord exprés du client - est exclue.
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Espanol

Simbolos

Aviso de peligro general

Peligro de electrocucion

Leer el manual de instrucciones y las indicaciones
de seguridad.

Utilizar proteccidn para los oidos.

Utilizar proteccion respiratoria.

Utilizar guantes de proteccidn.

w7l Utilizar gafas de proteccion.

iNo retirar los adhesivos!

Sentido de giro de la sierray de la hoja de sierra

Zona de agarre

VEl”000000BH |

Tecnologia AIM SawStop

(7]
—
o
0

2254 mm
Diametro de la hoja de sierra

o

A
N
N}
3
3

H , Anchura de corte y grosor de disco de soporte
<1.8mm

§
5

I
SawStop AIM
—

Al serrar anchuras de corte £ 3 mm, la tecnologia
AIM SawStop se activa o la TKS 80 EBS no se pone
en marcha.

N
Q)

iLa hoja de sierray el cartucho no pueden tocarse!

Indicaciones de seguridad

2.1 Indicaciones de seguridad generales para
herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Leer todas las indicaciones de

seguridad y instrucciones. Si no se cumplen

debidamente las indicaciones de seguridad y las
instrucciones, pueden producirse descargas eléctricas,
quemaduras o lesiones graves.

Guardar todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para que sirvan de futura referencia.

2.2 Indicaciones de seguridad para sierras circulares
estacionarias

1) Indicaciones de seguridad relativas a las cubiertas de
proteccion

- Deje montadas las cubiertas de proteccion. Las
cubiertas de proteccion deben ser operativas y
estar correctamente montadas. Si alguna cubierta de
proteccion esta floja, presenta danos o no funciona bien,
debe repararse o sustituirse.

- Para los cortes de tronzado utilice siempre la cubierta
de proteccion de la hoja de sierray la cuiia de partir.
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Para los cortes de tronzado en los que la hoja de sierra
a través de todo el espesor de la pieza de trabajo, la
cubierta de proteccion y otros dispositivos de seguridad
reducen el riesgo de sufrir lesiones.

- Unavezfinalizados los cortes cubiertos, p.ej.,
renvalsar, cortar por los dos lados o ranurar, fije de
nuevo la cuiia de partir en su posicion final superior.
Vuelva a colocar la cubierta de proteccion mientras la
cuia de partir esta en su posicion final superior. La
cubierta de proteccion y la cuna de partir reducen el
riesgo de sufrir lesiones.

- Antes de conectar la herramienta eléctrica, asegurese
de que la hoja de sierra no toque la cubierta de
proteccion, la cuna de partir o la pieza de trabajo. El
contacto accidental de estos componentes con la hoja de
sierra puede provocar una situacion peligrosa.

- Ajuste la cuia de partir segln se describe en este
manual de instrucciones. Si la cuna de partir no
evita eficazmente un contragolpe, puede deberse a una
distancia, posicion o alineacion incorrectas.

- Para que la cuna de partir pueda cumplir con su
funcion, debe encontrarse en la ranura de serrado.

La cuia de partir pierde su funcion al realizar cortes
en piezas de trabajo demasiado cortas para la cuna de
partir. En estas condiciones la cuna de partir no puede
prevenir un contragolpe.

- Utilice la hoja de sierra apropiada para la cuia de
partir. Para que la cuna de partir cumpla su funcion,
el didmetro de la hoja de sierra debe ser adecuado a la
cuna, el disco de soporte de la hoja de sierra debe ser
mas fino que la cunay el ancho del dentado debe ser
mayor que el grosor de la cufa.

2) Indicaciones de seguridad para serrar

- & PELIGRO: No acerque los dedos ni las manos a la
hoja de sierra ni los introduzca en la zona de serrado.
Una minima distraccion o un resbaldn podrian dirigir la
mano hacia la hoja de sierra y causarle lesiones graves.

- Guie la pieza de trabajo solo en el sentido contrario al
giro de la hoja de sierra. Guiar la pieza de trabajo en
la misma direccion que el sentido de giro de la hoja de
sierra encima de la mesa puede provocar que la pieza
de trabajo y su mano sean arrastradas hacia la hoja de
sierra.

- En los cortes longitudinales, no utilice nunca el tope
de inglete para acompanar la pieza de trabajo; en los
cortes transversales con el tope de inglete, no utilice
nunca adicionalmente el tope paralelo para ajustar la
longitud. Si se guia la pieza de trabajo simultaneamente
con el tope paralelo y el tope de inglete, aumenta la
probabilidad de que la hoja de sierra se atasque y se
produzca un contragolpe.

- Alrealizar cortes longitudinales, mantenga siempre la
pieza de trabajo en pleno contacto con el riel de tope
y aplique siempre la fuerza de avance a la pieza de
trabajo entre el riel de tope y la hoja de sierra. Utilice
un tope de empuje si la distancia entre el riel de tope
y la hoja de sierra es inferior a 150 mm, y un bloque
de empuije si la distancia es inferior a 50 mm. Este tipo
de accesorios aseguran que su mano se mantenga a una
distancia segura de la hoja de sierra.

- Utilice Gnicamente el tope de empuje suministrado por
el fabricante o uno que haya sido fabricado segun las
especificaciones. El tope de empuje asegura que haya
una distancia suficiente entre la mano y la hoja de sierra.

- Nunca utilice un tope de empuje danado o serrado. Un
tope de empuje danado o serrado puede romperse y
provocar que la mano entre en contacto con la hoja de
sierra.



No trabaje «sin apoyo». Utilice siempre el tope
paralelo o el tope de inglete para colocar y guiar la
pieza de trabajo. «Sin apoyo» significa que la pieza de
trabajo se apoya o se guia con las manos en lugar

de con el tope paralelo o el tope de inglete. Serrar

sin apoyo provoca una alineacion incorrecta, atascos y
contragolpes.

No ponga nunca las manos alrededor o encima de una
hoja de sierra en movimiento. Querer agarrar una pieza
de trabajo puede ocasionar un contacto accidental con la
hoja de sierra en movimiento.

Apoye las piezas de trabajo largas o anchas detras de
la mesa de serrar y/o al lado de la mesa, de modo que
permanezcan horizontales. Las piezas de trabajo largas
o anchas tienden a bascular en el borde de la mesa de
serrar; lo cual hace que se pierda el control, se atasque
la hoja de sierray se produzca un contragolpe.
Acompane la pieza de trabajo con una presion
uniforme. No doble, gire ni desplace lateralmente la
pieza de trabajo. Si la hoja de sierra se atasca, apague
la herramienta eléctrica de inmediato, desenchufelay
solucione la causa del atasco. Si la pieza de trabajo hace
que se atasque la hoja de sierra, puede producirse un
contragolpe o un bloqueo del motor.

No retire recortes mientras la sierra esta en marcha.
Los recortes pueden quedarse aprisionados entre la hoja
de sierray el riel de tope o en la cubierta de proteccion,
y al retirarlos, los dedos pueden ser arrastrados a la
hoja de sierra. Apague la sierray espere a que la hoja de
sierra se haya detenido para retirar el material.

Para realizar cortes longitudinales en piezas de trabajo
de menos de 2 mm de grosor, utilice un tope paralelo
adicional que tenga contacto con la superficie de la
mesa. Las piezas de trabajo finas pueden bloquearse
debajo del tope paralelo y producir un contragolpe.

3) Contragolpe: causas e indicaciones de seguridad al
respecto

Un contragolpe es la reaccion repentina de la pieza de
trabajo cuando una hoja de sierra se engancha o se atasca,
cuando se realiza un corte en la pieza de trabajo en sentido
oblicuo respecto a la hoja de sierra, o cuando se atasca una
parte de la pieza de trabajo entre la hoja de sierray el tope
paralelo u otro objeto fijo.

En la mayoria de los casos, cuando se produce un
contragolpe, la parte posterior de la hoja de sierra atrapa

la pieza de trabajo, la cual se levanta de la mesa de serrary
es proyectada en direccién del usuario.

El contragolpe es la consecuencia de un uso incorrecto
o inapropiado de la sierra circular estacionaria. Puede
evitarse si se siguen unas medidas de precaucion
adecuadas como las que se describen a continuacion.

No se ponga nunca en la misma linea que la hoja

de sierra. Manténgase siempre al lado de la hoja de
sierra donde esta el riel de tope. Si se produce un
contragolpe, la pieza de trabajo puede salir proyectada
a gran velocidad en direccion de las personas que se
encuentran en la misma linea que la hoja de sierray
delante de esta.

No ponga nunca las manos encima o detras de la hoja
de sierra para tirar de la pieza de trabajo o apoyarla.
Puede producirse un contacto accidental con la hoja de
sierra o un contragolpe puede provocar que los dedos
sean arrastrados a la hoja de sierra.

No sujete ni presione nunca la pieza de trabajo que
esta serrando contra la hoja de sierra en movimiento.
Presionar la pieza de trabajo que se esta serrando
contra la hoja de sierra causa atascos y contragolpes.
Alinee el riel de tope en paralelo a la hoja de sierra.
Si el riel de tope no esta alineado, la pieza de trabajo
presionara contra la hoja de sierray causara un
contragolpe.

Espanol

En los cortes cubiertos (p. ej., renvalsar, ranurar o
cortar por los dos lados), utilice una tabla de canto
biselado para guiar la pieza de trabajo contra la mesa
y el riel de tope. Con una tabla de canto biselado puede
controlar mejor la pieza de trabajo en caso de que se
produjese un contragolpe.

Tenga especial cuidado al serrar en areas de piezas de
trabajo ensambladas que no puedan verse bien. La hoja
de sierra puede penetrar en objetos que pueden causar
un contragolpe.

Cuando trabaje con paneles grandes, apuntalelos para
reducir el riesgo de que se produzca un contragolpe al
engancharse una hoja de sierra. Los paneles grandes
pueden combarse por su propio peso. Los paneles deben
apuntalarse en todos los puntos donde sobresalgan de la
superficie de la mesa.

Tenga especial cuidado al serrar piezas de trabajo que
estén giradas o deformadas, que tengan nudos o que
no tengan un borde recto con el que se puedan guiar
con un tope de inglete o a lo largo de un riel de tope.
Una pieza de trabajo deformada, con nudos o girada

es inestable y provoca una alineacién incorrecta de la
hendidura con la hoja de sierra, atascos y contragolpes.
No sierre nunca varias piezas de trabajo apiladas
horizontal o verticalmente. La hoja de sierra podria
atrapar una o varias partes y causar un contragolpe.
Cuando desee reanudar el trabajo con una sierra cuya
hoja de sierra se encuentra dentro de una pieza de
trabajo, centre la hoja en la ranura de serrado de modo
que los dientes de la sierra no estén enganchados en
la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra se engancha,
puede hacer que se levante la pieza de trabajo y causar
un contragolpe cuando se vuelva a poner en marcha la
sierra.

Mantenga las hojas de sierra limpias, afiladas y
suficientemente triscadas. No utilice nunca hojas de
sierra deformadas o que tengan los dientes agrietados
o rotos. Las hojas de sierra afiladas y bien triscadas
reducen al minimo los atascos, los bloqueos y los
contragolpes.

4) Indicaciones de seguridad para el manejo de sierras
circulares estacionarias

Apague la sierra circular estacionaria y desenchufela
antes de retirar la extension de mesa, cambiar la hoja
de sierra, realizar ajustes en la cuha de partiroenla
cubierta de proteccion de la hoja de sierra, y cuando la
maquina no esté atendida. Las medidas de precaucién
sirven para evitar accidentes.

Nunca deje la sierra circular estacionaria funcionando
desatendida. Apague la herramienta eléctricay no se
vaya hasta que se haya detenido por completo. Una
sierra que funciona desatendida representa un peligro
descontrolado.

Instale la sierra circular estacionaria en un lugar plano
y bien iluminado, donde usted pueda estar de pie en
una posicion estable y manteniendo el equilibrio. El
lugar de instalacion debe ofrecer espacio suficiente
para poder manejar bien el tamano de sus piezas de
trabajo. El desorden, la falta de iluminacidn en las zonas
de trabajo, asi como los suelos desiguales y resbaladizos
pueden provocar accidentes.

Retire regularmente las virutas y el serrin que se
acumulen debajo de la mesa de serrar y/o en el
sistema de aspiracion del polvo. El serrin acumulado es
inflamable y puede entrar en ignicion espontdneamente.
Fije la sierra circular estacionaria. Si la sierra

circular estacionaria no esta fijada correctamente,
puede moverse o volcar.

Retire las herramientas de ajuste, los restos de
madera, etc. de la sierra circular estacionaria antes de
conectarla. Las distracciones o los enganches pueden
ser peligrosos.
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- Utilice siempre hojas de sierra con el debido tamano
y con un taladro de alojamiento adecuado (p. €j.,
romboidal o redondo). Las hojas de sierra que no se
adaptan a las piezas de montaje de la sierra tienen una
marcha descentrada y causan la pérdida de control.

- No utilice nunca material de montaje para la hoja de
sierra que sea inadecuado o esté dainado, como bridas,
arandelas, tornillos o tuercas. Este material de montaje
para la hoja de sierra ha sido disenado especialmente
para su sierra, para obtener asi un funcionamiento
seguro y un rendimiento dptimo.

- No se suba nunca a la sierra circular estacionariay
no la utilice a modo de taburete. Pueden producirse
lesiones graves si la herramienta eléctrica vuelca o si
usted entra en contacto accidentalmente con la hoja de
sierra.

- Asegurese de que la hoja de sierra esta montada en
el sentido de giro correcto. No utilice discos de lijar ni
cepillos de alambre con la sierra circular estacionaria.
Si la hoja de sierra se monta incorrectamente o se
utilizan accesorios no recomendados, la consecuencia
pueden ser lesiones graves.

2.3 Otras indicaciones de seguridad

- Esimprescindible utilizar los equipos de proteccion
individual adecuados: proteccion de oidos, gafas
de proteccidn, mascarilla en caso de trabajos que
generen polvo y guantes de proteccion al cambiar de
herramienta.

- Los errores de la herramienta eléctrica, asi como de
los resguardos o de la herramienta deben notificarse
inmediatamente al personal de mantenimiento. La
magquina solo debe volver a utilizarse una vez
solucionados los fallos.

- Controle periédicamente el enchufe y el cable y, en caso
de que presenten danos, acuda a un taller autorizado
para que los sustituya.

- Esta prohibido utilizar instrumentos auxiliares propios,
p. €j., guias, etc.

2.4 Indicaciones de seguridad para la hoja de sierra
premontada
Utilizacion

- No debe excederse del n.° de revoluciones maximo
indicado en la hoja de sierra; debe respetarse el
intervalo de revoluciones.

- Lahoja de sierra premontada esta concebida para
utilizar exclusivamente en sierras circulares.

- Las tareas de embalaje, desembalaje y manipulacion de
la herramienta (p. ej. montaje en la maquina) deben
realizarse con sumo cuidado. Existe peligro de lesion por
la presencia de aristas de corte muy afiladas.

- Eluso de guantes de proteccion al manejar la
herramienta incrementa la seguridad de agarre y reduce
aun mas el riesgo de sufrir lesiones.

- Las hojas de sierra circulares que presenten grietas
deben cambiarse de inmediato. Queda prohibida la
reparacion.

- No pueden seguir utilizandose hojas de sierra en version
compuesta (dientes de sierra soldados) con grosores de
diente inferiores a Tmm.

- ADVERTENCIA No deben utilizarse herramientas con
grietas visibles, con aristas de corte romas o danadas.

Montaje y fijacion

- Las herramientas deben sujetarse de manera que no se
suelten durante el funcionamiento.

- Durante el montaje de las herramientas, es preciso
asegurarse de que la sujecion se realiza en el buje
de la herramienta o en la superficie de sujecion de
la herramienta, y de que las cuchillas no entran en
contacto entre si ni con los elementos de sujecién.

50

- No esta permitido alargar la llave ni apretar los tornillos
dando golpes con un martillo.

- Debe limpiarse la suciedad, la grasa, el aceite y el agua
de las superficies de sujecion.

- Los tornillos de sujecion deben apretarse observando
las instrucciones del fabricante.

- Para ajustar el didametro de orificio de las hojas de
sierra al didmetro del husillo de la maquina solo pueden
utilizarse anillos fijos, p. ej., anillos engastados o fijados
mediante union adhesiva. No esta permitido utilizar
anillos sueltos.

Mantenimiento y cuidado

- Lasreparacionesy los trabajos de repaso deben
quedar estrictamente reservados a talleres del servicio
posventa o a expertos.

- No debe modificarse la construccién de la herramienta.

- Eliminar la resina y limpiar periddicamente la
herramienta (producto de limpieza con pH entre 4,5y
8).

- Las aristas de corte romas pueden reafilarse en la
superficie de sujecidn hasta un grosor de filo minimo
de 1 mm.

- Eltransporte de la herramienta debe realizarse solo en
un embalaje adecuado: jpeligro de lesiones!

Los valores de emision de ruidos indicados

- se han medido siguiendo un proceso de ensayo
normalizado y se pueden emplear para comparar una
herramienta eléctrica con otra,

- también se pueden utilizar para realizar una estimacion
provisional de la carga.

2,5 Trabajos con aluminio

& Al trabajar con aluminio debera tener presente las
siguientes medidas por motivos de seguridad:

- Preconectar un interruptor diferencial (FI, PRCD).

- Conectar la herramienta eléctrica a un aparato de
aspiracion apropiado.

- Limpiar la herramienta eléctrica periédicamente para
eliminar el polvo acumulado en la carcasa del motor.

- Utilizar una hoja de serrar para aluminio.

Utilizar gafas de proteccion.

2.6 Riesgos residuales

A pesar de cumplir todas las normas de construccion
relevantes, al usar la maquina pueden surgir peligros, p.
ej. debidos a:

- contacto con piezas que giran desde un lateral: hoja de
sierra, brida de sujecién, tornillo de brida,

- contacto con piezas conductoras de tensidn si la carcasa
estd abierta y el conector de red enchufado,

- partes de la pieza de trabajo que salgan despedidas,

- partes de la pieza de trabajo que salgan despedidas si la
herramienta esta danada,

- emision de ruidos,

- emision de polvo.

2.7 Emisiones

Los valores tipicos obtenidos de acuerdo con la norma
EN 62841 son:

Nivel de intensidad sonora Lps =87 dB(A)
Nivel de potencia acustica Lwa = 102 dB(A]
Incertidumbre K=3dB

{ATENCION! Durante el trabajo, se pueden superar los
valores indicados. Utilizar protecciéon de oidos.



{ATENCION! Los valores de emisién pueden diferir de los
valores indicados. Esto depende del uso que se le dé a la
herramientay del tipo de pieza de trabajo procesado.

» Debe valorarse el nivel de carga real a lo largo de todo el
ciclo de funcionamiento.

» Determine las medidas de seguridad adecuadas en
funcion de la carga real.

& ATENCION

Los valores de emision pueden diferir de los valores

indicados. Esto depende del uso que se le dé a la

herramienta y del tipo de pieza de trabajo procesado.

» Debe valorarse el nivel de carga real a lo largo de todo el
ciclo de funcionamiento.

» Determine las medidas de seguridad adecuadas en
funcion de la carga real.

3 Uso previsto

La TKS 80 EBS es una herramienta eléctrica portatil
prevista para serrar madera, tableros de madera
laminados, metales no ferrosos y plastico.

@ AVISO

La tecnologia AIM SawStop se dispara

» Al serrar metales no férreos, materiales hiumedos,
cargados de electricidad estatica o conductivos,
desactivar la tecnologia AIM SawStop (modo Bypass).

4 Datos técnicos

sierra circular estacionaria
Potencia

TKS 80 EBS 220-240 V EU (sin DKJ, GB
TKS 80 EBS 230V CH, ZA
TKS 80 EBS 230V DK, AUS

Numero de revoluciones (marcha en vacio)
Taladro de alojamiento

Altura de corte a 90°/45°/47°

Angulo de inclinacién

Dimensiones de la mesa (L x An)

Altura de la mesa desplegada

Altura de la mesa plegada

Peso

5 Componentes de la herramienta

[1-11 Compartimento para accesorios
[1-2] Zonas de agarre laterales

[1-31 4 perfilesenV

[1-4] Cufa de partir para ranurar
[1-5] Extension de mesa

[1-6] Cufa de partir con soporte de cubierta de
proteccion

[1-71 Cubierta de proteccién

[1-8] Adhesivo de sequridad

[1-91 Tope angular escalonado

[1-10] Ajuste fino

[1-11] Ajuste de angulo de inclinacidn
[1-12] Botones giratorios para patas plegables
[1-13] Escala

[1-14] Ajuste de altura de corte

[1-15] Indicador de angulo

[1-16] Compartimento de tope de empuje
[1-17] Patas plegables

[1-18] Cubierta solapa
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Esta herramienta eléctrica solo debe ser utilizada por
personal especializado o por personas que hayan recibido
la formacion adecuada.

El usuario responde de cualquier uso indebido.

3.1 Hojas de sierra

Utilizar dnicamente hojas de sierra de Festool previstas
para esta herramienta eléctrica.

- Dimensiones de hoja de sierra 254 x 30 x 2,4 mm

- Anchura de corte >2,2 mm (equivale a la anchura de
diente)

- Taladro de alojamiento @ 30 mm

- Grosor de disco de soporte <1,8 mm

- Hoja de sierra con angulo de ataque »15°

- Apta para niimeros de revoluciones a partir de 3500 rpm

Las hojas de sierra Festool cumplen con lo indicado en la

norma EN 847-1.

Nur Werkstoffe sagen, fir welche das jeweilige Sageblatt
bestimmungsgemaf vorgesehen ist.

No utilizar hojas de sierra fabricadas en acero rapido de alta
aleacion (acero HSS) ni hojas de sierra para ranurar.
3.2 Cartuchos

Utilizar exclusivamente cartuchos Festool previstos para el
uso con esta herramienta eléctrica.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W
1700-3500 rpm
@30 mm

0-80 mm/0-56 mm/0-54 mm
-2° - 47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg

[1-19] Panel de interruptores
[1-20] Ruedas de transporte
[1-21] Seguro de transporte

6 Estructura/puesta en servicio

& ATENCION

Embalaje de transporte pesado con sierra circular

estacionaria

Peligro de lesiones

= El embalaje de transporte con la sierra circular
estacionaria debe ser transportado y desembalado por
dos personas.
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6.1 Instalacion de la TKS 80 EBS

6.3 Encendido y apagado

& A ADVERTENCIA

Tension o frecuencia no permitida

Peligro de accidente

= Latension de redy la frecuencia de la red eléctrica
deben coincidir con los datos que figuran en la placa de
tipo.

» Antes de cada uso de la herramienta eléctrica, controle
el cable de red y el enchufe. La subsanacion de los
danos debe quedar estrictamente reservada a un taller
especializado.

= Para las zonas exteriores emplee solamente cables
prolongadores y uniones de cable autorizadas para ello.

& ADVERTENCIA

La herramienta eléctrica vuelca cuando se coloca sobre

un suelo irregular

Peligro de accidente

= Asegurarse de que la herramienta eléctrica esta en
posicion estable.
El suelo debe ser liso, tener una inclinacion maxima de
10° y estar libre de objetos sueltos (p. e]. virutas y restos
de corte).

Patas plegables

&@ ATENCION

Aplastamiento de manos o dedos al desplegar o plegar las
patas plegables
= Utilizar guantes de proteccion.

= Abrir los botones giratorios para las patas
plegables [1-12] hasta el tope.

= Desplegar o plegar las patas plegables [1-17].

= Apretar los botones giratorios para las patas
plegables [1-12].

Para garantizar la estabilidad de la TKS 80 EBS, puede

regularse la longitud de una pata regulable girando la

caperuza de tope [1-18].

Pies adicionales

& ADVERTENCIA

Peligro de accidente por el vuelco de la herramienta
eléctrica

= Utilizar los pies adicionales’ siempre en combinacion
con una ampliacién de mesa” o una mesa corredera”.

* No se incluyen en la dotacion de suministro.

6.2 Antes de la primera puesta en servicio

Retirar todo el material de embalaje, incluido el material
de embalaje de debajo de la mesa.

= Extraer el sequro de transporte [1-21].

Retirar el adhesivo de seguridad [1-8].

= Retirar la cufia de partir para ranuras [1-4] premontada
(véase el cap. 9.8) y guardarla en el compartimento para
accesorios [1-1].

» Dado el caso, sustituir la hoja de sierra universal por una
hoja de sierra adecuada para el material a serrar (véase
el cap. ).

= Montar la cufa de partir con cubierta de proteccion
(véase el cap. 9.8].

= Montar el tope angular escalonado (véase el cap. 9.5).

\l
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&@ ADVERTENCIA

La tecnologia AIM SawStop solo funciona con un conductor

de tierra de proteccion y una fuente de corriente

conectada a tierra

Peligro de lesiones

= Asegurese de que el suministro de corriente no tiene
lugar a través de la SYS-PST 1500 o, por ejemplo, a
través de un transformador.

@ AVISO

La tecnologia AIM SawStop se dispara

= Encender la TKS 80 EBS solo cuando la hoja de sierra
no esté en contacto con la pieza de trabajo, accesorios u
otros objetos.

» Utilizar solo accesorios previstos para la TKS 80 EBS.

Fase de calentamiento

Sistema electrénico demasiado frio: a temperaturas
ambientales de <5 °C, el inicio de la TKS 80 EBS puede
retrasarse.

™ Repetir el intento de inicio tras unos minutos.

Conexion

= Para encender, pulsar el interruptor principal
verde [2-1].

¥ ELLED verde [2-4] luce de forma constante.

EL LED rojo [2-5] parpadea lentamente.

La TKS 80 EBS realiza un autocontrol.

Espere hasta que cambie el estado de los LED.

ELLED verde [2-4] luce de forma constante.

EL LED rojo [2-5] esta apagado.

La TKS 80 EBS se encuentra en standby.

= Pulsar el botén INICIO verde [2-3]

M La TKS 80 EBS estd en modo de serrado. La tecnologia
AIM SawStop esta activa.

&@ ADVERTENCIA

La tecnologia AIM SawStop no se dispara

» No toque la hoja de sierra hasta que se haya detenido
por completo si se produce un corte de corriente o una
caida de tension tras encenderla.

Y

Desconexidn

= Para apagar el modo de serrado pulsar el botdn rojo de
PARADA [2-2].

¥ ELLED verde [2-4] parpadea rapidamente.
EL LED rojo [2-5] esta apagado.

= Esperar hasta que la hoja de sierra se haya detenido.

@ AVISO

La tecnologia AIM SawStop se dispara
= No toque la hoja de sierra mientras se esta
deteniendo. La tecnologia AIM SawStop sigue
estando activa y se dispara en caso de contacto.
M ELLED verde [2-4] luce de forma constante.
EL LED rojo [2-5] esta apagado.
La TKS 80 EBS se encuentra en standby.
Presionar el interruptor principal verde [2-1].
La TKS 80 EBS esta fuera de servicio.
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7 Transporte

AN

Sierra circular estacionaria pesada

Peligro de lesiones

» La sierra circular estacionaria debe ser transportada por
dos personas.

= Para el transporte, sujetar por las areas de agarre
laterales [3-3]. Para realizar el transporte nunca debe
agarrarse por la cubierta de proteccion.

ATENCION

= Guardar los accesorios de la dotacién de suministro en
los compartimentos para accesorios o en los soportes
previstos para ello (Figura 3a, 3b, 3c).

Compartimento para accesorios

Cuna de partir con cubierta de proteccion [3-1]
Cuna de partir para ranurar [3-2]
Cartucho [3-4]
Tope de empuje [3-5]
Tope angular escalonado [3-7]
(Tener en cuenta las marcas de ajuste [3-61]

para guardar el tope angular escalonado).

Cable de red

Soportes del cable de red [3-8]
Cable de red [3-9]
Herramienta

Llave de macho hexagonal [3-10]
Llave de boca para brida de husillo [3-11]
Llave de boca para tuerca de husillo [3-12]

= Retirar los accesorios no incluidos en la dotacion de
suministro.
= Plegar las patas plegables (véase el cap. 6.1).

M La TKS 80 EBS puede transportarse.

7.1 Ruedas de transporte

Para el transporte en distancias cortas, la TKS 80 EBS
cuenta con ruedas de transporte [1-20].

= Sujetar la TKS 80 EBS por las areas de agarre
laterales [1-2] y tirar de ella hasta la posicion deseada.

8 Tecnologia AIM SawStop

Con la tecnologia AIM SawStop pueden evitarse lesiones
graves.

El elemento fundamental de la tecnologia AIM SawStop es
un cartucho que presiona un bloque de aluminio en la hoja
de sierra con ayuda de un resorte. EL mecanismo lo dispara
un sensor capacitivo cuando durante el funcionamiento se
produce un contacto con la piel humana u otros materiales
conductivos.

La tecnologia AIM SawStop solo funciona con un conductor
de tierra de proteccidn y una fuente de corriente conectada
a tierra. Asegurese de que el suministro de corriente no
tiene lugar a través de la SYS-PowerStation o, por ejemplo,
a través de un transformador.

@ Solo se puede trabajar con la TKS 80 EBS cuando el
cartucho esta colocado.

&@ ADVERTENCIA

Ruido producido al dispararse la tecnologia AIM SawStop
Peligro de accidente
= Utilizar proteccidon de oidos.

AVISO

Espanol

La tecnologia AIM SawStop se dispara
» No tocar la hoja de sierra con el tope longitudinal o el

tope transversal.

AVISO

La tecnologia AIM SawStop se dispara o el TKS 80 EBS no

se inicia.

Distancia entre la hoja de serrar y el riel de

tope demasiado pequena.

» Utilizar un banco de trabajo de 19 mm al serrar

anchuras de corte €3 mm.

8.1 Control del funcionamiento

La tecnologia AIM SawStop controla permanentemente
el funcionamiento correcto de la sierra. Las luces LED
muestran el estado de funcionamiento actual.

Estado de LED en standby

EL LED verde [2-4] luce
D de forma constante.

La sierra circular
estacionaria arranca en
aprox. 10 segundos.

\l/ [ELLED rojo [2-5]
I parpadea lentamente.

EL LED verde [2-4] luce
D de forma constante.

La sierra circular
estacionaria esta lista para
funcionar y se encuentra en

EL LED rojo [2-5] esta
D apagado.

standby.

sz [ELLED verde [2-4]
D parpadea rapidamente.

Proteccidon contra
rearranque

Al activar el modo bypass,

(de forma alternada)

Al ELLED rojo [2-5]
I parpadea rapidamente.

el interruptor amarillo
AIM SawStop se ha soltado
demasiado pronto.

™ Para subsanar
averias, pulsar el botén rojo

de PARADA.

EL LED verde [2-4] luce
D de forma constante.

Contacto con la hoja de
sierra en standby.

Az [ELLED rojo [2-5]
I parpadea rapidamente.

Retirar el activador
por contacto y esperar
aprox. 5 segundos hasta la
subsanacion del error.

0:

Distancia entre la hoja
de serrary el riel de
tope demasiado pequena.

™= Utilizar un banco de
trabajo de 19 mm al serrar

anchuras de corte <3 mm.

ELLED verde [2-4] esta
D apagado.

Error de la fijacion del
cartucho.

\/ [ELLED rojo [2-5]
I parpadea lentamente.

Apagar la sierra
circular estacionariay
comprobar la fijacion del
cartucho.

53



Espanol

N

]

/N

ELLED verde [2-4]
parpadea lentamente.

Hoja de sierra faltante o
demasiado pequena.

ELLED rojo [2-5] luce
de forma constante.

Apagar la sierra
circular estacionariay
colocar una hoja de sierra
adecuada (véase el cap. 3).

ELLED verde [2-4] esta
apagado.

Sustituir el cartucho.

™ Apagar la sierra

EL LED rojo [2-5] luce
de forma constante.

circular estacionaria. Si con
ello no se subsana el error,
colocar un cartucho nuevo.

0:

Sistema electrdnico
demasiado frio: fase

de calentamiento a
temperaturas ambientales
de <5 °C.

™ Repetir el intento de
inicio tras unos minutos.

Estado de LED en funcionamiento

N

ELLED verde [2-4]
parpadea rapidamente.

La hoja de sierra se detiene.

@ La tecnologia

ELLED rojo [2-5] esta
apagado.

AIM SawStop esta activa y se
acciona en caso de contacto.

ELLED verde [2-4]
parpadea lentamente.

Modo bypass activado.

ELLED rojo [2-5] esta
apagado.

ELLED verde [2-4]
parpadea lentamente.

Contacto con la hoja de
sierra con el modo bypass
activado

7N

EL LED rojo [2-5]
parpadea rapidamente.

Subsanar el error cuando la
hoja de sierra se detenga.

Estado de LED en standby o en funcionamiento

ELLED verde [2-4] esta
apagado.

La pieza de trabajo esta
humeda.

ELLED rojo [2-5]
parpadea rapidamente.

Desconectar la sierra
circular estacionaria y secar
la pieza de trabajo o serrar
en modo bypass.

ELLED verde [2-4]
parpadea rapidamente.

La hoja de sierra se detiene
durante el serrado.

EL LED rojo [2-5] luce
de forma constante.

Apagary encender la
sierra circular estacionaria,
y serrar la pieza de trabajo
mas lentamente.

0:

La sierra circular
estacionaria se encuentra en
servicio de serrado y se

ha pulsado el interruptor
amarillo AIM SawStop.

™ Apagary encender la
sierra circular estacionaria.
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8.2 Activacion de la tecnologia AIM SawStop

@ La tecnologia AIM SawStop esta activada en el momento
de la entrega y después de cada puesta en marcha.

= Pulsar el botén rojo de PARADA [2-2].

M La tecnologia AIM SawStop esta activa.

8.3 Modo bypass (tecnologia AIM SawStop
desactivada)

@ Utilice el modo bypass solo para serrar materiales
conductivos. Después, vuelva a activar la tecnologia
AIM SawStop.

Activacion del modo bypass
= Mantenga pulsado el interruptor AIM SawStop amarillo
[2-6].
EL LED rojo [2-5] parpadea una vez, después
volver a pulsar el botdn INICIO [2-3] inmediatamente.
La TKS 80 EBS arranca.
El LED [2-5] vuelve a parpadear.
Soltar el interruptor AIM SawStop amarillo [2-6] y el
botén INICIO verde [2-3].
M ELLED verde [2-4] parpadea lentamente.
EL LED rojo [2-5] esta apagado.
La TKS 80 EBS esta lista para utilizar en modo bypass.

HY ™

\l

Desactivacion del modo bypass (activacion de la tecnologia
AIM SawStop)
= Pulsar el botén rojo de PARADA [2-2].

M La tecnologia AIM SawStop esté activa.

8.4 Comprobacion de la conductividad del material

La conductividad de los materiales puede comprobarse
previamente sin que se dispare la tecnologia AIM SawStop.

Presionar el interruptor principal verde [2-1].

La TKS 80 EBS esta lista para funcionar.

Colocar el material en la hoja de sierra.

EL LED verde [2-4] luce de forma constante.

EL LED rojo [2-5] parpadea réapidamente.

El material es conductivo: Trabajar en modo bypass
(véase el cap. 8.3).

M ELLED verde [2-4] luce de forma constante.

EL LED rojo [2-5] esta apagado.

El material no es conductivo: Trabajar con la tecnologia
AIM SawStop activa [véase el cap. 8.2).

YRV

8.5 Tecnologia AIM SawStop disparada

ADVERTENCIA

N

Peligro de lesiones por el arranque no controlado de la

sierra circular estacionaria

= Desconectar el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo en la maquina.

Indicacion de retorno para la tecnologia AIM SawStop
activada

Los cartuchos almacenan los datos electrdnicos que se
miden durante el funcionamiento. Cuando devuelva el
cartucho disparado a Festool, podremos recuperar estos
datos para analizar el sistema electrdnico y el software.

Si los datos recibidos confirman el disparo por contacto con
la piel, recibira un cartucho de repuesto. Festool se reserva
el derecho a decidir sobre cada caso de manera individual.

Indiquenos su nombre y una via de contacto (correo
electrdnico, teléfono o direccidn) para que podamos
contactar con usted por teléfono o por escrito.

Encontrard informacion sobre la proteccion de datos y sobre
los datos de contacto de Festool en nuestra pagina web, en:
www.festool.es


https://www.festool.es

Cambio de cartucho y de hoja de sierra

Cuando se dispara la tecnologia AIM SawStop, el cartucho
introduce un bloque de aluminio en la hoja de serrary la
hoja de serrar se detiene debajo de la mesa.

& ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por piezas despedidas

» Deben sustituirse el cartucho Y la hoja de sierra.
No utilice nunca hojas de sierra deformadas o que
tengan los dientes agrietados o rotos.

= Desmontar la extension de mesa (véase el cap. 9.6).

= Desmontar la cuia de partir (véase el cap. 9.8).

= Girar el ajuste de altura de corte [4-2] al minimo de
0 mm y continuar girando en contra de la resistencia.
Girar el ajuste de altura de corte [4-2] al maximo de
80 mm.

M La altura de corte estd ajustada al maximo de 80 mm.

Girar la fijacion del cartucho [4-4] un cuarto de vuelta en

el sentido de las agujas del reloj y extraerla [4-5].

= Aflojar la tuerca del husillo [4-6]y retirar la brida [4-7]
de la hoja de sierra.

= Utilizar la llave de boca [4-8] como palanca para separar
con cuidado la hoja de sierra de la husillo de la
herramienta [4-101.
Utilizar la llave de boca [4-9] como palanca para separar
el cartucho con cuidado de los pasadores de fijacion
[4-11].
Repetir ambos pasos hasta retirar la hoja de sierray el
cartucho.

\l

= Montar el nuevo cartucho (véase el cap. 9.12).

= Montar la nueva hoja de sierra (véase el cap. 9.11).
= Montar la extension de mesa (véase el cap. 9.6).

= Montar la cuiia de partir (véase el cap. 9.8).

9 Otros ajustes/otras funciones

& & ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica, apague siempre la herramienta, desconecte el
enchufe de la toma de corriente y espere a que la hoja de
sierra se detenga.

9.1 Sistema electronico

La TKS 80 EBS se controla electronicamente con las
siguientes caracteristicas:

Arranque suave

El arranque suave regulado electrénicamente garantiza
un arranque sin sacudidas de la herramienta eléctrica.
Gracias a la corriente de arranque limitada, unos fusibles
domeésticos convencionales no saltan.

Regulacion del nimero de revoluciones

El nimero de revoluciones puede ajustarse con la rueda
de ajuste [2-7] de modo continuo dentro de la gama de
revoluciones (ver el cap. 4). De este modo puede adaptar la
velocidad de corte de manera 6ptima a cada material.

Velocidad en funcién del material

Madera 6
Laminado, materiales minerales 2-5
Aluminio, plastico 3-6

El ndmero preseleccionado de revoluciones del motor se
mantiene constante gracias a un sistema electrdnico. De
este modo se consigue también una velocidad de corte
estable bajo carga.

Espanol

Protector contra sobrecarga

En caso de sobrecarga extrema de la herramienta
eléctrica se reduce el suministro eléctrico. Si el motor se
bloquea durante un tiempo, la alimentacion de corriente
se interrumpe por completo. Tras la descarga o la
desconexion, la herramienta eléctrica vuelve a estar lista
para su uso.

Protector contra sobretemperatura

Para evitar un sobrecalentamiento del motor, el consumo
de potencia se limita cuando la temperatura del motor es
demasiado alta (p. ej., cuando la presién es demasiado alta
durante el trabajo). En caso de que la temperatura siga
aumentando, la herramienta eléctrica se desconecta. Solo
puede volverse a conectar una vez enfriado el motor.

Freno

Al apagar la maquina, la hoja de sierra se frena
electrénicamente hasta detenerse en aprox. 3 segundos.

Proteccion contra rearranque

La proteccidn contra rearranque integrada impide que la
herramienta eléctrica se vuelva a poner en funcionamiento
de forma automatica tras una caida de la tensidon cuando
se encuentra en estado de funcionamiento continuo. Para
ponerlo en marcha de nuevo, se debera desconectar
primero la herramienta eléctrica y, a continuacidn, volver
a conectarla.

9.2 Seleccion de la hoja de sierra

Las hojas de sierra Festool estan identificadas con un anillo
en color. El color del anillo indica el material para el que es
apta la hoja de sierra.

Observe los datos necesarios sobre la hoja de sierra (véase
el cap. 3.1).

Color Material Simbolo
Amarillo Madera

N
Rojo Laminado, material mineral , @
Azul Aluminio, plastico
9.3 Ajuste de la altura de corte

Para ajustar la altura de corte de modo continuo
entre 0 mm y 80 mm:

= Girar en el ajuste de altura de corte [5-5].

+ incrementa la altura de corte hasta 80 mm
- reduce la altura de corte hasta 0 mm

@ Se obtiene un corte de sierra preciso cuando la altura

de corte ajustada es 2-5 mm mayor que el espesor de la
pieza de trabajo.

En los cortes ocultos, la altura de corte se ajusta seguln
la profundidad deseada del corte oculto.
9.4 Ajustar el angulo de inclinacién

La hoja de sierra puede inclinarse entre 0° y 45° y ajustarse
a -2°y 47° con una precision de +2°.

= Presionar y mantener el ajuste de angulo de
inclinacion [5-3] contra el ajuste de altura de
corte [5-5].

= Mover el ajuste de angulo de inclinacion [5-3] por la
escala [5-1] hasta que el indicador de angulo [5-2]
indique el angulo deseado.

= Soltar el ajuste de &ngulo de inclinacién [5-3] y el ajuste
de altura de corte [5-5].
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Para realizar trabajos de ajuste precisos, inclinar la hoja de

sierra 2° mas alla de ambas posiciones finales:

Ajuste fino

= Ajustar el angulo de inclinacién a 0° para realizar un
ajuste preciso de hasta -2°.
Ajustar el angulo de inclinacion a 45° para realizar un
ajuste preciso de hasta 47°.

= Girar el mango giratorio de ajuste preciso [5-4].

+ Posicion final hasta 47°
- Posicidn final hasta -2°
0 Posicion cero

Estan activas las posiciones finales 0° y 45°.

9.5 Tope angular escalonado

El tope angular escalonado puede utilizarse como tope
longitudinal (Figura éa) y como tope transversal o angular
(Figura éb).

& ADVERTENCIA

Peligro de accidentes debido a las herramientas

= Elriel de tope [6-7] no puede adentrarse en las areas de
corte.

= Todos los tornillos y botones giratorios del tope angular
escalonado deben estar apretados mientras se sierra.

Montaje del tope angular escalonado

El tope angular escalonado incluido puede fijarse a los
cuatro perfiles en V [6-12].

= Soltar el bot6n giratorio [6-1].

= Colocar el tope angular escalonado [6-10] en un perfil
enV[6-12].

= Ajustar los tornillos con hexagono interior [6-9] para
estabilizar el guiado del tope angular escalonado [6-10]
en el perfilen V [6-12].

= Ajustar el cojinete de bolas [6-13] para ajustar el tope
angular escalonado [6-10].

= Introducir el tope angular escalonado [6-10] en el perfil
en V [6-12] hasta que el tope angular escalonado [6-10]
cubra el campo marcado en verde del lado de la mesa
[6-11].

= Apretar el botdn giratorio [6-1].

Tope angular escalonado como tope longitudinal

Aflojar el tornillo [6-4].

Levantar la clavija posicionadora [6-3].

Ajustar el dngulo a 0° con la escala [6-5].

Enclavar la clavija posicionadora [6-3].

Apretar el tornillo [6-4].

Aflojar el tornillo [6-6].

Ajustar el riel de tope [6-7] de manera que la flecha
triangular quede dentro del campo del adhesivo verde
[6-8].

= Apretar el tornillo [6-6].

M El tope longitudinal (Figura éa) esta listo para utilizar.
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Tope angular escalonado a modo de tope longitudinal alto
o bajo

@ El tope angular escalonado se puede utilizar como tope
longitudinal alto o bajo. Para ello, el riel de tope se
coloca de canto o plano.

El tope longitudinal bajo se utiliza para evitar colisiones
con la cubierta de proteccion, por ejemplo, en cortes a
inglete con una hoja de sierra inclinada 45°.

= Aflojar el tornillo [6-6].

= Extraer el riel de tope [6-7], girarlo y volver a colocarlo.

= Ajustar el riel de tope [6-7] de manera que la flecha
triangular quede dentro del campo del adhesivo verde
[6-8].

= Apretar el tornillo [6-6].
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Ajuste de la anchura de corte

= Aflojar el tornillo [6-15].
» Ajustar la anchura de corte deseada.
= Apretar el tornillo [6-15].

Anchura de corte €3 mm

@ AVISO

La tecnologia AIM SawStop se dispara o el TKS 80 EBS no

se inicia.

Distancia entre la hoja de serrary el riel de

tope demasiado pequena.

» Utilizar un banco de trabajo de 219 mm al serrar
anchuras de corte <3 mm.

Tope angular escalonado a modo de dispositivo de empuje
= Soltar el botdn giratorio [6-1].
M El tope angular escalonado [6-10] puede moverse a

modo de dispositivo de empuje a lo largo del perfil en
VI6-12].

Tope angular escalonado a modo de tope transversaly
angular

= Soltar el botén giratorio [6-11.

= Aflojar el tornillo [6-4].

= Levantar la clavija posicionadora [6-3] y ajustar el riel de
tope [6-7] en el angulo deseado con la escala [6-5].
Enclavar la clavija posicionadora [6-3].

Apretar el tornillo [6-4].

Aflojar el tornillo [6-15].

Sacar el riel de tope [6-7] del &rea de corte.

Apretar el tornillo [6-15].

El tope angular escalonado [6-10] puede moverse a
modo de dispositivo de empuje a lo largo del perfil en
V[6-12].

El tope transversaly angular (Figura éb) esta listo para
utilizar.
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Ajustar el tope angular escalonado: Ajuste del paralelismo

= Ajustar el riel de tope [6-7] del 4ngulo derecho con
respecto a la hoja de sierra (véase el cap. 9.5).

= Aflojar los tornillos con hexdgono interior [6-14].

» Colocar la escuadra entre la hoja de sierray el asidero
deslizante [6-2].

= Ajustar el asidero deslizante [6-2] mediante la escuadra
a 90°.

= Apretar los tornillos con hexagono interior [6-14].

9.6 Extension de mesa

Desmontaje de la extension de mesa

= Abrir la extension de mesa [7-1] con la llave de boca
[7-2] en el sentido de la flecha.

= Retirar la extension de mesa [7-1].

Montaje de la extension de mesa
= Colocar la extensién de mesa [7-1] en la mesay
enclavarla.

& ADVERTENCIA

Peligro de accidente por contragolpe

= Asegurese de que la extension de mesa esta
correctamente colocada y forma una amplia superficie
con la mesa de serrar.

9.7 Cubierta de proteccion

Montaje de la cubierta de proteccion

= Ajustar la hoja de sierra a la altura de corte maxima
(véase el cap. 9.3).

= Ajustar el angulo de inclinacién a 0° (véase el cap. 9.4).

= Desenroscar el tornillo [8-2] de la cubierta de
proteccién [8-11.



- 0 Introducir el perno longitudinal situado en la
cubierta de proteccion [8-1] en la ranura [8-4] de la
cufia de partir [8-5].

= Volver a introducir el tornillo [8-2] en la cubierta de
proteccion [8-11y a través del orificio de la cuia de
partir [8-3]y apretar.

Desmontaje de la cubierta de proteccion

= Ajustar la hoja de sierra a la altura de corte maxima
(véase el cap. 9.3).

= Ajustar el dngulo de inclinacion a 0° (véase el cap. 9.4).

= Sujetar la cubierta de proteccion [8-1]y desenroscar el
tornillo [8-2].

- O Extraer el perno longitudinal situado en cubierta de
proteccion de la ranura [8-4] de la cuiia de partir [8-5]y
retirar la cubierta de proteccién [8-1].

= Volver a introducir el tornillo [8-2] en la cubierta de
proteccién [8-11y apretar.

Ajuste de la cubierta de proteccion

= Soltar el botén giratorio [8-8].

» Para ajustar el tope angular escalonado, enclavar
la proteccion anti-astillas lateral de la cubierta de
proteccion [8-6] en la posicion superior con el saliente
[8-71.

- O Elevar la cubierta de proteccion a la posicion
superior y apretar el botén giratorio [8-8].

- 0 Tras ajustar el tope angular escalonado, volver
a soltar el botén giratorio [8-8] y desenganchar
la proteccion anti-astillas lateral de la cubierta de
proteccion [8-6].

@ La cubierta de proteccion [8-11y la proteccién anti-
astillas de la cubierta de proteccion [8-6] deben
quedar libres sobre la placa.

9.8 Cambio de cuna de partir

@ Utilizar la cuna de partir con cubierta de
proteccion [9-1] para cortes longitudinales y angulares.

Utilizar la cufa de partir para ranurar [9-2] para cortes
ocultos.

& ADVERTENCIA

Peligro de accidente por contragolpe

= Volver a instalar los dispositivos de seguridad
inmediatamente después de realizar trabajos que
requieran retirar la cuna de partir con cubierta de
proteccion.

Con extension de mesa montada

= Ajustar la altura de corte al méximo de 80 mm [véase el
cap. 9.3).

= Retirar la llave de macho hexagonal [9-4] del
soporte [9-5].

= Introducir la llave de macho hexagonal [9-4] por
completo en la abertura [9-3].

= Girar la llave de macho hexagonal [9-4] en el sentido de
las agujas del reloj hasta el tope.

= Retirary cambiar la cuia de partir (Figura 9c).

= Girar la llave de macho hexagonal [9-4] hacia la
izquierda hasta el tope.

= Retirar la llave de macho hexagonal [9-4] y conservarla
en el soporte [9-5].

Con la extension de mesa desmontada

= Girar el asidero de la palanca [9-6] en el sentido de las
agujas del reloj hasta el tope.

= Retirary cambiar la cufa de partir (Figura 9c).

= Girar el asidero de la palanca [9-6] hacia la izquierda
hasta el tope.

Espanol

9.9 Aspiracion

& ADVERTENCIA

Polvo perjudicial para la salud

Danos en las vias respiratorias

= No trabajar nunca sin sistema de aspiracion.
= Observar las disposiciones nacionales.

= Utilice proteccidn respiratoria.

Al serrar (p. ej. MDF), puede generarse una carga estatica.
Trabaje, por tanto, con un sistema mdvil de aspiracion y un
tubo flexible de aspiracidn antiestatico.

La TKS 80 EBS cuenta con dos conexiones de aspiracion con
conector en bayoneta:

Conexion del aspirador superior [10-1]1 con @ 27 mm y
conexion del aspirador inferior [10-4] con @ 36 mm.

= Para guiar el tubo flexible de aspiracién superior,
introducir el soporte del tubo flexible [10-2] en uno de
los perfiles en V.

El set de aspiracion [10-3] une las dos conexiones de

aspiracion de modo que se pueda conectar un sistema

mavil de aspiracion Festool con un racor de empalme de

@ 50 mm.

{ATENCION! Si no se utiliza una manguera de aspiracion
antiestatica, puede cargarse de energia estatica. El usuario
puede sufrir una descarga eléctrica y la electrdnica de la
herramienta eléctrica puede resultar danada.

Requisitos del sistema movil de aspiracion

Didmetro nominal del tubo 227 mm

flexible

Caudal >11 s
>41 m3/h

Eficiencia de filtrado Clase de polvoM o

recomendada superiorm

Consulte el manual de instrucciones del sistema movil

de aspiracion. El sistema movil de aspiracion debe ser
apropiado para el material que se vaya a tratar. Interrumpa
los trabajos si disminuye la potencia de aspiraciony
subsane la causa.

9.10  Cubierta de la hoja de sierra

Abrir la cubierta de la hoja de sierra

= Aflojar el tornillo [11-1]y extraer ambas llaves.

= Soltar el botdn giratorio [11-2].

= Abrir el cierre [11-3] con una llave de boca para brida
del husillo [11-5] o con un destornillador adecuado.

= Abrir la cubierta de la hoja de sierra [11-4].

Cierre de la cubierta de la hoja de sierra

= Colocar la cubierta de la hoja de sierra [11-4].

= Cerrar el cierre [11-3] con la llave de boca para la brida
del husillo [11-5].

= Colocar ambas llaves de boca y apretar el tornillo [11-1].

= Apretar el botén giratorio [11-2].

9.1 Cambio de la hoja de sierra

&@ ATENCION

Riesgo de lesiones por herramientas calientes y afiladas.
» No utilizar herramientas romas o defectuosas.
= Use guantes de proteccion al manejar la herramienta.

[4] Utilice la clase de polvo M o H para polvos peligrosos, como los que se generan a partir de madera, materiales que contienen cuarzo y pinturas.
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®

El rendimiento de serrado y la calidad de corte tienen
relacion directa con el estado y la forma de los dientes
de la hoja de sierra. Por ello, utilizar solo hojas

de sierra afiladas y apropiadas para el material a
mecanizar.

Desmontaje de la hoja de sierra

[

Yyvy

&4

AN

Abrir la cubierta de la hoja de sierra (véase el cap. 9.10).
Desmontar la extensién de mesa (véase el cap. 9.6)
Ajustar la altura de corte maxima (véase el cap. 9.3).
Con ambas llaves de boca [12-1], soltar la hoja de
sierra [12-2] del husillo de la herramienta [12-3].
Retirar la tuerca del husillo [12-5]y la brida del husillo
[12-4] del husillo de la herramienta [12-3].

Retirar la hoja de sierra [12-2] del husillo de la
herramienta [12-3].

Puede montarse una hoja de sierra nueva o diferente.

ADVERTENCIA

Peligro de accidente por hoja de sierra suelta en rotacion

|

El sentido de giro de hoja de sierray sierra deben
coincidir (véase el sentido de la flecha).

La inscripcién de la hoja de sierra debe estar visible.
Apretar la brida del husillo [12-4] y la tuerca del husillo
[12-5] con un par de apriete > 25 Nm.

Montaje de la hoja de sierra

= Colocar otra o la nueva hoja de sierra [12-6] en el husillo
de la herramienta [12-3].

= Colocar la brida del husillo [12-4] en el husillo de la
herramienta [12-3] y apretar la tuerca del husillo [12-5]
con ambas llaves de boca [12-1].

La hoja de sierray el cartucho no pueden tocarse.

= Montar la extensién de mesa (véase el cap. 9.6).

= Cerrar la cubierta de la hoja de sierra (véase el
cap. 9.10).

9.12  Cambio de cartucho

Desmontaje del cartucho

|

|

Y

Y

Y

NG

Abrir la cubierta de la hoja de sierra (véase el cap. 9.10).
Ajustar el dngulo de inclinacion a 0° (véase el cap. 9.4).

O Girar ta fijacion del cartucho [13-1] un cuarto de
vuelta en el sentido de las agujas del reloj.

O Extraer la fijacion del cartucho [13-11.

© Retirar el cartucho [13-3] de los pernos de fijacién
[13-2].

ADVERTENCIA

La tecnologia AIM SawStop no se dispara

-

Nunca utilice un cartucho dafado o caido.

Montaje del cartucho

|
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O Rretirar la caperuza protectora [13-4] del nuevo
cartucho.

9 Colocar el cartucho [13-6] sobre los pasadores de
fijacion [13-5].
O colocar la fijacion del cartucho [13-71.

O Girar la fijacion del cartucho [13-7] un cuarto de
vuelta hacia la izquierda.

@ La hoja de sierray el cartucho no pueden tocarse.

Cerrar la cubierta de la hoja de sierra (véase el
cap. 9.10).

10
10.1

Trabajo con la herramienta eléctrica

Trabajar con seguridad

Durante el trabajo deben tenerse en cuenta todas las
indicaciones de seguridad especificadas al principio, asi
como las siguientes reglas:

Dispositivos de proteccion

La herramienta eléctrica solo debe utilizarse cuando
todos los dispositivos de proteccion se encuentren en

la posicion prevista y cuando la herramienta eléctrica
presente buen estado y se haya mantenido debidamente.
Utilice siempre las cunas de partir y la cubierta de
proteccion suministradas. Aseglrese de que quedan
ajustadas correctamente, tal y como se describe en el
manual de instrucciones. El ajuste incorrecto de la cuna
de partir y la retirada de componentes relevantes para
la seguridad, como la cubierta de proteccion, puede dar
lugar a lesiones graves.

La placa de la mesay la extension de mesa no pueden
presentar dafos [p. e]. incisiones en las hendiduras de
corte). Si la placa de la mesa o la extension de mesa
presenta dafos, sustitiyala de inmediato.

Nunca trabaje sin haber colocado la extension de mesa.

Posicion de trabajo

Posicion de trabajo correcta:

- delante, en el lado del usuario;

- frente ala sierra;

- junto a la linea de la hoja de sierra.

Peligro de lesiones por piezas despedidas. Las personas
que se encuentran alrededor pueden sufrir lesiones.
Mantener la distancia.

Estacionamiento listo para trabajar

Para evitar tropiezos, enganchar el cable de red en los
soportes del cable de red (véase el cap. 7) y colocar el
aspirador multiuso cerca de la herramienta eléctrica.

Guantes de proteccion

No utilice guantes de proteccion al serrar. Los guantes
de proteccion pueden quedar atrapados por la hoja de
sierray arrastrar la mano hacia la hoja de sierra.

Numero de revoluciones

Para prevenir el sobrecalentamiento de la hoja de sierra
o la fusion del plastico, ajuste el nimero de revoluciones
adecuado para el material que se va a cortar y no utilice

una presion excesiva durante el corte.

Sistema electronico

No trabajar con la maquina si el sistema electrénico

de la herramienta eléctrica esta defectuoso, puesto

que pueden producirse velocidades demasiado elevadas.
Sabra que el sistema electrénico estd defectuoso cuando
el arranque no sea suave, cuando no sea posible regular
el nimero de revoluciones y por la produccién de humo
o el olor a quemado de la maquina.

Piezas de trabajo

No trabaje con piezas de trabajo demasiado grandes o
pesadas que puedan danar la herramienta.

Apoyar las piezas de trabajo largas en el lado de
recepcion.

Zona de hoja de sierra

Mantenga la zona de detras de la hoja de sierra libre de
restos de corte u otros fragmentos de piezas de trabajo.
No retire recortes u otros trozos de la pieza de trabajo
del drea de corte mientras la sierra circular estacionaria
esté en marchay la unidad de serrado no se encuentre
en posicion de reposo.

Si la hoja de sierra esta bloqueada, apague la maquina
inmediatamente y desenchufela. A continuacién puede
retirar la pieza de trabajo enganchada.



10.2 Tope de empuje

& ADVERTENCIA

Peligro de accidente por la hoja de sierra en rotacion

= Cuando la distancia entre el riel de tope [14-2]y la hoja
de sierra [14-3] sea de 50-150 mm, utilizar el tope de
empuje [14-1] incluido.

@ Cuando no se esté utilizando, guardar el tope de
empuje [14-1] en el compartimento del tope de empuje
[14-4].

10.3  Cortes longitudinales

= Para realizar cortes longitudinales, utilizar la cuna de
partir con cubierta de proteccion (véase el cap. 9.8).

= Ajustar el tope angular escalonado a modo de tope
longitudinal (véase el cap. 9.5).

= Guiar la pieza de trabajo hasta el tope.

10.4  Cortes longitudinales a inglete

@ Con piezas de trabajo con una anchura <150 mm utilizar
exclusivamente el riel de tope derecho. Esto ofrece mas
espacio entre el riel de tope y la hoja de sierra

= Utilizar la cuia de partir con cubierta de proteccion
(véase el cap. 9.8).

» Ajustar el tope angular escalonado a modo de tope
longitudinal (véase el cap. 9.5).

= Ajustar el angulo de inclinacidn de la hoja de sierra
(véase el cap. 9.4).

» Guiar la pieza de trabajo hasta el tope.

10.5 Cortes angulares

» Para cortes angulares, utilizar la cuna de partir con
cubierta de proteccion (véase el cap. 9.8).

» Utilizar el tope angular escalonado a modo de tope
transversal y angular (véase el cap. 9.5).

» Guiar la pieza de trabajo con tope.

10.6 Cortes ocultos

& ADVERTENCIA

Peligro de accidente por contragolpe

= Volver a instalar los dispositivos de seguridad
inmediatamente después de realizar trabajos que
requieran retirar la cuna de partir con cubierta de
proteccion.

@ No esta permitido realizar operaciones de corte oculto
complicadas, p. ej. serrado de inmersion o acanalados.

@ Para realizar cortes ocultos utilice una tabla de

canto biselado® para que la pieza de trabajo quede
debidamente fijada a la mesa mientras se efectua el
corte.

* No se incluyen en la dotacién de suministro.

Para realizar cortes ocultos, utilizar la cuna de partir para
ranurar (véase el cap. 9.8).

Ranurado

= Ajustar el ancho de la ranura (véase el cap. 9.3).

= Ajustar el tope angular escalonado a modo de tope
longitudinal (véase el cap. 9.5).

= Guiar la pieza de trabajo hasta el tope.

= Repetir la operacion hasta conseguir el ancho de ranura
deseado.

Renvalso

@ Serrar el primer corte en el lado estrecho de la pieza de
trabajo.

= Ajustar la altura de corte del primer corte (véase el
cap. 9.3].

Espanol

= Ajustar el tope angular escalonado a modo de tope
longitudinal (véase el cap. 9.5].

M Puede realizarse el primer corte en el lado estrecho de
la pieza de trabajo.

= Girar la pieza de trabajo.

Ajustar la altura del segundo corte (véase el cap. 9.3).

= Ajustar el tope angular escalonado a modo de tope
longitudinal (véase el cap. 9.5).

\

®Seleccionar la distancia hasta el tope longitudinal de
manera que la ranura serrada quede en el lado del
tope.
M Puede realizarse el segundo corte del lado estrecho de
la pieza de trabajo.

1 Almacenamiento

= Desconectar el enchufe de la red.

= Retirar el tubo flexible de aspiracion.

= Guardar los accesorios de la dotacion de suministro en
los compartimentos para accesorios o en los soportes
previstos para ello (véase el cap. 7).

= Retirar los accesorios no incluidos en la dotacion de
suministro.

= No guardar la TKS 80 EBS al aire libre.

& ATENCION

Peligro de cortes por piezas sobresalientes
= Guardar la sierra circular estacionaria en posicion
vertical.

12 Mantenimiento y cuidado

& @ ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones y electrocucion

= Desconecte el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento o de conservacion.

= Encargue la realizacion de todos los trabajos de
mantenimiento y reparacion que exijan abrir la carcasa
exclusivamente a un taller autorizado.

El Servicio de Atencion al Cliente y de reparaciones solo
esta disponible a través del fabricante o de los talleres
de reparacion. Utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales de Festool.

M3s informacién: www.festool.es/servicio

La herramienta eléctrica esta equipada con escobillas
especiales autodesconectables. Si las escobillas estan
desgastadas, se interrumpe automaticamente la corriente
y la herramienta se detiene. Realizar un mantenimiento
periddico de la herramienta eléctrica para garantizar su
funcionamiento correcto:

= Los dispositivos de proteccidn y las piezas que presenten
danos deben ser reparados o sustituidos conforme a
lo prescrito por un taller especializado autorizado, a
menos que se especifique de otro modo en el manual
de instrucciones.
= Con el fin de garantizar una correcta circulacion del aire,
las aberturas para el aire de refrigeracion de la carcasa
deben mantenerse despejadas y limpias.
Eliminar la acumulacién de polvo aspirandolo.
= Cuando las astillas de madera obstruyan el canal de
aspiracion:
= Abrir la cubierta de la hoja de sierra [véase el
cap. 9.10).
= Aspirar la cubierta de la hoja de sierra.
= Después de terminar el trabajo, vuelva a enrollar el
cable de red (Figura 3b).

\l

13 Accesorios
Utilice exclusivamente accesorios originales de Festool.
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Encontrara los nimeros de pedido relativos a los accesorios
y las herramientas en www.festool.es.

Ademas de los accesorios descritos, Festool ofrece una
amplia gama de accesorios de sistema que le permiten
hacer un uso versatil y efectivo de la sierra, p. €j.:

¢ hojas de sierra para diferentes materiales.

e Ampliacion de mesa

¢ Prolongacion de mesa (largo)
e Mesa corredera

e Tope longitudinal

14 Entorno

No desechar con la basura doméstica. Reciclar las
herramientas, los accesorios y los embalajes de
forma respetuosa con el medio ambiente. Respetar
las disposiciones nacionales vigentes.
De acuerdo con la Directiva europea sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos y su transposicion a la
legislacion nacional, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Encontrard informacion sobre los centros de recogida en
www.festool.es/recycling.

Informacion sobre sustancias criticas: www.festool.es/
reach

15 Observaciones generales

Declaracién de conformidad: www.festool.com/
declaration-of-conformity

15.1 Informacion sobre licencias

En la Festool App* se puede encontrar informacion sobre
las licencias de cddigo abierto utilizadas en el producto
en Informacion > Licencias de codigo abierto de las
herramientas.

* No disponible para todos los paises.

15.2  Informacion relativa a la proteccion de datos

La herramienta eléctrica contiene un chip que almacena
automaticamente los datos de servicio y de la maquina.
Los datos guardados no pueden estar directamente
relacionados con ninguna persona.

Los datos pueden leerse sin contacto con dispositivos
especiales, y Festool los utiliza exclusivamente para el
diagnéstico de fallos, la gestidn de las reparaciones y de

la garantia, asi como para la mejora de la calidad o el
perfeccionamiento de la herramienta eléctrica. Los datos
no se utilizan para otros fines sin el consentimiento expreso
del cliente.

bbnrapcku

CuMmBoOnM

MpeaynpexaeHue 3a obuia onacHocT

OnacHocT OT TOKOB yzap

MpoyeTeTe MHCTPYKLUMATA 3a ekcrnoaTaums,
ykasaHusiTa 3a be3onacHocT.

HoceTe 3aWUTHN cnywanku.

HoceTe guxaTenHa 3awuTa.

HoceTe 3aluUTHK pPbKaBunUn.

SO®OD>>

]
«

HoceTe 3alunTHM oumnna.

He oTcTpaHsaBanTe cTukepa!

[Mocoka Ha BbpTeHe Ha UMpKyndapa n pexewma oucK

30Ha Ha xBallaHe

pE]T @

SawStop AIM TexHonorumsa

(%]
—
o
L

2254 mm
ﬂ,maMepr Ha LNPKYynapHNUa oucK

o

>2.2mm

LL'VIpVIHa Ha cpe3au ,D,E6EJ'IVIH8 Ha OCHOBHWUA NUNCT

<1.8mm

»1 amm |«

MNpwn pa3saHe Ha wnpuHKM < 3 MM SawStop AIM
5_ TexHonorusTa ce aktnsupa unu TKS 80 EBS He
cTapTupa.

P N
SawStop AIM

i“}\ LLpkynspHUST gUCK 1 NaTpoHBLT He buea aa ce
\p nokocsat!

MpaBuna 3a TexHukaTa Ha 6esonacHocT

2.1 061K yka3aHusa 3a 6e30MacHOCT 32 eNleKTpUYecKku
MaLUUHK

BHUMAHMUE! MNpoyeTeTe BCMYKN MHCTPYKLUU U

yKa3aHus 3a 6e3onacHocT.llponycku npu cnassaHeTo

Ha MHCTPYKLMUTe 3a 6e30NacHOCT M ykasaHuaTa
MoraT [0 AoBeaaT [0 TOKOB yaap, noxap n/Mnn Texku
HapaHABaHUA.

CbxpaHsAiBalTe BCUYKU YKa3aHUSI U UHCTPYKLMM 3a
6e3onacHa paboTa, 3a ga MoXke B 6baeLya Nnpu Hy)Xkaa aa
ce KOHCynTupare c TaX.

2.2 YKasaHus 3a 6@30nacHOCT 32 HACTOJIHU LUPKYNSipU

1) CBbp3aHm CbC 3alUTHOTO NOKPUTUE yKa3aHus 3a
6e3onacHocT

- OcraBsiiiTe 3alUTHUTE NOKPUTUS MOHTMPAHU.
3awuTHUTe NoKpuTUA TPAA6Ba Aa ca BbB PYHKLLMOHAJNTHO
CbCTOSIHME U NPaBUIHO MOHTUPaHU. XnabasuTe,
NoBpeLeHNTe UK HENPaBUIHO GYHKLNOHMpALLMTE
3alWNUTHN NOKPUTUA TpﬂﬁBa ha ce peMOoHTMpaT nin
CMEHAT.

- BwuHaru nsnonssaitTe npegnasHuUA Kanak Ha
LMPKYNAPHUA OUCK U paspensiwus KIWH 3a pasgensiwm
cpe3soBe. 3a pasfenslm cpe3ose, Npu KOUTO
LMPKYNSPHUAT AUCK Npeps3Ba Uanata gebennHa Ha
obpaboTBaeMus getann, npegnasHug kanak u opyrurte
CbOpbBXKEHUA 3a 6e3onacHoOCT HaManaBsaT pucka ot
HapaHsBaHUs.

- Cnep u3BbpLUBaHe HA CKPUTMTE pa3pesmn KaTo Hanp.
danuoBaHe, pa3gensiHe c 06pbluaHe unu nspasBaHe
Ha kneboBe, 3aKpeneTe 0THOBO pasAenaLus KINuH
B HaW-ropHOTO My KpaiHo nonoxkeHue. NocTtaBeTe
npeanasHUs Kanak, AoKaTo pasAensmaT KIuH e B
rOpHOTO CM KpaiHO nonoXXeHue. [peanasHmaT Kanak u
pa3fenalmaT KIWH HaMansBaT pucka oT HapaHsBaHUs.

- TMpepu BKNOYBaHe HA eNEKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT
ce yBepsiBaWTe, Ye LLMPKYNSAPHUA AUCK He fOKOCBa
3aWMTHOTO NOKPUTUE, PasAeNaLLMsa KIMH Uu getanna.
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HeBONMHUAT KOHTAKT Ha Te3U KOMMOHEHTH C LNPKYyNAapHUA
OVCK MOXe [la [loBefe [0 OnacHa cuTyaums.
Perynupaiite paspensilwima KJIMH CbracHO ONMCaHUETO
B Ta3u MHCTPYKLMA 3a eKcnnoaTtaumsa. HenpaBunxu
Pa3CTOSAHUS, MO3ULMSA U LLeHTpMpaHe MoraT Aa cTaHaT
NPUYNHA PasfensawmnsaT KINH fa He MoXe Aa
npenoTBpatTu eCIDEKTVIBHO eaHWN OTKaT.

3a ga Moxke pasaensawmaT KNvH Aa GyHKLMOHUPA, TO
Tou TpsbBa pa ce HaMupa B oTBOpa. [1pun psa3zaHe B
obpaboTBaemMu feTannun, KOMTO ca TBbPAE KbCH, 3a fa
MOXe pasfenswmnaT KUK Ja ce 3axBaHe, NoCNeHUAT
He e edekTuBeH. [1pn Te3M ycnoBus He MoXe Lia ce
npenoTBpaTh 0TKaT OT Pa3feNalLuns KIuH.

W3nonsBaiiTe nogxoasaLy pexxely AUCK 3a pa3aenfalus
KJIUH. 33 fa MOXe pa3fenswmaT KIuH ga GbyHKLMOoHUpa
NpPaBWJIHO, TO ANaMeTbPDBT Ha peXelwnd oUCK Tpﬂ6Ba na
Ce HanacHe KbM CbOTBETHUA pa3fendLll KJnH, oCTpneTo
Ha pexelus ouck TpsbBa fa e No-TbHKO OT KJIMHA,

a WKMpoymnHaTa Ha 3bbute TpsibBa fa e no-ronsMa ot
nebenvHata my.

2) Yka3aHus 3a 6e30nacHoOCT 3a npoueaypy no psa3aHe

- & OMACHO: He po6nu>xaBanTe NpbCTUTE U pblieTe
CU A0 LUPKYNAPHUA BUCK MNX A0 30HaTa Ha pa3aHe.
MOMEeHT Ha HEBHUMaHUE UNN XJTb3BaHe MoXe Aa Haco4yn
pbkaTa BU KbM LMPKYNSAPHUSA UCK U Aa AOBeAE A0
CEpPUO3HU HapaHaBaHMs.

MpekapBaiTe AeTaina caMo cpelly nocokaTta Ha
BbpTeHe Ha LUPKYNsapHUA aUCK. [TogaBaHeTo Ha geTanna
B CblllaTa NoCoKa KaTo NocokaTa Ha BbpTeHe Ha
LMPKYNAPHUA AMCK Haf MacaTa MoXe [ia fAoBefe A0 TOBa,
LeTannbT U BallaTa pbka fa ce 3axBaHaT B LMpKyNapHUa
JNCK.

Mpu HapNBXXHU Cpe30Be HUKOra He U3noJsi3BainTe
CKOCeH ynop 3a BogeHe Ha o6paboTBaeMusa gertamn,

a NpuY HanpeyHu cpe30Be CbC CKOCEH YNOp HUKOra

He U3NO0JI3BalTe NapasiesiHa CTpaHMYHa onopa 3a
HacTpoMKa Ha Ab/HKUHaTA. EnHOBpeMeHHOTO BofeHe Ha

Bbnrapcku

Mognupaitte gbarute n/unm WMpoKuUTe geTainu 3ag
n/unm cTpaHMYHO Ha MacaTa 3a psisaHe, Taka ye

Te Aia 0CTaBaT BOAOPABHU. [JbiruTe u/uam WwWupoku
obpaboTBaeMu feTannuM MMaT CKIIOHHOCT Aa ce obpbLuaTt
Ha pbba Ha MacaTa; ToBa BOAM [0 3aryba Ha KOHTpoJ,
3axBallaHe Ha UMPpKynapHUA AUCK U OTKaT.

MopaBaiiTe paBHOMepHO o6paboTBaeMus geTtann.

He orbBaliTe, U3KpUBABaTE NN U3MECTBaUTe
obpaboTBaeMus getainn HacTpaHU. AKO LLMPKYNAPHUAT
AMCK ce 3aKJIMHU, He3abaBHO u3Kilo4yeTe
€JIeKTPOMHCTPYMEeHTa, U3AbpnanTe Wencena ot
KOHTaKTa M OTCTpaHeTe NPUMYUHATA 33 3aKJIMHBAHETO.
3akNMHBAHETO Ha LUPKYNSApHUS OUCK MOpagu feTtanna
MOXe [a AoBefe A0 0TKAT UK Jo biiokMpaHe Ha MoTopa.
He oTcTpaHsBaiiTe oTpsisaHMsA MaTepuan foKaTo
UMpKYnapbT pabotu. OTpa3aHUAT MaTepuan Moxe fa ce
3aKJIVHU MeXIy LUMPKYNSApHUSA BUCK U OrpaHuYMTenHaTa
WK1Ha M1 B 3alLlMTHOTO NMOKPUTME N NPU OTCTPaHABaHe
BalUWMTe MPbCTU MOraT @ Ce 3aXBaHaT OT LMPKYNApHUS
auck. MsknioyeTe LupKynapa u nsvakante 4okaTo
LUUKPYASPHUAT AUCK CMipe Npean Aa oTcTpaHsBaTe
MaTtepuana.

3a HapgNbXXHM cpe3oBe BbpXy o6paboTBaemu petainu,
KOWUTO Ca NO-TbHKU OT 2 MM, U3NON3BanTe
AONbJIHMTENIHA NapanesiHa CTpaHMYHa onopa, KoATo UMa
KOHTaKT C FOopHaTa NOBbPXHOCT Ha MacaTa. TbHKuTe
obpaboTBaeMu geTaiinn MoraT fa ce 3aKJIMHAT Mof
napasesnHaTa CTpaHU4YHa onopa v Aa foBefdaT A0 OTKaT.

3) OTKaT - MpUYMUHM 1 CLOTBETHUTE yKa3aHus 3a
6esonacHocT

OTkaTbT e BHe3anHa peakuuns Ha feTaina BCieACcTBMe Ha
3aKayeH, 3aKJIMHEH LMPKYNSPEH ANCK MU CKOCEHO MojaBaH
KbM AMCKa Cpes B feTalna Uamn ako 4yacT oT feTalna ce
3aK/MHU MeXIy AMCKa M napanenHaTta CTpaHWyHa ornopa uam
Lpyrv HermomABUXeH 0bekT.

B noseueTo cnyyaw npv oTKaT AEeTalNbT ce 3axBallua oT
3afHaTa YyacT Ha LMPKYASpHUS OUCK, MOBAMIa ce OT MacaTta
3a psi3aHe W ce 3anpalla B Nocoka Ha orepaTopa.

obpaboTBaemMus getann c napanenHa cTpaHU4Ha onopa
M CKOCEH ynop yBeNiM4yaBa BepOATHOCTTa LMPKYISPHUSAT
BVUCK fa ce 3aXBaHe U a ce CTUMHe [0 ynop.

- TMpu HapABXKHKM cpe3oBe BMHaru ApbXTe obpaboTBaHus

OTKkaTbT e pe3ynTaT OT rpeLliHa uaun HenpasBuiHa ynotpeba
Ha HacTonHUS unpkynsap. Toi Moxe fa bbae nsberHat upes
B3MMaHe Ha CbOTBETHUTE Npefna3Hu MepKu, onucaHu no-
nony.

AeTaWn B NbJiIeH KOHTAKT C OrpaHMYUTesIHaTa

LWMHA U BUHAry ynpa)kHABauTe cuia Ha nopgaBaHe

KbM o6paboTBaHUA AeTann MeXay orpaHuyUTenHaTa
LWUMHa 1 TpMoHa. U3non3BaitTe nsbyTealy nocr,

aKo pasCTOSHUETO MeXXAY OrpaHUYUTENIHATA WKHA U
LUPKYNAPHUSA AUCK e no-Manko oT 150 MM n nsbyreauy,
610K, ako pascTossHMeTo e no-Manko ot 50 MM. TakuBa
MOMOLLHM CpeACTBa 3a paboTa rapaHTMpaT, Ye pbkaTa BU
ocTaBa Ha 6e30nacHoO pa3CcTosiHME OT LUPKYASPHUS OUCK.
MU3non3BaiTe caMo AONBIHUTENIHO fOCTaBeHUs
n36yTBaLY 1OCT HA NPOM3BOAUTENS MU TaKbB, KOITO €
npousBefeH cnopep MHCTpyKuuuTe. V3byTBawmaT noct
OCUrypsiBa [OCTaTbYHO Pa3CTOSHME MeXAy pbKaTa U
LMPKYNAPHUA ONCK.

Hukora He nsnonsBaiTe NnoBpefeH Win Hapsi3aH
n3byTBaLy noct. [ToBpeneHnNsT n3byTBaLL NOCT MOXe [a
ce cyynu v ga gosefe 40 NonajaHe Ha BallaTa pbka B
LUMPKYNSPHUS OUCK.

Hukora He paboTeTe "6e3 pbue”. BuHaru usnonssasite
napanesiHa cTpaHU4YHa onopa MUK CKOCeH ynop, 3a

[a noctaBsaTe M BoAauTe peTanna. "bes pbue” 3Haum
LeTannbT fa ce noAnupa wiv Bogm € pblie, a He €
napajiefiHa CTpaHW4YHa ornopa Wiau cKoceH ynop. Pa3aHeTo
6e3 pbLe BOAM [0 rpeLllHo n3paBHaBaHe, 3akIMHBaHe U
oTKar.

Hukora He xBawjanTe 0KOJI0 MU HAJ, BbPTSALLY ce
LUpPKYNSApeH ANCK. XBalLaHeTo Ha AeTalna Moxe

[a [oBefe A0 HEBOJHO JoNupaHe ¢ BbPTALLKS ce
LUMPKYNSapeH AUCK.

Hukora He 3acTaBauTe nog npasa JIMHUSA Ha
LMpKynaApHUa guck. BUHaru croiite BcTpaHu oT
LMPKYNAPHUA AUCK, BbpXY KOWTO MUMa M ONOPHA LUUHA.
Mpu oTkaT 0bpaboTBaeMmAT geTann Moxe fa ce 3aBbpTU
C BMCOKA CKOPOCT KbM XOpaTa, KOMTO CTOAT Noj npasa
NNHUS KbM LUPKYNSPHUS LUCK.

Hukora He ce npecsiraTe Hag WU 3aAa LUPKYNAPHUS
ANUCK, 3a fa u3Ternurte uam nognpete obpaborsaemus
AeTann. Moxe ga ce cTUrHe 40 HEBOJIH 0 0KOCBaHe Ha
LMPKYNSPHUSA BUCK UK OTKaTbT MOXe fa foBefe [0
3axBallaHe Ha BawwuTte NnpbCcTu B LMPKYNSPHUS AUCK.
Hukora He 3apgbprkaiTe U HaTUCKaWTe AeTana, KOMTO
ce U3pA3Ba, KbM LUPKYNSAPHUSA ANCK. HaTuckaHeTo Ha
fleTaina, KOWTo ce U3pa3Ba, cpeLly LMpPKyASpHUS ANCK,
BOMM [0 3aK/IMHBaAHe 1 OTKarT.

U3paBHeTe orpaHu4mMTesIHaTa LWWMHA NapanesiHo Ha
LMPKYNSApPHUA AUCK. HenspaBHeHa orpaHnyuTenHa WuHa
npuTnkca obpaboTBaeMus geTann cpeLly LMpKyAspHUS
LWCK 1 reHepupa oTkar.

Mpy noKpuTU LMPKYNapHU cpe3oBe (Hanp. danuoBaHe,
uspaboTBaHe Ha KaHanu unu pasgensHe c obpbLiaHe)
M3non3BaiTe NPUTUCKALY eJIeMeHT, 3a fa NpeKapBaTe
AeTaina KbM MacaTa U orpaHMyYMTesiHaTa WuHa. C
NPUTUCKALL, efleMeHT MOXeTe fia KOHTposinpaTe no-gobpe
feTaina npu oTkar.

bbpeTe ocobeHo BHUMaTENHM NpM psi3aHe Ha crinobeHn
AeTalNun B 30HU C siolla BUAUMOCT. [loTbBaLWLUNAT
LUPKYASiPEH UCK MOXe [la pa3pexxe npegMeTu, KOUTo
MoraT fa NPUUYUHAT oTKaT.
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Bwnrapcku

MopnpeTe roneMuTe MNJIOCKOCTH, 3a Aa HAMaJiuTe pUucka
OT OTKAT, NPUUYMHEH OT 3aA LMPKYNSpeH AUCK. [oneMu
MAOCKOCTM MOraT Aa Ce orbHaT nop cobcTBEHOTO CU
Terno. [MnockocTtnTe TpsibBa fa ce onupat HaBcaKbAe
KbAETO Ce NoKa3BaT M3BbH MOBLPXHOCTTA Ha MacarTa.
Bbpete ocob6eHo NpeanasnvBM Npu pA3aHe Ha geTannm,
KOMTO Ca U3BbPTEHM, YCYKaHU WK He pa3snofiaraTt c
npas pb6, KOMTO Aa MOXKe fAa ce BOAM CbC CKOCEH ynop
MNKM pa ce BOAU NO OrpaHUYMTENHA WKNHA. VI3BbpTEHUST
VN yCyKaH fetann e HectabuieH 1 BOAW A0 MOrpeLlHo
n3paBHsBaHe Ha dyrata Npu ps3aHe C LUPKYASpHAS
INCK, 3aKJIMHBaHe ¥ oTKarT.

Hukora He pe)keTe HAKONKO eANH BbpXY APYr MW eAUH
3ap Apyr HaTpynaHu petaina. LMpkynapHUaT ouck Moxe
[la 3axBaHe efHa MW HAKOKO YacTK U la NPUYMHM
OTKarT.

AKO LUMpKynsip, YUATO LUPKYNSAPEH AUCK Ce HaMUpa B
AeTanna, TpabBa pa ce ctapTMpa OTHOBO, LLeHTpUpanTe
LMPKYNSAPHMA BUCK B OTBOPA Taka, Ye 3bbuute pa

He ce 3aKNMHAT B AeTanna. Ao LMpKyASPHUAT JUCK

ce 3aK/IMHU, TON MoXe fa noBaurHe obpabotsaemus
,D,eTaVIJ'I N oa npuYnHM OTKaT NMNpn NOBTOPHO CTapTupaHe
Ha umpkynspa.

Mopabp)kaiTe peXkewmTe HOXKOBE YUCTU, OCTPU U
AocTaTb4yHo fobpe 3axBaHaTu. Hukora He usnonssairte
M3BUTU PeXXeLLy HOXKOBE UJIM HOXKOBE C HanyKaHu

MnKn HaTpolweHu 3b6un. OcTpute 1M NpaBuUHO
3axBaHaTK pexeLln HOXOBE HaMansBaT 3akIMHBAHETO,
6J'IOKI/IpaHeTO M OTKaTa.

4) YkasaHus 3a 6e30MacHOCT 3a M3MON3BaHETO Ha HAaCTOMHMU
LMpKYynapu
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M3knioueTe HACTONHUA LUPKYNAP U ro pa3KayeTe oT
Mpe)kaTa npeau Aa cBasnTe HacTaBKaTa 3a Maca, Aa
CMeHsiTe LUPKYNSAPHUS ANCK, A U3BBLPLUBATE HAaCTPOWKHM
no paspensiwus KJIUH UK No 3aLMUTHUSA Kanak Ha
LMPKYNSIPHUS ANCK U KOFaTo ocTaBATe MaluMHaTa 6e3
Haa3op. I'Ipe,u,na3HV|Te MEepKK Cny>KaT 3a n3bareaHe Ha
3710M0JIYKW.

Hukora He ocTaBsiiTe HAaCTONHUA LMPKYNAp Aa pabotn
6e3 Hap3op. UskntouBaliTe eNeKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT
M He ro HanyckaWTe Npeau Aa cnpe HanbiaHo. PaboTely
6e3 Haf30p LMPKYNsSp NpefcTaBnsaBa HEKOHTPOSIMpaHa
OMacHocCT.

MocTaBeTe HaCTONHUSA LUPKYNAP HA MSACTO, KOETO €
paBHO 1 fo6pe 0cBETEHO U KbAETO MOXXETe Aa CToUTe
CUTypHO U Aa 3anaBaTe paBHoBecue. MACTOTO Ha
MOHTa)X TpabBa ga npegnara focTaTb4yHO MACTO, 3a Aa
ce 6opaBu pobpe ¢ pasMepa Ha BawuTe obpaboTBaemu
peTaunu. HenoppepeHa n HeocBeTeHa paboTHa 30Ha U
HepaBHM W xNb3raBu NOAOBe MoraT fa npefn3BukaT
3/10N0JTyKW.

PepoBHO oTCTpaHsBalTe CTPY)KKMTE U OCTaTbLUuUTE

OT psi3aHe nop MacaTa 3a pa3aHe u/unu
npaxomscMykKBaHeTo. CbbpaHuTe ocTaTbLM OT psidaHe
MorarT [la ropsiT U [la ce CaMOBb3MaMeHsT.
O6esonacaBalTe HAaCTONHUA LUPKYNApP. HenpasunHo
0be30naceHnaT HacToMeH LMpPKYNAp MOXe fia ce
NpPeMecTy UK HaKOHMW.

OTcTpaHsBaWTe MHCTPYMEHTUTE 3a perynupaHe,
0CTaTbLUUTE OT AbPBO U AP. OT HACTOJIHUA LIMPKYNSAp,
npeau aa ro BaoymuTe. OTKNOHABaHMATA UK
BB3MOXHWTE 3aK/IMHBAHUS MOXE [a Ca OMacHM.
BuHaru nsnonssaiTe pexxelyu AMCKOBE C NoaxoasLy
pasMep 1 nacBaLy 0TBOp 3a 3aKpenBaHe (Hanpumep

¢ popMaTa Ha pelueTka uam Kpbr). Pexxel auckose,
KOWTO He NacBaT Ha MOHTaXHUTe 4aCTW Ha UMpKyndapa, ce
BBbPTAT HEPaBHOMEPHO M BOAST A0 3aryba Ha KOHTpos.
Hukora He usnonsBaliTe noBpeAeH UK HenpaBuieH
MOHTa)XeH MaTepuan 3a LUPKyNsipeH AUCK, KaTo Hanp.
¢naHeu, NOANO0XXHM WAN6KN, BUHTOBE MNU raku. To3un
MOHTaXeH MaTepuan 3a LMpKyAspeH ANCK e creunanHo
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KOHCTpyuMpaH 3a curypHaTta paboTa v onTuManHaTa
MOLLHOCT Ha Bawms uupkynsp.

Hukora He ce onupaiTe Ha HaCTONHUS LLUPKYNSAPp

M He ro u3nonsBauiTe KaTo cTbNeHka. Morat fa
Bb3HWKHAT CEPUO3HM HapaHABaHUS, ako efeKTpUYeckusaT
WHCTPYMEHT Ce HaKJIOHW WM aKo C/ly4allHo Brie3HeTe B
KOHTAKT C LIMPKYNSPHUS ANUCK.

YBepeTe ce, Ye LMPKYNSIPHUAT BUCK € MOHTUPAH B
npaBuiHaTa Nocoka Ha BbpTeHe. He usnonssaiite
LUKYPKU MU TeNIeHW YeTKU C HAaCTONHUSA LIUPKYnsp.
HenpaBuiHUAT MOHTaX Ha LUMPKYISPHUS AUCK UKW
ynoTpebaTta Ha HenpenopbyaHu NPUHAANEXHOCTU MOXe
[a [oBefe 0 CepMO3HM HapaHABaHUs.

JonbnHuTenHm YKa3aHus 3a 6e3onacHocT

2.4

HoceTte nopgxopsawm nM4HM 3aUTHN 060pyaBaHuUS:
3awwuTa 3a cnyxa, 3alMTHU 0Ymnna, Macka 3a npax npu
reHepupaLLy npax LenHoCTV 1 3alUUTHU pbKaBULW Npwu
CMsiHa Ha MHCTPyMeHTa.

pelukuMTe No efekTpUYeCKaTa MallnHa, BKI.
pasfensiimTe 3alUTHN CbOPBbXEHUS UK MaLLUHATa,
BefHara TpsibBa fa ce 40KNaABAT Ha MOLAbPXKALLMUS
nepcoHan. EgBa cnep oTCTpaHsBaHe Ha rpeLknTe
MaluMHaTa MOXe [ia Ce M3M0Ji3Ba 0THOBO.
KoHTponupaiiTe pefoBHo Lencena u kabena u ako Te ca
noBpefeHu r'M CMeHeTe B 0TOPU3UpaH CepBus.
3abpaHeHa e ynoTpebaTa Ha cobcTBEHM NOMOLLHM
CpeacTBa, KaTo Hanp. IMHeanu u ap.

YKasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a NpeABapUTeNHO
MOHTUPaHUA LUPKYNSIPEH AUCK

U3non3BaHe

OTpaBaHUTe BbPXY pexeLlns HOX MakcMManHu obopoTu
He BvBa fa ce NpeBuULLIaBaT, pecrn. AMana3oHbT Ha
obopoTuTe Tpsibea fa ce cnas3ga.

MNpenBapuTeHO MOHTUPAHUST LMPKYSIPEH AUCK €
N3KJTYMTENHO 1 caMo 3a ynoTpeba B LMpKynsapu.
BHvMaBawTe MHOro Npu pasonakoBaHe U onakoBaHe

Ha MHCTPYMEHTA, a CbLLO Taka v npu paboTa c Hero
(HanpuMep MoHTax Ha MawwuHaTa). Mima onacHocT oT
HapaHsiBaHe Mopaju MHOro octpute pbbose!

Mpw paboTa c MHCTPYMEHT Ype3 HOCEHETO Ha 3aLUUTHU
pbkaBuum ce nogobpsBa 3axBaTa BbpXy MHCTPYMeEHTa U
ce HamansiBa LOMbJIHUTENTHO PMUCKa OT HapaHsaBaHe.
LnpkynsipHu gruckoBe, KOUTO MMAT MyKHATUHM MO TAI0TO,
TpsibBa na 6baat cMeHeHun. 3abpaHeHo e Te ga 6baaT
PEMOHTMpPaHMN.

Kpbroeu LMpKkynspHu LUCKOBE C KOMMO3UTHA CTPYKTypa
(3anoenu pexelm 3b6u), unitto pasmep Ha 3b6UTE e no-
Manbk oT 1 MM, He B1Ba Aa ce U3non3Bgar.
NPEAYNPEXAEHUE! NHcTpyMeHTM € BUAMMYK
NYKHaTUHW, CbC 3aTbMNEHN MW NOBPELEHWN PeXeLLn
CTpaHu He bvBa noBeye Aa 6bAaT M3NoON3BaHMU.

MoHTaXX M 3aKpenBaHe

NHcTpyMeHTUTe TpabBa aa ca Taka obTerHatu, ye npu
nsnonseaHe Aa He ce pa3xnabear.

[pn MOHTaXa Ha MHCTpyMeHTUTe TpsibBa fAa ce
rapaHTupa, ye obTaraHeTo cTaBa BbpXy BTy/ikaTa Ha
MHCTPYMEHTa UM BbPXY 06TAXHATa MOBBPXHOCT Ha
MHCTPYMEHTa 1 Ye pe3LuTe He BN3aT B KOHTAT €AMH C
LPYr unu c obTsXXHWUTE eneMeHTw.

YpabnxaBaHe Ha Kitoya Uy 3aTaraHe ¢ NoMoLLTa Ha
yAapu C 4yK He e AoMNyCTMUMO.

Mo npeaHWTe NOBLPXHOCTU He BMBa ga UMa
3aMbpCcsABaHUA, cMa3Ka, Macso U Boja.

06TaxHMTe BUHTOBe TpsibBa Aa ce 3aTerHaTt cnopep,
yKasaHusiTa Ha NPOVN3BOAUTENS.

3a HacTpoiika Ha gMaMeTbpa Ha NpobuBaHe Ha KPbroBUs
NOCT Ha TPMOHA Mo fMaMeTbpa Ha LWNUHAena Ha
MallMHaTa MorarT fia Ce M3MoN3BaT CaMo HEMOABMXKHO
MoCTaBeHW NPbCTEHK, HAMNp.: MPeCOBaHU MW 3afbpXKaHu



C NpunenBaLyo CBbp3BaHe NpbCTeHW. M3nonssaHeTo Ha
xnabaBu NPBLCTEHM He ce gonycka.

TexHuuyecko 06CJ1Y)KBaHe nnoaabpXxaHe

- PemoHTWUTE AN WNNPOBBYHUTE AENHOCTM MOraT fa ce
M3BBLPLUBAT CaMo OT KJIMEHTCKUTE CEPBU3HU LIEHTPOBE Ha
Festool nnu ot ekcnepTy.

- KoHcTpykumaTa Ha MHCTpyMeHTa He buBa Aa bbae
MpoMeHsiHa.

- PepnoBHO nouncTBaiiTe MHCTPYMeHTa (MoYnCTBaLLO
cpenctso ¢ pH cToiHocT Mexay 4,5 u 8).

- TwvbnuTte ocTpueTa Morart fia ce [03aTo4yaT BbpXxy
06Ts)KHaTa MOBbPXHOCT 10 MUHMMarHa aebenvHa Ha
ocTtpueto oT 1 MM.

- TpaHcnopTupaiTe MHCTPYMEHTa CaMo B MOAXOAALA
0NaKoBKa, 3alL,0To B MPOTMBEH C/ly4ail MMa onacHoCT oT
HapaHaBaHe!

MocoYyeHWTe CTOMHOCTM 38 EMUCUM Ha LWIYM

- Ca W3MepeHU CbrlacHo cTaHfhapTHa TecToBa npoleaypa
1 MoraT Aa ce M3NoN3BaT 3a CPaBHEHWe Ha efHa
enekTpnyecka MallunHa c apyra,

- MoraT Aa Cce U3MNon3BaT M 3a MbpBOHaYaHa oleHka Ha
HaToBapBaHeTo.

2,5 O6paboTka Ha anyMUHMIA

& Mo cbobpaxeHuns 3a besonacHocT npu obpaboTka Ha
anyMuHuii TpsbBa fa ce cnassaT clefHUTe NpasBuna:

- BktouBaHe Ha npekbcBay 3a 0CTaTbyeH TOK
(nedexTHoTOKOBA 3aLMTa).

- [lpucbepnnHeTe enekTPUYECKNS MHCTPYMEHT KbM
noAxoAsLLa NpaxocMyKayka.

- [louncTtBalTe pefoBHO KOpNyca Ha MOTOpPa Ha
eNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT OT MPaxoBu HaTpynBaHMs.

- W3nons3BawTe pexely ANCK NpefHa3HayYeH 3a anyMUHUN.

2.6 Opyrv onacHoctu

HoceTe 3awmnTtHu ounnal

B'bl'lpEKI/I Cra3BaHeTo Ha BCUYKU Ba>KHU CTPOUTESTHN HOPMU
n npasuna npu pa60TaTa C MHCTPYMEHTa BCe oLle MoraT Aa
Bb3HWMKHAT OMNaCHOCTK, HanpnuMmep nopann:

- [JlokocBaHe Ha BbPTALLM Ce YAaCTW OTCTPAHU: LUPKYNSpeH
OVCK, 3aTeraTteneH dnaHew, $naHLOB BUHT,

- [OKOCBaHe [10 4acTu NPOBOXAALLM eNEeKTPUYECTBO NpU
OTBOPEH KOPMyC ¥ HEM3BAAEH MPEXOB Kaben,

- OTXBbp4YaHe Ha YacTu oT paboTHUs peTans,

- OTXBbpYaHe Ha YacTu OT UHCTPYMEHTa Npu NoBpeLeHU
NpUCTaBKy,

-  EMucua va wym,

- rnpaxoBa emucus.

2.7 CToiiHOCTW Ha eMUCUMN

YcTaHoBeHuTe cbrnacHo EN 62841 cToimHocT 06MKHOBEHO
Bb3/IM3aT Ha:

HuBo Ha 3ByKOBOTO HansraHe Lp, = 87 dB(A)
HWBO Ha 3ByKOBa MOLLIHOCT Lwa = 102 dB(A)
KoedununeHT Ha HecurypHocT K=3dB
4 TexHuyecku gaHHu

HacTtoneH umpkynap

MowHocT

TKS 80 EBS 220 - 240V EU (6e3 DK], GB
TKS 80 EBS 230V CH, ZA

TKS 80 EBS 230V DK, AUS

O6opoTu (npaseH xon)
OTBOp 3a nocrassiHe

Bbnrapcku

BHuMaHue! [pu paboTta nocoyeHnTe CTOMHOCTU MoraT Aa
6boaT HagBuLWeHW. 3non3sanTe 3alMTHM CRyLLANKWY.

BHumMaHue! CToliHOCTUTE Ha eMUCUKM MoraT ga ce
pa3nuyaBaT OT NOCOYEHUTE CTOMHOCTU. ToBa 3aBUCK OT
M3M0N3BaHETO HA MHCTPYMEHTA U OT BMAA Ha obpaboTBaemusa
netann.

= OueHeTe feiCTBUTENHOTO HaTOBapBaHe No BpeMe Ha
06wuma paboTeH LUUKBA.

= [JedbuHupanTte nogxonalm Mepkn 3a besonacHocT B
3aBMCMMOCT OT AeMCTBUTEIHATa HaToBapBaHe.

& BHUMAHME

CToiHOCTUTE Ha eMUCUM MOraT Aa Ce pa3nMyaBar oT

nocoyeHuTe cToHocTU. ToBa 3aBUCH OT U3NON3BAHETO Ha

MaluMHaTa u oT Bupa Ha obpaboTrBaemus petaimn.

= OueHeTe [eCTBUTENHOTO HaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha
0bwmns paboTeH LMK,

= OnpegpeneTte NogxonsLmM Mepku 3a 6e30MacHoOCT B
3aBUCUMOCT OT )J,EVICTBI/ITGJ’]HVI‘FI Tosap.

3 Ynotpeb6a no npegHa3HayeHue
TKS 80 EBS e npepBuaeHa kato TpaHcnopTupalla ce

eneKkTpnyecka MallnHa 3a pAa3aHe Ha AbpBO, JIAMUHUPAHN
ObpPBEHU MNJOCKOCTHU, LUIBETHU MeTann 1 nnacrtMaca.

@ YKA3AHUE

SawStop AIM TexHonorusaTa ce akTUBMpa

» [lpu psa3aHe Ha LBETHM MeTanu, MOKpU
WY eNeKTPONPOBOAUMW MaTepuanu feakTnsmpanTe
SawStop AIM TexHonorvsTa (6aitnac pexxum).

Tasu enekTpuyecka MallnHa MoXe [a ce 1U3Non3ea
U3KJIOYUTESTHO U CaMO OT CMEeLMAnUCTU UKW UHCTPYKTUPAHK
nmua.

MoTpebuTenaT HocK OTFOBOPHOCT NpW HemnpaBuiHa ynoTpeba.
3.1 Lnpkynsp
N3nonssante camo Festool umpkynspu, komto ca

NpeaBWAEHN 33 U3MON3BaHE C TO3M efIeKTpUYecku
WHCTPYMEHT.

- PasMepu Ha unpkynsapHusa guck 254 x 30 x 2,4 MM

- LUupoumnHa Ha pasaHe > 2,2 MM (oTroBaps Ha WMpoYnHaTa
Ha 3bbuTe),

- OtBop 3a npneMaHe @ 30 MM

- [ebenuHa Ha ocHoBaTa < 1,8 MM

- LwnpkynsipeH guck c broi Ha pssaHe » 15°

- noaxopAau, 3a o6opoTun ot 3500 06/MuH

Festool umpkynapute otroBapsat Ha EN 847-1.

PexeTe caMo MaTepuanu, 3a KOUTO CbOTBETHUAT peXXeLL HoX
e NpeaBUAEH.

He 6uBa ga 6b4aT M3N0M3BaHU LUPKYNSAPHU AUCKOBE OT
BMCOKOCMNaBHa bbp3ope3sHa cToMaHa (ctomana HSS) u
UMPKYNSIPHM AUCKOBE 3a KaHasu.

3.2 MaTpoHu

MN3nonseanTe camo Festool naTtpoHu, konto ca npeasmnaeHm
3a M3MNO0N3BaHe C TO3M eNEKTPUYECKN MHCTPYMEHT.

TKS 80 EBS

2200 BaTa

1900 BaTa

2000 BaTa

1700 - 3500 06/MuH
@ 30 MM
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Bwnrapcku

HacTtoneH umpkynsap

BucounHa Ha psizaHe npu 90° / 45° / 47°
brbn Ha HaknoH

Pa3mepu Ha Macara ([ x L)

BucounHa Ha MacaTa B pa3rbHaTo MosIoXeHue
BucounHa Ha MacaTa B CrbHaTO NofioXeHue
Terno

5 EneMeHTH Ha ypepa

[1-11 OTtpeneHue 3a npuHagNEXHOCTH
[1-2] CrpaHWuHM 30HM Ha XBaLLaHe

[1-3]1 4 V-06pasmu npoduna

[1-4] Pazgensw knuH 3a M3psa3BaHe Ha KaHanu
[1-5] TocTaBka 3a Maca

[1-6] Paspgenduw, kKNnH ¢ Hocay Ha 3aLWUTHUA Kanak
[1-71 3awwuTen kanak

[1-8] Crtukep 3a 6e3onacHocT

[1-91 ‘brnosa ¢ukcupalla onopa

[1-10]1 ®wuHo perynupaHe

[1-11]1 HacTtpoiika Ha brbfia Ha HaKoH
[1-12] BobpTawwm konyeTa 3a crbBaeMm Kpaka
[1-13] Ckana

[1-14] Hactpoiika Ha BMCOuMHaTa Ha pA3aHe
[1-15] WupwkaTop 3a brbn

[1-16] [eno 3a n3bytsawy noct

[1-17]1 Croeaemu kpaka

[1-18] 3atBapsaw kanak

[1-19]1 Mawxen c npeskaoyBaTenu

[1-20] TpaHcnopTHU poskm

[1-21] O6esonacsBaHe npu nanpallaHe

() MoHTa)/BbBe)xaaHe B eKcrnioaTauus

& BHUMAHME

TeXxka TPAHCMOPTHA OoNakKoBKa C HACTOJIHUA LUPKynap

Wma onacHocT oT HapaHsABaHe

= TpaHcnopTHaTa onakoBKa C HacTosleH uupkynap Tpsibsa
Aa ce HOCKM 1 pa3onakoBa OT 2 oywun.

6.1 MoctaBsHe Ha TKS 80 EBS

& A NPEAYNPEXAEHUE

HeponycTtuMo Hanpe)xeHne Unu yecroTta

OnacHoCT oT 3n10noJlyka

= HanpexeHneTo B MpexaTta 1 YyecToTaTa Ha M3TOYHUKA Ha
eHeprusa Tpsabsa Aa oTroBapsT C AaHHUTE, MOCOYEHM Ha
dumpMeHaTa Tabenka.

= [lpoBepsBaWiTe npean Bcska ynotpeba Ha
enekTpuyeckaTa MalluHa kabena u wencena.
OTcTpaHsBawTe LeTUTe caMo B CNeLuanusmMpaH cepeus.

= Ha oTkpWTO M3Non3BalTe caMo pa3pelleHnTe 3a ToBa
YABMKUTENHN Kabenn n kabenHn cbeanHUTENN.

& NPEAYNPEXAEHVE

EnekTpuuyeckaTa MallMHa ce HaKNaHA BbpXYy HepaBeH Nnop,

OnacHocT oT 3nononyka

= BHuMaBaiiTe 3a CUrypHOTO NOJOXEHME Ha
efleKTpuyeckaTa MallmHa.
MonbT TpsibBa fa e paBeH, Aa MMa Makc. 10° HakMoH u
TpsibBa na e 6e3 cBoboAHO Nexall HaoKoNI0 NpeaMeTH
(Hanp. cTpyXKM 1 O0CTaTbLM OT pA3aHe).
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TKS 80 EBS
0-80MM/0-56MM/0-54 MM
-2° - 47°

690 x 580 MM

900 MM

385 MM

37,0 kr

CrbBaeM#u Kpaka

&@ BHUMAHME

CMauKBaHe Ha pblLeTe AU NPbCTUTE NPU U3KapBaHe UK
npubupaHe Ha crbBaeMuTe Kpaka
= HoceTe 3aWWTHN pbKaBULM.

= OTBopeTe BbPTALLMTE KOMYeTa 3a CrbBaeMuTe

kpaka [1-12] go ynop.
= PasrbHeTte unu npubepete croeaemuTe kpaka [1-17].
= 3aTerHeTe BbPTALLMTE Ce KOMYETa 3a CrbBaeMUTe

kpaka [1-12].
3a pa moxe TKS 80 EBS pa cTon curypHo, crbBaemMuaT
Kpak MOXe Aa ce afanTupa Ha AbJiXXMHA Ype3 3aBbpTaHe Ha
3aTBapswoTo kanaye [1-18].

[onbAHUTENHM KpaKa

& NPELYNPEXEHUE

OnacHocTt oT 35ionoJsiyka nopagu HaknaHswa ce

eJlieKTpnyecka MalluHa

= BuHaru nsnonseante gonbiaHUTENHUTE KpaKa* B
KOMBUHauus ¢ paswmnpeHne Ha Maca“ unu niab3ralla ce
Maca .

*Hees CbAbpXaHWETOo Ha nopbyKaTa.

6.2 Mpepm nbpBOTO 3ano4YBaHe Ha paboTa

OTcTpaHeTe Liesinsi onakoBbYeH MaTepuan, BKi. 1
onakoBbYHWUSA MaTepuan nog MacaTa.

= MW3arnete obesonacasareTo npu nsnpawaxe [1-211.

OTcTpaHeTe 3awuTHaTa nenexka [1-8].

» OTcTpaHeTe NpeABapuUTENIHO MOHTUPAHWS pa3fensLy, KIuH
3a uspssBaHe Ha kaHanwu [1-4] (Bx. rn. 9.8 v ro
CbxpaHeTe B 1enoTo 3a npuHagnexHoctu [1-1].

= [lpenBaputesiHO MOHTUPAH YHWBepPCaneH LUpKyspeH
JMCK, pecr. CMeHeTe LMPKYISPeH JUCK 3a psi3aHus
MaTtepwuan (Bx. rn.

= MoHTupaiite pasgenswy KIMH CbC 3alumUTeH Kanak (Bx.
.

= MoHTupaiTe brnosa pukcupalla onopa (Bx. rn. 9.5).

\l

6.3 BkniousaHe/uskno4BaHe

&(f:‘\‘) NPEAYNPEXAEHVE

SawStop AIM TexHonorusi yHKLMOHMPA CaMO CbC

CBbp3BaHe CbC 3alUTEeH NPOBOAHUK U CbC CBbP3aH,

3a3eMeH U3TOYHUK Ha eNeKTPU4ecTBO

OnacHocT oT HapaHfiBaHe

= YBepeTe ce, Ye efleKTpo3axpaHBaHeTo He e npe3 SYS-
PST 1500 nnu Hanp. npe3 TpaHchopMaTop.

@ YKA3AHUE

SawStop AIM TexHonorusTa ce aKkTuBmpa

= Bkntousawite TKS 80 EBS caMo ako unpkynsapHmaT
LVCK HAMa KOHTaKkT ¢ obpaboTBaemMus petann, ¢
MPUHAANEXHOCT UMK APYrv NpeaMeTy.

= W3non3sanTte camo 3a TKS 80 EBS npensugeHarta
NPUHaAIeXHOCT.



®a3a Ha HarpsiBaHe
EnextpoHukaTa e TBbpAe cTyneHa: [pun TemnepaTypu Ha

okonHata cpefa < 5 °C ctaptbT Ha TKS 80 EBS Moxe na
ce 3abasu.

™ losTopeTe onuTa 3a cTapTMpaHe cef HAKOKO

MUHYTH.

BkniouBaHe

= 3a BK/IIOYBaHE HaTUCHeTe 3efieHNa raBeH
npesknousaten [2-1].

M 3enenunat ceetoguop [2-4] ceeTn noctosHHo.
Yepsenuart ceetogmnop [2-5] mura 6asHo.
TKS 80 EBS n3BbpLuBa caMoOKOHTPOII.

» M3yakawnTe fokaTo CTaTyCbT Ha CBETOAMOAUTE Ce
NpoMeHMU.

M 3enenuat ceetoanop, [2-4] ceeTn nocTosAHHoO.
Yepsenuat ceetogmnopn [2-5] e nskn.
TKS 80 EBS e B cTeHpban.

= HatucHete 3eneHoto CTAPT konue [2-3]

M TKS 80 EBS ce Hamupa B pexxuM Ha pasaHe. SawStop AIM
TeXHONOrMsATa e akTMBMpaHa.

&@ NPELYNPEXKAEHVE

SawStopAIM TexHonorus He ce aKTMBUpa

= [lokocBaiiTe pexelluns HOX efBa Npy 0KOHYaTENHOTO
cnupaHe, ako cnep BKIOYBaHe ce CTUrHe 40 CMMpaHe Ha
TOKa WS CMafaHe Ha HamnpexeHwue.

UsknouBaHe

= 3a U3K/IIYBaHE Ha PeXNMa Ha pa3aHe HaTCHeTe
yepseHoTto CTOM konye [2-2].

M 3enenuat ceetoanop, [2-4] mura 6bp3o.
Yepsenuat ceetogmnopn [2-5] e nsks.

= 3uakaiiTe [OKATO LUMPKYASPHNUS ANCK CMIpe.

@ YKA3AHUE

SawStop AIM TexHonorusaTa ce akTUBMpa

» He pokocBaliTe LMpKYASPHUSA OUCK [0KATO He crpe.
SawStop AIM TexHonorusTa BCe oLlle e akTUBHA U ce
aKTUBMpa Npv AOKOCBaHe.

3eneHuat ceetogmnon [2-4] cBeTn nocTosiHHO.

Yepsenuat ceetogmnop [2-5] e nzkn.

TKS 80 EBS e B cTeHabaln.

HatucHeTe 3eneHuns rnaseH npesknoysaten [2-11.

TKS 80 EBS He paboTu.

Q|

Y

7 TpaHcnopT

& BHUMAHWE

TeXXxbK HacToneH uupKynsap

MMa onacHocT oT HapaHsiBaHe

= HacTonHuaT unpkynsap Tpsabea fa ce HocK OT 2 ayLin.

= 3a TpaHcnopTMpaHe XBallanTe B CTPAHUYHUTE 30HU Ha
apbxkute [3-3]. Hukora He xBawanTte v He HoceTe
MHCTPYMEHTa 3a 3alMTHUS Kanak.

= CbxpaHsiBaliTe NpuHag/iexHocTTa oT obeMa Ha
[,0CTaBKkaTa B AenoTaTta 3a NpuHagaexHocT unu B
npeaBuaeHUTe 3a ToBa Abpxaum (@ur. 3a, 3b, 3c).

OTpeneHume 3a NMPUHAANEXHOCTU

Pa3aensi KAWH CbC 3aliMTeH kanak [3-1]
Pasnensiy KAvH 3a N3ps3BaHe Ha KaHanu [3-2]
MaTpoH [3-4]
/36yTBaLL noct [3-5]

Bbnrapcku

brnosa ¢pukcmpalua onopa [3-7]

(CnasBaiTe MapkupoBkuTe 3a HacTpoika [3-6]
3a npubupaxe Ha braosaTa $puUKcKpalLa onopa.)

Mpe>xoBu kaben

Obpxaun Ha MpexoBusa kaben [3-8]
Mpexosu kaben [3-9]
WHcTpyMeHT

Kntou ¢ BbTpelUeH WwWecTocTeH [3-10]
EnHocTpaHeH raedeH ko4 3a ¢pnaHela Ha [3-11]
WwnuHaena

EQHOCTpaHeH raedeH KoY 3a raikaTta Ha [3-12]
WwnuHaena

» HesktoyeHnTe B 06eMa Ha focTaBKkaTa NpUHAANEXHOCTH
[la ce OTCTPaHAT.
= [pubepete crbBaeMuTe Kpaka (B>. rn. 6.1).

M TKS 80 EBS Moxe fa ce TpaHcnopTMpa.

7.1 TpaHCNOpPTHM ponKu

3a TpaHcnopT Ha kbeu pascTtosiiug TKS 80 EBS e cHabpeH ¢
TpaHcnopTHM ponkw [1-20].

= [pbxTe TKS 80 EBS 3a cTpaHunyHuTE 30HM 33
xBataHe [1-2] v nsternete Ha xenaHaTa No3nums.

8 SawStop AIM TexHonorus

Ypes SawStop AIM TexHonornsta MoxeTe fa nsberHere Hal-
TEXKM HapaHsABaHUs.

OcHoBaTa Ha TexHonorusTa SawStop AIM e naTpoH, KolTo
3afBWXKBA aNlyMUHKEBO BJIOKYe C MOMOLLTa Ha NPYXXWHa

B LMPKYNSPHUSA ANCK. MexaHU3MbT ce akTvBupa oT
KanauMTMBEH CEH30p, ako Npu paboTa ce CTUTHe A0 KOHTaKT
C YyoBeLLKaTa KoXa WS Apyr eneKTporpoBoAUM MaTepuman.

SawStop AIM TexHonorusaTa GyHKUMOHNPA caMo CbC
CBbp3BaHe CbC 3aluTeH Kaben 1 3a3eMeH U3TOYHUK Ha
eNeKTpUYecTBO. YBepeTe Ce, Ye eNeKTPo3axpaHBaHETO He e
npe3 SYS-PowerStation nnu npes TpaHcdopmaTop.

@ PaboTata c TKS 80 EBS e Bb3MoyHa caMo ¢ nocTtaBeH
naTpoH.

&@ NPEAYNPEXAEHVE

Bb3HMKBALL WYM NpU aKTUBUpaHe Ha SawStop AIM
TEeXHONOrusTa

OnacHocT oT 3n10MoJyKa
= W3non3sanTe 3awuTa 3a ciiyxa.

@ YKA3AHUE

SawStop AIM TexHonorusaTa ce akTUBMpa
= He pokocBanTe LMpPKYyAAPHUSA ANCK C HAJbXHaTa ornopa
WNW C HanpeyHaTa onopa.

@ YKA3AHUE

SawStop AIM TexHonorusTa ce aktusmpa unu TKS 80 EBS
He cTapTupa.
Pa3cTosiHMe MeXxxay uMpKynspHUS AUCK U OMOPHAaTa LWWHA e
TBbpAe MankKo.
= [lpu psizaHe Ha WKPUHKU < 3 MM U3MoN3BalTe

nopnoxka = 19 mm.

8.1 CnepeHe Ha pyHKUMATA

SawStop AIM TexHonormaTa cnegm NoCTOSTHHO HOpMasHaTa
paboTa no pasaHe. AkTyanHoTo paboTHO CbCTOSIHUE ce
nokassa ot LED namnuukuTe.
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Bwnrapcku

LED cTaTyc B cteHa6an

LED cTaTyc B pe)xuM Ha paborta

3eneHnaTt HactonHmat umpkynsap Az Benexuar LUnpKkynspHUAT guck cnupa.
D cseToaunop [2-4] ceeTn |cTapTupa cneg ok. D ceetoamopn [2-4] mura
MOCTOSIHHO. 10 cexyHaun. 7N |6bp30. @ SawStop AIM
\I/ YepBeHuat HepBeHuaT TEXHONOrnATa e akTuBHa U ce
I ceeToauop [2-5] mura D csetoamop [2-5] e aKTWBMpa Npu gonup.
/1IN |baBHoO. N3KJI.
3eneHuar HacTonHuat umpkynsp e \l/ [BeneHuar AkTUBUMpaH bainac pexxum.
D ceetogmop [2-4] csetn |roTos 3a paboTa v ce Hamupa D csetoamopn [2-4] mura
NMOCTOSAHHO. B CTeHaban. /N |baBHoO.
YepBeHunat YepBeHuat
D ceetogunog [2-5] e D csetoamop [2-5] e
N3KI. 3K,
\I2 [BeneHuar 3aLymTa 0T MOBTOPHO NycKaHe \l/ BeneHuat [lokocBaHe Ha LMpKYISpHUS
L) gizgc;,u,mo,u. [2-4] mura ﬂpvm aKTMBMpaHe Ha L gggmﬂ,mo,ﬂ, [2-4] mura gg;(l;;pm akTuBMpaH bannac
c e,u.yBaHe] bainac pexxvMma XbaTuaT - LlepBe.HVIﬂT
Ty p npeskntoyBaTen SawStop AIM [2-5] pelwkaTa e oTCTpaHeHa, ako
w |[1epBeHuAT e 6Un OTNyCHAT TBbPAE PaHo. I [(cBeTOAVMOR MWTa || npKynapHUST anck crpe.
ceetoauopg [2-5] mura /IN bbp30.

/v owp3o. ™ 3aoTcTpaHsiBaHe
Ha rpelukarTa HaTUCHeTe
yepseHoTo CTOIl konve.
SeneHunaT [lokocBaHe Ha LMpKyspHUA
D ceetoamop, [2-4] ceeTn |omck B cTeHpban.
MOCTOSIHHO.

A2 YepeeHusat
ceetoamog, [2-5] mura

oTCTpaHeTe
KOHTaKTHWS aKTMBaTop U

I obp3o. M34akamnTe [0 OTCTpaHsBaHe
Ha rpelukaTa oK. 5 cekyHau.
Unu:
PasctoaHue mexay
LUMPKYNSPHUS ANCK 1
onopHaTa LWnHa e TBbpAe
Masko.
™ [pu psi3aHe Ha
WNPWHM € 3 MM U3MN0N3BanTe
nogsioxka = 19 MM.
3eneHuaTt pelka BbB PUKCUPAHETO Ha
D ceeTogunog [2-4] e naTpoHa.
U3KJ.
I/ YepeeHuar MN3kntoyeTe HacToNHMA
I csetoamop [2-5] mura |UvpKynsp u npoBepete
/I |haBHoO. buKcMpaHeTo Ha naTpoHa.
\ BeneHuaT JTuncBall nu TBbpae Manbk
D csetopmon [2-4] Mmura  |umpkynsapeH amck.
/N |baBHO.
YepBeHuaT MN3kntoyeTe HacToNHUS
I ceetoamnop [2-5] ceeTn |[UMpKynap u noctaeeTe
MOCTOSIHHO. NOAXOAALL, LUPKYNSAPeH JUcK
(B. rn. 3).
3eneHuar CMeHeTe naTpoHa.
D ceetoguop [2-4] e
U3KJ. ™ VI3knioyeTe HaCToONHUS
YepBeHuat unpkynsp. Ako rpelukaTta
I ceeToauopg [2-5] ceeTn |C TOBa He ce OTCTpaHu,
MOCTOSIHHO. nocTaBeTe HOB MaTPOH.

Unu:

EnekTpoHukaTa e TBBPAE
cTyneHa: Pasa Ha HarpsiBaHe
npv TeMnepaTypu Ha
okoNiHaTa cpepa < 5° C.

™ MosTopeTe onuTa 3a
CTapTUpaHe cief HAKOJIKO

MUHYTH.
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LED ctaTyc B cTeHa6ak unu B

pe>xuM Ha paboTa

3eneHuaT
D csetoguop [2-4] e
N3KI.

ObpaboTBaeMuaT getann e
TBbpAE BNAXeH.

A2 YepBeHuat
I csetogmop [2-5] mura
7N bbp30.

MN3kntoveTe HacTonHMS
LIMPKYSSp U U3cyLleTe
obpaboTBaemus fetann unm
pexete B bainac pexum.

Mz BeneHuar
ceetonnop [2-4] mura
7N 6bp30.

LinpkynsapHuaT guck no
BpeMe Ha psizaHe crnvpa.

HepBeHuat
I csetogmopn [2-5] ceetn
MOCTOSIHHO.

M3kntoueTe nnm
BK/tOYETE HACTOJIHUS
Lnpkynap n 6aBHo
npopexeTte obpaboTBaemus
\neTann.

Unu:

HacTonHuat umpkynsip ce
HaMVpa B peXuM Ha psizaHe
1 XXBNTUAT NpeBKtOYBaTEN
SawStop AIM e 6un HaTucHarT.

™ Usknouete u

BK/IOYETE HACTOHNSA
LUpKynsp.

8.2

AkTusupaHe Ha SawStop AIM TexHonorusaTa

@ Mpw poctaBka u cnep BCAKO NOBTOPHO BbBEXAAHE
B ekcnnoaTtauunsa SawStop AIM TexHonoruaTa e

aKTUBMpaHa.

» HaTucHete yepeeHoto CTOTM konue [2-2].
M SawStop AIM TexHonorMaTa e akTUBMpPaHa.

8.3
TexHosoruns)

Baiinac pexxuM (aeakTuBupaHa SawStop AIM

@ N3non3gante bannac pexxMma caMo 3a psa3aHe Ha
enekTponpoBoAMMU MaTepnanu. AKTBUpaiTe cnep ToBa
oTHoBO SawStop AIM TexHonorusTa.

AkTuBMpaHe Ha 6ainac pe)xum
= 3appbXTe HaTUCHaT XbnTua SawStop AIM

npesknwousaten [2-6].

M YepsennsT ceetoanon [2-5] mura egHokpaTHo, cnep ToBa

BeJHara

v

TKS 80 EBS cTapTtupa.

HaTucHeTe 3eneHoto CTAPT konye [2-3].

YepseHuat cetoanon [2-5] mura nosTopHo efHokpaTHO.




= OTnycHeTe xbnTua SawStop AIM npesknousaten [2-6] v
seneroto CTAPT konye [2-3].

M 3eneHusT cBeTogmopn [2-4] Mura 6aBHo.

YepeeHuat ceetonmop [2-5] e nskn.

TKS 80 EBS e rotos 3a ynoTtpeba B baiinac pexwmm.
HeakTuBupaH 6aitnac pexxum (akTuempaHa SawStop AIM
TexHonorus)
= HatucHete uepseHoto CTOl konyve [2-2].

M SawStop AIM TexHonornsTa e aKTBMpaHa.

8.4 MpoBepka Ha eNeKTPONpoOBOAUMOCTTa Ha
MaTepuana

EnekTponpoBoAnMOCTTa Ha MaTepmanuTe MoXe fa ce
npoBepw NpefBapuTenHo be3 akTMBUpaHe Ha TexHosorusTa
SawStop AIM.

HatucHeTe 3eneHna rnaseH npeskmoysaten [2-11.
TKS 80 EBS e roTos 3a paboTa.

MNocTaBeTe MaTepuana BbpXy LMPKYIAPHUS AUCK.
3enenunat ceetoanop [2-4] ceeTn noctosiHHoO.
Yepsenuat ceetogmnop [2-5] mura 6bp3o.
MaTtepuansT e enektponpoBoguM: PaboTeTe B bannac
pexxum (Bx. rn. 8.3).

M 3enenunart ceetogmop [2-4] ceeTn noctosHHo.
Yepsenuart ceetogmnop [2-5] e nsk.

MaTtepuansT He e eniekTponpoBoguM: PaboTeTe
akTmBHa SawStop AIM TexHonorus (Bx. rn. 8.2).

HYR™RY

8.5 AxtuBupana SawStop AIM texHonorus

& NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 HeKOHTPONMPaH NycK Ha

HaCTONHMA LMpKynap

= [lpeau Bcsika paboTa BbpXy MHCTPYMEHTa BUHAru
“3KJloYBaiTe Wencena oT KoHTakTa!

YKasaHue 3a 06paTHO U3NpallaHe Ha aKTUBMUPAHa
SawStop AIM TexHonorus

[MaTpoHWTe 3anaMeTABaT efleKTPOHHM JaHHW, KOWTO Ca
M3MepeHun No BpeMe Ha akTuBMpaHeTo. AKo UsnpaTuTe
obpaTtHo akTMBMpaH naTpoH Ha Festool, HMe MoxeM fa
M3BJIeYEM TE3UN NaHHW, 32 @ aHann3vpaMe efleKTpoHnKaTa
n codTyepa.

Ako npoyeTeHUTe AaHHW NMOTBBLPAAT akTUBMpPaHe nopagu
KOHTaKT C KOXaTa, e nojyuute apyr natpoH. Festool cu
3ana3Ba NpaBoTO [a B3MMa UHAMBULYASHO peLleHune B
TakuBa cnyyau.

Mons, nocoyeTe HM MMETO CM, KAKTO U Bb3MOXHOCT 33
KoHTaKT (MMeitn, TenedoH, agpec), Taka ye fa MoXeM fa ce
cBbp>XeM ¢ Bac no tenedoHa nnun B nucMeHa popma.

NHdbopmaLma 3a 3awwmTa Ha faHHUTE W 33 AaHHWTE 3a
KOHTaKT Ha Festool we oTkpreTe Ha HawaTa yeb cTpaHuMua
Ha agpec: www.festool.bg

CMsiHa Ha NaTPOHa M LUPKYNAPHUA AUCK

Mpu akTBMpaHe Ha SawStop AIM TexHonornsTa NaTpoHbLT
n3byTBa anyMunHueB 610K B LUPKYNSAPHUS AUCK U MOCNEAHUAT
cnupa nof MacaTa.

& MPEQYNPEXXAEHWUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Nopajy OTXBbpYalLy YacTH

= [laTpoHbT U UMpKynapHUAT ouck TpsbBa fa ce CMeHsT.
Hwvkora He n3nonssaiTe U3BUTK PEXELLN HOXOBE UK
HOXKOBE C HarykaHW WKW HaTPOLLEHM 3bOLu.

= [leMoHTMpaiiTe nocTaBkaTa 3a Maca (Bx. ri. 9.6).

= [leMoHTMpaiiTe pazgenaums knuH (ex. rn. 9.8).

= 3aBbpTeTe HacTpoiikaTa Ha BUCOYMHA Ha pasaHe [4-2]
[0 MUHUMYM 0T 0 MM 1 NpoabiKeTe Aa BbPTUTE CpeLly
CbNPOTUBIEHUETO.

Bbnrapcku

3aBbpTeTe HacTpoiikaTa Ha BUCOYMHATa Ha pasaHe [4-2]
o Makcumym ot 80 MM.
M BucounHaTa Ha psisaHe e HaCTpOeHa Ha MaKCMMyM oT
80 MM.
= 3aBbpTeTe PUKcMpaHeTo Ha naTpoHa [4-4] Ha yeTBBLPT
060poT Mo YacoBHWKOBaTa cTpesnika v usternete [4-5].
= Pasxnaberte wnuHpennara ravika [4-6] v ceanete
dnareua [4-7] va uupkynapHua guck.
= W3nonssaiTe eaHocTpaHHma raeveH koY [4-8] kaTo
N10CT, 3a fa u3byTate BHUMATEHO UMPKYNAPHUS ANCK OT
WnuHaena Ha uHcTpymenTa [4-10].
W3nonsBeaiite efHocTpaHHUA raedeH kitod [4-9] kaTo
nocT, 3a fa usbyrate BHMMaTes0 NaTpoHa oT
3akpenBsauuTe wndtose [4-11].
MoBTopeTe ABaTa cpe3a LOKaTO LMPKYNAPHUAT AUCK W
MaTPOHBT He Ce OTCTPAHSAT.
MoHTupaitTe HoB NaTpoH (Bx. rn. 9.12).
MoHTUpaiTe HOB UMpKynapeH amck (Bx. ri. 9.11).
MoHTupaiiTe nocraskarta 3a Maca (Bx. rn. 9.6).
MoHTupaiiTe pasgenawma kKnuH (Bx. rn. 9.8).

yveyy

9 LonbHUTENHN HacTPOoKK/PYHKLMK

& & NMPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHsBaHe, TOKOB yaap

= I'Ipe,u.m BCUYKHN pa6OTM Mno efiekKTpnyeckmnda NHCTpyMeHT
N3KYBaANTE MOCTOAHHO eNeKTpnyeCckKna NMHCTPYMEHT,
n3Bajgete MpexXXoBuqd wences oT KOHTakTa n
BNoOC/eACcTBME N3YaKalTe MbHOTO cnnpaHe Ha pexeLwuns
HOXX.

9.1 EnexkTpoHuka
TKS 80 EBS ce cnenu enekTpoHHO CbC cliefjHUTe CBOWCTBA:

lMnaBHO 3apBUM)XBaHe

EnekTpoHHO perynupaHuaT niaBeH Nyck ce rpuxm 3a

MycK Ha enekTpuyeckaTta MalluHa 6e3 Tnacbum. Ypes
OrpaHWyeHuns CTapToB TOK U OMaKUHCKWUTe NpefnasnTenm He
ce aKTMBWMpaT.

ByToH 3a perynupaHe Ha obopoTute

ObopoTtute mMoraT ga 6baaT HacTponBaHuW Be3cTeneHHo ¢
perynupatoto kojeno [2-7] b8 Bb3MOXHUA AranasoH (Bx.
rn. 4). Taka MoxeTe fa agantupare oNTUManHO CKOPOCTTa Ha
psi3aHe KbM CbOTBETHUSA MaTepuan.

CteneH Ha obopoTnTe Ha BbPTEHE B 3@BUCUMMOCT OT
MaTepuana

[dvpBoobpaboTka

JlTamnHaT, MMHepanHu MaTepumanm
AnyMunHuin, nnactmaca

w N o~

-5
-6

M36paHVIT€ 060pOTVI Ha MOTOpa ce nogabp>aT KOHCTAaHTHX NO
€/1eKTPOHEeH HaYuH. Taka LOpU Npu HaTOBapBaHe CKOPOCTTa
Ha pA3aHe He Cce MpoMeH4.

3awmra or npeTtoBapBaHe

Mpn npekoMepHo NpeToBapBaHe Ha efekTpuyeckaTa MallnHa
ce HamansBa nojaBaHeTo Ha Tok. AKo MoTopbT biokupa 3a
M3BECTHO BpeMe, MoJaBaHeTo Ha TOK Ce NpeKkbCBa HaMbJIHO.
Cnep ocBoboxpaBaHe, pecn. U3k/to4BaHe enekTpuyeckaTa
MaluuMHa e OTHOBO roToBa 3a paborTa.

TeMnepaTypeH npeanasuTen

3a npepoTBpaTaABaHe Ha nperpsieaHe Ha MoTopa Nnpu
TBbPAeE BMCOKa TeMnepaTypa Ha MoTopa ce orpaH14yaBa
KOHCYMWpaHaTa MoLHOCT (Hamp. Npu TBbpae BUCOKO
HansaraHe no BpeMe Ha pabortal. Ako TemnepatypaTa
MPOABIXM fia Ce NoKaysa, MHCTPYMEHTBT Ce U3K/0YBa.
EnBa cnep oxnaxaaHeTo Ha MOTopa € Bb3MOXHO NMOBTOPHO
BKJIlOYBaHe.
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Cnupauka

Mpun n3KknoYBaHe LUPKYASPHUAT SUCK ce cnupa 3a oK. 3
CeKyHOUN eJIeKTPOHHO.

3awmTa oT NOBTOPHO NycKaHe

BrpapeHaTa 3alwmTa cpelly NoBTOPeH NyCcK NpefoTBpaTaBa
MallMHaTa B CbCTOsIHME Ha MocTosiHHa paboTa pa ce
CTapTUpa caMoCTOSITENHO C/lef, CMMpPaHe Ha 3aXxpaHBaHeTo.
3a noBTOPHO BK/OYBAHe eflekTpuyeckaTa MallnHa NbpBo
TpsibBa fa ce U3KIYN U Cnef, TOBA OTHOBO [ia Ce BKJIOUM.

9.2 U360p Ha pexxelly HOXX

Festool umpkynapuTe ca 0603HayYeHu C LBETEH NPbCTEH.
LiBeTbT Ha npbcTeHa obo3HayaBa MaTepmnana, 3a KOMUTO e
MOAXOASLL PeXeLLUuns HoX.

Cna3BaiTe HeoBXOAMMUTE OAHHM 3@ LUPKYAAPHUSA ANUCK (BXK.
rn. 3.1).

Bos Martepuan CumBon
xbnta [dbpBoobpaboTtka

yepBeH ﬂaMVIHaT, MWHepaneH Matepuan

CUH AnyMUHWIA, NnacTMaca

AL

9.3 HacTpoiika Ha BUCcouMHaTa Ha pAi3aHe

3a pa HacTpouTe be3cTeneHHO BUCOYMHATA Ha pA3aHe
oT 0 MM - 80 MM:

= 3aBbpTeTe HacTpoikaTa Ha BUCOYMHA Ha pasaHe [5-51.

+ YyBeJin4aBa BUCOYMHATa Ha pA3aHe Ao 80 MM
- HaMajgBa BMCOYMHaTa Ha pdA3aHe [0 0 MM

@ [peuunsHo cpA3BaHe ce NMocTWUra KoraTo HacTpoeHaTa
BMCOYMHA Ha psA3aHe e 2 - 5 MM no-ronsiMa oT
fnebenvHata Ha obpaboTBaHus peTann.

Mpw NMokpUTK Cpe3oBe BUCOYMHATA Ce HacTpolBa Criopes,
XenaHaTa Abi6o4mHa Ha cpesa.

9.4 HacTpoiika Ha brbsia Ha HaKJOH

LMpKynsipHUAT fUCK MoXXe fa ce HaknaHs mexay 0° n 45° n

Za ce perynvpa ¢ouHo Ha +2° no -2° n 47°.

» HaTucHeTe 1 3afpbXXTe HacTpoMKaTa Ha brbfia Ha
naksoH [5-3] cpely HacTpoiikaTa Ha BUCOYMHATa Ha
psazaHe [5-5].

= [lpemMecTeTe HacTpoiikaTa Ha brbsa Ha HakioH [5-3] no
Ob/KMHaTa Ha ckanaTa [5-1] pokato nHankaTopsbT 3a
brbn [5-2] He nokaxke XenaHws broa.

= OTnycHeTe HacTpoiikaTta Ha brbna Ha HaknoH [5-3] v
HacTpoikaTa Ha BUCOYMHATa Ha pasaHe [5-5].

3a ToOYHM NPOXOAHUN [EeAHOCTM 3aBbpTeTe LUPKYNSAPHUSA JUCK

Ha no 2° 3ap ABeTe KpalHW MONOXeHNS:

®uHo perynupaHe

= HacTpoiite brbna Ha HakoH Ha 0° 33 HacTpolika Ha
buHoTO perynupaHe po -2°.

HacTpoWTe brbfa Ha HaknoH Ha 45° 3a HacTpoika Ha
duHOTO perynupaHe po 47°.

= 3aBbpTeTe BbpTALLaTa Ce ApbXKa 32 PUHO
perynupaHe [5-4].

+ KpaltHo nonoxeHune o 47°
- KpaltHo nonoxeHue go -2°
0 HyneBo nonoxeHue

KpaliHuTe HacTpowku 0° n 45° ca akTnBHM.
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9.5 ‘brnosa ¢pukcupawa onopa

brnosata pukcupalLa onopa Moxe Aa ce W3Mo3Ba KaTo
HagbxeH ynop (Pur. 6a) v kaTo HanpeyeH, pecr. bros
ynop (®wr. éb).

& NPELYNPEXEHUE

OnacHocT oT 3n10Mo0JlyKa oT paboTHaTa npucTaBKa

= OrpaHuymTenHaTta wwHa [6-7] He 6uBa pa cTvra B 30HKTE
Ha psi3aHe.

» Bcuuku BUHTOBe M BbPTALLM [1aBUW Ha bryioBaTa
bunkcupalla onopa TpabBa fa ca 3aTerHaTH Mo BpeMe Ha
psi3aHeTo.

MoHTaX Ha brioBaTa ¢puKcupalla onopa

[ocTaBeHaTa brnoBa puKcKpalla ornopa Moxe Aa ce
3aKpenBa Bbpxy Bcuukmn V-06pasHu npodunu [6-12].

= OceobopeTe BbpTAWOTO ce konue [6-1].

= T[locTaBete brnosata ¢pukcupata onopa [6-10] sbB V-
obpaser npodpun [6-12].

= Perynupaiite BuHTOBeTE C BbTpelleH wecTocTeH [6-9],
3a fja ctabunuaunpaTe BoLeHETO Ha briosaTa dukcmpalla
onopa [6-10] Bbe V-06pasHus npodun [6-12].

= Perynupaiite coepuynmnsa narep [6-13], 3a ga HacTpouTte
briosata dukcupaua onopa [6-101.

= W3byTaitte briosata dukcupaua onopa [6-10]
noTonkoea BbB V-06pasHua npodun [6-12], ue brnoeara
dukcmpaua onopa [6-10] na nokpue MapkunpaHoTo B
3eJ1eHo roJsie OT cTpaHaTa Ha MacaTa [6-11].

= 3aTerHeTe BbpTALLOTO ce Konye [6-1].

‘brnosa ¢MKcupau.|,a onopa KaTto HapNb>XeH orpaHunyunTen

Pasxnabete suHTa [6-4].

Mosaurvete dukcupawms wndt [6-31.
Hactpoiite brbna no ckanata [6-5] Ha 0°.
®ukcunpaiite dpukcnpawms wndt [6-31.
3aterHeTe BuHTa [6-4].

Pasxnabete BunTa [6-6].

HacTpoiiTe orpaHnunTenHata wuHa [6-7] Taka, ue
TPUBIbAHaTa CTpeska fia Ce HamMupa B 3e/1eHOTO noJsie Ha
ctvkepa [6-8].

» 3aterHete BuHTa [6-6].

™ HagnbxHusat orpaHuuuntes (®ur. 6a) e roTos 3a
n3nonssaxe.

Yyyvvyvyuyy

‘brnosa ¢V|Kcupau.|,a ornopa KaTto no-BUCOK UJIN MO-HUCBK
HaAnb)XeH orpaHu4yuTen

®brnOBaTa ¢durkcupalla onopa MoXe fa ce U3noa3Bea

KaTO BMCOKa WAWN HUCKa Haf bXHa onopa. 3a uenTa
orpaHuuYMTeNHaTa WWHa ce NoCTaBs HaBUCOKO UK
MA0CKo.

HuckaTa HapnbXHa onopa ce M3Mon3ea, 3a Aa ce
n3berHe cOAbCBHK CbC 3aLMTHUA Kanak, Hanp. npu
Cpe30Be Noj Hak/oH C HakJIoHeH Ha 45° unpkynapeH
DMICK.

= Pasxnabete BunTa [6-6].

» MW3ternerte onopHaTa wuHa [6-7], 0bbpHeTe A M 4
M3MOoN3BaiiTe MOBTOPHO.

= HacTpoiite orpaHuuntenHata wuHa [6-7] Taka, ve
TpWbrbAHaTa CTpesika fa Ce HaMUpa B 3e/1eHOTO MoJie Ha
ctukepa [6-8].

= 3aTerHete BuHTa [6-6].

HacTpoiika Ha WMpUHaTa Ha pA3aHe

» Pa3xnabete BuHTa [6-15].
= HacTpoiiTe XenaHaTa WMPKHa Ha pa3aHe.
» 3aTterHete BuHTa [6-15].



LLUnpoumnHa Ha paA3aHe € 3 MM

@‘Z‘p YKA3AHUE

SawStop AIM TexHonorusaTa ce aktuBupa unmu TKS 80 EBS
He cTapTupa.
Pa3cTosiHue MeXay UMpKyNsipHUS AUCK U OMOPHAaTa LWKMHA e
TBbpAe Masko.
= [lpu psA3aHe Ha WWPUHK € 3 MM M3MNOoN3BalTe

nogJsioxka = 19 MMm.

‘brnosa pukcupaiwa onopa kato usbyrsaliuo
npucnocobneHue

= OcBobopeTe BbPTALWOTO ce konye [6-1].

M brnoeata ¢pukcupauwa onopa [6-10] moxe pa ce
npemecrTsa kaTo u3byTBaLLo npucnocobneHne no
AbixnHaTa Ha V-obpastus npodun [6-12].

‘brnosa ¢pukcupala onopa KaTo HanpeyeH U LIoB ynop

= OcBobopeTe BbpTALWOTO ce konye [6-11.

= Pasxnabete BuHTa [6-4].

= [losaurHete ¢pukcupama wnodT [6-31 v HacTpoiiTe
orpaHuuuTenHata wuHa [6-7] Ha xenaHus bron ¢
nomotlyTa Ha ckanata [6-5].

®ukcunpaiite pukcupawma wmot [6-31.

3aTernete BunTa [6-4].

Pasxnabete BuHTa [6-15].

MpemecTeTe orpaHunumnTenHata wuHa [6-7] n3sbH 30HaTa
Ha psi3aHe.

3aTerHete BuHTa [6-15].

brnosata pukcupala onopa [6-10] moxe aa ce
npemecTBa kaTo n3byTBalLo NpucnocobneHne no
AbIDKMHaTa Ha V-o6pasHua npodun [6-12].

Yyvyy

[

Hanpeynudat u brnos ynop (Pur. éb) e rotos 3a ynotpeba.

Perynupaiite brnoBata ¢pukcupaiya onopa: Hacrpoiika Ha
napanenHocTTa

= HacTpoiite orpanuunTentata wuHa [6-7] nog npas bron
KbM LUMPKyNapHua anck (Bx. rn. 9.5).

= Pasxnaberte BMHTOBETe C BbTpeweH wectocTeH [6-14].

= [locTaBeTe BbrIOB U3MepBaTeN MeXAy LMPKYISPHUS UCK
v n3byteawata apbxka [6-2].

= Perynupaiite nsbyteawara apwxka [6-2] c nomouyTa Ha
brnosusa namepsaten Ha 90°.

= 3aTerHeTe BUHTOBeTE C BbTpelleH wecTtocTeH [6-14].

9.6 MocTaBKa 3a Maca

DeMoHTUpaHe Ha NocTaBKaTa 3a Maca

= OTBopeTe nocTaskaTa 3a Maca [7-1] c eaHocTpaHHNa
raeyeH koY [7-2] no nocoka Ha cTpenkarTa.

» CpaneTe nocraekaTa 3a maca [7-1].

MoHTUpaHe Ha nocTaBKaTa 3a Maca
= [locTtaBeTe noctaskaTa 3a Maca [7-1] 8 macaTta n
dunkcupanTe.

& MPEQYNPEXXAEHWUE

OnacHocT oT 3510n0JlyKa Nopaau oTkar

» BHuMaBanTe npucTaBkaTa 3a Maca [fia e NpaBUIHO
nocTaBeHa v aa obpasyBa paBHa MOBBLPXHOCT C MacaTa
3a psizaHe.

9.7 3awumTeH kanak

MoHTHpaHe Ha 3alUTHMSA Kanak

= HacTpoiiTe UMPKYASPHUS OUCK Ha MaKCMMaJiHa BUCOUYMHA
Ha pazane (Bx. rn. 9.3).

= HacTpoiiTe brbia Ha HaknoH Ha 0° (Bx. rn. 9.4).

= Pa3suite BuHTa [8-2] o1 3awmTHUS kanak [8-1].

- 0 Bkapaiite nexauiata B 3awmTHUA kanak [8-11]
HagTbXHa uanda B kaHana [8-4] Ha pasgenauiua
knuH [8-5].

Bbnrapcku

= OTHOBO MbxHeTe BuHTa [8-2] B 3aWwmTHMA kanak [8-1]1
npes oTeopa B pasaenawma knuH [8-3]1 u ro saternere.

JleMOHTMpaHe Ha 3alMTHMA Kanak

= HacTpolite UMpKyNSpHASA ANCK Ha MaKCMMasHa BUCOUMHa
Ha pasaHe (Bx. rn. 9.3).

= HacTpoiite brbsia Ha HaksoH Ha 0° (Bx. rn. 9.4).

= 3agpbxTe 3awWwmnTHMA kanak [8-1]1 n passuite
BuHTa [8-2].

- O Vsrernere nexallaTta B 3alMTHUA Kanak Hag/TbXHa
uanda ot kaHana [8-4] Ha pazgenswms knvn [8-51 n
cBaneTe 3alWmnTHUS kanak [8-11.

= [bxHete BuHTa [8-2] 06paTtHo B 3awmTHMS kanak [8-11 v
ro 3aTerHere.

HacTpoiiBaHe Ha 3alWMTHUA KanakK

= OcBobogeTe BbpTAWOTO ce Konye [8-8].

= 3a HacTpoiika Ha brnosaTa GpuKcMpalla onopa
burKcuparTe cTpaHMYHaTa 3aLlMTa CpeLly 3auenBaHe Ha
3awuTHUA kanak [8-6] ¢ dukcmpawioto esnye [8-7]1 8
ropHa nosmums.

= O nosaurvere sawnTHns kanak 8 ropHa no3nuus u
3aTerHeTte BbpTAWOTO Konye [8-8].

- 0 Cnep HacTpoiika Ha briosaTta ¢uKcupalla onopa
0THOBO pa3xnabeTe BbpTALLOTO Konye [8-8] n oTkaveTe
CTpaHM4HaTa 3al4MTa CpeLLy 3auenBaHe Ha 3aLuTHUS
kanak [8-6].

@ 3awuthuat kanak [8-11 v sawurara cpewty
3auenBsaHe Ha 3aWwuTHMA kanak [8-6] Tpabea na
nexat ceob60HO BbPXy NN0Ta Ha MacaTa.

9.8 CMsiHa Ha paspensiwmsa KIAnH

@ M3nonssaiiTe pasgensiuy KAWH CbC 3aLLMTHO
nokputue [9-1] 3a HapNBXHM ¥ BrNOBYK Cpe3oBe.

MN3nonsganTe pa3genswim KIMHOBE 3a U3pA3BaHe Ha
kananw [9-2] 3a nokputn cpesose.

& NPELYNPEXOEHVE

OnacHoOCT OT 3/10M0JlyKa Nopaau oTkaT

= BepHara cnep fenHocTn, KOWTO U3MCKBAT NPEMaxBaHeTo
Ha 3alMTHUS Kanak, obe3aTenHo MOHTMpanTe 0bpaTHO
npeanasHuTe efieMeHTy.

C MoHTMpaHa npucTaBKa 3a Maca

= HacTpoiTe BMCOYMHaTa Ha cpe3a Ao MakcuMym 80 MM
(Bx. rn. 9.3).

= V3BapgeTe kiioya ¢ BbTpeleH wecTorpam [9-4] ot
abpxaya [9-51.

= [MbxHeTe kntoya ¢ BbTpeweH wecTorpam [9-4] pokpaii B
oTsopa [9-3].

= 3aBbpTeTe Ktoya ¢ BbTpeweH wectorpam [9-4] no
4acoBHMKOBATA CTpesika [0 yrnop.

= 3BapeTe pasgenawins KiuH, pecn. ro cMeHete (®ur. 9c).

= 3asbpTeTe Kitoya ¢ BbTpelleH wectorpam [9-4] obpatHo
Ha YacoBHMKaA [0 ynop.

=~ M3BapgeTe kiioua ¢ BbTpewweH wectorpam [9-4] v ro
cbXxpaHsiBaliTe B Abpxaya [9-5].

C neMoHTMpaHa NnpucTaBKa 3a Maca

= 3aBbpTeTe flocToBaTa Apbxka [9-6] no yacosHuMKoBaTa
cTpeska fo ynop.

= W3BageTe pasgenawmsa KavH, pecn. ro cMeHeTe (@ur. 9c).

= 3aBbpTeTe flocToBaTta pbkoxsatka [9-6] obpaTtHo Ha
YyacoBHMKa [10 yNop.
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9.9 MpaxonscMyKBaHe

9.1 CMsiHa Ha LMPKYNAPHUS AUCK

& NPERYNPEXKAEHUE

OnacHu 3a 3gpaBeTo NpaxoBe

HapaHsiBaHe Ha guxaTesIHUTe NbTULLA

= Hwukora He paboTeTe 6e3 npaxom3cMyKBaHe.
= CnasBaliTe HauMoHaNHUTe pasnopenbu.

» HocerTe 3alnTHa aMxaTesiHa Macka.

Mpw psizare (Hanpumep Ha MDF) Moxe fa ce cTurHe o
CTaTUYHO HaenekTpuanpaHe. ToraBa paboTteTte ¢ MobunHa
MpaxocMyKauka 1 C aHTUCTAaTUYEeH CMyKaTeneH Mapky.

TKS 80 EBS npuTtexkaBa fBe CBbp3BaHMA 32 U3CMyKBaHe C
BalloHeTeH KynayHr:

lopHo ceBbp3BaHe 3a nacmyksaHe [10-11 ¢ @ 27 mm 1 gonHo
cBbp3BaHe 3a uscmykeare [10-4] ¢ @ 36 mm.

» 3a BojAeHe Ha ropHOTO CBbpP3BaHe 3a M3CMyKBaHe
MbXHETe AbpXaya Ha u3cMykealma mapkyd [10-2] Bbpxy
eanH ot V-obpasHute npodpunn.

WacmykBawwmat komnnekt [10-3] cbbupa asete cBbp3BaHus

3a U3CMyKBaHe, Taka 4ye Aa Moxe fa ce cBbpxe Festool

MobuIHa NpaxocMykayka ¢ HakpalHUK 3a CBbp3BaHe

@ 50 mm.

BHuMaHue! Ako He bbae n3nonseaH aHTUCTAaTUYEH MapKyY
3a acnupaums, Moxe [la ce CTUTHe A0 CTaTUYeH 3apsg.
MonsBaTenat Moxe fa bbae yoapeH oT TOKOB yAap u
eNeKTpoHMKaTa Ha eflekTpMyeckaTa MallnHa Moxe Aa bbae
nospefeHa.

U3uckBaHua KbM MobGunHaTa npaxocMyKadka

HomwnHaneH gnameTsbp Ha 227 MM

MapKkyya

Jebut >11 n/c
>41 M3/y

[MpenopbunTenHa epekTMBHOCT Knac Ha npax M naun

Ha dunTbpa noseyeld

CnepBaiiTe MHCTPYKLMATA 3@ eKcnoaTauus Ha MmobunHaTa
npaxocMykayka. MobunHaTta npaxocMmykayka Tpsabea fa e
noaxofsila 3a obpaboTsaHus MaTepuan. lpu HaMmansBaHe
Ha cMyKkaTenHaTa cuna npekbcHeTe paboTaTta M oTCcTpaHeTe
npuymHaTa.

9.10 Kanak Ha LMpPKYynsipHUA BUCK

OTBopeTe Kanaka Ha LUPKynsapHUS AUcK

= Pasxnabete sunta [11-1]1 v cBanete gBaTa Kiouya.

= OcsobopgeTe BbpTALLOTO Cce kKonye [11-2].

= Otsoperte 3atBapaHeto [11-3] c egHocTpanHKs raeyeH
KMoy 3a pnaHeua Ha wnungena [11-5] unn ¢ nogxoaauwa
oTBepTKa.

= OTtBopete kanaka Ha uupkynspHus guck [11-4].

3aTBapsiHe Ha KanaKa Ha LMPKYISpPHUSA ANCK

= [locTaBete kanaka Ha umpkynapHusa guck [11-4].

= 3ateoperte 3atBapaHeto [11-3] c egHocTpaHHMs raeyeH
Kntoy 3a pnaHela Ha wnuHaena [11-5].

= W3nonsgaiiTe aBaTa eqHOCTPaHHM raeyHM KIloya
3aterrete BuHTa [11-11.

= 3aTerHeTe BbpTALWOTO ce Konue [11-2].

&@ BHUMAHWE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe nopaau ropeLa u octpa pabortHa

npucraBka.

= He n3non3BanTe 3aTbneHn nnm gedekTHm paboTHM
MpUCTaBKy.

» HoceTe 3aWnNTHM pbkaBuum Npu bopaBeHe c paboTHaTa
npucTaBka.

@ MolHocTTa Ha psi3aHe M Ka4yeCcTBOTO Ha pa3pe3a

3HaYMTENTHO 3aBUCAT OT CbCTOSIHUETO U dopMaTa Ha
3bbUTe Ha UMpKYNSpHMSA ANCK. 3aToBa M3Mnon3BanTe
CaMo OCTpU peXeLun AUCKOoBe, KOUTO ca MOAXOAALLM 33
obpaboTBaemua matepuan.

JleMOHTa)Xk Ha LMPKYASAPHUA ANCK

= OTBopeTe kanaka Ha UMpKynapHua auck (Bx. rn. 9.10).

= [leMoHTWpaiTe nocTaBkaTa 3a Maca (Bx. ri1. 9.6)

= HacTtpoiiTe MakcuManHaTa BUCOUMHA Ha psisaHe (BX.
rn. 9.3).

= C nBaTta efHOCTpaHHK raednHu kmoya [12-1]
pa3xnabete umpkynapHus guck [12-2] ot wnungena Ha
nHctpymenTa [12-31.

= Csanete wnuHgenHaTa ranka [12-5] v wnungenHus
¢dnaney [12-4] ot wnunpena Ha nHcTpymenTa [12-3].

= Csanete unpkynsipuus aguck [12-2] ot wnuHgena Ha
nHcTpymenTa [12-31.

M Hos nam LPYr unpkyndapeH guCcK Mo>Xe fa ce MOHTuMpa.

& NPELYNPEXOEHVE

OnacHocT oT 3/10n0JiyKa nopaau cBo60oaHo BLPTALY ce

LMPKYNsApeH AUCK

= [locokuTe Ha BbpTeHe Ha LUPKYNAPHUS BUCK W
LmMpKynapa Tpsabea fa cv cboTBeTCTBAT (BX. Nocokarta Ha
cTpenkarta).

= HapgnucbT Ha uMpKynapHus auck Tpsabea aa ce Buxaa.

= 3aTerHete ¢pnaHeua Ha wnuHpena [12-4] v raiikata Ha
wnuHpena [12-5] c MmoMeHT Ha 3aTaraHe > 25 Nm.

MoHTHpaHe Ha peXXeLms HoX

= T[locTaBete HOB Unu Apyr umpkynapeH anck [12-6] sbpxy
WnuHaena Ha nHctpymenta [12-31.

= [locTasete dnarey Ha wnnHgena [12-4] sbpxy
WwnuHaena Ha uHctpymenTa [12-3] u 3aterHete raiikata
Ha wnuHgena [12-5] c gBata egHocTpaHHM raeyHm
kmoya [12-1].

@ LlmpkynsipHUST gUCK 1 NaTpoHbT He buBa pa ce
[oKOCBaT.
= MoHTupaiTe noctaBkaTa 3a Maca (Bx. rn. 9.6).

= 3aTBopeTe Kanaka Ha UMpKynapHus guck (Bx. r. 9.10).

9.12 CMsiHa Ha naTpoHa

[leMoHTMpaHe Ha naTpoHa
= OTBopeTe kanaka Ha UMpKynapHua amck (Bx. ri. 9.10).
= HacTpoiiTe brbnia Ha HaksloH Ha 0° (Bx. rn. 9.4).

- O 3aBbpTeTe dpukcupaHeTo Ha naTpoHa [13-1] Ha
4eTBLPT 06OPOT MO YaCOBHMKOBATA CTPESIKA.

- O ysrernere ¢dukcmpareTo Ha natpoHa [13-11.

- O ysrernere natpoHa [13-3] o1 kpenexHute
wmndTose [13-2].

&@ NPELYNPEXKAEHUE

SawStop AIM TexHonoruaTa He ce akTUBUpa
» Hukora He n3nonsBarTe NoBpefeH UKW NagHan NaTpoH.

[5] WanonseaiTe knac Ha npax M nnu H 3a onacex npax kaTo Hanp. AbpBo, MaTepuanu, Cbabpxalin Kksapy, v bou.
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MoHTUpaHe Ha NaTpoHa

- O WsTernete npegnastus kanak [13-4] ot HoBus
naTpoH.

~ O nocrasere natpoHa [13-6] Bbpxy kpenexHute
wuoTose [13-5].

- © nocrasere dukcmpareTo Ha natpoHa [13-71.

- 0 3aBbpreTe PpukcupareTo Ha natpoHa [13-7] Ha
yeTBbPT 060pOT 06PATHO Ha YaCOBHMKOBATA CTpesiKa.

@ LinpkynapHuUaT AMcK v naTpoHbLT He buea Aa ce
foKocBarT.
= 3aTBopeTe Kanaka Ha UMpKynapHus guck (Bx. ra. 9.10).

10 PaboTa c enekTpuyeckaTta MallMHa

10.1 Be3onacHa paboTa

Npn paboTa cna3BanTe BCMYKM JafeHM yKa3aHuMs 3a
He30MacHoOCT, KakTo U cnefHUTe nNpaBuna:

3alUTHU CbOPBXXEHUS

- EnexTpuyeckaTta MaluHa MoXe Aa ce U3MoM3Ba camo
aKo BCUYKM 3aLUUTHM CbOPBXEHMWS Ca B NpeaBuaeHaTa
Mo3uLMs U ako MallMHaTa e B obpo cbCTosAHME U e
MpaBWIIHO NOAAbPXKaHa.

- BwHaru nsnonseaiTe BKIOYEHWUTe B foCTaBKaTa
pasgensiy KiuH v 3almTeH kanak. BHumasaiTe
3a TAXHaTa NpaBuW/IHa HAaCTPOWMKa, KakTo € OMUCaHo
B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. ['pellHo HacTpoeH
pasfensiy KiVH 1 0CTPaHsABaHeTO Ha NpeAnasHu
efleMeHTN Ha UHCTPYMeHTa, KaTo 3alMTHU Kanauu, MoraT
L,a LoBefaT [0 TeXKU HapaHsaBaHus.

- [lo nnoTa Ha MacaTa v nocTaBkaTa 3a Maca He bvBa
Aa uMa noepeam (Hanpvmep npopesu B LienHaTMHaTa Ha
psasaHe). CMeHeTe nMoBpeaeHMsa NIOT UM NOBpejeHaTa
nocTaBka 3a Maca.

- He paboTeTe Hukora 6e3 nocTaBeHa NocTaBka 3a Maca.

Pa6oTHa no3uuumsa

- [lpaBunHa paboTHa no3unuus:
- OTNpepj oT CTpaHaTa Ha onepaTtopa;
- bPpoHTaNHoO Ha uMpKynspa;
- [0 OTBOpPA Ha peXeLLms HOX.

- OnacHocT oT HapaHsBaHe Nopagmn OTXBbpYaLLM HacTy.
CtosimTe Haokos0 xopa MoraT fa bbaat HapaHeHu.
CnasBaliTe ancTaHUUS.

OcTaBsiHe B roTOBHOCT 3a paboTta

- 3a pa unsberHeTte cnbBaHe, 3akavyanTe MPeXoBUS
kaben Bbpxy Abpxauute Ha kabena (Bx. rn. 7)
n cnpete MobunHaTa npaxocMykayka B 61130cT o
efekTpuyeckaTa MallmHa.

3almnTHU pbKaBULK

- He HOocCeTe npep,rla3H|/| p'bKaBVILI,I/I I'IpVI p9|3aHe.
MpennasHUTe pbKaBMLM MOTaT @ Ce 3aXBaHaT oT
LMPKYIAPHUS OUCK M I@ U3TErNAT pbkaTa B HEro.

O6opoTtH

- 3a pawusberHete nperpsBaHe Ha LUPKYNSPHUS GUCK UK
pasTonsBaHe Ha NaacTMacaTa, HacTpoiTe NpaBUHWTe
0bopoTK 3a ps3aHna MaTepuan u Npu psisaHe He
N3non3BanTe NnpeKkoMepHo roadMa npuTnckalla cuia.

EnektpoHuka

- He paboTteTe npu gedekTHa enekTpoHMKa Ha
eNeKTpUYeCcKNs UHCTPYMEHT, TbIA KaTo TOBa MoXxe
Ja posefe o npesuwenn obopotu. ledektHaTa
efleKTPOHMKa ce MNo3HaBa Mo NUMNCBaLLMS NiaBeH nyck,
aKo He e Bb3MOXHO perynmpaHe Ha obopoTute 1 npu
obpasyBaHe Ha AUM MW MUPU3Ma Ha U3rOPSIo OT
MalluHaTa.

paboTHu pgeTannu
- He paboTteTe c TBbpAE ronemMn n Texkn obpabotsaemun
LEeTanaun, KoUTo MoraT Aa NoBpeasT MHCTPYMEHTA.

Bwnrapcku

- [lNoanunpante gbmxunTe obpaboTBaemu fgetannm ot
CTpaHaTa Ha nojaBaHe.

30Ha Ha peXxelus HoOX

- [la3eTe 30HaTa 3af UMpKynapHUS guck ceobogHa ot
OCTaTbLW OT psi3aHe WY APYrv 4acTu Ha feTainna.

- He oTcTpaHsiBaliTe ocTaTbLM OT psi3aHe UK ApYrU YacTu
oT obpaboTBaHuMA feTann oT 30HaTa Ha psisaHe, ako
HaCTONTHUAT LMpKYNsap paboTn npexeLmnsaT Mogyn ole He
e cnpsn.

- AKO UMpKYNApHUST auck brokmpa, BefHara uskiwyeTe
MalluHaTa 1 usTerneTe Wencena. Enea ToraBa ceansnTe
3aKJINHEHUS aeTans.

10.2 U36yTBaw nocr

& NPEQYNPEXAEHVE

OnacHocT oT 3/10noNyKa nopagy cBo60aHO BbPTSALL, ce

LMPKYNSpeH AUCK

= [lpu pa3sctosHue o1 50 - 150 MM Mexzy orpaHuynTenHaTa
wwHa [14-2] v umpkynapuna guck [14-31 BuHaru
n3non3saiTe goctaseHna nibyreauy noct [14-11.

@ pn Hem3non3BaHe cbxpaHaBanTe nsbyrealmsa
noct [14-1] B genoto 3a n3byrteaw, noct [14-4].

10.3 Hapnb)xHu cpesoBe

= 3a HapnexHu cpe3oBe U3MNon3BanTe pasgensawmns KianH
CbC 3alMUTHMA Kanak (BX. rn. 9.8).

= HacTponTe brnoBata pukcupallia onopa Kato HaaJTbXeH
orpaHuuuten (Bx. ra. 9.5).

= [lpekapaiTe obpaboTBaeMus getann fo ynop.

10.4 Hagnb)XHu cpe3oBe nof HaKJIOH

@ N3nonssante obpaboTBaeMu getannm c WwnpuHa

< 150 MM caMo Bbpxy AsicHaTa OrpaHUYMTesNHA LWNHA.
ToBa ocurypsia noBeye MACTO MeX/y OrpaHWynTeNHaTa
LIMHA U LMPKYNAPHUS AUCK

= M3nonssanTte pasgensiy KIMH CbC 3aliMTeH Kanak (Bx.
. 9.8).

= HacTponTte brnoBata pukcumpallia onopa Kato HaaJ bXeH
orpaHuuuten (Bx. ra. 9.5).

= HacTpoiiTe brb/ia Ha Hak/IOH Ha LUMPKYAApHUS auck (Bx.
. 9.4).

= [lpekapanTe obpaboTBaeMus getain fo ynop.

10.5 Paspesu nop bron

= 3a pa3pe3u Nof brba M3non3BanTe pasfenams KuH
CbC 3alUMUTHMA Kanak (BX. ra. 9.8).

= WM3non3BanTe brnoearta ¢pukcMpalla onopa Kato
HarpedeH 1 bros ynop (Bx. r. 9.5).

= [lpekapanTe obpaboTBaeMus getainn fo ynop.

10.6 MokpuTu cpesoBe

& NPEQYNPEXAEHVE

OnacHocT oT 3iononykKka nopagum otkart

= BepgHara cnep 0enHocTu, KOUTO U3MUCKBAT npeMaxBaHeTo
Ha 3alMTHUA Kanak, obesaTesiHo MOHTMpaVITe 06paTHO
npeanasHUTe eieMeHTU.

@ CrnoxHute NOKPWUTWN Cpe30oBe, Hanp. NOTbBaLlLO pA3aHe
WJin npaBeHe Ha xneboBe He ce ponyckar.

@ 3a nokpuTH cpe3ose U3Mon3BaiiTe NpuTMcKay’, 3a fa
Moxxe obpaboTBaeMus feTaiin no BpeMe Ha cpesa fia ce
npuTucKa 34paBo BbPXy MacaTa.

*Hees CbAbpP>XaHWETOo Ha nopbyKaTa.

3a NoKpUTK cpe3oBe W3Mon3BaiTe pasfenawus KIuH 3a
n3passaHe Ha kaHan (Bx. rn. 9.8).
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Bwnrapcku

Kananu

= HacTtpoiite wupwnHata Ha kaHana (Bx. rn. 9.3).

= HacTpoiite brnosaTa puKcmpalla onopa KaTo Haa bXeH
orpaHuymten (Bx. ri. 9.5).

= [lpekapanTe obpaboTBaemus getann o ynop.

= [loBTopeTe NpoueaypaTa [0 XeflaHaTa WUpUHa Ha
KaHana.

®danusaHe

@ N3pexeTe nbpBUs cpe3 B TACHaTa CTpaHa Ha
obpaboTBaemMus getans.

= HacTpoiite BUCoUMHaTa Ha NMbpeusa cpes (Bx. rn. 9.3).

HacTpowTe brnoBaTa pukcupalla onopa Kato HaaJibXeH

orpanuunten (Bx. rn. 9.5).

M MbpBUMAT cpe3 B TACHaTa cTpaHa Ha obpaboTBaeMus
feTann Moxe fa ce U3BbPLUW.

» 0O6bpHeTe obpaboTBaeMus pgetann.

HacTpoiTe BUCouMHaTa Ha BTopusa cpes (BX. rn. 9.3).

= HacTtponTte brnoBata pukcmpalla onopa Kato HagJTbxeH
orpaHuymTen (Bx. rn. 9.5).

\l

Y

@ MN3bepeTe pa3cToSHMETO [0 HALMBXKHUSA
orpaHuMyMTeN Taka, Ye BeYe U3PA3aHUAT KaHanaa He
nsira BbpXy CTpaHaTa Ha ynopa.
@ BropuaT cpes oT TAcHaTa cTpaHa Ha obpaboTeaeMusa
LeTaiin Moxe [ia ce U3BbPLLN.

1 CbxpaHeHue

= W3BapeTe MpexxoBUS Liekep 0T KOHTaKTa.

» OTcTpaHeTe M3CMyKBaTENHUS MapKy\.

= CbxpaHsiBaliTe npuHagnexHocTtTa ot obema Ha
foCTaBKaTa B fenoTaTta 3a NPUHaAJIeXHOCTU UK B
npeABuUAeHWUTe 3a ToBa Abpxauu (Bx. rn. 7).

= HeBkntouyeHnTe B 0beMa Ha focTaBKaTa MPUHALNEXHOCTH
[a ce OTCTpaHAT.

» TKS 80 EBS pa He ce cbxpaHsaiBa Ha OTKpUTO.

& BHUMAHME

HapaHsiBaHuMA OT cpsi3BaHe OT U3NbKHAMU YacTH
» CbxpaHsiBalTe HaCTONHUSA LUPKYNSP N3NPaBEH.

12 TexHuuyecko o6cny)kBaHe U nogabpXKaHe

& @ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHsBaHe, TOKOB yaap

L ﬂpe,ﬂ,l/l BCAKaKBU pa6OTVI Mo TeXHM4YecCKa nognpuvXxka
BUHAru U3KJoYBanTe Liencena oT KOHTaKTa.

= Bcunykum gemHocTM no TexHnyecka noaapbXKa U PEMOHT,
KOWTO U3NCKBAT OTBapsfaHe Ha Kopnyca, Tpﬂ6Ba na ce
M3BBbPLIBAT CaMO OT OTOPU3NPaH CeEPBU3EH LEHTBP.

KnueHTtcka cny>x6a u peMoHTH MoraT fa ce n3sbpLuBaT
CaMo 0T NPOMN3BOAMUTENS UM OT CEPBU3HU paboTUnHMLK.
MN3non3BainTe camMo OPMrUHANHMN pe3epBHM YaCcTU Ha
Festool.

Ouwie nHpopmauna: www.festool.bg/cepeus

EnektpuyeckaTa MawwnHa e obopyaBaHa cbe
CaMoU3KJIIYBaLLM Ce CneLnanHu BbrieponHU YeTku. Ako
Te ce M3HOCAT, CTaBa aBTOMaTUYHO NpeKbCBaHe Ha
nogaBaHeTo Ha TOK M ypepa cnupa. [logabpxante pefLoBHO
enekTpuyeckaTta MalluHa, 3a fa rapaHTMpaTe NpaBuIHOTO #
dYHKUMOHMpaHe:

= [loBpeaeHun npegnasHu npucnocobnexHms n vyactu
TpsbBa ga bbaaT NoAXOASLLO PEMOHTUPAHN UK
CMeHeHu B cneuunanusmpaHa paboTuaHMLA, OCBEH ako B
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WHCTPYKLUMSATa 3a eKcrioaTtauus He e NpefBUAEHO Hello
Apyro.

= 3a pa ocurypute LMpPKynaunsa Ha Bb3fyxa BUHArW ApbXTe
cB0DOAHM 1 YNCTKN OTBOPUTE 3a MPOBETPEHME B KOpryca.

» OTcTpaHsiBaliTe HaTpynBaHMATa Ha Npax 4ypes
M3CMyKBaHe.

» Ako napyeHUa AbpBO 3anyLBaT KaHana 3a U3CMyKBaHe:
= (OTBOpeTe Kanaka Ha LMPKYIApHUSA GUCK (BXK.

rn. 9.10).

> lI3cMyyeTe Kanaka Ha LMPKYNSPHAUS BUCK.

» Cnep npuknioyBaHe Ha pabotata HamoTanTe
enekTpuyeckus kaben obpatHo (®ur. 3b)..

13 MpuHapgneXxHocTn

M3nonsBaiTe caMo opuUrMHanHu NpUHaLNeXxXHOCTN OT
Festool.

KaTanoxHuTe HoMepa Ha NpUHaAIexXHoCTUTe U
WHCTPYMeHTUTe We HaMepuTe Ha www.festool.bg.

JlonbaHWTeNHO KbM onncaHuTe NpuHagaexHocTn Festool
npennara borata ramMa oT CUCTEMHM NPUHAAIEXHOCTU, KOATO
we Bu no3oBonn pa3HoobpaszHoTo U epeKTMBHO NpUIoxXeHne
Ha Bawws uupkynsap, Hanpumep:

hd PE)KeLLI,I/I HO>XOBE€ 3a pas3iM4yHn MaTepunanu.

e PaswunpeHune Ha nnoTa
e YabrKeHWe Ha Maca

e |llelHa

® HaONbXeH orpaHuyunTen
14 OkonHa cpepa

He usxsbpnanTte ypena B foMakKMHCKUSA 6oknyk!
WNHCTpyMeHTH, NpUHaANEXHOCTU 1 KOHCYMATUBM
TpsibBa fna 6bLoaT pasfenHo U3XBBLPASHU C
MWUCBI 3a oKkonHaTa cpefa. CnassanTe BanngHuTe
HaLMoHanHW pasnopenbu.
Cnopep eBponeiickaTa Hapefba M3non3saHuTe
enekTpoypeam TpsibBa aa ce cbbupat pa3genHo u ga 6vaat
npefaBaHn 3a peuuKiMpaHe C MACHI 3a OKOJHaTa cpeja.

MHdopMaLms 3a nyHkToBETE 3@ CbOMpaHe MoxXeTe fa
HamepwuTe Ha agpec www.festool.bg/recycling.

MHdopMauuma 3a KpUTUYHKM MaTepuanu: www.festool.bg/
reach

15 06wm ykasaHus

[Neknapaums 3a cbotBeTcTBME: Www.festool.com/
declaration-of-conformity

15.1 Nudopmauus 3a nuueHsmn

Nudopmaumsa 3a Bcuukm Open Source nnueH3un, n3non3eaHu
B NpofyKTa, MoxeTe fia HamepuTe BbB Festool App*, B
UHpopMauums > JIULeH3U ¢ OTBOPEH KOA 32 MalLUHM.

* He e HannyHo 3a BCsika cTpaHa.

15.2 MHdopMauma 3a 3aliMTa Ha fJaHHUTE

EJ'IEKTpVILleCKI/IﬂT MHCTPYMEHT CbAbp>Ka 41N 3a aBTOMATUYHO
3aNaMeTdBaHe Ha MallMHHU U pa6OTHVI OaHHW.
3anaMeTeHuTe LAHHW He CbAbpXKaT AUPEeKTHU nNpenpaTkn
KbM KOHKPETHWU Ninua.

[JaHHuTe MoraT fa ce NpoYMTaT CbC CreunanHun ypeam
De3koHTaKTHO U ce u3nonseat oT Festool nskniounTenHo

M CaMo 3a fMarHoCTUKa Ha rpeLLkn, PEMOHTHU AeNHOCTK

M ypexpaaHe Ha rapaHUMOHHUN NCKOBe, KaKTo U 3a
nofobpsiBaHe Ha KayecTBOTO, pPecr. J0YCbBbPLUEHCTBAHE Ha
eneKkTPUYeCcKnNsa MHCTPYMeHT. M3nunsalla n3BbH Te3n paMku
ynoTpeba Ha faHHMTe He ce N3BbPLUBA, OCBEH aKo HAMa
N3PUYHO paspeLleHmne oT KIIMeHTa.


https://www.festool.bg/сервиз
https://www.festool.bg
https://www.festool.bg/recycling
https://www.festool.bg/reach
https://www.festool.bg/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
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Symboly

Varovani pred vSeobecnym nebezpecim

Varovani pred Grazem elektrickym proudem

Prectéte si navod k obsluze, bezpecnostni pokyny.

Noste chréanice sluchu.

Pouzivejte respirator.

Noste ochranné rukavice.

Noste ochranné bryle.

Neodstranujte nalepky!

Smér otaceni pily a pilového kotouce

Misto pro uchopeni

Technologie SawStop-AIM

{S}:}L} Primér pilového kotouce

I
SawStop AIM

ﬂ<18mﬂ SiFka Fezu a tloustka téla kotouce

Pri fezani s Sifkou rezu € 3 mm zareaguje

3 ‘9_ technologie SawStop-AIM nebo se TKS 80 EBS

nespusti.

E;;?p Pilovy kotou¢ a patrona se nesmi dotykat!

Bezpecnostni pokyny
Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi

VYSTRAHA! Pfectéte si véechny bezpecnostni
pokyny a instrukce. Nedodrzovani bezpecnostnich
pokynd a instrukci miZe zpUsobit Uraz elektrickym

proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte,
abyste je mohli pouzit i v budoucnosti.

2.2

Bezpecnostni pokyny pro stolni okruzni pily

1) Bezpecnostni pokyny tykajici se ochranného krytu

Ochranné kryty nechte namontované. Ochranné kryty
musi byt funkcni a spravné namontované. Volné,
poskozené nebo spravné nefungujici ochranné kryty se
musi opravit nebo vyménit.

Pro délici Fezy pouzivejte vzdy ochranny kryt pilového
kotouce a rozviraci klin. U délicich Fez, u kterych pilovy
kotouc reze celou tloustku obrobku, sniZuji ochranny
kryt a dalSi bezpecnostni prvky riziko poranéni.

Po provedeni skrytych Fezu, jako napF. polodrazek,
Fezani s otoCenim nebo Fezani drazek, upevnéte
rozviraci klin v nejhornéjsi koncové poloze. Nasadte

ochranny kryt, kdyz je rozviraci klin v horni koncové
poloze. Ochranny kryt a rozviraci klin snizuji riziko
poranéni.

Pred zapnutim elektrického naradi zajistéte, aby se
pilovy kotouc nedotykal ochranného krytu, rozviraciho
klinu nebo obrobku. Neimyslny kontakt pilového
kotouce s témito soucastmi mdze zplsobit nebezpeéné
situace.

Seridte rozviraci klin podle popisu v tomto navodu

k obsluze. Nespravné vzdalenosti, nespravna poloha

a vyrovnani mohou zapricinit, Ze rozviraci klin Gc¢inné
nezabrani zpétnému razu.

Aby mohl rozviraci klin plnit svou funkci, musi byt ve
spare Fezu. U rezl do obrobkd, které jsou prilis kratké
na to, aby mohl rozviraci klin pUsobit, je rozviraci klin
neudinny. Za téchto podminek nemuze rozviraci klin
zabranit zpétnému razu.

Pouzivejte pilovy kotouc vhodny pro rozviraci klin. Aby
rozviraci klin spravné fungoval, musi prdmér pilového
kotouce odpovidat prisluSnému rozviracimu klinu, télo
pilového kotouce musi byt tenci nez rozviraci klin a Sifka
zubl musi byt vétsi neZ tloustka rozviraciho klinu.

2) Bezpecnostni pokyny pro Fezani

& NEBEZPECi: Nedavejte prsty a ruce do blizkosti
pilového kotouce nebo do oblasti Fezani. Pri okamziku
nepozornosti nebo vysmeknuti se vdm mize dostat ruka
k pilovému kotouci a maze dojit k vaznym poranénim.
Prisouvejte obrobek k pilovému kotouci pouze proti
smeéru otaceni. Prisouvani obrobku ve stejném sméru
jako je smér otacéeni pilového kotouce nad stolem mze
zpUsobit vtaZeni obrobku a vasi ruky do pilového kotouce.
Pri podélnych Fezech nikdy nepouzivejte k prisouvani
obrobku pokosovy doraz a pri pricnych rezech

s pokosovym dorazem nikdy nepouzivejte navic
paralelni doraz pro nastaveni délky. Soucasné vedeni
obrobku pomoci paralelniho dorazu a pokosového
dorazu zvySuje pravdépodobnost, Ze se pilovy kotou¢
zasekne a dojde ke zpétnému razu.

U podélnych Fezli zajistéte, aby se obrobek neustale
uplné dotykal dorazové listy, a vyvijejte na obrobek
prisuvnou silu vzdy mezi dorazovou listou a pilovym
kotoucem. Pokud je vzdalenost mezi dorazovou listou
a pilovym kotou¢em mensi nez 150 mm, pouzijte
dorazovy jezdec, a pokud je vzdalenost mensi nez

50 mm, pouzijte posuvny Spalek. Tyto pracovni
pomdcky zabezpeduji, ze vase ruka zUstane v dostate¢né
vzdalenosti od pilového kotouce.

Pouzivejte pouze dodany posouvac obrobku od vyrobce
nebo takovy, ktery je vyrobeny podle prislusnych
instrukci. Posouvac obrobku zabezpecuje dostatecnou
vzdalenost mezi rukou a pilovym kotoucem.

Nikdy nepouzivejte poskozeny nebo naFiznuty dorazovy
jezdec. Podkozeny nebo nafiznuty dorazovy jezdec mize
prasknout a zpUsobit, Ze se vdm ruka dostane do
pilového kotouce.

Nepracujte ,,v ruce”. Pro pFiloZeni a vedeni obrobku
vzdy pouzivejte paralelni doraz nebo pokosovy doraz.
.V ruce” znamen3, Ze se obrobek misto pomoci
paralelniho dorazu ¢i pokosového dorazu podpirad nebo
vede rukama. Rezani v ruce vede k nespravnému
vyrovnani, zaseknuti a zpétnému razu.

Nikdy nesahejte za otacejici se pilovy kotouc nebo

pFes néj. Sahani po obrobku midZe zplsobit nedmyslny
kontakt s otacejicim se pilovym kotoucem.

Dlouhé a/nebo Siroké obrobky podeprete za stolem
pily a/nebo na strané stolu pily tak, aby zlstaly ve
vodorovné poloze. Dlouhé a/nebo Siroké obrobky maji
sklon se na kraji stolu pily pfevrhnout, coz by vedlo ke
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ztraté kontroly, zaseknuti pilového kotouce a zpétnému
razu.

- Vedte obrobek rovhomérné. Obrobek neohybejte,
nepretacejte nebo nepresunujte do strany. Pokud se
pilovy kotouc zasekne, elektrické naradi ihned vypnéte,
vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a odstrante
pric¢inu zaseknuti. Zaseknuti pilového kotouce v obrobku
muze zpUsobit zpétny raz nebo zablokovani motoru.

- Neodstranujte odriznuty material, dokud pila bézi.
OdFiznuty material se mGze zachytit mezi pilovym
kotoucem a dorazovou liStou nebo v ochranném krytu
a pri odstranovani vtahnout vase prsty do pilového
kotouce. Vypnéte pilu a pockejte, dokud se pilovy kotouc
nezastavi, nez budete material odstranovat.

- Pro podélné fezy u obrobkd, které jsou ten¢i nez 2 mm,
pouzivejte pridavny paralelni doraz, ktery se dotyka
povrchu stolu. Tenké obrobky se mohou pod paralelnim
dorazem vzpficit a zplsobit zpétny raz.

3) Zpétny raz - priciny a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce obrobku v disledku zaseknutého,

uvizlého pilového kotouce nebo fezu v obrobku, ktery je

vedeny Sikmo vUci pilovému kotoudi, nebo pokud se mezi

pilovym kotoucem a paralelnim dorazem ¢i jinym pevnym
predmétem zasekne kus obrobku.

Ve vétsiné pripadd se pri zpétném razu zachyti obrobek
o zadni ¢ast pilového kotouce, je nadzdvihnut stolem pily
a vymrstén smérem k obsluze.

Zpétny raz je disledek Spatného nebo nespravného
pouzivani stolni okruzni pily. Lze mu zabranit pomoci
vhodnych preventivnich opatreni, ktera jsou popsana nize.

- Nikdy se nestavte do pFimé roviny pilového kotouce.
Vzdy stijte po strané pilového kotouce, na které se
nachazi také dorazova lista. Pri zpétném razu maze
byt obrobek s vysokou rychlosti vymrstény proti osobam,
které stoji pred pilovym kotoucem nebo v roviné pilového
kotouce.

- Nikdy nesahejte nad pilovy kotouc nebo za néj,
abyste tahali obrobek nebo ho podpirali. M{ze dojit
k nedmyslnému kontaktu s pilovym kotoucem nebo
muUZe zpétny raz zpUsobit vtazeni vadich prstd do
pilového kotouce.

- Obrobek, ktery rezZete, nikdy nedrzte a netlacte proti
otacejicimu se pilovému kotouci. Tlaceni obrobku, ktery
FeZete, proti pilovému kotoudi zplsobi zaseknuti a zpétny
raz.

- Dorazovou listu vyrovnejte rovnobézné s pilovym
kotoucem. Nevyrovnana dorazova lista tlaci obrobek
proti pilovému kotouci a zplsobuje zpétny raz.

- U skrytych Fezd (napF. Fezani polodrazek, drazek nebo
fezani s oto€enim) pouzivejte pritlacny hfeben pro
vedeni obrobku proti stolu a dorazové listé. Pomoci
pritlaéného hrebenu budete mit obrobek pri zpétném
razu lépe pod kontrolou.

- Budte obzvlast opatrni pri Fezani smontovanych
obrobkd v mistech, na ktera nevidite. Zanofujici se
pilovy kotoué se mUze zaFiznout do pfedmétd, které
mohou zpUsobit zpétny raz.

- Velké desky podeprete, abyste zabranili riziku
zpétného razu zpusobeného zaseklym pilovym
kotou¢em. Velké desky se mohou plsobenim vlastni
hmotnosti prohnout. Desky se musi podepfit vSude tam,
kde precnivaji pres povrch stolu.

- Obzvlasté opatrni budte pfi Fezani obrobk, které
jsou zkroucené, zahnuté, se suky nebo které nemaji
rovnou hranu, pomoci které by je bylo mozné vést
pomoci pokosového dorazu nebo podél dorazové listy.
Zkrouceny i zahnuty obrobek nebo obrobek se suky je
nestabilni a zplsobuje nespravné vyrovnani spary rezu
v0¢i pilovému kotoudi, zaseknuti a zpétny raz.
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Nikdy nefezejte vice obrobkt neskladanych na sobé
nebo za sebou. Pilovy kotouc¢ by mohl zachytit jeden
nebo vice kusU a zplsobit zpétny raz.

Pokud chcete znovu spustit pilu, jejiz pilovy kotouc je
v obrobku, vyrovnejte pilovy kotouc ve spare rezu tak,
aby zuby nebyly zaseknuté v obrobku. Pokud je pilovy
kotou¢ zaseknuty, mdZze dojit k nazdvihnuti obrobku

a zpUsobeni zpétného razu, kdyz se pila znovu spusti.
Pilové kotouce udrzujte v Cistoté, ostré a s dostatecné
rozvedenymi zuby. Nikdy nepouzivejte deformované
pilové kotouce nebo pilové kotouce s prasklymi Ci
zlomenymi zuby. Ostré pilové kotouce se spravné
rozvedenymi zuby minimalizuji zaseknuti, zablokovani
a zpétny raz.

4) Bezpecnostni pokyny pro obsluhu stolnich okruZnich pil

23

Stolni okruzni pilu vypnéte a odpojte ji od sité,

nez budete odstranovat vlozku stolu, ménit pilovy
kotouc, provadét nastaveni rozviraciho klinu nebo krytu
pilového kotouce a kdyz nechate naradi bez dozoru.
Bezpecnostni opatreni slouzi pro predchazeni Grazdm.
Nikdy nenechavejte stolni okruzni pilu bézet bez
dozoru. Vypnéte elektrické naradi a nedochazejte od
néj, dokud se uplné nezastavi. Pila, ktera bézi bez
dozoru, predstavuje nekontrolované nebezpedi.
Nainstalujte stolni okruzni pilu na misté, které je rovné
a dobfe osvétlené a kde se miZete bezpecné postavit
a udrzovat rovnovahu. Na misté instalace musi byt
dostatek prostoru pro manipulaci s obrobky prislusné
velikosti. Neporadek, neosvétlené pracovisté a nerovna,
klouzavéa podlaha mohou vést k Grazam.

Pravidelné odstranujte trisky a dfevénou drt pod
stolem pily a/nebo z odsavani prachu. Nahromadéna
drevéna drt je horlava a mlze se sama od sebe vznitit.
Zajistéte stolni okruZzni pilu. Stolni okruzni pila, kterd
neni Fadné zajisténa, se mlze pohybovat nebo prevratit.
Odstrante ze stolni okruzni pily nastavovaci nastroje,
zbytky dreva atd., nez ji zapnete. Vyboceni nebo
pripadné zaseknuti mize byt nebezpecné.

Vzdy pouzivejte pilové kotouce o spravné velikosti

a s vhodnym upinacim otvorem (napF. koso¢tvercovym
nebo kruhovym). Pilové kotoude, které se nehodi do
upinani pily, nemaji vystfedény béh a vedou ke ztraté
kontroly nad pilou.

Nikdy nepouzivejte poskozeny nebo nespravny
montazni material pro pilové kotouce, jako napr.
pFiruby, podlozky, Srouby ¢i matice. Tento montazni
material pro pilové kotouce byl zkonstruovan specialné
pro vasi pilu, pro bezpeény provoz a optimalni vykon.
Na stolni okruzni pilu si nikdy nestoupejte

a nepouzivejte ji k sezeni. Mize dojit k vaznému
poranéni, kdyz se elektrické naradi prevrhne nebo kdyz
se omylem dostanete do kontaktu s pilovym kotoucem.
Zajistéte, aby byl pilovy kotou¢ namontovany ve
spravném sméru otaceni. Se stolni okruzni pilou
nepouzivejte brusné kotouce nebo draténé kartace.
Nespravné nasazeny pilovy kotouc nebo pouzivani
nedoporuéeného prisludenstvi mGze vést k vaznym
poranénim.

Dalsi bezpecnostni pokyny

PouzZivejte vhodné osobni ochranné pomucky: chranice
sluchu, ochranné bryle, pfi prasnych pracich respirator
a pfi vymeéneé nastroje ochranné rukavice.

Zavady elektrického naradi, vcetné oddélujicich
bezpeénostnich prvkd nebo nastrojd, je pfi zjisténi treba
neprodlené hlasit servisu. Teprve po odstranéni zavady
se smi naradi opét pouzivat.

Kontrolujte pravidelné sitovou zastrcku a kabel

a pri poskozeni je nechte vyménit v autorizovaném
zakaznickém servisu.

Je zakazano pouzivat vlastni pomucky, jako napf.
pravitko.



2.4 Bezpecnostni pokyny pro predmontovany pilovy
kotouc

Pouziti

- Nesmi se prekracovat maximalni otacky uvedené na
pilovém kotouci, resp. musi se dodrzovat rozsah otacek.

- Predmontovany pilovy kotouc je urceny vyhradné pro
pouziti v okruznich pilach.

- Privybalovani a baleni nastroje a pri manipulaci s nim
(napF. upinani do naradi) postupujte s krajni opatrnosti.
Nebezpeci poranéni o velmi ostré brity!

- Nosenim ochrannych rukavic pfi manipulaci s nastrojem
se zlepSuje bezpecné uchopeni nastroje a jesté vice se
sniZuje riziko poranéni.

- Pilové kotoude, jejichz téla jsou popraskana, se musi
vymeénit. Jakakoliv oprava neni pripustna.

- Pilové kotouce s kompozitnim provedenim (pajené pilové
zuby), jejichZ zuby maji tloustku mensi nez 1 mm, se jiz
nesmi pouzivat.

- VYSTRAHA! Nastroje s viditelnymi prasklinami, s tupymi
nebo poskozenymi brity se nesméji pouzivat.

Montaz a upevnéni

- Nastroje musi byt upnuté tak, aby se pri provozu
neuvolnily.

- PFi montazi nastrojl je tfeba zajistit, aby se upinani
provadélo na naboji ¢i upinaci ploSce nastroje a aby se
brity nedostaly do kontaktu s jinymi dily.

- Prodlouzeni kli¢e nebo utahovani pomoci uderd kladiva
neni pripustné.

- Upinaci ploSky se musi vycistit, aby se zbavily nedistot,
tuku, oleje a vody.

- Upinaci $rouby se musi utahovat podle navoda vyrobce.

- Pro nastaveni prdméru otvoru pilovych kotoucd na
prameér vietena naradi se musi pouzivat pouze pevné
nasazené krouzky, napr.: zalisované krouzky nebo
krouzky drzici pfilnavosti. Pouziti volnych krouzkl neni
pripustné.

Udrzba a oetFovani

- Opravy a ostfeni smi provadét pouze zdkaznické servisy
Festool nebo odbornici.

- Konstrukce nastroje se nesmi zménit.

- Z povrchu nastroje pravidelné odstranujte pryskyfici
a Cistéte ho (Cistici prostredky s hodnotou pH od 4,5 do
8).

- Tupé brity lze na Cele ostfit do minimalni tloustky bFitu
1T mm.

- Nastroj prepravujte jen ve vhodném obalu - nebezpeci
poranéni!

Uvedené hodnoty emisi hluku

- se méri normovanym zkusebnim postupem a mohou byt
pouzity ke srovnani elektrického naradi s jinym naradim,

- mohou byt rovnéz pouZity pro predbézné hodnoceni
zatizeni.

2.5 Obrabéni hliniku

& Pri obrabéni hliniku je z bezpecnostnich divodl
nutné dodrzovat nasledujici opatfeni:

- Zapojte naradi pres proudovy chranic (Fl, PRCD].

- Kelektrickému naradi pripojte vhodny vysavac.

- Pravidelné Cistéte prach usazeny v krytu motoru
elektrického naradi.

- Pouzijte pilovy kotouc na hlinik.

L Noste ochranné bryle!

Cesky

2.6 Zbyvajici neodstranitelna rizika

| pfes dodrzeni véech pFislusnych predpist mohou vzniknout
pri provozu pily nebezpeci, napr.:

- dotknutim otacejicich se ¢asti ze strany: pilového
kotouce, upinaci priruby, Sroubu pFiruby,

- dotknutim ¢asti vedoucich proud pFi otevieném krytu
a nevytaZzené sitové zastrcce,

- odlétnutim c¢asti obrabéného materialu,

- odlétnutim Casti poSkozeného nastroje,

- vznikajicim hlukem,

- vznikajicim prachem.

2.7 Hodnoty emisi
Hodnoty zjisténé podle EN 62841 predstavuji typicky:

Hladina akustického tlaku Les = 87 dB(A]
Hladina akustického vykonu Lwa = 102 dB(A)
Nejistota K=3dB

POZOR! PFi praci mohou byt prekroceny uvedené hodnoty.
Pouzivejte chranice sluchu.

POZOR! Hodnoty emisi se mohou od uvedenych hodnot lisit.
Zavisi to na pouziti naradi a druhu obrobku.

= Posudte skutecné zatizeni béhem celého provozniho
cyklu.

= Nezavisle na skutecném zatiZeni stanovte vhodna
bezpecnostni opatreni.

& UPOZORNENI

Hodnoty emisi se mohou od uvedenych hodnot lisit. Zavisi

to na pouziti naradi a druhu obrobku.

= Posudte skutecné zatizeni béhem celého provozniho
cyklu.

= Nezavisle na skute¢ném zatizeni stanovte vhodna
bezpecnostni opatreni.

3 Pouziti v souladu s urcenim

Pila TKS 80 EBS je jako prenosné elektrické naradi urcena
k rezani dreva, laminovanych drevénych desek, neZeleznych
kovl a plastu.

& O0ZNAMENI

Zareaguje technologie SawStop-AIM

= PriFezani neZeleznych kovl, mokrych materiald nabitych
statickou elektfinou nebo vodivych materiald technologii
SawStop-AIM deaktivujte (rezim bypassu).

Toto elektrické naradi sméji pouzivat vyhradné odbornici
nebo zaskolené osoby.

Pri pouziti v rozporu s uréenym tcelem nese odpovédnost
uzivatel.

3.1 Pilové kotouce

Pouzivejte pouze pilové kotouce Festool, které jsou urcené
pro pouziti s timto elektrickym naradim.

- Rozméry pilového kotouce 254 x 30 x 2,4 mm

- SiFka Fezu > 2,2 mm (odpovida iFce zub()

- @ upinaciho otvoru 30 mm

- Tloustka téla kotouce < 1,8 mm

- Pilovy kotouc¢ s upinacim Ghlem > 15°

- vhodny pro otacky od 3 500 min-'

Pilové kotouce Festool odpovidaji normé EN 847-1.

Rezejte pouze materialy, pro které je pFisluény pilovy kotou¢
urceny.

Nesmi se pouzivat pilové kotouce z vysoce legované
rychlorezné oceli (HSS) a drazkovaci pilové kotouce.
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3.2 Patrony

Pouzivejte pouze patrony Festool, které jsou urcené pro
pouziti s timto elektrickym naradim.

4 Technické udaje

Stolni okruzni pila
Vykon

TKS 80 EBS 220-240 V EU (bez DK), GB
TKS 80 EBS 230V CH, ZA
TKS 80 EBS 230V DK, AUS

Otacky (volnobéh)

Upinaci otvor

Hloubka fezu pfi 90°/45°/47°
Uhel sklonu

Rozméry stolu (D x S)

VySka stolu (vyklopené nohy)
Vy3Ska stolu (nevyklopené nohy)
Hmotnost

5 PrvKy zafizeni

[1-11  Prihradka na pFislugenstvi

[1-2]  Boéni mista pro uchopeni

[1-31 4V profily

[1-4]1 Rozviraci klin pro drézkovani
[1-5]  VloZka stolu

[1-6] Rozviraci klin s drzdkem ochranného krytu
[1-71  Ochranny kryt

[1-8] Bezpecnostni nalepka

[1-91  Uhlova zarazka

[1-10]1 Jemné nastaveni

[1-11] Nastaveni Ghlu sklonu

[1-12] Otocné knofliky pro sklopné nohy
[1-13] Stupnice

[1-14]1 Nastaveni hloubky Fezu
[1-15] Ukazatel Ghlu
[1-16] Prihraddka na posouvac obrobku

[1-171 Sklopné nohy
[1-18] Krytka

[1-19] Ovladaci panel
[1-20] Transportni kolecka
[1-21] Prepravni pojistka

6 Smontovani / uvedeni do provozu

& UPOZORNENI

Tézky prepravni obal se stolni okruzni pilou

Nebezpeci poranéni

= Prepravni obal se stolni okruzni pilou musi nést a vybalit
2 osoby.

6.1 Instalace TKS 80 EBS

& & VAROVANI

Nepripustné napéti nebo nepripustna frekvence

Nebezpeci Urazu

= Sitové napéti a frekvence zdroje elektrické energie musi
souhlasit s Udaji na typovém stitku.

= Pred kazdym pouzitim elektrického naradi zkontrolujte
sitovy kabel a sitovou zastrcku. Poskozeni nechte opravit
pouze v odborné dilné.

= Ve venkovnim prostredi pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely a kabelové spojky schvalené k tomuto Gcelu.
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TKS 80 EBS

2200 W

1900W

2000 W

1 700-3 500 min’
@ 30 mm

0-80 mm /0-56 mm / 0-54 mm
-2°az 47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg

& VAROVANI

Elektrické naradi se na nerovné podlaze prevrhne
Nebezpeci Urazu
= Dbejte na stabilni polohu elektrického naradi.
Podlaha musi byt rovna, smi mit sklon max. 10° a nesmi
na ni volné leZet Z4dné pFedméty (napf. tFisky a odfezky).

Sklopné nohy

&@ UPOZORNENI

UskFipnuti rukou nebo prstu pri vyklapéni nebo zaklapéni
sklopnych nohou
= Noste ochranné rukavice.

= AZ nadoraz povolte oto¢né knofliky pro sklopné
nohy [1-12].
= Sklopné nohy [1-17] vyklopte nebo zaklopte.
= Otoéné knofliky pro sklopné nohy [1-12] utdhnéte.
Pro stabilni postaveni TKS 80 EBS je mozné nastavit délku
sklopnych nohou $roubovanim krytky [1-18].

Pridavné nohy

& VAROVANI

Nebezpeci GUrazu pri prevrhnuti elektrického naradi
= Pridavné nohy” pouzivejte vzdy ve spojeni s rozsirujicim
dilem stolu® nebo posuvnym stolem”.

* Nejsou soucasti dodavky.

6.2 Pred prvnim uvedenim do provozu
= Odstrante veskery obalovy material, i obalovy material
pod stolem.

= Vytdhnéte pfepravni pojistku [1-211.

= Odstrafte bezpe¢nostni nalepku [1-8].

= Odstrante namontovany rozviraci klin pro
drazkovani [1-4] (viz kap. 9.8) a uloZte ho do prihradky
na prisludenstvi [1-1].

= Namontovany univerzalni pilovy kotou¢ pripadné
vymeénte za pilovy kotou¢ na material, ktery budete rezat
(viz kap. ).

= Namontujte ochranny kryt (viz kap. 9.8).

= Namontujte Ghlovou zardzku (viz kap. 9.5).



6.3 Zapnuti/vypnuti

&@ VAROVANI

Technologie SawStop-AIM funguje pouze ve spojeni

s ochrannym vodi¢em a s pripojenym uzemnénym zdrojem

proudu

Nebezpeci poranéni

= Zajistéte, aby elektrické napdajeni neprobihalo
prostrednictvim SYS-PST 1500 nebo napr.
transformatoru.

@ 0ZNAMENI

Zareaguje technologie SawStop-AIM
= TKS 80 EBS zapinejte pouze tehdy, kdyz pilovy kotouc
neni v kontaktu s obrobkem, prislusenstvim nebo jinymi
predméty.
= Pouzivejte pouze prislusenstvi urcené pro TKS 80 EBS.
@ Faze zahFivani
Elektronika je priliS studena: pri teplotach prostredi
<5 °C se mize start TKS 80 EBS opozdit.

™ Za nékolik minut zopakujte pokus o spusténi.

Zapnuti
= Pro zapnuti stisknéte zeleny hlavni vypinac [2-1].
M Zelena LED [2-4] nepfetrzité sviti.
Cervena LED [2-5] pomalu blika.
TKS 80 EBS provede vlastni kontrolu.
= Pockejte, dokud se nezméni stav LED.
M Zelend LED [2-4] nepfetrZité sviti.
Cervena LED [2-5] nesviti.
TKS 80 EBS je v pohotovostnim rezimu.
= Stisknéte zelené tladitko START [2-3].
M TKS 80 EBS je v rezimu Fezani. Technologie
SawStop-AIM je aktivovana.

&@‘ VAROVANi

Technologie SawStop-AIM nezareaguje

= Pilového kotouce se dotykejte az po Uplném zastaveni,
pokud po zapnuti dojde k vypadku proudu nebo poklesu
napéti.

Vypnuti

= Pro vypnuti chodu pily stisknéte cervené tlacitko
STOP [2-2].

M Zelend LED [2-4] rychle blika.
Cervena LED [2-5] nesviti.

= Pockejte, dokud se pilovy kotouc nezastavi.

(’f‘) 0ZNAMENI

Zareaguje technologie SawStop-AIM
= Nedotykejte se pilového kotouce, kdyZ se zastavuje.
Technologie SawStop-AIM je nadale aktivni a pri
dotyku zareaguje.
M Zelena LED [2-4] nepfetrzité sviti.
Cervena LED [2-5] nesviti.
TKS 80 EBS je v pohotovostnim rezimu.
Stisknéte zeleny hlavni vypinac [2-1].
TKS 80 EBS neni v provozu.

XY

Cesky

7 Preprava

& UPOZORNENi

Tézka stolni okruzni pila

Nebezpeci poranéni

= Stolni okruzni pilu musi prenaset 2 osoby.

= Priprepravé drzte naradi za bocni mista pro
uchopeni [3-3]. Nikdy ho neuchopujte a nepremistujte
za ochranny kryt.

= PrisluSenstvi, které je soucasti dodavky, ukladejte do
prihradek na prisludenstvi nebo do uréenych drzakl
(Obrazek 3a, 3b, 3c).

Prihradka na prislusenstvi

Rozviraci klin s ochrannym krytem [3-11
Rozviraci klin pro drazkovani [3-2]
Patrona [3-4]
Posouvac obrobku [3-5]
Uhlova zarazka [3-7]

(Ridte se znackami pro nastaveni [3-6] pro
uloZeni Ghlové zarazky.)

Sitovy kabel

Drzéaky sitového kabelu [3-8]
Sitovy kabel [3-9]
Naradi

KLi¢ na vnitini $estihran [3-10]
Maticovy kli¢ pro pfirubu vitetena [3-11]
Maticovy klic pro matici vietena [3-12]

= QOdstrante prislusenstvi, které neni soucasti dodavky.
= Zaklopte sklopné nohy (viz kap. 6.1).

M TKS 80 EBS lze transportovat.

7.1 Transportni kolecka
Pro premistovani na kratké vzdalenosti je TKS 80 EBS
opatrend transportnimi kolecky [1-20].

= Uchopte TKS 80 EBS za bo¢ni mista pro uchopeni [1-2]
a pretahnéte ji na pozadované misto.

8 Technologie SawStop-AIM

poranénim.

Srdcem technologie SawStop-AIM je patrona, ktera

pomoci pruziny zatlaci hlinikovy klin do pilového kotouce.
Mechanismus se aktivuje pomoci kapacitniho snimace, kdyz
za provozu dojde ke kontaktu s lidskou pokoZzkou nebo jinym
vodivym materialem.

Technologie SawStop-AIM funguje pouze ve

spojeni s ochrannym vodicem a uzemnénym

zdrojem proudu. Zajistéte, aby elektrické napajeni
neprobihalo prostrednictvim SYS-PowerStation nebo napr.
transformatoru.

@ Prace s TKS 80 EBS je mozna pouze s nasazenou
patronou.

&@ VAROVAN

Zvuk vydavany pri zareagovani technologie SawStop-AIM
Nebezpeci Urazu
= Pouzivejte ochranu sluchu.

(’-\‘> 0ZNAMENI

Zareaguje technologie SawStop-AIM
= Nedotykejte se pilového kotouce podélnym nebo pricnym
dorazem.
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Cesky

0ZNAMENI

Zareaguje technologie SawStop-AIM nebo se TKS 80 EBS
nespusti.
Mezi pilovym kotoucem a dorazovou listou je prilis mala
vzdalenost.
= Prirezani s Sirkou rezu £ 3 mm pouzivejte

8.1

prilozku = 19 mm.

Kontrola funkce

Technologie SawStop-AIM nepretrzité sleduje radny provoz
pily. Aktualni provozni stav signalizuji LED kontrolky.

Stav LED v pohotovostnim rezimu

i

Zelend LED [2-4]
nepretrzité sviti.

Stolni okruzni pila se za cca
10 sekund rozbéhne.

~
~

~
~

Cervena LED [2-5]
pomalu blika.

Zelena LED [2-4]
nepretrzité sviti.

Stolni okruzni pila je
pripravena k provozu a je
v pohotovostnim rezimu.

1]

Cervena LED [2-5]
nesviti.

/
~

Zelena LED [2-4]
rychle blika.

Ochrana proti opétovnému
spusténi

(stFidavé)

Pri aktivaci rezimu bypassu

Cervena LED [2-5]
rychle blika.

jste priliS brzy uvolnili Zluty
spinac SawStop-AIM.

™ Pro odstranéni zavady
stisknéte Cervené tlacitko
STOP.

Zelena LED [2-4]
nepretrzité sviti.

Doslo k dotknuti pilového
kotouce v pohotovostnim
rezimu.

Cervena LED [2-5]
rychle blika.

™ Odstrafite pFicinu
kontaktu a pockejte cca
5 sekund, nez se zavada

odstrani.
Nebo:

Mezi pilovym kotoucem
a dorazovou liStou je prilis
mald vzdalenost.

Pri rezani s sitkou
Fezu < 3 mm pouzivejte
prilozku = 19 mm.

]

Zelena LED [2-4]
nesviti.

Zavada aretace patrony.

™ Vypnéte stolni okruzni

~
~

~
~

Cervend LED [2-5]
pomalu blika.

pilu a zkontrolujte aretaci
patrony.

~
~

]

~
~

Zelena LED [2-4]
pomalu blika.

Chybéjici nebo pfrilis maly
pilovy kotouc.

Cervena LED [2-5]
nepretrzité sviti.

Vypnéte stolni okruzni
pilu a nasadte vhodny pilovy

kotou¢ (viz kap. 3).

78

Zelend LED [2-4]
nesviti.

Vyménte patronu.

™ Vypnéte stolni okruzni

Cervena LED [2-5]
nepretrzité sviti.

pilu. Pokud se tim zavada
neodstrani, nasadte novou
patronu.

Nebo:

Elektronika je priliS studena:
faze zahFivani pri teploté
prostredi <5 °C.

= Za nekolik minut

zopakujte pokus o spusténi.

Stav LED pfri provozu

NP

Zelend LED [2-4]
rychle blika.

Pilovy kotou¢ se zastavi.

@ Technologie

Cervena LED [2-5]
nesviti.

SawStop-AlIM je aktivni a pfi
dotyku zareaguje.

Zelend LED [2-4]
pomalu blika.

Aktivovany rezim bypassu.

Cervena LED [2-5]
nesviti.

Zelend LED [2-4]
pomalu blika.

Dotknuti pilového kotouce pri
aktivovaném rezimu bypassu

AZ se pilovy kotou¢ zastavi,

n

Cervenda LED [2-5]
rychle blika.

odstrante zavadu.

StavlL

ED pri pohotovostnim rezimu nebo pfi provozu

Zelend LED [2-4]
nesviti.

Obrobek je pFilis vihky.

™ Vypnéte stolni okruzni

Cervena LED [2-5]
rychle blika.

pilu a osuste obrobek nebo
reZte v rezimu bypassu.

Zelena LED [2-4]
rychle blika.

Pilovy kotouc se béhem
Fezani zastavi.

Cervena LED [2-5]
nepretrzité sviti.

Vypnéte a zapnéte
stolni okruzni pilu a rezte
obrobek pomaleji.

Nebo:

Stolni okruzni pila se nachazi
v rezimu rezani a stiskli jste
zluty spinac¢ SawStop-AIM.
™ Vypnéte a zapnéte
stolni okruzni pilu.

8.2

Aktivace technologie SawStop-AIM

®

Pri dodani a po kazdém novém uvedeni do provozu je
technologie SawStop-AIM aktivovana.

= Stisknéte Cervené tladitko STOP [2-2].
M Technologie SawStop-AIM je aktivovana.

8.3

ReZim bypassu (deaktivovana technologie

SawStop-AIM)

®

Aktivace rezimu bypassu
= Podrzte stisknuty zluty spina¢ SawStop-AIM [2-6].

Rezim bypassu pouzivejte pouze pro rezani vodivych
materiall. Poté technologii SawStop-AIM znovu
aktivujte.




Cervena LED [2-5] jednou blikne, poté ihned

stisknéte zelené tlacitko START [2-3].

TKS 80 EBS se rozbéhne.

Cervené LED [2-5] opét jednou blikne.

= Uvolnéte Zluty spina SawStop-AIM [2-6] a zelené
tladitko START [2-3].

M Zelend LED [2-4] pomalu blika.

Cervena LED [2-5] nesviti.

TKS 80 EBS je pripravena k pouZiti v rezimu bypassu.

HY ™

Deaktivace rezimu bypassu (aktivace technologie
SawStop-AIM)

= Stisknéte cervené tladitko STOP [2-2].

M Technologie SawStop-AIM je aktivovana.

8.4 Kontrola vodivosti materialu

Vodivost materialu lze predem zkontrolovat, aniz by
zareagovala technologie SawStop-AIM.
Stisknéte zeleny hlavni vypinac [2-1].
TKS 80 EBS je pripravena k provozu.
PriloZte material k pilovému kotouci.
Zelend LED [2-4] nepretrzité sviti.
Cervena LED [2-5] rychle blika.
Material je vodivy: Prace v rezimu bypassu (viz kap. 8.3).
M Zelend LED [2-4] nepfetrzité sviti.
Cervena LED [2-5] nesviti.
Material neni vodivy: Pracujte s aktivni technologii
SawStop-AIM [viz kap. 8.2).

8.5 Zareagovala technologie SawStop-AIM

HY®™Y

& VAROVANi

Nebezpeci poranéni pri nekontrolovaném rozbéhnuti

stolni okruzni pily

» Pred provadénim jakychkoli praci na naradi vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky!

Informace k vraceni technologie SawStop-AIM, ktera
zareagovala

Patrony ukladaji elektronicka data, ktera se méri pri
zareagovani. Kdyz posilate firmé Festool zpét patronu, ktera
zareagovala, mUZeme si tato data vyvolat, abychom mohli
analyzovat elektroniku a software.

Pokud se na zakladé nactenych dat potvrdi, Ze doslo

k zareagovani z dGvodu kontaktu s pokoZzkou, obdrzite
nahradni patronu. Festool si vyhrazuje pravo rozhodovat
o téchto pripadech individualné.

Sdélte ndm prosim své jméno a kontakt na sebe (e-

mail, telefon, adresa), abychom vas mohli telefonicky nebo
pisemné kontaktovat.

Informace o ochrané (daju a ke kontaktnim Gdajim firmy
Festool najdete na nasich webovych strankach na adrese:
www.festool.cz

Vymeéna patrony a pilového kotouce
KdyZ zareaguje technologie SawStop-AIM, patrona zatlaci

hlinikovy klin do pilového kotouce a pilovy kotouc se pod
stolem zastavi.

& VAROVANi

Nebezpeci poranéni odlétavajicimi castmi

= Musi se vyménit patrona A pilovy kotouc.
Nikdy nepouzivejte deformované pilové kotouce nebo
pilové kotouce s prasklymi ¢i zZlomenymi zuby.

= Demontujte vlozku stolu (viz kap. 9.6).

= Demontujte rozviraci klin (viz kap. 9.8).

= Nastaveni hloubky Fezu [4-2] otocte na minimum 0 mm
a otacejte pres odpor dal.

Cesky

Nastaveni hloubky fezu [4-2] nastavte na maximum
80 mm.
M Hloubka Fezu je nastavend na maximum 80 mm.
Aretaci patrony [4-4] otoCte o Ctvrt otacky po sméru
hodinovych ruéi¢ek a vytahnéte ji [4-5].
= Povolte matici vietena [4-6] a sejméte upinaci
prirubu [4-7] pilového kotouce.
= Maticovy kli¢ [4-8] pouZijte jako paku a opatrné s nim
posunte pilovy kotoué z vi'etena naradi [4-10].
Maticovy kli¢ [4-9] pouZijte jako paku a opatrné s nim
posufite patronu z upeviovacich kolikd [4-11].
Oba kroky opakujte, dokud pilovy kotouc a patrona
nebudou odstranéné.
Namontujte novou patronu (viz kap. 9.12).
Namontujte novy pilovy kotou¢ (viz kap. 9.11).
Namontujte vlozku stolu (viz kap. 9.6).
Namontujte rozviraci klin (viz kap. 9.8).

\

Yyvyvy

9 Dalsi nastaveni / funkce

& & VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

= Pred provadénim veskerych praci na elektrickém
naradi vzdy elektrické naradi vypnéte, vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky a poté pockejte, dokud se pilovy
kotouc nezastavi.

9.1 Elektronika
U TKS 80 EBS se elektronicky sleduji nasledujici vlastnosti:

Pozvolny rozbéh

Elektronicky regulovany rozbéh zajistuje klidny rozbéh
elektrického naradi. Diky omezenému nabéhovému proudu
nezareaguji ani bézné pojistky v domacnosti.

Regulace otacek

Otacky lze pomoci ovladaciho kolecka [2-71 plynule
nastavovat v rozsahu otacek (viz kap. 4). MiZete tak rychlost
Fezani optimalné pFizplsobit prislusnému materialu.

Stupen otacek podle materialu

Drevo 6
Laminat, mineralni materialy 2-5
Hlinik, plast 3-6

Predvolené otacky motoru jsou elektronicky udrzovany
na konstantni hodnoté. Tim je i pFi zatizeni dosazeno
rovnomeérné rychlosti fezu.

Ochrana proti pretizeni

Pri extrémnim pretiZzeni elektrického naradi se omezi privod
proudu. Je-li motor na néjakou dobu zablokovany, privod
proudu se zcela prerusi. Po preruseni zatizeni, resp. vypnuti
je naradi opét pripravené k provozu.

Tepelna pojistka

Aby nedochazelo k prehrati motoru, je pFi priliS vysoké
teploté motoru omezen prikon (napr. pri prilis velkém tlaku
béhem prace). Pokud teplota nadale stoupa, elektrické

naradi se vypne. Znovu ho lze zapnout az po vychladnuti
motoru.

Brzda

Pri vypnuti se pilovy kotou¢ béhem cca 3 sekund
elektronicky zabrzdi do Uplného zastaveni.
Ochrana proti opétovnému spusténi

Vestavéna ochrana proti opétovnému spusténi zabranuje,
aby se elektrické naradi v pohotovostnim rezimu po
preruseni napéti opét samostatné spustilo. Pro opétovné
uvedeni do provozu musi byt elektrické naradi vypnuto a pak
znovu zapnuto.
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Cesky

9.2 Volba pilového kotouce

Pilové kotouce Festool jsou oznaceny barevnym krouzkem.
Barva krouzku oznacuje material, pro ktery je pilovy kotou¢
vhodny.

Dodrzujte potfebné Gdaje pilového kotouce (viz kap. 3.1).

Barva Material
Zluté Drevo

Cervena Laminat, mineralni material

Modra Hlinik, plast

9.3 Nastaveni hloubky rezu

Plynulé nastaveni hloubky fezu v rozmezi 0-80 mm:
= Otacejte nastavenim vysky fezu [5-51.

+ zvétSeni hloubky Fezu az na 80 mm
- zmenseni hloubky rfezu az na 0 mm

@ Cistého fezu dosahnete, kdy? je nastavena hloubka Fezu
0 2-5 mm vétsi nez tloustka obrobku.

U skrytych Fezl se hloubka fezu nastavi podle
pozadované hloubky skrytého rezu.

9.4 Nastaveni uhlu sklonu

Pilovy kotouc lze natocCit v rozmezi od 0° do 45° a seridit

0 +2° na -2°a47°.

= Stisknéte a podrzte nastaveni Uhlu sklonu [5-31] proti
nastaveni hloubky Fezu [5-5].

= Pohybujte nastavenim Uhlu sklonu [5-3] podél
stupnice [5-1], dokud ukazatel Ghlu [5-2] neukazuje na
pozadovany Uhel.

= Uvolnéte nastaveni thlu sklonu [5-3] a nastaveni
hloubky fezu [5-51.

Pro presné prizplsobovaci prace natocte pilovy kotouc¢ vzdy

0 2° za obé koncové polohy:

Jemné nastaveni

= Nastavte thel sklonu na 0° a zde provedte jemné
nastaveni az na -2°.
Nastavte Uhel sklonu na 45° a zde provedte jemné
nastaveni az na 47°.

= Otocte packu pro jemné nastaveni [5-4].

+ koncova poloha az 47°
- koncova poloha az -2°
0 nulova poloha

Koncové polohy 0° a 45° jsou aktivni.

9.5 Uhlova zarazka

Uhlovou zarazku lze pouzivat jako podélny
doraz (Obrazek 6a) a jako pri¢ny, resp. Uhlovy
doraz (Obrazek 6b).

& VAROVANi

Nebezpeci poranéni nastrojem

= Dorazova lista [6-7] nesmi zasahovat do oblasti rezu.

= VSechny Srouby a otocné knofliky Uhlové zarazky musi
byt pfi Fezani pevné utazené.

Montaz dhlové zarazky

Dodanou Uhlovou zarazku lze upevnit do vSech ctyr

V profill [6-12].

= Povolte otoény knoflik [6-11.
= Nasadte Ghlovou zaradzku [6-10] do V profilu [6-12].
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= Sefidte $rouby s vnitfnim Sestihranem [6-9] pro
dosazeni stability vedeni Uhlové zarazky [6-10] ve
V profilu [6-12].

= Sefidte kulickové loZisko [6-13] pro nastaveni Uhlové
zarazky [6-10].

= Posunte thlovou zardzku [6-10] ve V profilu [6-12] tak,
aby Uhlova zarazka [6-10] zakryvala zelené oznacené
pole na strané stolu [6-111.

= Utahnéte oto&ny knoflik [6-1].

Uhlova zarazka jako podélny doraz

Povolte $roub [6-4].

Nazdvihnéte zajidtovaci kolik [6-3].

Nastavte Uhel podle stupnice [6-5] na 0°.

Nechte zajidtovaci kolik [6-3] zasko(it.

Utahnéte Sroub [6-4].

Povolte Sroub [6-6].

Dorazovou listu [6-7] nastavte tak, aby byla

trojihelnikova Sipka v oblasti zelené nalepky [6-8].

= Utdhnéte Sroub [6-6].

M Podélny doraz (Obrazek éa) je pfipraveny k pouZiti.

Yyvyvyvyvyy

Uhlova zarazka jako vysoky nebo nizky podélny doraz

@ Uhlovou zarazku je mozné pouZit jako vysoky nebo nizky
podélny doraz. Dorazova lista se za timto Ucelem nasadi
na vysku nebo na plocho.

Nizky podélny doraz se pouziva pro zamezeni kolize
s ochrannym krytem, napf. u pokosovych fezl se
sklonem pilového kotouce 45°.

= Povolte $roub [6-6].

= Vytdhnéte dorazovou listu [6-7], obratte ji a znovu ji
nasadte.

= Dorazovou listu [6-7] nastavte tak, aby byla
trojihelnikova Sipka v oblasti zelené nalepky [6-8].

= Utdhnéte $roub [6-6].

Nastaveni sirky Fezu

= Povolte $roub [6-15].
= Nastavte poZzadovanou Sifku Fezu.
= Utdhnéte $roub [6-15].

Sifka Fezu £ 3 mm

@ OZNAMENI
Zareaguje technologie SawStop-AIM nebo se TKS 80 EBS
nespusti.
Mezi pilovym kotoucem a dorazovou listou je pFilis mala
vzdalenost.
= Prirezani s sirkou Fezu < 3 mm pouzivejte

prilozku = 19 mm.

Uhlova zarazka jako posunovaci pripravek
= Povolte oto¢ny knoflik [6-1].

M Uhlovou zarazkou [6-10] [ze pohybovat jako
posunovacim pripravkem podél V profilu [6-12].

Uhlova zarazka jako pri¢ny a Ghlovy doraz

= Povolte otoény knoflik [6-1].

= Povolte $roub [6-4].

= Nadzdvihnéte zajistovaci kolik [6-3] a nastavte

dorazovou listu [6-7] v poZzadovaném Uhlu pomoci

stupnice [6-5].

Nechte zajidtovaci kolik [6-3] zasko(it.

Utahnéte Sroub [6-4].

Povolte Sroub [6-15].

Dorazovou listu [6-7] posunite z oblasti Fezu.

Utahnéte Sroub [6-15].

Uhlovou zarazkou [6-10] lze pohybovat jako

posunovacim pripravkem podél V profilu [6-12].

PFi¢ny a podélny doraz (Obrazek éb) je pfipraveny

k pouziti.

RvYvvyvy



Serizeni uhlové zarazky: nastaveni rovnobéznosti

= Dorazovou listu [6-7] nastavte do pravého Ghlu vici
pilovému kotoudi (viz kap. 9.5).

= Povolte $rouby s vnitfnim Sestihranem [6-14].

= Mezi pilovy kotou¢ a posuvné drZzadlo [6-2] vloZte
Uhelnik.

= Sefidte posuvné drzadlo [6-2] podle Ghelniku na 90°.

= Zasroubujte Srouby s vnitfnim Sestihranem [6-14].

9.6 VloZka stolu

Demontaz vlozky stolu

= Vlozku stolu [7-1] oteviete maticovym klicem [7-2] ve
sméru Sipky.

= Vyjméte vloZku stolu [7-1].

Montaz vlozKy stolu

= Nasadte vlozku stolu [7-1] do stolu a nechte ji zaskocit.

& VAROVANi

Nebezpeci Urazu vlivem zpétného razu
» Dbejte na to, aby byla vlozka stolu spravné nasazena
a aby tvorila se stolem pily rovnou plochu.

9.7 Ochranny kryt

Montaz ochranného krytu

= Pilovy kotou¢ nastavte na maximalni hloubku rezu (viz
kap. 9.3).

= Uhel sklonu nastavte na 0° (viz kap. 9.4).

= VySroubujte Sroub [8-2] z ochranného krytu [8-1].

- O Podélny Cep, ktery se nachazi v ochranném
krytu [8-11, zavedte do drazky [8-4] rozviraciho
klinu [8-5].

= Znovu nasadte $roub [8-2] do ochranného krytu [8-11]
a otvorem v rozviracim klinu [8-3] a utahnéte ho.

Demontaz ochranného krytu

= Pilovy kotou¢ nastavte na maximalni hloubku Fezu (viz
kap. 9.3).

= Uhel sklonu nastavte na 0° (viz kap. 9.4).

= PFidrzte ochranny kryt [8-11 a vySroubujte $roub [8-2].

- O Podélny Cep v ochranném krytu vytahnéte
z drazky [8-4] rozviraciho klinu [8-5] a sejméte ochranny
kryt [8-1].

= Nasadte Sroub [8-2] znovu do ochranného krytu [8-1] a
utdhnéte ho.

Nastaveni ochranného krytu

= Povolte otoény knoflik [8-8].

= Pro nastaveni Uhlové zarazky nechte bocni zabranu
ochranného krytu [8-6] zaskocit vystupkem [8-71 v horni
poloze.

- O Ochranny kryt zvednéte do horni polohy a utahnéte
otoény knoflik [8-8].

~ O Po nastaveni thlové zarazky oto¢ny knoflik [8-8]
znovu povolte a vyhaknéte bocni zabranu ochranného
krytu [8-6].

@ Ochranny kryt [8-1] a zabrana ochranného
krytu [8-6] musi leZet volné na desce stolu.

9.8 Vymeéna rozviraciho klinu

@ Rozviraci klin s ochrannym krytem [9-1] pouzivejte pro
podélné a Uhlové rezy.
Rozviraci klin pro drazkovani [9-2] pouZivejte pro skryté
rezy.

Cesky

& VAROVANI

Nebezpeci Urazu vlivem zpétného razu

= |hned po provedeni praci, které vyzaduji odstranéni
rozviraciho klinu s ochrannym krytem, bezpodminecné
znovu nainstalujte bezpecnostni prvky.

S namontovanou vlozkou stolu

= Hloubku fezu nastavte na maximum 80 mm (viz
kap. 9.3).

= Vyndejte kli¢ na vnitFni Sestihran [9-4] z drzaku [9-51.

= KLi¢ na vnitrni Sestihran [9-4] Gplné zasunte do
otvoru [9-3].

= Kli¢ na vnitFni Sestihran [9-4] otocte aZ nadoraz po
smeéru hodinovych rucicek.

= Vyjméte, resp. vyménte rozviraci klin (Obrazek 9c).

= Kli¢ na vnitFni Sestihran [9-4] otocte aZ nadoraz proti
sméru hodinovych rucicek.

= Vyndejte kli¢ na vnitrni Sestihran [9-4] a uloZte ho do
drzaku [9-51.

S demontovanou vlozkou stolu

= Packu [9-6] otocte az nadoraz po sméru hodinovych
rucicek.

= Vyjméte, resp. vyménte rozviraci klin (Obrazek 9c).

= Packu [9-6] otolte aZ nadoraz proti sméru hodinovych
rucicek.

9.9 Odsavani

& VAROVANi

Zdravi skodlivy prach

Poskozeni dychacich cest

= Nikdy nepracujte bez odsavani.
= DodrZzujte narodni predpisy.

= Pouzivejte respirator.

PFi Fezani (napf. MDF) mizZe dochazet k nabijeni statickou
elektrinou. Pracujte s mobilnim vysavacem a antistatickou
saci hadici.

TKS 80 EBS ma dvé pripojky pro odsavani s bajonetovym
uzavérem:

horni pripojku pro odsavani [10-11s @ 27 mm a dolni
pripojku pro odsavani [10-4] s @ 36 mm.

= Provedeni horni odsavaci hadice nasadte drzak odsavaci
hadice [10-2] do nékterého V profilu.

U odsévaci soupravy [10-3] jsou obé pripojky odsavani

vedené spolecné, takze lze pFipojit mobilni vysavac Festool

s pripojovacim hrdlem o @ 50 mm.

POZOR! KdyZ se nepouziva antistaticka saci hadice, mGze

dochazet k elektrostatickym vybojdm. UZivatel mizZe dostat

zasah elektrickym proudem a mizZe se pogkodit elektronika

elektrického naradi.

Pozadavky na mobilni vysavac

Jmenovity prdmér hadice 227 mm
Objemovy pratok >11 /s
>41 m3/h

Doporucena ucinnost filtru T¥ida prachu M nebo vy&gilel

Dodrzujte navod k obsluze mobilniho vysavace. Mobilni
vysava¢ musi byt vhodny pro obrabény material. PFi
klesajicim sacim vykonu preruste praci a odstrante pricinu.

9.10  Kryt pilového kotouce

Otevreni krytu pilového kotouce
= Povolte Sroub [11-1] a vyndejte oba klice.
= Povolte otoény knoflik [11-2].

[6] Pouzivejte tfidu prachu M nebo H pro nebezpelny prach, napr. dfevo, materialy s obsahem kiemiku a barvy.
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Cesky

= Oteviete uzavér [11-3] maticovym klicem pro pfirubu
vietena [11-5] nebo vhodnym $roubovakem.
= Otevfete kryt pilového kotouce [11-4].

Zavreni krytu pilového kotouce

= Nasadte kryt pilového kotouce [11-41.

= Zavrete uzavér [11-3] maticovym klicem pro prirubu
vretena [11-5].

= Nasadte oba maticové klice a utdhnéte Sroub [11-1].

= Utdhnéte otoény knoflik [11-2].

9.11  Vymeéna pilového kotouce

~ © Nasadte aretaci patrony [13-71.

~ O otocte aretaci patrony [13-7] o étvrt otacky proti
sméru hodinovych rucicek.

@ Pilovy kotouc a patrona se nesmi dotykat.
= Zavrete kryt pilového kotouce (viz kap. 9.10).

10 Prace s elektrickym naradim

10.1  Bezpecna prace

&@ UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni o horky a ostry nastroj.
= Nepouzivejte tupé a vadné nastroje.
= Pri manipulaci s nastrojem noste ochranné rukavice.

@ Rezny vykon a kvalita fezu zaleZi hlavné na stavu a tvaru
zubl pilového kotouce. Proto pouzivejte pouze ostré
pilové kotouce, které jsou vhodné pro rezany material.

Demontaz pilového kotouce

= Otevrete kryt pilového kotouce (viz kap. 9.10).

Demontujte vlozku stolu (viz kap. 9.6)

Nastavte maximalni hloubku rezu (viz kap. 9.3).

Pomoci obou maticovych kli¢a [12-1] uvolnéte pilovy

kotou¢ [12-2] z vietena naradi [12-3].

= Sejméte matici vietena [12-5] a pFirubu vietena [12-4]
z vietena naradi [12-3].

= Sejméte pilovy kotou¢ [12-2] z vietena naFadi [12-3].

M Mazete namontovat novy nebo jiny pilovy kotoug.

& VAROVANI

Nebezpeci Urazu volné se otacejicim pilovym kotoucem

= Smér otaceni pilového kotouce a pily musi souhlasit (viz
smér Sipky).

= Popis pilového kotouce musi byt viditelny.

= Prirubu vietena [12-4] a matici vietena [12-5] utahnéte
utahovacim momentem > 25 Nm.

yvy

Montaz pilového kotouce

= Nasadte novy nebo jiny pilovy kotou¢ [12-6] na vieteno
naradi [12-3].

= Prirubu vietena [12-4] nasadte na vi‘eteno naradi [12-3]
a matici vietena [12-5] utdhnéte pomoci obou
maticovych klicd [12-11].

@ Pilovy kotouc a patrona se nesmi dotykat.

= Namontujte vlozku stolu (viz kap. 9.6).
= Zavrete kryt pilového kotouce (viz kap. 9.10).

9.12 Vyména patrony

Demontaz patrony
= Otevrete kryt pilového kotouce [viz kap. 9.10).
= Uhel sklonu nastavte na 0° (viz kap. 9.4).

- O Aretaci patrony [13-1] otoCte o Ctvrt otacky po sméru
hodinovych rucicek.

(2] Vytdhnéte aretaci patrony [13-11.

\l

\l

Stahnéte patronu [13-3] z upeviiovacich
kolikd [13-21.

&(’:‘\7 VAROVANi

Technologie SawStop-AIM nezareaguje
= Nikdy nepouzivejte poskozenou patronu nebo patronu,
ktera spadla.

Montaz patrony

~ @ stahnéte ochrannou krytku [13-4] z nové patrony.
- O Nasadte patronu [13-6] na upeviovaci koliky [13-5].

82

Pri praci dodrzujte vSsechny bezpecnostni pokyny uvedené za
zacatku a nasledujici pravidla:

Ochranné prvky

- Elektrické naradi se smi pouzivat jen tehdy, kdyz jsou
vSechny bezpecnostni prvky v patfi¢né poloze a kdyz je
elektrické naradi v dobrém technickém stavu a provadi
se jeho Fadna udrzba.

- Pouzivejte vzdy dodané rozviraci kliny a ochranny
kryt. Dbejte na jejich spravné nastaveni podle popisu
v navodu k obsluze. Nespravné nastaveny rozviraci klin
a odstranéni bezpecnostnich soucasti, napr. ochranného
krytu, mize zpUsobit téZka poranéni.

- Deska stolu a vlozka stolu nesmi byt poskozena (napf.
zarezy ve vyrezu pro pilovy kotouc). Poskozenou desku
stolu nebo poskozenou vlozku stolu ihned vyménte.

- Nikdy nepracujte bez nasazené vlozky stolu.

Pracovni poloha
- Spravna pracovni poloha:
- vpredu na strané obsluhy;
- celem k pile;
- vedle roviny pilového kotouce.
- Nebezpedi poranéni odlétavajicimi ¢astmi. MGze dojit
k poranéni osob stojicich v okoli. Udrzujte odstup.
OdlozZeni naradi tak, aby bylo v pohotovosti
- Abyste zabranili zakopnuti, zavéste sitovy kabel do
drzaka sitového kabelu (viz kap. 7) a mobilni vysavac
postavte do blizkosti elektrického naradi.

Ochranné rukavice

- PFifezani nenoste ochranné rukavice. Mdze dojit
k zachyceni ochrannych rukavic pilovym kotoucem
a vtazeni ruky do pilového kotouce.

Otacky

- Abyste zabranili prehrati pilového kotouce nebo taveni
plastu, nastavte spravné otacky podle prislusného
rezaného materialu a prFi rezani nepouzivejte nadmeérny
pritlak.

Elektronika

- Vpripadé vadné elektroniky s elektrickym naradim
nepracujte, protoze to mdze vést k nadmérnym otackam.
Vadnou elektroniku poznate podle toho, Ze neprobiha
mékky rozbéh, neni mozna regulace otacek a z naradi
vychazi kour nebo zapach spaleniny.

Obrobky
Nepracujte s nadmeérné velkymi nebo pFilis tézkymi dily,
které mohou naradi poskodit.

- Dlouhé obrobky podeprete na strané odebirané ¢asti.

Oblast pilového kotouce

- Zoblasti za pilovym kotoucem odstrante odrezky a jiné
Casti obrobku.

- Neodstrariujte odfezky nebo jiné ¢asti obrobkd, dokud
stolni okruzni pila béZi a rezaci jednotka neni v klidové
poloze.

- Pokud se pilovy kotouc zablokuje, okamzité vypnéte
naradi a vytahnéte sitovou zastréku. Teprve poté
odstrante zaklinény obrobek.



10.2 Posouvac obrobku

& VAROVANI

Nebezpeci Grazu otacejicim se pilovym kotoucem

= Privzdalenosti 50-150 mm mezi dorazovou listou [14-2]
a pilovym kotouéem [14-3] vZdy pouZivejte dodany
posouvac obrobku [14-11.

@ Kdyz posouvac obrobku [14-1] nepouzivate, ulozte ho do
pFihradky na posouvac obrobku [14-41.

10.3  Podélné rezy

= Pro podélné rezy pouzivejte rozviraci klin s ochrannym
krytem (viz kap. 9.8).

= Uhlovou zarazku nastavte jako podélny doraz (viz
kap. 9.5).

» Obrobek vedte podle dorazu.

10.4  Podélné pokosové rezy

@ U obrobkd s s$ifkou < 150 mm pouzivejte vyhradné
pravou dorazovou listu. Tak se zabezpeci vice mista
mezi dorazovou listou a pilovym kotoucem.

= Pouzivejte rozviraci klin s ochrannym krytem [viz
kap. 9.8).

Uhlovou zarazku nastavte jako podélny doraz (viz
kap. 9.5).

Nastavte Uhel sklonu pilového kotouce (viz kap. 9.4).
Obrobek vedte podle dorazu.

10.5  Uhlové Fezy

Y

\l

\l

= Pro Uhlové fezy pouzivejte rozviraci klin s ochrannym
krytem (viz kap. 9.8).

= Uhlovou zardzku poufzijte jako pri¢ny a Ghlovy doraz (viz
kap. 9.5).

= Obrobek vedte pomoci dorazu.

10.6  Skryté rezy

& VAROVANI

Nebezpeci Urazu vlivem zpétného razu

= |hned po provedeni praci, které vyzaduji odstranéni
rozviraciho klinu s ochrannym krytem, bezpodminecné
znovu nainstalujte bezpecnostni prvky.

@ Komplikované provadéni skrytych fezd, napr. Fezani

zanorenim nebo zlabkovani, neni pripustné.

@ Pro skryté Fezy pouzivejte pFitlaény hieben®, kterym se
obrobek béhem rezani pevné pritlacuje ke stolu.

* Neni soucasti dodavky.

Pro skryté Fezy pouzivejte rozviraci klin pro drazkovani (viz
kap. 9.8).

Drazkovani

= Nastaveni Sirky drazky (viz kap. 9.3).

= Uhlovou zarazku nastavte jako podélny doraz (viz
kap. 9.5).

Obrobek vedte podle dorazu.

vy

A<

ezani polodrazek

Prvni rez provedte na Uzké strané obrobku.

Nastavte hloubku prvniho fezu (viz kap. 9.3).
Uhlovou zarazku nastavte jako podélny doraz (viz
kap. 9.5).

Lze provést prvni Fez na Uzké strané obrobku.
Obratte obrobek.

Nastavte hloubku druhého fezu (viz kap. 9.3).
Uhlovou zarazku nastavte jako podélny doraz (viz
kap. 9.5).

VV@

YYY

Postup opakujte az do dosazeni poZadované Sirky drazky.

Cesky

®Vzdélenost od podélného dorazu zvolte tak, aby jiz
vyFiznuta drazka nebyla na strané dorazu.

M Lze provést druhy ez na Gzké strané obrobku.

11 Ulozeni

= Odpojte sitovou zastrcku ze zasuvky.

= Odstrante odsavaci hadici.

= PrisluSenstvi, které je soucasti dodavky, ulozte do
prihradek na prisludenstvi nebo do uréenych drzaka (viz
kap. 7).

= Odstrante prisluSenstvi, které neni soucasti dodavky.

= TKS 80 EBS neskladujte venku.

& UPOZORNENI

Nebezpeci porezani vycnivajicimi dily
= Stolni okruzni pilu skladujte nastojato.

12 Udrzba a oSetfovani

& @ VAROVANi

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

= Pred veskerou Udrzbou a osetrovanim vzdy vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky.

= VSechny prace udrzby a opravy, které vyzaduji
otevreni krytu, nechte provadét pouze v autorizovaném
zakaznickém servisu.

Servis a opravy smi provadét pouze vyrobce nebo servisni
dilny. PouzZivejte pouze originalni nahradni dily Festool.

Daldi informace: www.festool.cz/sluzby

Elektrické naradi je vybavené specialnimi automaticky se
vypinajicimi uhliky. Jsou-li opotfebené, automaticky se
prerusi napajeni a naradi se zastavi. Pravidelné provadéjte

adrzbu elektrického naradi, aby byla zajisténa jeho radna
funkce:

= Poskozené ochranné prvky a dily museji byt odborné
opraveny nebo vyménény kvalifikovanym servisem,
pokud neni v navodu k obsluze uvedeno jinak.

= Pro zajisténi cirkulace vzduchu musi byt chladici otvory
v krytu vzdy volné a Cisté.

= Odsavejte usazeny prach.

= Kdyz tfisky ucpou odsavaci kanal:
= Otevrete kryt pilového kotouce (viz kap. 9.10).
= Kryt pilového kotouce vysajte.

= Po skonceni prace sitovy kabel znovu navinte
(Obrazek 3b).

13 Prislusenstvi
Pouzivejte pouze plvodni prislusenstvi Festool.

Objednaci Cisla prislusenstvi a naradi najdete na
www.festool.cz.

Kromé popsaného prislusenstvi nabizi Festool dalSi bohaté
systémové prislusenstvi, které vdm umozni mnohostranné
a efektivni pouzivani vasi pily, napr.:

pilové kotouce pro réizné materialy.

RozsSirovaci dil stolu

Prodlouzeni stolu

Posuvny stal

Podélny doraz

14 Zivotni prostiedi

Naradi nevyhazujte do domovniho odpadu! Naradi,
prislusenstvi a obaly odevzdejte k ekologické

recyklaci. Dodrzujte platné vnitrostatni predpisy.

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a provadéni v narodnim pravu
se musi stara elektricka zarizeni shromaZzdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.
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Cesky

Informace o sbérnach najdete na www.festool.cz/recycling.

Informace ke kritickym latkam: www.festool.cz/reach

15 Vseobecné pokyny

Prohlageni o shodé: www.festool.com/declaration-of-
conformity

15.1 Informace o licencich

Informace o open source licencich prip. pouzivanych ve

vyrobku najdete v aplikaci Festool* pod Informace > Licence

open source pro naradi.

* Neni k dispozici ve vSech zemich.

15.2  Informace k ochrané Gdaju

Elektrické naradi obsahuje Cip pro automatické ulozeni
(dajl o nafadi a provoznich (dajl. Z uloZenych (dajl nelze
vyvozovat Zzadnou primou souvislost s urcitymi osobami.

Udaje lze bezkontaktné nacist pomoci specialnich zafizeni
a spolecCnost Festool je pouziva vyhradné pro diagnostiku
zavad, provadéni oprav a vyrizovani zaruky a dale pro
zlepsSovani kvality, resp. dalsi vyvoj elektrického naradi.
Tyto Udaje nejsou - bez vyslovného souhlasu zakaznika -
vyuzivany nad tento rémec.

Symboler

Advarsel om generel fare

Advarsel om elektrisk stgd

Brug hgrevaern.

Brug &ndedraetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker.

a7l Brug beskyttelsesbriller.

Fjern ikke maerkatet!

Savens og savklingens rotationsretning

Gribeomrade

PETO0P®@IPBT

stop? SawStop-AlM-teknologi

{gg} Savklingediameter

Snitbredde og stamklingetykkelse

Ved savning af snitbredder < 3 mm udlgser
3 5_ SawStop-AlM-teknologien, eller TKS 80 EBS
i starter ikke.

P
SawStop AIM
&

Savklinge og patron mé ikke bergre hinanden!

N

Sikkerhedsanvisninger

N
—

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktgj

Laes sikkerhedsanvisningerne i brugsanvisningen.

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og

vejledninger. Overholdes sikkerhedsanvisningerne

og vejledningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til
senere brug.
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2.2 Sikkerhedsanvisninger for bordrundsave

1) Sikkerhedsanvisninger for beskyttelsesskarme

- Lad beskyttelsesskarme vare monteret.
Beskyttelsesskarme skal vaere i funktionsdygtig stand
og vaere rigtigt monteret. Lgse, beskadigede og ikke
rigtigt fungerende beskyttelsesskaerme skal repareres
eller udskiftes.

- Brug altid beskyttelsesskaermen og spaltekniven under
skaering. Nar der skaeres helt gennem emnet med
savklingen, mindsker beskyttelsesskarmen og andre
sikkerhedsanordninger risikoen for skader.

- Nar du er faerdig med at udfgre skjulte snit,
som f.eks. falsning, skaring fra begge sider eller
notning, skal du fastgore spaltekniven i dens gverste
endeposition igen. Szt beskyttelsesskaermen pa,
mens spaltekniven befinder sig i dens gverste
endeposition. Beskyttelsesskaermen og spaltekniven
mindsker risikoen for skader.

- Kontrollér, fgr el-vaerktgjet tndes, at savklingen ikke
rgrer ved beskyttelsesskarmen, spaltekniven eller
emnet. Hvis disse komponenter kommer i kontakt med
savklingen, kan der opsta en farlig situation.

- Juster spaltekniven i henhold til beskrivelsen i denne
brugsanvisning. Forkert afstand, position og justering
kan medfgre, at spaltekniven ikke forhindrer tilbageslag.

- Spaltekniven fungerer kun, nar den sidder i savsnittet.
Ved sniti emner, der er for korte til, at spaltekniven
kan komme i indgreb, er spaltekniven uden effekt. Under
disse betingelser kan spaltekniven ikke forhindre et
tilbageslag.

- Brug en savklinge, der passer til spaltekniven. For at
spaltekniven fungerer rigtigt, skal savklingens diameter
passe til den pagealdende spaltekniv, savklingens
stamklinge vaere tyndere end spaltekniven og taenderne
vaere bredere end spalteknivens tykkelse.

2) Sikkerhedsanvisninger for savning

- & FARE: Hold fingrene og handerne vak
fra savklingen eller saveomradet. Et gjebliks
uopmaerksomhed eller udskridning kan f& din hand til
at bevaege sig hen mod savklingen og medfgre alvorlige
kvaestelser.

- For altid emnet mod savklingens omdrejningsretning.
Fgres emnet i samme retning som savklingens
omdrejningsretning, kan det medfgre, at emnet og din
h&nd bliver trukket ind i savklingen.

- Brug aldrig geringsanslaget til fremfgring af emnet
ved leengdesnit, og brug aldrig parallelanslaget til
leengdeindstilling ved tvaersnit med geringsanslaget.
Hvis emnet fgres med parallelanslaget og
geringsanslaget samtidigt, er der risiko for, at
savklingen saetter sig fast, og at der sker tilbageslag.

- Ved lengdesnit skal emnet altid holdes i fuldstaendig
kontakt med anslagsskinnen, og fremfgringskraften pa
emnet skal altid udgves mellem anslagsskinnen og
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savklingen. Brug en fremfgringsstok, hvis afstanden
mellem anslagsskinnen og savklingen er under

150 mm og en fremfgringsklods, hvis afstanden er
under 50 mm. S&danne arbejdsredskaber sgrger for, at
din hand holdes i sikker afstand fra savklingen.

Brug kun den medleverede fremfgringsstok fra
producenten eller en, der er fremstillet i henhold

til anvisningerne. Fremfgringsstokken sgrger for
tilstraekkelig afstand mellem hand og savklinge.

Brug aldrig en beskadiget eller tilskaret
fremfgringsstok. En beskadiget fremfgringsstok, der
evt. er savet i, kan ga i stykker og medfgre, at din hand
kommer imod savklingen.

Arbejd ikke med "fri hand". Brug altid parallelanslaget
eller geringsanslaget til at placere og fgre emnet.

"Fri hand" betyder, at emnet understgttes og fares

med haenderne i stedet for med parallelanslag eller
geringsanslag. Frihdndssavning medfgrer fejljustering,
fastklemning og tilbageslag.

Grib aldrig fat i emnet omkring eller over en roterende
savklinge. Hvis du griber fat i emnet, kan du komme i
kontakt med den roterende savklinge.

Understgt lange og/eller brede emner bag ved og/
eller ved siden af arbejdsbordet, sa de bliver liggende

i vandret stilling. Lange og/eller brede emner har
tendens til at vippe pa kanten af arbejdsbordet; dette
resulterer i tab af kontrol, fastklemning af savklingen og
tilbageslag.

Fremfgr emnet jaevnt. Undga at bgje, dreje eller flytte
emnet sidevaerts. Hvis savklingen satter sig fast, skal
du straks slukke for el-vaerktgjet, traekke stikket ud og
afhjaelpe arsagen. Nar savklingen sidder fast i emnet,
kan der opsta tilbageslag eller blokering af motoren.
Fjern ikke afsavet materiale, mens saven kgrer.
Afsavet materiale kan saette sig fast mellem savklingen
og anslagsskinnen eller i beskyttelsesskarmen og
traekke dine fingre ind i savklingen, nar det fjernes. Sluk
for saven, og vent med at fjerne materialet, til savklingen
star stille.

Ved laengdesnit i emner, der er tyndere end 2 mm, skal
der anvendes et ekstra parallelanslag, som har kontakt
med bordoverfladen. Tynde emner kan sztte sig fast
under parallelanslaget og medfgre tilbageslag.

3) Tilbageslag - rsager og tilsvarende
sikkerhedsanvisninger

Et tilbageslag er en pludselig reaktion fra emnet, som
skyldes, at savklingen har sat sig fast, at savklingen sidder
skavt i emnet, eller at en del af emnet har sat sig fast
mellem savklingen og parallelanslaget eller en anden fast
genstand.

| de fleste tilfeelde gribes emnet af savklingens bageste del,
lgftes op fra arbejdsbordet og kastes i retning af brugeren.

Et tilbageslag er fglge af en forkert brug af
bordrundsaven. Det kan forhindres ved hjeelp af passende
forsigtighedsforanstaltninger som beskrevet i det fglgende.

Stil dig aldrig i en linje med savklingen. Sta altid ved
siden af savklingen, hvor ogsa anslagsskinnen er. Ved
et tilbageslag kan emnet blive slynget mod personer
med hgj hastighed, hvis personerne star foran ellerien
linje med savklingen.

Hold aldrig haenderne over eller bag ved savklingen for
at traekke i eller understgtte emnet. Du kan utilsigtet
komme til at rgre ved savklingen, eller et tilbageslag kan
medfgre, at dine fingre traekkes ind i savklingen.

Hold eller tryk aldrig det savede emne mod den
roterende savklinge. Hvis det savede emne trykkes mod
savklingen, er der risiko for, at savklingen saetter sig
fast, og at der sker tilbageslag.

Juster anslagsskinnen parallelt med savklingen.

En ikke justeret anslagsskinne trykker emnet mod
savklingen og forarsager et tilbageslag.

Dansk

- Brug en featherboard ved fordaekt snit (f.eks. falsning,
notning eller skaring fra begge sider) for at fare emnet
mod bordet og anslagsskinnen. Med en featherboard
kan du bedre kontrollere emnet i tilfeelde af tilbageslag.

- Ver sarligt forsigtig ved savning i omrader, du ikke
kan se pd sammenbyggede emner. Den neddykkende
savklinge kan save i genstande, som kan forarsage et
tilbageslag.

- Understgt store plader for at mindske risikoen for
tilbageslag som fglge af en fastsiddende savklinge.
Store plader kan bgje ned pa grund af deres egenvaegt.
Plader skal understgttes der, hvor de rager ud over
bordoverfladen.

- Vear saerligt forsigtig ved savning i emner, der er
snoede, forgrenede, deformerede eller ikke har en lige
kant, hvor de kan fgres med et geringsanslag eller
langs med en anslagsskinne. Et deformeret, forgrenet
eller snoet emne er ustabilt og medfgrer forkert
justering af snitfugen med savklingen, fastklemning og
tilbageslag.

- Savaldrigi flere emner, som er stablet oven pa
hinanden eller bag ved hinanden. Savklingen kan gribe
fatien eller flere dele og forérsage et tilbageslag.

- Hvis du vil starte en sav igen, hvis savklinge sidder fast
i emnet, skal savklingen centreres sadan i savsnittet, at
savtaenderne ikke sidder fast i emnet. Hvis savklingen
sidder fast, kan den lgfte emnet og forarsage et
tilbageslag, nar saven startes igen.

- Hold savklinger rene, skarpe og tilstraekkeligt udlagt.
Brug aldrig deformerede savklinger eller savklinger
med revnede eller braakkede taender. Skarpe og rigtigt
udlagte savklinger mindsker risikoen for fastklemning,
blokering og tilbageslag.

4) Sikkerhedsanvisninger for betjening af bordrundsave

- Sluk for bordrundsaven, og traek stikket ud,
for du fjerner bordindsatsen, skifter savklinge,
indstiller spaltekniven eller beskyttelsesskarmen,
og hvis du forlader maskinen uden opsyn.
Sikkerhedsforholdsregler har til formal at undga
ulykker.

- Lad aldrig bordrundsaven kgre uden opsyn. Sluk for
el-varktgjet, og forlad det ikke, far det er standset
helt. En kgrende sav, der er uden opsyn, udggr en
ukontrollerbar fare.

- Stil bordrundsaven pa et sted, der er jeevnt og godt
belyst, og hvor du star sikkert og kan holde balancen.
Opstillingsstedet skal vaere stort nok til handtering
af dine emner. Uorden, ubelyste arbejdsomrader og
ujeevne, glatte gulve kan medfgre ulykker.

- Fjern regelmaessigt savspaner og savsmuld under
arbejdsbordet og/eller fra stevudsugningen. Savsmuld
er braendbart og selvantandende.

- Fastggr bordrundsaven. En bordrundsav, der ikke er
fastgjort rigtigt, kan bevaege sig eller veelte.

- Fjern vaerktgj, traerester osv. fra bordrundsaven, fgr du
taender for den. Manglende koncentration og eventuelle
fastklemninger kan vaere farlig.

- Anvend altid savklinger i den rigtige stgrrelse
og med passende huldiameter (f.eks. stjerneformet
eller rund). Savklinger, der ikke passer til savens
monteringsdele, lgber skaevt og medfgrer tab af kontrol.

- Anvend aldrig beskadiget eller forkert
monteringsmateriale til savklingen, f.eks. flanger,
underlagsskiver, skruer eller mgtrikker. Dette
monteringsmateriale er konstrueret specielt til din sav,
for en sikker drift og optimal ydelse.

- Stil dig aldrig pa bordrundsaven, og brug ikke
bordrundsaven som taburet. Der kan ske alvorlige
skader, hvis el-vaerktgjet veelter, eller hvis du kommer
i kontakt med savklingen ved en fejltagelse.
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Kontrollér, at savklingen er monteret i den rigtige
omdrejningsretning. Anvend ikke slibepapir eller
stalbgrster med bordrundsaven. Forkert montering af
savklingen eller brug af ikke anbefalet tilbehgr kan
medfgre alvorlige skader.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Brug egnede personlige veernemidler: Hgrevarn,
beskyttelsesbriller, stavmaske ved stgvende arbejde og
beskyttelseshandsker ved vaerktgjsskift.

Fejl pd el-veerktgjet, herunder afskeermninger eller
vaerktgj, skal meddeles til servicepersonalet straks
efter, at det er opdaget. Maskinen ma fgrst bruges igen
efter afhjaelpning af fejlen.

Kontrollér regelmaessigt stikket og kablet, og fa dem
udskiftet hos et autoriseret servicevaerksted, hvis de er
blevet beskadiget.

Det er forbudt at benytte egne hjaelpemidler som f.eks.
linealer etc.

2.4 Sikkerhedsanvisninger for den formonterede
savklinge
Anvendelse

Det maksimale omdrejningstal, der er angivet pa
savklingen, ma ikke overskrides og skal overholdes.

Den formonterede savklinge er udelukkende beregnet til
brug i rundsave.

Udvis seerlig forsigtighed ved ud- og indpakning af
vaerktgjet samt ved handtering (f.eks. montering i
maskinen). Fare for kvaestelser pa grund af meget
skarpe skaer!

Handsker giver et bedre greb om vaerktgjet og reducerer
yderligere risikoen for kvaestelser.

Rundsavklinger, hvis blad er revnet, skal udskiftes.
Reparation er ikke tilladt.

Rundsavklinger med paloddede savtaender, hvis
tandtykkelse er mindre end 1 mm, ma ikke laengere
anvendes.

ADVARSEL! Vaerktgj med synlige revner, slgve eller
beskadigede skaer ma ikke benyttes.

Montering og fastgerelse

Veaerktgj skal vaere opspaendt sadan, at de ikke lgsner sig
under brug.

Ved montering af vaerktgjer skal man sgrge for,

at de opspandes pa navet eller opspaendingsfladen,

og at skaerene ikke kommer i bergring med andre
komponenter.

Forlaengelse af ngglen eller fastspaending ved hjzelp af
hammerslag er ikke tilladt.

Opspaendingsfladerne skal renses for snavs, fedt, olie og
vand.

Spandeskruer skal spazndes i henhold til producentens
anvisninger.

Ved indstilling af rundsavklingernes huldiameter til
maskinens spindeldiameter ma der kun anvendes fast
monterede ringe, f.eks. indpressede eller vedhaeftede
ringe. Det er ikke tilladt at bruge lgse ringe.

Vedligeholdelse og pleje

Reparation og genopslibning m& kun udfgres af Festool
servicevaerksteder eller fagfolk.

Veerktgjets konstruktion ma ikke &ndres.

Fjern regelmaessigt harpiks fra vaerktgjet, og renggr
vaerktgjet (renggringsmiddel med pH-vaerdi mellem 4,5
og 8).

Slgve skaer kan efterslibes pa spanfladen ned til en
minimal tykkelse pd 1 mm.

Transportér kun veerktgjet i egnet emballage - fare for
kvaestelser!

De angivne stgjemissionsvaerdier

86

2.5

er malt ud fra en standardiseret prgvningsmetode og
kan anvendes til at sammenligne et el-vaerktgj med et
andet,

0g ogsa til forelgbig vurdering af belastningen.

Aluminiumbearbejdning

& Af hensyn til sikkerheden skal fglgende
sikkerhedsforanstaltninger overholdes ved bearbejdning af
aluminium:

2.6

Etabler tilslutning via en fejlstremsafbryder (FI-, PRCD-
afbryder).

Tilslut el-veerktgjet til en egnet stgvsuger.

Renggr regelmaessigt el-vaerktgjet for stavaflejringer i
motorhuset.

Brug en aluminiumsavklinge.

Brug beskyttelsesbriller!

Resterende risici

P4 trods af overholdelse af alle relevante byggeforskrifter
kan der opsta faresituationer, ndr maskinen betjenes, f.eks.
som fglge af:

bergring af roterende dele fra siden: Savklinge,
spaendeflange, flangeskrue

bergring af spaendingsferende dele, nar huset er dbnet
og netstikket ikke trukket ud

vaekslyngede materialedele

vaekslyngede vaerktgjsdele ved defekt vaerktgj
lydemission

stgvemission

2.7 Emissionsvaerdier

Veerdierne, som er beregnet i henhold til EN 62841, er
typisk:

Lydtrykniveau Lpa = 87 dB(A)
Lydeffektniveau Lwa = 102 dB(A)
Usikkerhed K=3dB

FORSIGTIG! Under arbejdet kan de angivne vardier blive
overskredet. Brug hgrevarn.

FORSIGTIG! Emissionsveerdierne kan afvige fra de angivne
veerdier. Dette afhaenger af, hvordan vaerktgjet anvendes, og
hvilken type emne der bearbejdes.

= Vurder den faktiske belastning igennem hele

driftscyklussen.

» Treef egnede sikkerhedsforanstaltninger afhaengigt af

N

den faktiske belastning.

FORSIGTIG

Emissionsvaerdierne kan afvige fra de angivne vaerdier.
Dette afhanger af, hvordan varktgjet anvendes, og
hvilken type emne der bearbejdes.

» Vurder den faktiske belastning igennem hele

driftscyklussen.

» Traef egnede sikkerhedsforanstaltninger afhaengigt af

3

den faktiske belastning.

Bestemmelsesmaessig brug

TKS 80 EBS er som transportabelt el-vaerktgj beregnet til
savning af trae, laminerede traeplader, jernfrit metal og
kunststof.



@ BEMARK

SawStop-AIM-teknologi udlgser

= Ved savning af jernfri metaller og véde, statisk ladede
eller ledende materialer skal SawStop-AIM-teknologien
deaktiveres (bypass-tilstand).

Dette el-vaerktgj ma kun bruges af fagpersonale eller
instruerede personer.

Ved ikke-bestemmelsesmaessig brug heaefter brugeren.

3.1 Savklinger

Brug kun Festool savklinger, der er beregnet til at blive
anvendt med dette el-vaerktgj.

4 Tekniske data

bordrundsav

Ydelse

TKS 80 EBS 220-240V EU (uden DK), GB
TKS 80 EBS 230V CH, ZA

TKS 80 EBS 230V DK, AUS

Omdrejningstal (ubelastet)

Boring

Skzeredybde ved 90° / 45° / 47°
Haeldningsvinkel

Mal (L x B)

Bordhgjde i udklappet tilstand
Bordhgjde i sammenklappet tilstand
Vaegt

5 Maskinelementer

[1-11  Opbevaring af tilbehgr

[1-2] Gribeomrader pd siderne
[1-31 4 V-profiler

[1-4]1  Spaltekniv til fremstilling af noter
[1-5] Bordindsats

[1-6] Spaltekniv med beskyttelsesskaermholder
[1-71  Beskyttelsesskaerm

[1-8] Sikkerhedsmarkat

[1-91 Vinkelanslag

[1-10] Finjustering

[1-11] Heeldningsvinkelindstilling
[1-12] Drejeknopper til klapben
[1-13] Skala

[1-14] Skeeredybdeindstilling

[1-15] Vinkelviser

[1-16] Opbevaring af fremfaringsstok
[1-17] Klapben

[1-18] Endekappe

[1-19]1 Kontaktpanel

[1-20] Transporthjul

[1-21] Transportsikring

6 Opbygning/ibrugtagning

& FORSIGTIG

Tung transportemballage med bordrundsav

Risiko for personskader

» Der skal veere to personer til at baere
transportemballagen med bordrundsaven og pakke
bordrundsaven ud.

Dansk

- Savklingemal 254 x 30 x 2,4 mm
- Snitbredde > 2,2 mm (svarer til tandbredde)
- Boring @ 30 mm

Stamklingetykkelse < 1,8 mm

Savklinge med spanvinkel > 15°

egnet til omdrejningstal fra 3500 o/min.
Festool savklinger opfylder kravene i EN 847-1.

Sav kun materialer, som savklingen er beregnet til.

Der ma ikke anvendes savklinger af hgjlegeret hurtigstal
(HSS-stal) og notsavklinger.

3.2 Patroner

Brug kun Festool patroner, der er beregnet til at blive
anvendt med dette el-veerktg;.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W
1700-3500 o/min.
@30 mm
0-80mm/0-56mm/0-54mm
-2° - 47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg

6.1 Opstilling af TKS 80 EBS

& & ADVARSEL

Ikke-tilladt speending eller frekvens

Fare for ulykke

= Forsyningsspaendingen og strgmkildens frekvens skal
stemme overens med angivelserne pa typeskiltet.

= Kontrollér ledningen og netstikket for hver brug
af el-veerktgjet. Fa kun udbedret skader pa et
specialvaerksted.

= Ved udendgrs brug ma der kun anvendes
forleengerledninger og kabelsamlinger, der er godkendt
til det.

& ADVARSEL

El-vaerktgjet vipper pa ujaevnt gulv

Fare for ulykke

= Sgrg for, at el-vaerktgjet star sikkert.
Gulvet skal vaere jeevnt, ma ikke haelde mere end 10°
og skal vaere fri for lgse genstande (f.eks. spaner og
skaererester).

Klapben

&@ FORSIGTIG

Klemning af haender eller fingre ved ud- og indklapning af
klapbenene
» Brug beskyttelseshandsker.

= Abn drejeknapperne til klapbenene [1-12] indtil anslag.
= Klap klapbenene [1-17] ud eller ind.

= Drej drejeknapperne til klapbenene [1-12] fast.

For at f& TKS 80 EBS til at sta sikkert kan et klapben
tilpasses i leengden ved at dreje endekappen [1-18].
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Dansk
Ekstra ben

& ADVARSEL

Risiko for ulykke som fglge af vippende el-vaerktgj
= Anvend altid ekstra ben” i forbindelse med et sidebord”
eller et rullebord®.

* Medleveres ikke.

6.2 For forste ibrugtagning

Fjern alt emballagemateriale, 0ogsa emballagemateriale
under bordet.

= Traek transportsikringen [1-21] ud.

= Fjern sikkerhedsmaerkatet [1-8].

= Fjern den formonterede spaltekniv til fremstilling
af noter [1-4] (se kap. 9.8), og opbevar den i
tilbehgrsopbevaringen [1-1].

= Udskift evt. den formonterede universalsavklinge med
en savklinge til det aktuelle materiale (se kap. ).

= Monter spaltekniven med beskyttelsesskaerm (se
kap. 9.8).

= Monter vinkelanslaget (se kap. 9.5).

6.3 Start/stop

&@ ADVARSEL

SawStop-AlM-teknologien fungerer kun med

beskyttelseslederforbindelse og med tilsluttet, jordet

stremkilde

Risiko for personskader

= Sgrg for, at stremforsyningen ikke kommer fra SYS-
PST 1500 eller f.eks. en transformer.

@ BEMARK

SawStop-AlM-teknologi udlgser

= Tend kun TKS 80 EBS, nar savklingen ikke har kontakt
med emnet, tilbehgr eller andre genstande.

= Brug kun tilbehgr, der er beregnet til TKS 80 EBS.

@ Opvarmningsfase

Elektronik for kold: Ved omgivelsestemperaturer <5 °C
kan starten af TKS 80 EBS blive forsinket.

™ Gentag startforseget efter nogle minutter.

Teend
= Tryk pa den grgnne hovedafbryder [2-1] for at taende.
™ Den grenne LED [2-4] lyser konstant.
Den rgde LED [2-5] blinker langsomt.
TKS 80 EBS gennemfgrer en selvkontrol.
= Vent, indtil LED ernes status sendrer sig.
™ Den grenne LED [2-4] lyser konstant.
Den rgde LED [2-5] er slukket.
TKS 80 EBS er i standby.
= Tryk pd den grgnne START-knap [2-3]
M TKS 80 EBS er i savedrift. SawStop-AlM-teknologi er
aktiveret.

&@ ADVARSEL

SawStop-AlM-teknologi udlgser ikke

= Rar fgrst ved savklingen, nar den star helt stille, hvis der
er opstdet en strgmafbrydelse eller et spaendingsfald
efter start af el-vaerktgjet.

Sluk

= Tryk pé den rgde STOP-knap [2-2] for at slukke for
saven.

™ Den grenne LED [2-4] blinker hurtigt.
Den rgde LED [2-5] er slukket.
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» Vent, indtil savklingen er standset.

é’:;\y BEMARK

SawStop-AlM-teknologi udlgser
= Bergr ikke savklingen, mens den er ved at ga i sta.
SawStop-AlM-teknologien er fortsat aktiv og udlgser
ved bergring.
¥ Den grenne LED [2-4] lyser konstant.
Den rgde LED [2-5] er slukket.
TKS 80 EBS er i standby.
= Tryk pa den grgnne hovedafbryder [2-1].
M TKS 80 EBS er ude af drift.
7

Transport

& FORSIGTIG

Tung bordrundsav

Risiko for personskader

= Der skal veere to personer til at baere bordrundsaven.

= Den transporteres ved at holde i gribeomraderne pa
siderne [3-3]. Tag aldrig fat i eller hold aldrig i
beskyttelsesskaermen.

= Opbevar det medleverede tilbehgr i
tilbehgrsopbevaringen eller i de dertil beregnede
holdere (Billede 3a, 3b, 3c).

Tilbehgrsopbevaring

Spaltekniv med beskyttelsesskaerm [3-1]
Spaltekniv til fremstilling af noter [3-2]
Patron [3-4]
Fremfgringsstok [3-5]
Vinkelanslag [3-71

(Bemaerk indstillingsmarkeringerne [3-6] til
opbevaring af vinkelanslaget.)

Ledning

Ledningsholdere [3-8]
Ledning [3-9]
Verktgj

Unbrakonggle [3-10]
Gaffelnggle til spindelflange [3-11]
Gaffelnggle til spindelmatrik [3-12]

= Fjerntilbehgr, der ikke er en del af leveringsomfanget.
= Klap klapbenene ind (se kap. 6.1).

M TKS 80 EBS kan transporteres.
71 Transporthjul

TKS 80 EBS er forsynet med transporthjul [1-20] til
transport over korte afstande.

= Hold TKS 80 EBS i gribeomraderne pa siderne [1-2], og
traek det til den gnskede position.

8 SawStop-AlM-teknologi

SawStop-AlIM-teknologien kan forhindre alvorlige
personskader.

SawStop-AIM-teknologiens centrale del er en patron, der
driver en alublok ind i savklingen ved hjaelp af en fjeder.
Mekanismen udlgses af en kapacitiv sensor, ndr den under
drift kommer i kontakt med menneskelig hud eller andet
ledende materiale.

SawStop-AlM-teknologien fungerer kun med
beskyttelseslederforbindelse og jordet stramkilde. Sgrg for,
at stremforsyningen ikke kommer fra SYS-PowerStationen
eller f.eks. en transformer.

@ Det er kun muligt at arbejde med TKS 80 EBS med isat
patron.



& @ ADVARSEL

Lyd ved udlgsning af SawStop-AlM-teknologien

Fare for ulykke
= Brug hgreveern.

BEMARK

SawStop-AIM-teknologi udlgser
= Bergr ikke savklingen med laengdeanslaget eller

tvaeranslaget.

BEMARK

SawStop-AlM-teknologi udlgser, eller TKS 80 EBS starter

ikke.

Afstand mellem savklinge og anslagsskinne for lille.

= Anvend et mellemstykke >

snitbredder < 3 mm.

8.1

19 mm ved savning af

Funktionsovervagning

SawStop-AIM-teknologien overvager kontinuerligt den
regulzere savfunktion. Den aktuelle driftstilstand indikeres

af LED-lamperne.
LED-status i standby

Den grgnne LED [2-4]
D lyser konstant.

Bordrundsaven starter op
om ca. 10 sekunder.

/ |Den rede LED [2-5]
I blinker langsomt.

Den grgnne LED [2-4]
D lyser konstant.

Bordrundsaven er driftsklar
og befinder sig i standby.

Den rgde LED [2-5] er
D slukket.

22 Den grgnne LED [2-4]
|| |plinker hurtigt.

Beskyttelse mod genstart

Ved aktivering af bypass-
tilstanden blev den

(skiftevis)

gule SawStop-AIM-kontakt

Al Den rgde LED [2-5]
I blinker hurtigt.

sluppet for tidligt.

™ Tryk pd den
rode STOP-knap for

fejlafhjeelpning.

Den grenne LED [2-4]
D lyser konstant.

Bergring af savklingen i
standby.

Al Den rgde LED [2-5]
B lolinker hurtigt.

Fjern
kontaktudlgseren, og vent
ca. 5 sekunder indtil
fejlafhjaelpningen.

Eller:

Afstand mellem savklinge og
anslagsskinne for lille.

™ Anvend et
mellemstykke > 19 mm

ed savning af snitbredder
<3 mm.

Den grenne LED [2-4]
D er slukket.

Fejl ved patronldsen.

= Sluk bordrundsaven,

\/ Den rgde LED [2-5]
I blinker langsomt.

/N

og kontrollér patronldsen.

Dansk
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Den grgnne LED [2-4]
blinker langsomt.

Manglende eller for lille
savklinge.

Den rgde LED [2-5]
lyser konstant.

Sluk bordrundsaven,
0g szt en passende
savklinge i (se kap. 3).

Den grgnne LED [2-4]
er slukket.

Udskift patronen.

- Sluk bordrundsaven.

B ]| .

Den rgde LED [2-5]
lyser konstant.

Seet en ny patron i, hvis fejlen
ikke er afhjulpet.

Eller:

Elektronik for kold:
Opvarmningsfase ved
omgivelsestemperaturer
<5°C.
™ Gentag startforsgget
efter nogle minutter.

tatus i drift

Den grgnne LED [2-4]
blinker hurtigt.

Savklingen standser.

@ SawStop-AlM-

Den rgde LED [2-5] er
slukket.

teknologien er aktiv og
udlgser ved bergring.

Den grgnne LED [2-4]
blinker langsomt.

Aktiveret bypass-tilstand.

Den rgde LED [2-5] er
slukket.

NV

]

N

Den grgnne LED [2-4]
blinker langsomt.

Bergring af savklingen ved
aktiveret bypass-stilstand

Fejl afhjulpet, nar savklingen

N

7N

Den rgde LED [2-5]
blinker hurtigt.

er standset.

LED-s

tatus i standby eller drift

Den grgnne LED [2-4]
er slukket.

Emnet er for fugtigt.

P~ Sluk bordrundsaven,

Den rgde LED [2-5]
blinker hurtigt.

og ter emnet, eller savii
bypass-tilstand.

Den grgnne LED [2-4]
blinker hurtigt.

Savklingen standser under
savning.

Den rgde LED [2-5]
lyser konstant.

Sluk og
teend bordrundsaven, og
sav langsommere i
arbejdsemnet.

Eller:

Bordrundsaven er i savedrift,
og der blev trykket pa den
gule SawStop-AIM-kontakt.
™ Sluk og teend
bordrundsaven.

8.2

Aktivering af SawStop-AlIM-teknologi

®Ved levering og efter hver opstart er SawStop-AIM-
teknologien aktiveret.

= Tryk pé den rgde STOP-knap [2-2].
M SawStop-AlM-teknologi er aktiveret.
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8.3 Bypass-tilstand (deaktiveret SawStop-AIM-
teknologi)

@ Benyt kun bypass-tilstanden for at save i ledende

materialer. Aktivér derefter SawStop-AIM-teknologien
igen.

Aktivering af bypass-tilstand

Hold den gule SawStop-AIM-kontakt [2-6] trykket ind.

Den rgde LED [2-5] blinker en gang; tryk derefter straks

= paden grgnne START-knap [2-3].

™ TKS 80 EBS starter.

Den rgde LED [2-5] blinker igen en gang.
= Slip den gule SawStop-AIM-kontakt [2-6] og den gregnne

START-knap [2-31.
™ Den grgnne LED [2-4] blinker langsomt.

Den rgde LED [2-5] er slukket.

TKS 80 EBS er klar til brug i bypass-tilstand.
Deaktivering af bypass-tilstand (aktivering af
SawStop-AlM-teknologi)
= Tryk pd den rgde STOP-knap [2-2].

M SawStop-AlM-teknologi er aktiveret.

=Y

8.4 Kontrol af materialets ledningsevne

Materialers ledningsevne kan kontrolleres pé& forhand, uden
at SawStop-AlM-teknologien udlgser.
Tryk pa den grgnne hovedafbryder [2-1].
TKS 80 EBS er klar til drift.
Laeg materialet mod savklingen.
Den grgnne LED [2-4] lyser konstant.
Den rgde LED [2-5] blinker hurtigt.
Materialet er ledende: Arbejde i bypass-tilstand (se
kap. 8.3).
™ Den grenne LED [2-4] lyser konstant.
Den rgde LED [2-5] er slukket.

Materialet er ikke ledende: Arbejde med aktiv
SawStop-AIM-teknologi (se kap. 8.2).

8.5 Udlgst SawStop-AlM-teknologi

Y

v

& ADVARSEL

Risiko for personskader pa grund af ukontrolleret start af

bordrundsaven

= Treek altid stikket ud af stikkontakten fgr arbejde pa
maskinen!

Tilbagemelding om udlgst SawStop-AlM-teknologi

Patronerne lagrer elektroniske data, som maéles under
udlgsningen. Nar du sender den udlgste patron tilbage til
Festool, kan vi udleese disse data for at analysere elektronik
og software.

Hvis de udlaeste data bekraefter udlgsning som fglge af
hudkontakt, modtager du en erstatningspatron. Festool
forbeholder sig ret til at traeffe individuelle afggrelser i
sadanne sager.

Oplys dit navn og en kontaktmulighed (e-mail, telefon,
adresse), sa vi kan kontakte dig telefonisk eller skriftligt.

Oplysninger om databeskyttelse og Festools kontaktdata
finder du pa vores hjemmeside: www.festool.dk

Udskiftning af patron og savklinge

Ved udlgsning af SawStop-AlM-teknologien driver patronen
en alublok ind i savklingen, og savklingen standser under
bordet.
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& ADVARSEL

Fare for personskade som fglge af udslyngede dele

» Patronen 0G savklingen skal udskiftes.
Brug aldrig deformerede savklinger eller savklinger
med revnede eller braekkede tender.

= Afmonter bordindsatsen (se kap. 9.6).
= Afmonter spaltekniven (se kap. 9.8).
= Drej skaeredybdeindstillingen [4-2] til minimum pa
0 mm, og drej videre mod modstanden.
Drej skaeredybdeindstillingen [4-2] til maksimum pa
80 mm.
M Skaeredybden er indstillet til maksimum p& 80 mm.
Drej patronldsen [4-4] en kvart omdrejning med uret, og
treek den ud [4-5].
= Lgsn spindelmgtrikken [4-6], og tag savklingens
flange [4-7] af.
= Brug gaffelngglen [4-8] som arm til forsigtigt at skubbe
savklingen af veerktgjsspindelen [4-10].
Brug gaffelngglen [4-9]1 som arm til forsigtigt at skubbe
patronen af monteringsstifterne [4-11].
Gentag begge trin, indtil savklingen og patronen er
flernet.

\l

= Monter en ny patron (se kap. 9.12).

= Monter en ny savklinge (se kap. 9.11).
= Monter bordindsatsen (se kap. 9.6).
= Monter spaltekniven (se kap. 9.8).

9 Flere indstillinger/funktioner

& & ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stgd

= For der udfgres arbejde pé el-veerktgjet, skal el-
veerktgjet slukkes, stikket traekkes ud af stikkontakten
og savklingen sté stille.

9.1 Elektronik

TKS 80 EBS overvages elektronisk med fglgende
egenskaber:

Blgd opstart

Den elektronisk regulerede blgde opstart sgrger for
rykfri start af el-vaerktgjet. P& grund af den begraensede
startstrgm springer almindelige sikringer ikke.
Hastighedsregulering

Omdrejningstallet kan indstilles trinlgst med
indstillingshjulet [2-7] i omdrejningstalomradet (se kap. 4).
Pa den méade kan skarehastigheden indstilles optimalt til
det pdgaeldende materiale.

Omdrejningstrin alt efter materiale

Tree 6
Laminat, mineralske materialer 2-5
Aluminium, kunststof 3-6

Det indstillede omdrejningstal holdes konstant ved hjzelp af
elektronikken. Derved holdes en jeevn skeerehastighed, ogsd
under belastning.

Overbelastningssikring

Ved ekstrem overbelastning af el-vaerktgjet reduceres
stromtilfgrslen. Nar motoren har veeret blokeret et stykke
tid, afbrydes stremtilfgrslen helt. El-veerktgjet er klart til
brug igen efter aflastning eller frakobling.

Temperatursikring

For at undgé overophedning af motoren begraenses den
optagne effekt ved for hgj motortemperatur (f.eks. ved for
hgijt tryk under arbejdet). Hvis temperaturen fortsat stiger,
frakobles el-vaerktgjet. Maskinen kan fgrst teendes igen, nar
motoren er afkglet.
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Bremse

Nar maskinen slukkes, stoppes savklingen elektronisk
inden for ca. 3 sekunder.

Beskyttelse mod genstart

Den indbyggede beskyttelse mod genstart forhindrer, at el-
vaerktgjet ved kontinuerlig drift starter af sig selv igen efter
en strgmafbrydelse. For at genstarte skal el-veerktgjet fgrst
afbrydes og derefter taendes igen.

9.2 Valg af savklinge

Festool savklinger er markeret med en farvet ring. Ringens
farve star for det materiale, som savklingen er beregnet til.

Overhold de pakraevede savklingedata (se kapitel 3.1).

Farve Materiale
Gul Tree

Symbol

Rgd Laminat, mineralsk materiale

Bla Aluminium, kunststof

9.3 Indstilling af skaeredybde

Sadan indstiller du skaeredybden trinlgst fra 0 til 80 mm:
= Drej pa skaeredybdeindstillingen [5-51.

+ @ger skeeredybden indtil 80 mm
- mindsker skeeredybden indtil 0 mm

@ Der opnas et praecist snit, nar den indstillede
skarehgjde er 2-5 mm stgrre end emnets tykkelse.

Ved skjulte snit indstilles skaeredybden efter den
gnskede dybde for det skjulte snit.

9.4 Indstilling af haeldningsvinkel

Savklingen kan drejes mellem 0° og 45° og finjusteres +2°

til -2° og 47°.

= Tryk haeldningsvinkelindstillingen [5-3]1 mod
skaeredybdeindstillingen [5-5], og hold den.

= Bevaeg haeldningsvinkelindstillingen [5-3] langs
skalaen [5-1], indtil vinkelviseren [5-2] peger p& den
gnskede vinkel.

= Slip heeldningsvinkelindstillingen [5-3] og
skeeredybdeindstillingen [5-51.

Ved ngjagtige tilpasningsarbejder kan savklingen drejes 2°

ud over hver af slutindstillingerne:

Finjustering

= Indstil haeldningsvinklen til 0° for at indstille en
finjustering pa op til -2°.
Indstil haeldningsvinklen til 45° for at indstille en
finjustering pa op til 47°.

= Drej pa drejegrebet til finjustering [5-41.

+ Slutstilling indtil 47°

- Slutstilling indtil -2°

0 Nulposition
Slutstillinger 0° og 45° er aktive.

9.5 Vinkelanslag

Vinkelanslaget kan anvendes som laengdeanslag (Billede
6a) og som tveer- eller vinkelanslag (Billede 6b).

Dansk

& ADVARSEL

Risiko for ulykke som fglge af indsatsvaerktgj

= Anslagskinnen [6-7] mé ikke nd ind i skeereomraderne.

= Samtlige skruer og drejeknopper pa vinkelanslaget skal
veere fast tilspaendt under savning.

Montering af vinkelanslag

Det medfglgende vinkelanslag kan fastggres pa alle fire V-
profiler [6-12].

= Lgsn drejeknoppen [6-1].

= Satvinkelanslaget [6-10] i et V-profil [6-12].

= Juster unbrakoskruerne [6-9] for at stabilisere
vinkelanslagets fgring [6-10] i V-profilet [6-12].

= Juster kuglelejet [6-13] for at indstille
vinkelanslaget [6-10].

= Skub vinkelanslaget [6-10] s& langt ind i V-
profilet [6-12], at vinkelanslaget [6-10] dackker det
grent markerede felt pa bordsiden [6-111].

= Skru drejeknoppen [6-1] fast.

Vinkelanslag som l®ngdeanslag

Lesn skruen [6-4].

Loft fikseringsstiften [6-31.

Indstil vinklen til 0° ved hjalp af skalaen [6-5].

Lad fikseringsstiften [6-3] g i indgreb.

Spaend skruen [6-4] fast.

Lgsn skruen [6-6].

Indstil anslagsskinnen [6-7], s& den trekantede pil ligger
inden for det grgnne meerkatfelt [6-8].

= Spaend skruen [6-6] fast.

M Leengdeanslaget (Billede éa) er klar til brug.

Yyyvvyvvy

Vinkelanslag som hgijt eller lavt leengdeanslag

®Vinkelanslaget kan anvendes som hgijt eller lavt
laengdeanslag. Det ggres ved at stille anslagsskinnen
pa hgjkant eller leegge den fladt.

Det lave leengdeanslag anvendes for at undga kollision
med beskyttelsesskarmen, f.eks. ved geringssnit, hvor
savklingen er drejet 45°.

= Lgsn skruen [6-6].

= Trzek anslagsskinnen [6-7] ud, vend den, og st deni
igen.

= Indstil anslagsskinnen [6-7], sa den trekantede pil ligger
inden for det grgnne meerkatfelt [6-8].

= Spaend skruen [6-6] fast.

Indstilling af snitbredde

= Lgsn skruen [6-15].
= Indstil den gnskede snitbredde.
= Spaend skruen [6-15] fast.

Snitbredde £ 3 mm

@ BEMARK

SawStop-AlM-teknologi udlgser, eller TKS 80 EBS starter

ikke.

Afstand mellem savklinge og anslagsskinne for lille.

» Anvend et mellemstykke > 19 mm ved savning af
snitbredder < 3 mm.

Vinkelanslag som skubbeanordning

= Lgsn drejeknoppen [6-1].

™ Vinkelanslaget [6-10] kan bevaeges som
skubbeanordning langs V-profilet [6-12].

Vinkelanslag som tvaer- og vinkelanslag

= Lgsn drejeknoppen [6-1].

= Lgsn skruen [6-4].

= Loft fikseringsstiften [6-3], og indstil
anslagsskinnen [6-7] i den gnskede vinkel ved hjzelp af
skalaen [6-5].
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Lad fikseringsstiften [6-3] g i indgreb.

Spaend skruen [6-4] fast.

Lgsn skruen [6-15].

Flyt anslagsskinnen [6-7] ud af skaeereomradet.
Spaend skruen [6-15] fast.

Vinkelanslaget [6-10] kan bevaeges som
skubbeanordning langs V-profilet [6-12].

Tvaer- og vinkelanslaget (Billede éb) er klar til brug.

JgyYyvvyvy

Justering af vinkelanslag: indstilling af parallelitet

= Indstil anslagsskinnen [6-71 i en ret vinkel i forhold til
savklingen (se kap. 9.5).

= Lgsn unbrakoskruerne [6-14].

= Leg en vinkelmaler mellem savklingen og
skydegrebet [6-2].

= Indstil skydegrebet [6-2] til 90° ved hjzelp af
vinkelmaleren.

= Spaend unbrakoskruerne [6-14].

9.6 Bordindsats

Afmontering af bordindsats

= Abn bordindsatsen [7-1] med gaffelnsglen [7-2] i pilens
retning.

= Tag bordindsatsen [7-1] ud.

Montering af bordindsats

= St bordindsatsen [7-1]1i bordet, og lad den g& i
indgreb.

& ADVARSEL

Risiko for ulykke som fglge af tilbageslag
= Sgrg for, at bordindsatsen er sat korrekt i, og danner en
plan flade med arbejdsbordet.

9.7 Beskyttelsesskarm

Montering af beskyttelsesskaerm

= Indstil den maksimale skaredybde (se kap. 9.3).

= Indstil haeldningsvinklen til 0° (se kap. 9.4).

= Skru skruen [8-2] ud af beskyttelsesskaermen [8-11.

- 0 For leengdetappen, der liggeri
beskyttelsesskarmen [8-1], ind i noten [8-4] i
spaltekniven [8-5].

= Setigen skruen [8-2]i beskyttelsesskaermen [8-1] og
gennem hullet i spaltekniven [8-3], og skru den fast.

Afmontering af beskyttelsesskaerm

= Indstil den maksimale skaredybde (se kap. 9.3).

= Indstil haeldningsvinklen til 0° (se kap. 9.4).

= Hold beskyttelsesskaermen [8-1] fast, og skru
skruen [8-2] ud.

- 9 Trek leengdetappen, der ligger i
beskyttelsesskarmen, ud af noten [8-4] i
spaltekniven [8-5], og tag beskyttelsesskarmen [8-1]
af.

= Stik skruen [8-2] ind i beskyttelsesskaermen [8-11 igen,
og spaend den fast.

Indstilling af beskyttelsesskarm

= Lgsn drejeknoppen [8-8].

= Vinkelanslaget indstilles ved at lase
overfladebeskytteren pa siden af
beskyttelsesskaermen [8-6] med holdetappen [8-71 i
gverste position.

- 0 Loft beskyttelsesskaermen op i gverste position, og
spaend drejeknoppen [8-8] fast.

- 0O Efter indstilling af vinkelanslaget lgsnes
drejeknoppen [8-8] igen, og overfladebeskytteren pa
siden af beskyttelsesskaermen [8-6] hagtes af.

0) Beskyttelsesskaermen [8-1] og

overfladebeskytteren pa siden af
beskyttelsesskaermen [8-6] skal ligge frit pa
bordpladen.

9.8 Udskiftning af spaltekniv

@Anvend spaltekniv med beskyttelsesskaerm [9-1] til
langs- og vinkelsnit.

Til skjulte snit anvendes spaltekniven til fremstilling af
noter [9-2].

& ADVARSEL

Risiko for ulykke som fglge af tilbageslag

» Installer ubetinget sikkerhedsanordningerne igen
umiddelbart i forleengelse af arbejde, der kreever, at
spaltekniven med beskyttelsesskaerm fjernes.

Med monteret bordindsats

= Indstil skaredybden til maksimum p& 80 mm (se
kap. 9.3).

Tag unbrakongglen [9-4] ud af holderen [9-51.
Seet unbrakongglen [9-4] helt ind i 3bningen [9-3].
Drej unbrakongglen [9-4] med uret indtil anslag.
Afmonter eller skift spaltekniven (Billede 9c).
Drej unbrakongglen [9-4] mod uret indtil anslag.
Tag unbrakongglen [9-4] af, og opbevar den i
holderen [9-5].

Med afmonteret bordindsats

= Drej handtaget [9-6] med uret indtil anslag.
= Afmonter eller skift spaltekniven (Billede 9c).
= Drej handtaget [9-6] mod uret indtil anslag.

Yyvyvvyvy

9.9 Udsugning

& ADVARSEL

Sundhedsskadeligt stgv

Skader af luftvejene

» Arbejd aldrig uden udsugning.

» Overhold nationale bestemmelser.
= Brug dndedraetsveern.

Ved savning (f.eks. i MDF) kan statisk opladning forekomme.
Arbejd derfor med en stgvsuger og en antistatisk
stgvsugerslange.

TKS 80 EBS har to udsugningstilslutninger med
bajonetkobling:

Den gverste udsugningstilslutning [10-1]1 pd @ 27 mm og
den nederste udsugningstilslutning [10-4] p& @ 36 mm.

= For at fgre den gverste udsugningsslange saettes

udsugningsslangeholderen [10-2] pa et af V-profilerne.
Udsugningsseettet [10-3] farer begge
udsugningstilslutninger sammen, sa der kan tilsluttes en
Festool stgvsuger med tilslutningsstuds @ 50 mm.

FORSIGTIG! Hvis der ikke anvendes en antistatisk
stgvsugerslange, kan der opsta statisk elektricitet.
Brugeren kan fa et elektrisk stgd, og el-veerktgjets
elektronik kan blive beskadiget.

Krav til stgvsugeren

Nominel diameter slange >27 mm
Gennemstrgmningsmaengde >11 /s
>41 m3/h

Anbefalet filtereffektivitet Stgvklasse M eller bedrel”]

[7]1 Anvend stgvklasse M eller H for farligt stgv som f.eks. trae, kvartsholdige materialer og maling.
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Felg brugsanvisningen til stgvsugeren. Stgvsugeren skal
veere egnet til det materiale, der skal bearbejdes. Afbryd
arbejdet, hvis sugekapaciteten falder, og afhjeelp arsagen.

9.10  Savklingeafskarmning

Z\bning af savklingeafskaermning

= Lagsn skruen [11-1], og tag de to nggler ud.

= Lgsn drejeknoppen [11-2].

= Abn laget [11-3] med gaffelngglen til
spindelflangen [11-5], eller &bn det med en egnet
skruetraekker.

= Abn savklingeafskaermningen [11-4].

Lukning af savklingeafskaermning

= St savklingeafskeermningen [11-4] 1.

= Luk laget [11-3] med en gaffelnggle til
spindelflange [11-5].

= Anvend begge gaffelnggler, og spaend skruen [11-1] fast.

= Skru drejeknoppen [11-2] fast.
9.1 Skift af savklinge

&@ FORSIGTIG

Risiko for personskader pa grund af varmt og skarpt

indsatsvaerktgj.

» Brug ikke slgve eller defekte indsatsveerktgjer.

= Brug beskyttelseshandsker ved handtering af
indsatsveerktgjet.

@ Saveydelse og snitkvalitet afhanger vaesentligt af
savklingens tilstand og tandform. Anvend derfor kun
skarpe savklinger, der endvidere er egnede til det

materiale, der skal skaeres i.

Afmontering af savklinge

~ Abn savklingeafskaermningen (se kap. 9.10).

Afmonter bordindsatsen (se kap. 9.6)

Indstil den maksimale skaeredybde (se kap. 9.3).

Lgsn savklingen [12-2] fra veerktgjsspindelen [12-3]

med de to gaffelnggler [12-1].

= Tag spindelmgtrikken [12-5] og spindelflangen [12-4] af
vaerktgjsspindelen [12-3].

= Tag savklingen [12-2] af vaerktgjsspindelen [12-3].

M Der kan monteres en ny eller en anden savklinge.

& ADVARSEL

Risiko for ulykke som fglge af lgst roterende savklinge

= Savklingens og savens omdrejningsretning skal stemme
overens (se pilens retning).

= Skriften pa savklingen skal veere synlig.

= Spaend spindelflangen [12-4] og
spindelmgtrikken [12-5] med et tilspaendingsmoment
pa > 25 Nm.

veyy

Montering af savklinge

= Szt en ny eller en anden savklinge [12-6] p&
vaerktgjsspindelen [12-3].

= Set spindelflangen [12-4] pa vaerktgjsspindelen [12-3],
og spaend spindelmgtrikken [12-5] med de to
gaffelnggler [12-1].

@ Savklinge og patron ma ikke bergre hinanden.

= Monter bordindsatsen (se kap. 9.6).
= Luk savklingeafskaermningen (se kap. 9.10).

9.12 Udskiftning af patron

Afmontering af patron
= Abn savklingeafskaermningen (se kap. 9.10).
= Indstil haeldningsvinklen til 0° (se kap. 9.4).

- O Drej patronlasen [13-1] en kvart omdrejning med
uret.

Dansk

- O Trak patronlasen [13-1] ud.
- O Trak patronen [13-3] af monteringsstifterne [13-2].

&@ ADVARSEL

SawStop-AlM-teknologi udlgser ikke
= Anvend aldrig en patron, der er faldet ned eller er
beskadiget.

Montering af patron
1 I beskyttelseskappen [13-4] af den nye patron.
- O sxt patronen [13-6] pad monteringsstifterne [13-5].

Y

Seet patronldsen [13-7] ind.
- 0 Drej patronlésen [13-7] en kvart omgang mod uret.

®Savklinge og patron ma ikke bergre hinanden.

= Luk savklingeafskarmningen (se kap. 9.10).

10 Arbejde med el-vaerktgjet

10.1 Sikkert arbejde

Under arbejdet skal alle ovennaevnte sikkerhedsanvisninger
samt fglgende regler overholdes:

Beskyttelsesanordninger

- El-veerktgjet ma kun bruges, hvis alle
beskyttelsesanordninger er i den rigtige position, og hvis
el-veerktgjet er i god stand og er blevet vedligeholdt
ordenligt.

- Anvend altid de medfglgende spalteknive og
beskyttelsesskarmen. Sgrg for, at spaltekniven
indstilles korrekt som beskrevet i brugsanvisningen.
Hvis spaltekniven er indstillet forkert, eller hvis
der fjernes sikkerhedsrelevante komponenter som
f.eks. beskyttelsesskarmen, kan der opsta alvorlige
personskader.

- Bordpladen og bordindsatsen mé ikke veere beskadiget
(f.eks. indsnit ved savspalten). Udskift omgdende en
beskadiget bordplade eller bordindsats.

- Arbejd aldrig uden monteret bordindsats.

Arbejdsposition
- Korrekt arbejdsposition:
- Foran pa brugersiden
- Frontalt mod saven
- Ved siden af savklingens flugtlinje
- Fare for personskade som fglge af udslyngede dele.
Omkringstéende personer kan kvaestes. Hold afstand.

Arbejdsklar afbrydelse

- Forikke at snuble over ledningen skal den hanges op
pé ledningsholderne (se kap. 7), og stgvsugeren stilles i
nzrheden af el-vaerktgjet.

Beskyttelseshandsker

- Brug ikke beskyttelseshandsker ved savning.
Beskyttelseshandsker kan blive grebet af savklingen,
hvorved handen traekkes ind i savklingen.

Omdrejningstal

- For at undga at savklingen overophedes, eller at
kunststoffet smelter, skal du indstille den korrekte
hastighed for det materiale, der skal saves, og ikke
presse for hardt, ndr du saver.

Elektronik

- Arbejd ikke med el-vaerktgjet, hvis elektronikken er
defekt, da dette kan medfgre for hgje omdrejningstal.
En defekt elektronik kan kendes p3, at blgd opstart
ikke er mulig, at det ikke er muligt at regulere
omdrejningstallet og ved rggudvikling eller brandlugt fra
maskinen.
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Emner

- Arbejd ikke med for store eller tunge emner, som kan
beskadige veerktgjet.

- Lange emner skal understgttes pa udtagningssiden.

Savklingeomrade

- Hold omradet bag savklingen fri for skeererester og
andre emnedele.

- Fjern aldrig snitrester eller andre emnedele fra
skaereomradet, mens bordrundsaven kgrer, og sa laenge
savenheden endnu ikke star stille.

- Hvis savklingen er blokeret, skal maskinen straks
slukkes og stikket treekkes ud. Fjern fgrst derefter det
fastsiddende emne.

10.2 Fremfgringsstok

& ADVARSEL

Risiko for ulykke som fglge af roterende savklinge

= Ved en afstand pa 50-150 mm mellem
anslagsskinne [14-2] og savklinge [14-3] skal den
medfglgende fremfgringsstok [14-1] altid benyttes.

@ Nar fremfgringsstokken [14-11 ikke er i brug, kan den
opbevares i dens garage [14-4].

10.3 Laengdesnit

= Til leengdesnit skal du benytte spaltekniven med
beskyttelsesskaerm (se kap. 9.8).

= Indstil vinkelanslaget som laengdeanslag (se kap. 9.5).

= Fgr emnet med anslaget.

10.4 Geringslengdesnit

®Til emner med en bredde < 150 mm anvendes
udelukkende hgjre anslagsskinne. Dette giver mere
plads mellem anslagsskinne og savklinge

Anvend spaltekniv med beskyttelsesskaerm (se kap. 9.8).
Indstil vinkelanslaget som leengdeanslag (se kap. 9.5).
Indstil savklingens heeldningsvinkel (se kap. 9.4).

= Fgr emnet med anslaget.

10.5 Vinkelsnit

vy

= Til vinkelsnit skal du benytte spaltekniven med
beskyttelsesskaerm (se kap. 9.8).

= Anvend vinkelanslaget som tvaer- og vinkelanslag (se
kap. 9.5).

= Fgr emnet med anslaget.

10.6  Skjulte snit

& ADVARSEL

Risiko for ulykke som fglge af tilbageslag

» Installer ubetinget sikkerhedsanordningerne igen
umiddelbart i forleengelse af arbejde, der kraever, at
spaltekniven med beskyttelsesskarm fjernes.

@ Det er ikke tilladt at lave komplicerede skjulte snit,
f.eks. neddykning eller freesning af keler.

@ Brug en featherboard” ved skjulte snit, s& emnet trykkes
fast mod bordet under skaering.

* Medleveres ikke.

Til skjulte snit anvendes spaltekniven til fremstilling af noter
(se kap. 9.8).

Noter

Indstil notbredden (se kap. 9.3).

Indstil vinkelanslaget som leengdeanslag (se kap. 9.5).
Fer emnet med anslaget.

Gentag proceduren indtil den gnskede notbredde.

Y
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Falsning

Sav det fgrste snit i den smalle side af emnet.

Indstil skaeredybden for det fgrste snit (se kap. 9.3).
Indstil vinkelanslaget som leengdeanslag (se kap. 9.5).
Det fgrste snit i den smalle side af emnet kan udfgres.
Vend emnet.

Indstil skeeredybden for det andet snit (se kap. 9.3).
Indstil vinkelanslaget som la&engdeanslag (se kap. 9.5).

VVVE[VV@

®Vaelg afstanden til leengdeanslaget, sa den allerede
savede not ikke ligger pa anslagets side.

M Den andet snit i den smalle side af emnet kan udfgres.

11 Opbevaring

» Traek stikket ud af stikkontakten.

» Fjern udsugningsslangen.

= Opbevar det medleverede tilbehgr i
tilbehgrsopbevaringen eller i de dertil beregnede
holdere (se kap. 7).

= Fjern tilbehgr, der ikke er en del af leveringsomfanget.

= TKS 80 EBS ma ikke opbevares i det fri.

& FORSIGTIG

Risiko for skaereskader som fglge af fremstaende dele
= Opbevar bordrundsaven staende.

12 Vedligeholdelse og pleje

& @ ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stgd

= Treek altid stikket ud af modul stikdasen fgr alle service-
og vedligeholdelsesarbejder.

= Vedligeholdelses- og reparationsarbejde, der kraever,
at huset dbnes, ma kun foretages af et autoriseret
serviceveerksted.

Kundeservice og reparation ma kun udfgres af producenten
eller servicevaerksteder. Brug kun originale reservedele
fra Festool.

Yderligere oplysninger: www.festool.dk/service

El-vaerktgjet er udstyret med specialkul, der kobler
automatisk fra. Nar disse er slidt, sker der en automatisk
stremafbrydelse, og maskinen standses. Sgrg for at
vedligeholde el-veerktgjet regelmaessigt for at sikre den
korrekte funktion:

» Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres eller udskiftes fagligt korrekt af et autoriseret
specialvaerksted, medmindre andet er angivet i
brugsanvisningen.

= Hold altid kgleluftdbningerne i huset frie og rene for at
sikre luftcirkulationen.

= Fjern stgvaflejringer med en stgvsuger.

= Gor folgende, hvis traesplinter tilstopper
udsugningskanalen:
> Abn savklingeafskarmningen (se kap. 9.10).
= Sug savklingeafskaermningen ud.

= Vikl ledningen op igen efter arbejdets afslutning (Billede

3b).
13 Tilbehor
Brug kun originalt Festool tilbehgr.

Bestillingsnumrene til tilbehgr og maskiner finder du pd
www.festool.dk.

Ud over det beskrevne tilbehgr har Festool et omfattende
systemtilbehgrsprogram, som muligggr en alsidig og
effektivanvendelse af saven, f.eks.:

e Savklinger til forskellige materialer.


https://www.festool.dk/service
https://www.festool.dk

e Sidebord
e Forleengerbord
e Rullebord
e |angdeanslag
14 Miljo

husholdningsaffald! Udstyr, tilbehgr og emballage
skal bortskaffes miljgmaessigt korrekt pa en
kommunal genbrugsstation. Gaeldende nationale
forskrifter skal overholdes.
Iht. Europa-Parlamentets og Radets direktiv om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og implementering
i national lovgivning skal brugte el-apparater indsamles
separat og genbruges pa en miljgvenlig made.

E Maskinen ma ikke bortskaffes med almindeligt

Du finder oplysninger om indsamlingsstederne pé
www.festool.dk/recycling.

Informationer om kritiske stoffer: www.festool.dk/reach

15 Generelle henvisninger

Overensstemmelseserkleering: www.festool.com/
declaration-of-conformity

Dansk

15.1 Oplysninger om licens

Du finder oplysninger om licens til de open source-licenser,
der eventuelt anvendes i produktet, i Festool Appen* under
Informationer > Open source-licenser til vaerktg;.

* lkke tilgaengelig i alle lande.
15.2  Informationer om databeskyttelse

El-vaerktgjet indeholder en chip, der automatisk gemmer
maskin- og driftsdata. De gemte data indeholder ingen
direkte personoplysninger.

Dataene kan udlaeses kontaktlgst med specielle apparater
og anvendes udelukkende af Festool med henblik pa
fejldiagnose, reparationer og handtering af garantikrav samt
til kvalitetsforbedring og videreudvikling af el-vaerktgjet.
Dataene anvendes ikke til andre formal uden kundens
udtrykkelige tilladelse.

eAANVIKG

IuuBoAa

Mpoeldonoinon ano yeviko Kivduvo

Mpoedonoinon yla nAektponAnéia

AwaBaoTe TIg unodeifelg acpaAeiag oTig odnyieg
AetToupyliag.

®opdre npooracia akong (wraonideg).

®opare npoatacia avanvong (pdoka npoodnou).

®opdte NpooTATEUTLKA yavTLa.

C

®opdTte NpoOTATEUTLKA YUAALA.

Mnv agpaip€oeTe T0 auToKOAANTO!

®opd nepLoTpoPNG ToU NpLovioU Kat Tou
nplovodLoKou

Meploxn AaBng

VEl“ 000003 |

Texvoloyia SawStop AIM

"
=
=]
o

{g} ALGPETPOG NPLOVOSLOKOU
E“-Sm MAGTog Konng Kat Naxog BaolkoU oTEAEXOUG

Katda 1o npléviopa nAaToug Konng € 3 mm
3 D_ evepyonoteitat n Texvohoyia SawStop AIM n
H 10 TKS 80 EBS 0ev €ekiva.

I
SawStop AIM

O nplovodLoKoG Kal To puaiyylo dev enuTpéneTat va
ayyigouv!

N

2 Ynodei§elg acpaleiag
2.1 Fevikég unodeifelg acpaleiag yia nAekTpLIKa
epyaleia

Mpoewdonoinon! AtaBdaaTe 6AeG TIg UNodei§elg

ac@aleiag Kat 11§ 0dnyieg.Ow napaleiyelg kata Tnv

Thpnon Twv unodei§ewv aoPaleiag Kat Twv odnyLwy,
pnopolv va npokaréoouv nAekTponAnEia, nupkayla kay/n
ocoBapoug TpaupaTiopoug.

Quldyete 0Aeg TIG unodeielg acpaleiag kat odnyieg yua
HEAAOVTIKN XpAon.

2.2 Ynodeifelg acpaleiag ywa otaBepa diokonpiova

1) IXETIKEG HE TOUG NPOQPUATKTAPEG unodeifelg aopaleiag

- A@noTe Toug Npo@UAAKTAPEG guvapuoloynpévoug Ot
NPOQPUAAKTAPEG NPENEL va €ival LKavoi yla Aettoupyia
Kal cwaoTd cuvappoAoynpévol. Ot xaAapoi h xaAaop€vol
NPOPUAAKTAPEG N auToi Nou 0€ AeLToupyoUv owaTd NpENEL
va ENLOKEUAOTOUV N va avTikataotaBouv.

- T Twg KONég XpNOLUOMNOLELTE NAVTOTE TOV NPOQPUAAKTAPA
TOU NPLOVOOLOKOU Kal Th aPpnva dtakévou. [

KOMEG, OTLG 0MOLEG 0 MPLOVOOLOKOG KOBEL og OAO TO
NAaxog Tou ENEEEPYAZOPEVOU KOUHATLOU, HELWVOUV O
NPOPUAAKTAPAG KAl oL AAAeG OLaTagelg acpaleiag Tov
kivouvo TpaupaTiopou.

- MeTa Tnv oAoKANPpwWON KAAUHHEVWY KONWV, ONWG N.X.
paAtcokonn, SLaXwPLOHOG N AUAGKWGON, OTEPEWOTE
€ava Tn opnva dLaKEvou oTnv ENAavw TEAKh B€on
T™nG. TonoBeTAGTE TOV NPOPUAAKTAPA, EVK h GPNAva
dlakévou Bpiokeral oTnv endvw TeAKN B€on Tng. O
NPOPUAGKTAPAG KAL N 6PNVa OLOKEVOU HELWVOUV TOV
kivduvo TpaupaTiopou.

- [Mpw TnV evepyonoinan Tou NAEKTPLKOU EpyaAeiou
BeBawwOeirte, 4TL 0 NPLOVOILOKOG dEV ayyizeL TOV
NPo@UAAKTAPA, Th oPNva dLakEvou N To ENE§epyagouEvo
KoppatL.. H aBéAnTn enagn aut@v Twv §apTnudTwy He
TOV MPLOVOOLOKO UMopPEL va 0ONyAGEL 0€ PLa ntkivouvn
Karaotaon.

- PuBpioTte Tn opnva dlakévou cUHPWVA HE TRV
neplypa@n o€ autég TG odnyieg Asttoupyiag. Ot AdaBog
anooTAaceLg KaL n eo@aipévn Béon kat euBuypappion
pnopei va eival n attia, nou n o@nva dlakévou dev
epnodizel anoTeAEOPATLKA TNV avakpouon.

- T va pnopei va evepyei n opnva dlakévou, npéneL va
BpiokeTal HEGa GTN GXLOHN NPLOVIGHATOG. X€ NepinTwon
Konwv o€ ene§epyazopPeva KOPPATLA, MOV €ival MoAU
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KOVTa yla va nuavel n o@nva dlakévou, givat n opnva
Olakévou avanoTeAeopatikn. Yno autég Ti¢ npoinoBeaelg
0ev pnopei va epgnodLoTel Yla avakpouon ano Tn ognva
OLaKEVOU.

- Xpnolgonoleite Tov KATaAAnAo ywa Th o@nva dltakévou
npLovodioko. [la va evepyel owoTd n opnva dlakévou,
npENeL n OLAPETPOG TOU NPLOVOOLOKOU Va TALPLAZEL OTNV
avTioTolxn o@nva dlakevou, To Baolko oTEAEXOG TOU
NpLovOdLOKOU va eival nlo Aentd and Th onva dLaKEVOU
KaL 7O NAAGTOG TwV SOVTLWY NEPLOCOTEPO AMO TO NAXOG TNG
o@nvag dLaKEVouU.

2) Ynodei§eilg aopaleiag yia Tn diadikacia nplovioparog

& KINAYNOZX: Mnv nAnoazere Je Ta 6GKTUAQ Kat

Ta X€PLA GAG KOVTA GTOV NPLOVOSLOKO N TNV NEPLOXN

nplovioparog. Mwa oTiypn anpoce§iag n éva yAiotpnua Ba

HMOPOUCE va PEPEL TO XEPL 0AG NPOG TOV NPLOVOOLOKO Kal

va odnynaoel oe ooBapoug TpaupaTiopoug.

- 00nyeite T0 ENEEEPYAZOUEVO KOYHATL HOVO EVAVTLA OTN
(popa NEPLOTPOPNAG TOU NPLOVOSLOKOU. H npooaywyn
Tou ene€epyazopPEVOU KOPPATLOU 0TV dla kateuBuvon
ME TN POPA MEPLOTPOPNG TOU NPLOVOSLOKOU ENAVW ano
T0 TpaNézL unopei va odnynoetL oto TpaBnyua Tou
enegepyazopevou KoppaTioU Kal Tou XeploU oag nNpog Tov
npLovOdLOKO.

- ITIC KATa HAKOG KOMEG MN XPNOLUONOLELTE NOTE
TOoV 09NnYy0 PaAAToOYywWVLAG yla ThV 0dAynon Tou
€NEEEPYAZOUEVOU KOJHATLOU KAL N XPNGLUOMOLEITE OTLG
EYKAPOLEG KONEG ME TOV 03NY0 PAATOOYWVLAG NOTE
npo6cBeTa Tov 0dnyd napaAAnAwv yia Tn puUOHLGN TOU
pnKoug. H Tautdéxpovn odnynaon Tou ene€epyazopevou
KoppaTiou pe Tov 0dnyo napaAAnAwv Kat Tov odnyo
QaATooywviag au§avel Tnv niBavoTnTa, va paykwbei o
npLovodLoKog Kal va odnynoeL o avakpouon.

- ITLG KaTa PNKOG KOMEG KPATATE TO ENEEEPYAZOHUEVO
KOUHGATL NAVTOTE GE NANPN ENAPN HE Th paya
odnynong kat e§ackeite Tn 6Uvapun wBNoNg ndvw oTo
enegepyazOUEVO KOPHATL NavroTe peTa&l Tng payag
0dnynong Kat Tou nNpLovodLoKou. XpNoLHOMOLEITE pLa
paBdo wBnong, 6Tav n anécTacn HETAU TNG payag
0dnynong Kat Tou NPLovadLoKOoU gival HLKPOTEPN and
150 mm Kat évav Tdko wOnong, 6Tav n anécracn
eival pikpoTepn ané 50 mm. Tétola BonBnpara epyaciag
(PPOVTiZOUV, WOTE va NAPAPEVEL TO XEPL 0AG GE AOPAAN
anoéaTacn ano Tov NpLovodLoKo.

- Xpnolgonoleite povo Tn gupnapadidopevn paBdo
@WONoNG TOU KATAOKEUAGTN N HLO NOU €XEL KATAGKEUAOTEL
oUH@wva Pe TG 0dnyieg Tou. H paBdog wBnong gppovrizet
yla eEnapkn andéotacn YeTagU XEPLOU Kal NPLOVOSLOKOU.

- Mn xpnowgonoleite NOTE PLa XaAaoHEVN N NPLOVICHEVN
paBdo wlnang. Mia xaAaopévn n nploviopevn pdBdo
wBnong ynopei va onacel kat va NepAceL To XEPL 6AG GTOV
npPLOVOdLOKO.

- Mnv epyageore "eAetBepa”. Xpnolyonoleite navrorte
TOoV 03ny6 napaAAnAwv h Tov 0dnyod PaATOOYWVLAG, yLa
Va GKOUHMNNOETE KAl va 00NyNCETE TO ENEEEPYAZOHEVO
KOppaTL. "EAeUBepa” onpaivel, va otnpigeTe n va odnyeite
70 €NEEEPYAZOPUEVO KOPPATL avTi JE TOV 00NY6 NapaAAnAwyv
n Tov 0dnyo GaATooywviag pe Ta xepla. To eAetBepo
npLoviopa odnyel oe AaBog euBuypdappLon, HAYKWHA Kat
avakpouan.

- Mnv anA@veTe Ta XépLa cag NoTE yUupw h Nnavw anoé
TOV NEPLOTPEPOHEVO NPLOVOOLOKO. To ANAwpa Twv XEPLWOV
NpogG €va enegepyazOUEVO KOPPATL Unopei va odnynoeL o€
akoUaola enapn Pe TO TOV NEPLOTPEPOHPEVO NPLOVODLOKO.

- Itnpi§Te Ta pakpld kay/n nAaria ene€epyagopeva

KOHHATLA Nigw Kal/n nAdyla oTo TpanégL NpLovioparog,

£TOL WOTE VA NAPAPEVOUV 0pPLZOVTLA. Ta pakpla kal/n

nAaTia eneepyazopeva KoguaTia Teivouv va avatpenovrat
0TNV AKpN TOU TPAMEZLOU NpLloviopaTog, autd odnyel otnv
anWAELO TOU EAEYXOU, OE HAYKWHA TOU NPLOVOBLOKOU Kal
o€ avakpouan.
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- 00nyeite T0 ENEEEPYAZOUEVO KOPUHATL OHOLOHOPPA.
Mn Auyizete, un oTpiBeTE h PN HETAKLVELTE NAdyLa
TO ENEEEPYAZOPEVO KOUHATL. LE NEPINTWON NOU O
nPLOVOdLOKOG HAYKWUOEL, NEVEPYONOLNOTE AHECWG TO
NAEKTPLKO epyaleio kat TpaBNETe To PLg and Tnv npiga
TOU peUHATOG KAL ANOKATAGTACTE TNV ALTLO TNG EUNAOKAG.
To paykwpa Tou npLovodilokou and 1o eneEepyazopevo
KOPHATL propei va odnynaoeL € avakpouaon n aTo
HNAOKGPLOpa TOU KLYNThpa.

- Mnv anopakpUVETE TO NPLOVIGUEVO UALKO KATa Tn
dLdapKeLa nou To NPLOVL AetToupyei. To NpLoviopévo UALKO
pnopel va ouykevipwBei avapeoa oTov NpLovodLoKo Kat
oTn paya odnynaong N oTov NPoQUAAKTAPa Kal Katd
TNV anopdkpuveon va TpaBnget Ta OAKTUAAG oag aTov
nplovodLoko. AnevepyonolnoTe To NPLOVL KAl MEPLUEVETE,
wonou va aklvntonotnBei evieAwg o NpLovodLoKog, NPoToU
anoUaKpPUVETE TO UALKO.

- T TG Kata pNKog Konég o€ ene€epyagopeva Kopypana,
Ta onoia eivat AenToTEPA andé 2 mm, XPNOLHOMOLELTE
€vav npocBeTo 0dnyd napaAAnAwy, Nou £XeL ENAQn HE
TNV ENPAVELD TOU TPpaNEZiou. Ta Aentd ene€epyazopeva
KOUMATLO ynopoUv va opNV®WOoOoUV KATw anod Tov odnyo
napaAnAwv Kat va 0dnyncouv 6e avakpouaon.

3) Avakpouan - Atieg KatL avTicTolxeg unodeifeLg
ac@aleiag

Mua avakpouon ival n §agvikn avtidpaon Tou
ene€epyazoOPEVOU KOPUATLOU AOYW €VOC HAYKWHEVOU
npLovodLoKou N pLag AoENG wg Npog ToV NPLOVOSLOKO
KOMNG oTo eNe€epyazopPevo KOPPATL N OTAV €va PHEPOG
Tou ene€epyazopevou KoppaTou paykwBel avapeoa otov
npLovodLoKo KaL atov 0dnyo NapaAANAwyv n o€ Eva aAlo
oTaBepo avTikeipevo.

ZTLG NEPLOCOTEPEG POPEG O€ MEPINTWON PLAG AVAKPOUDNG
nLaveTat 1o eNeEepyagopeVo KOPUATL anod To Niow PEPOG TOU
npLovoOLOKOU, ONKWVETAL AMO6 TO TPANEZL MPLOVIOPATOG Kal
eko@evOovizeTal Npog TNV KaTelBuvon Tou XeLpLoTh.

Mua avakpouon eival To anotéAeopa plag AdBog n
€0QAAPEVNG xpnong Tou oTaBepou dlokonpiovou. Mnopei va
ano@euxBei, AapBavovrag Ta KAaTAAANAG NPOQPUAGKTLKA HETPQ,
ONWG NEPLYPAPETAL OTN CUVEXELQ.

- Mn oTékeoTe NoTE o€ aneuBeiag ypappn ge Tov
npLovodloko. Mapapévere NavrotTe 6Tnv NAEUPE TOU
npLovodLokou, oTnv onoia Bpiokeral eniong Kat n paya
odnynong. X nepinTwon YLag avakpouong pnopei va
EKOPEVOOVLOTEL TO ENEEEPYAZOPUEVO KOPPATL HE PHEYAAN
TOXUTNTA NAGVw OE ATOMA, TA ONOia OTEKOVTAL HNPOCTA KAl
O€ YL YPAUN P ToV NpLlovodLoKo.

- Mnv anA®veTe Ta x€pLa 6ag NOTE NAVW N Niow ano
TOV NPLOVOdLOKO, yla va TpaBngeTe N va aTnpi§ere
T0 ene€ePyagoUEVO KOPPATL. Mnopel va npokUYeL pLa
akoUaola enagn Pe TOV MNPLOVOOLOKO h Pla avékpouon
pnopel va npokaAgéoel To TpaBnypa Twv daKTUAWY 6aG
navw oTovV NPLOVOdLOKO.

- Mnv Kpartare Kat gnv NEZETE 10 ENEEEPYagoHEVO
KOHHATL, NOU NPLOVIZETAL, NOTE NAVW GTOV
NEPLOTPEPOHEVO NPLOVOSLOKO. H mieon Tou
ene€epyazoOPEVOU KOPPATLOU, MOV MPLOViZETAL, MAVW GTOV
nplovooLoKo oONyel o€ pAyKwHa Kat avakpouon.

- EuBuypappiote Tn pdya odnynong napaAAnAa pe Tov
npLovaodLoKo. Mia pn euBuypapptopévn paya odnynong
NEZeL T0 ENEEEPYAZOPEVO KOPHATL NAVW OTOV NPLOVOOLOKO
Kal NpoKaAel pla avakpouaon.

- ITIG KAAUMPEVEG KOMEG nplovioparog (n.x. paAtrgokonn,
AQuAAGKwaon KTA.) XpnolponoLeite £va XTEVL Nieong, yla va
odnyeite To ene€epyazopevo KOPUATL NAVW OTO TPANEZL
Kat oTh paya odnynong. Me éva xTévL nieong pnopeite
va eAEYEETE KAAUTEPA TO ENEEEPYAZOUEVO KOPPATL OE
nepinTwon avakpouong.

- Mpooéxere WBLaitepa Katd 1o NPLOVIOHA GE
HN EHPAVELG NEPLOXEG CUVAPHOAOYNHEVWYV HETAEU
Toug ene§epyazopevwy Koppatiwv. O BuBizopevog



nplLovodLoKoG Unopel va nplovicel avrikeipeva, Ta onoia
pnopel va NpoKaAEoouy pLla avakpouan.

ITnpigeTe TIG HEYAAEG NAAKEG, YO VA EAATTWOETE

TOV Kivduvo HLag avdkpouong ano 70 HAYKWHa ToU
npLovodLoKou. Ot peyaleg NAdkeg pnopei va Auyioouv
KATw ano 1o Bapog Toug. OL NAdKEG NpéneL va aTnpigovrat
navrou eKel, Nou Npoe&Exouv anod Tnv enNtpaveLa Tou
TpanezLou.

Mpogéxere 6Laitepa Katd To NPLOVIOHA
ene§epyazopeEVWV KOPHATLOV, NOVU gival oTpLupéva,
Kopniaopéva, oTpeBAwpEvVa n o€ dLaBETouv pia eubeia
aKHn, oTnv onoia pnopoUv va odnynBouv pe évav odnyo
(PaAToOYywWVLAG h KaTd HhKog plag paya odnynong. Eva
OTPLUPEVO, KopMNaopévo n oTpeBAwpPEVO eneEepyazopevo
KOPMATL gival aoTaBég kat odnyel oe AaBog euBuypappion
TOU appoU KOMNG PE TOV NPLOVOOLOKO, HAyKwHa Kal
avakpouon.

Mnv nplovigeTe noTé neplogoTepa orolBaypéva 10 £va
navw N niow ano 1o aAAo ene§epyagopeva Koppana.

O nplovddlokog pnopet va "apndgel” éva h neplocdrepa
KOMMATLO Kal va NPOKAAEGEL Pla avakpouon.

‘Otav B€AeTe va EeKlvnoeTe §ava €va npLovy, Tou onoiou o

npLovodLoKog eival JayKwUévo ¢° £éva ene§epyagopevo
KOUHATL, KEVTPAPETE TOV NPLOVOOLOKO OTN OXLOMN
npLovioparog €10, WOTE Ta HOVTL TOU NPLOVOSLOKOU

va gnv givat HayKwHEva 0To ENEEEPYAZOUEVO KOHHATL.
‘Otav o NpLovodLoKOG eival payKWHEVOG, YNOPEL TO
ene€epyazopevo KOPPATL va onKkwBel kKat va NpokaAEoeL
Hla avakpouaon, 0Tav 1o npLovt Eeklvnoel §ava.
Awatnpeite Toug NpLOovodLOKOUG KaBapouG, KOPTEPOUG
KAl ENaPK®G ToanpagwHEVOUG. Mn XpnoLUonoLEiTe NoTE
oTpEBAWUEVOUG NPLOVOBLOKOUG N NPLOVOSLOKOUG HE
paylopéva n onacpéva davria. OL KopTeEPOL KAl CwaOTA
TOANPAZWUEVOL MPLOVOSLOKOL EAAXLOTOMOLOUV TO HAYKWHA,
TO UMAOKGPLOPA KAl TNV avakpouan.

4) Ynodei€elg ao@aleiag yla Tov XELPLOHO TwV 0TABEP DY
dlokonpiovwyv

Angevepyonolunote To oTaBepd diokonpiovo Kat
anocuvyECTE To and To diKTuo Tou peUUATOG, NPOTOU
a@alpEceTe To €VOETO TOU TpANEZLOU, aANAEETE TOV
npLovodLoKo, NpayHaTonownaTe pubuicslg aTn opnva
OLaKEVoOU N 6TOV NPOPUAAKTAPA TOU NPLOVOSLOKOU

Kat oTav apeObei 1o epyaleio xwpig enttnpnon. Ta
NPOPUACKTIKA PETPA XPNOLPEUOUY yLd TV NpOANYN TWV
aTuUXNUATwy.

Mnv apnoeTte 1o 6TaBepo dLokonpiovo va AetToupyei
XWPig eEMrnpnon. ANEVEPYONOLNGTE TO NAEKTPLKO
epyaleio Kat gnv 1o eyKataAeiyete, npotol va
akwvntonotnBei evieAwg. Eva npidve nou Aettoupyel xwpig
€NLTNPNON €ival €vag ave§EAeyKTOG Kivouvog.
TonoBeTnoTe To 0TaBePO dLoKonpiovo o€ pia Béon,
nou givat eninedn Kat KaAd GwWTLZOHEVN Kal 6nou
HUNOpPELTE va OTEKEOTE PHE aoPAAeLa Kal va duatnpeite
Tnv Woopponia cac. H 0éon TonoB&Tnong npéneL va
NPOCPEPEL APKETO XWPO, YLa VA XELPIZESTE KAAa

TO HEyeB0G TWV ENEEEPYAZOPEVWV KOPHATLWV 0AG.
AkaTaoTaTtol Kat Un QwTLZOPEVOL XWPOL pyaciag Kat un
enineda, ohloBnpd daneda pnopouv va 0dNyncouv o€
aruxnyara.

AnopakpUVeTE TAKTLKG Ta NPLovidla Kat Th oKAvn
nplovioparog KAaTw ano To TpanézgL nplovioparog kaw/n
ané Tnv avappopnon ThG 6KOvNG. H cuMeydpevn
oKOVN nploviopaTtog eivat eUPAEKTN Kal ynopei va
autoava@AexBet.

Ao@alioTe To 6TaBepo6 dlokonpiovo. Eva un owotd
aopaiiopévo oTaBepo dLokonpiovo pnopel va petakvnBel
n va avatpanei.

AnopakpUveTe Ta e§apTngara puOHLONG, UNoAgippara
EUAou KTA. ano 1o aTabepo dLokonpiovo, NpoToU TO
gvepyonolnoeTe. H nepionaon Tng npocoxng h n niBavn
€UMAOKN propei va KaTtaoTel entkivduvn.

2.3
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Xpnolponoleite NAVTOTE NPLOVOSLOKOUG OTO OWOTO
pEyeBOG Kat ue KataAAnAn onn unodoxng (n.x.
pOHBoELSNG h oTpoyYUAR). Ot nplovodiokol, nou dev
TalpLazouv ota €§apTNPATA oUVAPHOAGYNONG TOU NpLovioy,
0ev NepLOTPEPOVTAL OJAAG Kal 0dnyoUv 0€ ANWAELD TOU
eAEyXxoU.

Mn xpnotponoteite noté xaAaopévo n Ad6og UALKO
ouvapHoAOynong NPLovodLoKou, ONWG n.x. AAvrza,
podEAeg, Bideg N nagipadia. Auto 1o UALKO
OouvappoAdyNoNngG NPLovOOLOKOU KATAOKEUAOTNKE €LOLKA
yla To NpLovL 0agG, yla acpaln AetToupyia Kat Ldavikn Loxu.
Mnv aveBaiveTe NoTé navw oTo oTaBepo dioKonpiovo
Kdl YN XpNGLUONOLEITE TO 6TaBEPO dLoKonpiovo

WG oKahookapné. Mnopei va npokAnBouv coBapol
Tpaupatiopol, 6Tav To NAEKTPLKO epyaleio avatpanei n
otav €pBeTe o€ ENAPN PE TOV MPLOVODLOKO.

BeBawwBeire, 6TL 0 NPLOVASLOKOG Eival
OUVAPUOAOYNHEVOG GTh CWOTN (POPA NEPLOTPOPNG. Mn
Xpnoigonoleite 6iokoug Aeiavong h cuppaToBoupToEG PE
10 0TaB€PO dLoKonpiovo. H AdBog cuvappoAdynon Tou
MPLOVOOLOKOU N N XpNan UNn GUVLGTOUUEVWY EEAPTNHATWV
pnopeti va odnynoel oe coBapoUlg TpaUPATLOPOUG.

Mepawrépw unodeifelg acpaleiag

2.4

®opdre KataAAnAo Npoowniko e§onNALOHO NpooTaciag:
MpooTaocia akong (wtaonideg), NpooTaTeuTIKA yuaALd,
npoownida npootaciag and Tn okovn o€ NepinTwon
€PYAOL@V Mou ONPLOUPYOUV 0KOVN KAl MPOOTATEUTLKA
yavTtia kKaté tnv aAhayn €§apTnparoc.

Ot BAGBeg o1o nAekTpLKO epyaleio, cupnepthapBavopevwy
Kal Twv dlatagewv NpooTaciag n Tou €§aPTNPATOC, MPEMEL
va ava@EPOVTAl AUECWG GTO MPOCWMLKO GUVTNPNONG.
Movo petd Tnv enddopBwon Twv BAaBwv enttpéneTal va
xpnotponotnBei Eava To epyaleio.

EAEyxeTe TAKTLKA TO (LG Kal TO KAAwOLO Kal avaBEaTe

TNV AVTLKATAOTAON TOUG O€ NEPINTWON ZNPLAG O€ €va
egouctodoTnpévo ouvepyeio oépBLg NEAAT®V.
AnayopeuveTal, va xpnolgonoleite Otka oag BonBnTikd
p€oa, ONWG N.X. KAVOVEG KAl napoyola.

Ynodeielg aopaleiag yua Tov
NPoOcuUVapHOAOYNHEVO NPLOVOSLOKO

Xpnon

H unépBaaon Tou péylaTou aplBpoU oTpoPwV Nnou
avaQEPETAL OTOV NPLOVOOLOKO OEV ENLTPENETAL N AVTLOTOLXA
npénetva TnpnBei n neploxn Tou aplBuol Twv oTPOPWV.
O npoouvappoloynpévog nplovodLokog npoopizeTat
aMNOKAELOTIKA yla Tn xpnon o€ dlokonpiova.

[MpooexeTe WOlaitepa KaTa To EENAKETAPLONA, TO
MAKETAPLOPA KaL TN xpnan Tou e€apthpatog (n.x.
TonoBéTnan oto epyaleio). Kivduvog Tpaupatiopol ano Tig
NOAU KOPTEPEG KOYELG!

Kata tn xphon Tou e€apTtnuarog, BeATiwveTal Pe 1o

Va (POPATE MPOOTATEUTLKA YAVTLA N CUYKPATNON TOU
€EUpTAPATOG KAL HELWVETAL MEPALTEPW O KivOUVOG
TPAUHATLOHOU.

Ot NpLovodLOKOL, TWV ONOLwV TO CWHA €lval PayLoPEVO,
npéneL va avrikataotaBolv. Mwa enddépBwan dev
enLTpéneTal.

Ot NpLovodLOKOL o€ GUVOUACHEVN KATAGKEUN
(ouykoMnpéva d6vTia nplovodLoKou), Twv omoiwy To
naxog Twv dovTlwv eivat pitkpodTtepo ano 1 mm, dev
entTpénetat NAéov va xpnatponotnBouv.
MPOEIAOMOIHZH! Ot nplovddLokol Pe 0paTeEG pwYHEG, HE
POBapUEVEG N KATEOTPAUPEVEG KOYELG deV ENLTPENETAL va
xpnatponotouvrat.

ZuvapHoAdynon Kat oTeEPEwWGN

Ta e€apTnuata npeneL va gival o@Lypeva €T0L, WOTE va pn
Eeapiyyovral katd Tn AeLToupyia.

Kata tn ouvappoAdynon Twv e§apTnudtwv NpéneL va
e€aopalizeral, 6TL To 0PiELUO NpayyaTonoleitat Navw oTnV
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NANPvVN Tou €€apTAPATOG N OTNV ENLPAVELD GUOPLYENG TOU
€€apTNPATOG KaL OTL OL KOYELG DEV EpXOVTAL OE ENAPN ME
aM\a e€apthpara.

- Mua enékTaon Tou KAELOLOU N 1o opi§Lpo pe Tn BonBela
XTUNNHATWV 6PUPLOU dev ENLTPENETAL.

- Ouenwpaveleg ouopyEng npenetl va kaBaploTouv anod
punavon, Alnog, AadL kat vepo.

- OuBideg oloPLyENG NpéneL va oPLXTOUV CULQWVA HE TIG
0dnyleg TOU KATAOKEUAOTA.

- [ Tn pUButon Tng dtapéTpou TNG ONNG NPLOVOOLOKWY
oTn OLAPETPO TOU AEova Tou epyaAeiou, ENLTPENETAL VA
xpnotponotnBouv povo otaBepd TonoBeTnpEvol daKTUALOL,
n.x.: [lpecaplopévol n dakTUALOL MOU CUYKPATOUVTAL HECW
npoo@uong. H xpnon xaAapwv dakTUALwy dev ENLTPENETAL.

Zuvtnpnon Kat ppovrida

- Ouenwokeugg n oL epyacieg enavaAeiavong enuTpeneTat va
€KTEAOUVTAL HOVO and cuvepyeia eEUNNPETNONG NEAATWV
TnG Festool h ano ldlKeEUPEVO NPOCWMILKO.

- H kataokeun Tou e§aptnpatog dev eNLTpENeTal va
petatpanet.

- AnopntwvaveTte Kal kaBapizeTe 1o e€apTNa TAKTIKA (UAKO
kaBaptopou pe Tipn pH petau 4,5 €wg 8).

- OupBappéveg KOYeLG pnopoUlv va ENavaTpoxLoTouV aTnv
EMLPAVELD KOMNG JEXPL KAL EVOG EAAXLOTOU NAXOUG KOYNG
ano 1 mm.

- Metagopad Tou e€apTAPaATog PHOVO G€ PLa KATAAANAN
ouokeuacia - Kivduvog Tpaupatiopou!

O avapepopeveg TiHEG eknopnng BopuBou

- peTphBNKav cUpPQwva Pe pa Tunonotnpévn péBodo
OOKLUNG KaL Pnopouv va xpnotpgonotnBouy yla Tn cUyKpLon
€VOG NAEKTPLKOU epyaleiou pe Eva aAlo,

- Pnopouv eniong va xpnoldonotnBouv yla o npoowpLvn
EKTLUNON TNG KATANOGVNONG.

2.5 Ene€epyacia ahoupiviou

& Kata tnv ene§epyacia alouplviou NpEneL va TnpouvTal
yla Aoyouc acpaleiag Ta eENG PETPA:

- Eykataotnote oTn ypappn Tou SIKTUOU NpLv TO onpEio
ANYNG Tou pelPaTog Evav YLKpoauTopaTo dlakonTtn
npooTaociag eopaiuévou pevpatog (FI, PRCD).

- XuvO€oTe TO NAEKTPLKO epyaleio o€ pia KaTAAANAN
OUGKEUN avappo@nong.

- KaBapizete TakTIKA TO NAEKTPLKO epyaleio and Thv
€NKABnon okoévng oTo NepiBAnpa Tou KVnThpa.

- Xpnolgonoleite évav nplovodloko aAouptviou.

®opaTe NPOCTATEUTLKA YuaALa!

2.6 YnoAewnopevol Kivduvol

MapoAn TNV TAPNON OAWV TWV OXETIKWY KATAOKEUAGTIKWV
KAVOVLOP @V PNnopouv Katd Tn AeLToupyia Tou epyaAeiou va
napouclacToUv akopa Kivduvol, n.x. ano:

- Tnvenapn pe neploTpePOpEVa PEPN NAEUPLKA:
Mplovodiokog, Aavtza cUoplyEng, Bida eAavVIZWTNG
KEPAANG,

- Tnvenapn pe uno TAG0ON EUPLOKOPEVA PEPN OE NEPINTWON
avolxTou neplBAnpaTog kat un tpaBnypévou @Lg,

- Ta ekTogeudpEVa TEPAXLA TOU ENEEEPYAZOPEVOU UALKOU,

- Ta ekTo§eudbPEVA KOPPATLO ONAOUEVWY EEAPTNHATWY,

- Tnv eknopnn BopuBou,

- Tnv eknopnn okovng.

2.7 TwHéG eEKNOMNNG

O e€akplBwpéveg katd EN 62841 Tipég avépxovTal Kavovika:
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ZTaBpn nxnTIKNG Nieong Lps = 87 dB(A)
ZTaBpn nxnTIKNG LoXU0G Lwa = 102 dB(A]
Avaogpalela K=3dB

MPOXOXH! Kata tnv epyacia pnopei va EenepaoTolv ot
avaQePOPEVEG TIPEG. XPNOLUOMNOLELTE UL MPOOTAGLA AKONG
(wTaonidec).

MPOXOXH! Ot Twpég eknounng ynopei va anokAivouv and
TLG AVaQPEPOHEVEG TIHEG. AuTO €€apTaTAL ANG TN XpNon Tou
epyaleiou Kat 1o €100G Tou eNegepyazopPeEVOU KOPUATLOU.

= ASloloynoTe TNV NpaypaTikn katanovnon kKatd Tn dLapKeLa
TOU GUVOALKOU KUKAOU AetToupyiag.

» KaBopioTe avaloya pe Tnv npaypatikn katandvnon
KaTaAAnAa peTpa acpaleiag.

& NPOZOXH

O TLHEG EKNOPNNG PNopEel va anokAivouv ano Tig

avapePOHEVEG TIHEG. AUTO e€apTaral anod Th XpRon Tou

€pyaleiou Kal To €i60G TOU ENEEEPYAZOHEVOU KOPHATLOU.

= ASloloynaoTe TNV NpaypaTikn katanovnon Kata Tn dLapKeLa
TOU OUVOALKOU KUKAOU AetToupyiag.

» KaBopioTe avaloya pe TNV npaypatikn katandvnon
KaTdA\nAa péTpa aopaleiag.

3 Evoedelygévn xpnon

To TKS 80 EBS npoBAéneTal wg HETAPEPOPEVO NAEKTPLKO
epyaleio ota nAaiola TnG evOEdELYPEVNG XPNONG yLa TO
npLoviopa EuAou, mAaoTikonotnpévwy EUAV®WY NAGK®Y, pn
oLONPOUXWV PETAAMWY Kal GUVBETIKOU UALKOU.

@ EIAOMOIHZH

H rexvoloyia SawStop AIM gvepyonoteitat

= Katd 10 npLovicpa pn odnpouxwyv JETAAWY, UYP®Y,
OTATIKA QOPTLOPEVWVY N AYWYLHWV UALK®V ANEVEPYOMOLELTE
Tnv TEXvoAoyia SawStop AIM (Aewtoupyia napakapyng).

AuTo6 10 NAEKTPLKO epyaleio entTpéneTal va xpnotponotnBel
QMNOKAELOTIKA ano ELOIKEUPEVOUG TEXVITEG N evNUEPWHEVA
aropa.

Ze nepinTwon yn evéedelypdévng xpnong euBUveTaL o xpNoTng.

3.1 Mplovodiokol

Xpnowonoteite povo nplovodiokoug Festool, nou
npoopizovTaL yla Tn XpNoN PE QuTO TO NAEKTPLKO Epyaleio.

- Awaotdoelg nplovodiokou 254 x 30 x 2,4 mm

- MAatog konng > 2,2 mm (avrioTolxel 010 NAATOC TWV
SovTiav)

- Onnunodoxng @ 30 mm

- [laxog BaowkoU oteAéxoug < 1,8 mm

- [lplovodiokog pe ywvia apaipeong UALkou > 15°

- yla aptBpoug atpopiv ano 3.500 otpopég/AenTo

Ot nptovédiokol Festool avtiotowxoUv oto npoTuno EN 847-1.

KoBete pdvo UALKA, yia Ta onoia cUP@Wva PE TO OKOMO
NPoopLoHOU NPoBAENETAL 0 EKACTOTE NPLOVOILOKOG.

Ot nptovodilokot and Kpapa TaxuxaiuBa (xaAuBag HSS)
KaL oL NpLovodLoKOL AUAOKWOEWY dEV ENLTPENETAL VA
XpnotpgonotnBouv.

3.2 Quoiyyla

Xpnolponoleite povo uoiyyla Festool, nou npoopizovrat yLa
Th XpNon Pe auTd To NAEKTPLKO pyaAEio.



4 TexviKa oTowxeia

Z1aBepo dlokonpiovo

loxug

TKS 80 EBS 220 - 240V

TKS 80 EBS 230V

TKS 80 EBS 230V

AplBuog aTpoprv (xwpig poprtio)
Onn unodoxng

'Yyog konng oTig 90° / 45° / 47°
"wvia KAlong

Awaotacelg Tpaneziou (M x M)

EE (xwpig DK), GB
CH, ZA
DK, AUS

Yyocg Tpanezlol EedtNAwpEvVo
Yyog 1panezLou dLtNAwpEVO
Bapog

5 ITolxeia epyaleiou

[1-11 B8nkn e€aptnpatwv

[1-2]1 MAeupikég neploxég AaBng
[1-31 4 npogidV

[1-4]1 ZXenva dlakévou yla auhdkwon
[1-5]1 ‘EvBeto Tpaneziov

[1-6] ZXonva dlakévou pe popea NPOPUAAKTAPT
[1-71 Npogulakthpag

[1-8] AutokoAAnTO aopaleiag

[1-91 Twviakdg 0dnyog

[1-10] AkpBng puBuion

[1-11]1 PUBuon tng ywvia; kKAiong
[1-12] NeploTpoika Koupna yla Ta NTuGcOUeva NodLa
[1-131 KAipaka

[1-14] PUBpion Tou Uwoug KonmnAg
[1-15] AcikTng ywviag

[1-16] Bnkn yia Tn paBdo wBnang
[1-17]1 Ntuoodpeva nodia

[1-18] TMéApa oTo akpo Tou Nodlol
[1-19]1 Nivakag dtakonTov

[1-20] Pola petagopag

[1-21] Aocgdalela anooToAng

6 TonoBéTnon/B£an oe AetToupyia

& MPOZOXH

Bapud cuokeuaoia perapopag pe oTabepo dLokonpiovo

Kivduvog Tpaupatiopou

» H ouokeuaocia petapopdg pe 1o 0T1aBepd dlokonpiovo
NPENEL VA HETAPEPETAL KAL VA ANOCUCKEUAZETAL anod 2
aropa.

6.1 TonoBéTnon Tou TKS 80 EBS

&& MPOEIAOMNOIHZH

AvenitpenTn Tdon n guxvornTa

Kivduvog atuxnpartog

» H 1don Tou dIKTUOU Kal N CUXVOTNTA TNG MNYNG TOU
PEUPATOG NPENEL VA TAUTIZOVTAL UE TA GTOLXELD TNG
nNAaKETAG TUMOU.

» [lpwv ano kaBe xpnon Tou NAEKTPLKOU €pyaleiou EAEYXETE
T0 KAA®OL0 GUVOEDNG OTO peUUA Kal To pLG. AvaBéTeTe Tnv
anokaTdoTaon TWV ZNHLWV HOVo O€ €va €LO0LKO ouvepyELo.

» XpPNOLYOMOLELTE yLa TOV EEWTEPLKO XWPO HOVO EYKEKPLUEVA
yla autd T0 0KoNO KAA®ALa EMNEKTAONG KAL KAAWOLAKEG
OUVOEODELC.

eAMNVIKG

TKS 80 EBS

2.200 W

1.900 W

2.000 W

1.700 - 3.500 otpopég/AenTod
@30 mm
0-80mm/0-5mm/0-54mm
-2° - 47°

690 x 580 mm

900 mm

385 mm

37,0 kg

& MPOEIAOMOIHZH

To nAekTpLIKO epyaleio avaTpéneTral aTo aveninedo danedo

Kivduvog atuxnparog

= [lpooé€Te yla aopaAn oTnPLEN TOoU NAEKTPLKOU epyaAeiou.
To danedo npenet va eivat eninedo, ENTPENETAL VA EXEL
T0 MOAU pla kAion 10° kat npénet va eival eAeuBepo
and netapeva yupw avrikeipeva (n.x. nplovidia kat
anokoépuara).

MTucoopeva nodia

&@ NPOZOXH

ZUVvOALYN TV XEPLWV N TWV dAKTUAWV Katda 1o §edinAwpa n
OlNAWHG TWV NTUGGOHEVWY NOJLAV
= OopdTte NPOCTATEUTLKA yavTLa.

= AUOTE TO NEPLOTPOPLKA KOUPMLE yLa TA NTUCCOMEVA
noda [1-12] péxpt Téppa.

= Tedinhwore n dinAwote Ta ntucoopeva nodia [1-171.

= Z@iETE TO NEPLOTPOPLKA KOUUMLA yLa TO NTUCOOHEVA
nodw [1-12].

Na va otéketat To TKS 80 EBS otaBepd, ynopei €va

nNTUcoOpEVO NOOL, NEPLOTPEPOVTAC TO NEAPA OTO AKPO TOU

nodiol [1-18] va npooappooTel 010 PAKOG.

Mpo6cOeTa nodia

& MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog atuxnpuatog AGyw avaTtponng Tou NAEKTPLKOU

epyaleiou

= Xpnotponoteite 1a NpocBera n6dia” navrote og oUVOUAGHO
PE pla NAAyla ENEKTACN TOU TPAMEZLOU® N UE €VA GUPOUEVO
Tpanezl’.

* Ae oupneplapBavertal ota UALKG napadoong.

6.2 Mpw Tn B€on o€ AetToupyia ylua npwTn popa

= AnopakpuveTe 6Aa Ta UALKG cuoKeuaaoiag, eniong Kat 1o
UALKO ouokeuacoiag katw and 1o TpanezL.

= TpaBnérte é€w Tnv aopalela anoatohng [1-21].

= Ag@alpéoTe To auTokoAANTo aopaleiag [1-8].

= AnopakpUveTe TNV NpoouvapuoAoynuévn opnva dLaKEVOU
yta auhakwon [1-4] (BAéne oo Ke@. 9.8) kat uAGETE T
otn BAkn e€aptnuatwy [1-11.

= AVTLKOTAGTAGTE TOV MPOCUVAPHOAOYNUEVO MPLOVOOLOKO
YEVLKAG XPNONG EVOEXOPEVWG PE EvVaV MPLOVOOLOKO
KATaAANAo yia 1o Npog Konn UAko (BAEMe aTo KEQ. ).

= JUVOPHUOAOYNOTE TN 0PNVa OLAKEVOU HE NPOPUAAKTHPA
(BAéne oTo Ke. 9.8).

= ZuvappoAOyNoTE Tov ywviako odnyo (BAEne oTo keg. 9.5).
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6.3 Evepyonoinon/anevepyonoinon

&@ MPOEIAOMOIHZH

H TexvoAoyia SawStop AIM Aeittoupyei povo pe oivdeon

aywyou yeiwong Kat pe cuvdedepévn, yelwyEvn nnyn

peupaTog

Kivduvog Tpaupartiopou

» BeBawbeite, 6TL n Tpopodocia peUpaTog dev
npayparonoteitat peow Tou SYS-PST 1500 n n.x. vog
HETAOXNHATLOTN.

@ EIAOMOIHZH

H texvoAoyia SawStop AIM gvepyonoteirat

= Evepyonotnote To TKS 80 EBS povo, 6tav o nplovodLokog
0ev €XeL KAWLa ena@n pe 1o ene€epyazOPeVo KOPPATL, JE
e€apthpata n pe dAAa avTikeipeva.

= Xpnolgonoteite poévo Ta npoBAenopeva yia 1o TKS 80 EBS
e€aptnpara.

®daon npoBéppavong

To nAekTpovikd cuoTnpa eival noAu kpuo: Xe
Beppokpaocia neptBarovTog < 5 °C n ekkivnon Tou
TKS 80 EBS pnopet va kaBuoTepnoet.

™ EnavaAaBete Tnv npoondabela eKKivnong PETA ano

HEPLKA AenTa.

Evepyonoinon

= [ Tnv evepyonoinon natnoTe Tov NPAGLVO YEVLKO
dwakontn [2-1].

M H npaown pwtodiodog (LED) [2-4] avaBel otabepa.
H kokkwn @wTodiodog (LED) [2-5] avaBooBnvel apya.
To TKS 80 EBS ekteAel évav auTogAeyxo.

= [lepluévete, péxpl va aAagel n katdotaon Tng
ewTod16d0u (LED).

¥ H npaown gwrodiodog (LED) [2-4] avaBel otabepa.
H kokkwvn pwtodiodog (LED) [2-5] eival oBnaTn.
To TKS 80 EBS Bpiloketal o€ kKaTGoTAON AVAUOVAG.

= [atnote To npacwo koupni EKKINHIH [2-3]

M To TKS 80 EBS Bpioketat oTn Aettoupyia nplovioparog. H
TexvoAoyia SawStop AIM eival evepyonownpévn.

&@ MPOEIAOMOIHZH

H texvoloyia SawStop AIM dev evepyonoteirtat

= Ayyi€Te Tov NpLovodioko apou npwTa aklvntonotnBet
EVTEA®G, 6TAV PETA MO YLa EvEpyonoinon NPOKUYEL pLa
dlakonn pelPaTog N Pla NTWoN Taong.

Angvepyonoinon
= [a Tnv anevepyonoinon Tng AelToupyia nploviopaTog
natnoTe 10 KOKKWo Koupni STOPP [2-2].

™ H npaocwn @wtodiodog (LED) [2-4] avaBooBnvel ypnyopa.

H kokkwvn pwtodiodog (LED) [2-5] gival oBnaTn.
= [lepluévete péxpt va akvntonotnBei o NpLovodLOKOG.

& EIAOMOIHZH

H texvoAoyia SawStop AIM gvepyonoteitat
= Mn ayyi§ete Tov NpLovodLoKo KaTda Tn dLapKeLa
nou akwvntonoteirat. H texvoAoyia SawStop AIM
OUVEXLIZEL va €ival EVEPYONOLNKEVN KAl EVEPyoOMoLeiTal
o€ nNepinTwon eNAQng.
M H npaown pwtodiodog (LED) [2-4] avaBel otabepa.
H kokkwn pwTodiodog (LED) [2-5] eivat aBnaoTn.
To TKS 80 EBS BpilokeTtal o€ KaTaoTaon avapovng.
MatnoTte Tov Npacwvo yeviko dakontn [2-1].
To TKS 80 EBS eival k106 AetToupyiag.

Y
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7 MeTagopa

& NPOZOXH

BapU o1aBepo diokonpiovo

Kivduvog Tpaupariopov

» To otaBepd dlokonpiovo NpENeL va HETAPEPETAL ANO 2
aropa.

= [la Tn HETAPOPA KPATNOTE TO AMO TLG MAEUPLKEG MEPLOXEG
AaBng [3-3]. Mnv 1o nidvete Kal Pnv To UETAQEPETE NOTE
and Tov NPOQUATKTAPA.

= Oula&ete Ta e€apTnuarta ano Ta UALka napadoong
0TI OnKeg e€apTnudTwy N ota npoBAendpeva yu' autd
otnpiyparta (Etkéva 3a, 3b, 3c).

OnkKn e§apTnuarwy

Zpnva SLaKEVOU Pe MPOPUAAKTApPA [3-1]
Xpnva OLaKEVOU yla QUAGKWON [3-2]
Quoiyylo [3-4]
PaBdoc wBnong [3-5]
FwVLaKkog 0dnyog [3-7]

(Mpooé€re Ta papkapiopata puBuiong [3-61 yia n
@UAa€n Tou ywviakoU odnyou.)
KaA®dLo cUvéeang oTo peUHa

Xtnpiypata Tou Kahwdiou olvdeong oTo pelpa [3-8]
KaAwodlo ouvdeong oTo pelipa [3-9]
E€apTtnua

KAeldi Tunou AMev [3-10]

AnAO yeppavikd KAedi yia Tn gAavrza Tou aova  [3-11]1
AnAé yeppavikd KAeldi yia 1o napadi tou a€ova  [3-12]
= AnopakpUvete Ta e€apThuata, Ta onoia 0€
oupneplhapBavovral oTa UALKG napadoong.
= AwnAwoTe Ta nTuoodpeva nodua (BAEne o1o Ke. 6.1).

M To TKS 80 EBS pnopei va petapepBei.
71 PoAa petagopag

Na Tn peTagopa o KovTveG anootacelg To TKS 80 EBS eival
e€onAlopévo pe pohd petapopag [1-201.

= Kpatnote 1o TKS 80 EBS oTig mAeuplkég neploxeg
AaBng [1-2] kau TpaBn€re To atnv entBupnTn B€an.

8 Texvoloyia SawStop AIM

Méeow Tng TExvoAoyiag SawStop AIM pnopouv va
ano@euxBouv coBapoi Tpaupatiopoi.

To Baowkod Tpunpa Tng Texvoloyiag SawStop AIM eival éva
Quoiyylo, TO 0NOL0 ONPWXVEL €va HNAOK aAoupLviou Pe TN
BonBela evog ehatnpiou aTov NpLovodioko. O pnxaviopog
EVEPYONOLELTAL HEOW EVOG XWPNTIKOU aloBnTnpa, 61av Katd mn
Aettoupyila unap€el pla enagn pe avBpwnivo déppa n pe aAla
aywyLHa UALKA.

H texvoloyia SawStop AIM Aettoupyei povo pe cuvdean
aywyou yelwong Kal YELwHEVN nnyn peupaTtoc. BeBawwBeire,
OTL N Tpopodoacia peupaTog OEV NPAyHATONOLELTAL HECW TOU
SYS-PowerStation n n.x. evog petacxnyatiotn.

@ H epyacia pe To TKS 80 EBS €ivat duvath povo pe
TonoBeTNpEVO TO PUGLyyLo.

&@ MPOEIAOMOIHEH

AnploupyoUpevog 86puBog KaTtd TNV EVEPYONOINGN TNG
Texvoloyiag SawStop AIM

Kivduvog atuxnuartog

= Xpnolponoteite npooTacia akong (wTaonideg).



EIAOMOIHZH

H texvoAoyia SawStop AIM evepyonoteirtat
» Mnv ayyizeTe Tov NpLovodiloko pe Tov napailinio odnyo n

TOV €YKAPGLO 00NYO.

EIAOMOIHZH

H rexvoloyia SawStop AIM gvepyonoteitat h To TKS 80 EBS
Oev EeKLva.
H anéotaon peta&l nplovodLlokou Kal pdyag odnynong eivat
noAU HiKpA.
» Karta 1o npLoviopa NAGToug KOMNg € 3 mm XpNOLUONOLELTE

8.1

pia npoéktacn > 19 mm.

MapakoAouBnon Tng AeLToupyiag

eMNVIKG

2 |H npaowvn pwtodiodog
'] |(LED) [2-4]

/N lavaBooBnvel apya.

Aev UNAPXEL N 0 NPLOVOILOKOG
elval NoAU pLkpog.

H kokkvn pwTodiodog
B (LED) [2-51 avéBel
oTaBepa.

AnevepyonolnoTe 1o
oTaBepo dlokonpiovo Kat
TonoBeTnoTe €vav KATaAANAoO
nplovodioko (BAEne aTo
KeQ. 3).

H npaown pwTtodiodog
|| LED) [2-4] eivar
oBnoTth.

AvTikaTaoTacn Qualyyiou.

™ AnevepyonolnoTe T0

H texvoloyia SawStop AIM napakoAouBei ouvexmg Tnv
KavovLkn AetToupyia nploviopatog. Tnv TpExouoa kaTaotaon
Aewroupyiag deixvouv ot pwrodiodol (LED).

Kardotaon @wTodilodou (LED) oTnv KatdioTacn avapgoving

]

H npdaown pwtodiodog
(LED) [2-4] avaBel
oTaBepd.

To oTaBepo dlokonpiovo
evepyonoleiTat nepinouv o€
10 deutepoOAenTa.

NI

/N

H kokkvn pwTodiodog
(LED) [2-5]
avaBooBnvel apyd.

H kKokkvn pwTodiodog
M [LED) [2-51 avaBel
oTaBepa.

oTaBepd dokonpiovo. Otav
£TOL TO OQAApaTa Oev
anokaBioTartatl, TonobeTnoTe
VEO (QUGLyyLO.

H:

To nAekTpOVLKO oUGTNhHA
eival noAu kpuo:

®daon npoBeppavong oe
Bepuokpacia neptBaAlovrog
<5°C.
™ EnavaAdBere Tnv
npoondabela ekkivnong peTA
and YEPLKA AenTa.

Karaotaon pwrtodiédwv (LED)

oTh AeLToupyia

H npaown pwtodiodog
(LED) [2-4] avaBet
oTaBepd.

To oTaBepo dlokonpiovo
BplokeTal og eToLOTNTA
AetToupylag kal Bpioketal og

H kokkvn pwTodiodog
(LED) [2-5] civat
oBnoTn.

KaTAOoTAON AVAHOVNG.

A2 H npaown pwtodiodog
|| ILED) [2-4]

71N |lavaBooBnvel ypnyopa.

0 nNpLovodLoKog
aklvnTonoteitat.

H npaowvn pwtodiodog
(LED) [2-4]
avaBooBnvel ypnyopa.

Mpootacia ano aBéAnTn
enavekkivnon

(evaAAaE]

KaTta tnv evepyonoinon

H Kokkvn pwTodiodog
(LED) [2-5]
avaBooBnvel ypnyopa.

TNG AetToupyiag napdkapyng
0 KiTplvog dLakonTNg
SawStop AIM apéBnke
npowpa eheuBepog.

™ T Tnv apon BhaBav
MAaTAOTE TO KOKKLVO KOUpML
STOPP.

H kokkvn pwTodiodog
|| |LED) [2-5] eivat
oBnaoTn.

L' H rexvoloyia

SawStop AIM eivat
evepyonolnpévn Kat
evepyonoleital og nepintwon
ENAPNC.

\/ H npaocvn gwtodiodog
'] |(LED) [2-4]

/N |lavaBooBnvel apyd.

Evepyonotwnpévn Aettoupyia
napakapyne.

H kokkvn pwTodiodog
|| |LED) [2-5] eivar
oBnaoTn.

H npaown pwTtodiodog
(LED) [2-4]
avaBooBnvel apya.

Enagn Tou nplovodiokou oe
nepinTwaon evepyonownpevng
AelToupyiag napakapyng

H npdaown pwtodiodog
(LED) [2-4] avaBet
oTaBepd.

Enapn Tou nplovodiokou otnv
KaTAOTAON QVAUOVAG.

H kokkvn @wTodiodog
(LED) [2-5]
avaBooBnvel ypnyopa.

AnopakpuveTe TO
avTLKeiEVo evepyonoinong
TNG ENAPNG KAl MEPLUEVETE
pEXPL TNV apon TnG BAABNg
nepinou 5 deutepdAenTa.

H:

H anoéotaon petagu
npLovodLoKou Kat payag
0dnynang eivat MoAU pikpn.
™ Kard 1o nptovioua
nAdToug Konng £ 3 mm
Xpnoldonoleite pta
npoéktacn = 19 mm.

H kokkvn pwTodiodog
(LED) [2-5]

S SN
e SEIS

avaBooBnvel ypnyopa.

To opaApara anokaBioTarat,
OTav aKlvnTonoleitat o
npLovodLoKoG.

Karaotaon pwrtodiédwv (LED)
oTh AetToupyia

OTNV KATaoTacn avapgoving n

H npaown pwTtodiodog
|| |[LED) [2-4] eivar

To eneEepyazopevo KoppaTt
elvat moAU uypo.

oBnoTh.
Al |H kOkkvn pwT0odiod0g
W |(LED) [2-5]

71N |lavaBooBnvel ypnyopa.

AnevepyonolnaTte 10
oTaBepd OLokonpiovo Kat
OTEYVQWOTE TO €NeEEPYAZOUEVO
KOUMATL N NpLlovioTe oTn
AelToupyia napdkapyng.

H npdown pwtodiodog
(LED) [2-4] ivat
oBnoTn.

Y@alpata acpaiiong Tou
(puolyyilou.

H kokkvn pwTodiodog
(LED) [2-5]
avaBooBnvel apya.

AnevepyonolnoTe 10
0TaBepo dLokonpiovo Kat
eAéyETe TNV aopdaAlon Tou

puaolyyilou.
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Az |H npaowvn pwtodiodog |0 nptovodiokog

D (LED] [2-4] aklnTonoleitat katd Tn

N |lavaBooBnvel ypryopa. [BLdpKeLa Tou Nplovioparog.
H Kokkvn pwTodiodog
I (LED) [2-5] avéBel
oTaBepa.

™~ AnevepyonotnoTe Kat
evepyononoTe 1o 0TaBepo
dLoKoMnpiovo Kat mpLovioTe T0
eneepyazOUEVO KOPPATL Mo
apyd.

H:

To 0TaBepod diokonpiovo
BplokeTal oTn AewToupyia
NPLOVIOHATOG KAl 0 KiTPLVOG
dlakonTng SawStop AIM
natnBnke.

™ AnevepyonotnoTe Kat
evepyonolnaTe To 0TaBepd
olokonpiovo.

8.2 Evepyonoinon Tng Texvoloyiag SawStop AIM

@ Kata tnv napadoon kat petd ano kabe ek véou
B¢on oe Aettoupyia n TexvoAoyia SawStop AIM eivat
EVEPYOMOLNKEVN.

= [lathoTe To KOKKvo Koupni STOPP [2-2].
M H texvoAoyia SawStop AIM eival evepyonotnpévn.

8.3 AelToupyia napakapyng (anevepyonownpévn
Texvoloyia SawStop AIM)

@ ExpetaAleuTeite Tn AetToupyia napakapyng Povo yla 1o
NPLOVIOPA aywyLlHwV UALKwV. MeTa evepyonothote §avd
TNV TeExvoloyia SawStop AIM.

Evepyonoinon Tng AetToupyiag napakapyng

= Kpartnote Tov Kitpvo dtakontn SawStop AIM [2-6]
naTnpévo.

M H kokkwn gwTodiodog (LED) [2-5] avaBooBnvel pia popa,

META NMATAOTE APECWG

10 Npacwo Koupni EKKINHIH [2-3].

To TKS 80 EBS Eekuva.

H kokkivn pwTodiodog (LED) [2-5] avaBooBrvet Eava pia

popa.

= Agnaore Tov Kitplva dtakontn SawStop AIM [2-6] kat 1o
npaowvo koupni EKKINHIH [2-3] eAelBepo.

M H npdaowvn pwtodiodog (LED) [2-4] avaBoaBhvel apya.
H kokkwn pwTodiodog (LED) [2-5] eivat aBnaoTn.
To TKS 80 EBS eival €1otpo yLa xpnon otn Aettoupyia
napdkapgyng.

Y

Angvepyonoinon Tng AetToupyiag napakapyng
(evepyonoinon Tng Texvoloyiag SawStop AIM)

= [athoTe To KOKKWVO Koupni STOPP [2-2].

M H rexvoloyia SawStop AIM eivat evepyonownpévn.

8.4 ‘EAeyXxoG TNG aywyLHOTNTAG TOU UALKOU

H aywypdoTnTa Twv UAIK®V Unopet va eAeyxBel ek
TWV NPOTEPWYV, XwpLg va evepyonolnBei n Texvoloyia
SawStop AIM.
MatnoTe Tov Nnpacwvo yeviko duakontn [2-11.
To TKS 80 EBS Bpioketal o eTolpoTnTa Aettoupyiag.
TonoBeTnaoTe To UALKO OTOV NPLOVOBLOKO.
H npacwn gwrodiodog (LED) [2-4] avaBel otabepa.
H kokkn pwrodiodog (LED) [2-5] avaBoaBnvet ypnyopa.
To UALkO gival ayaypo: Epyacia otn Aettoupyia
napakapyng (BAéne ato Ke. 8.3).
M H npaown gwrodiodog (LED) [2-4] avaBel otabepa.
H kokkwvn pwTtodiodog (LED) [2-5] eivat oBnath.
To ulwko dev eival aywytpo: Epyacia pe evepyonotnpévn
Texvoloyia SawStop AIM (BAEne oTo ke@. 8.2).

Y

Y
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8.5 Evepyonotnpévn texvoloyia SawStop AIM

& MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopol ané aveEEAeYKTO EEKivnpa Tou

oTaBepou dLokonpiovou

= [lpw ano kaBe epyacia oto epyaAeio TpaBare navroTe 10
@Lc and Tnv npiza Tou peupatog!

Ynodeifelg eNLOTPOPNG yLa TRV EvEpyonoLlnpEvn TEXVOAoyia
SawStop AIM

Ta @uoiyyla anoBnkelouv NAekTpovika dedopéva, Ta onoia
HeTploUvVTaL KaTa Tn OLdpKeLa TnG evepyonoinang. OTav
EMNLOTPEYETE TO EvEpyonolnPévo Quaiyylo otn Festool,
HNopoUUE va KaAEooOUPE auTd Ta 0edopEva, yla va avaAUooupe
TO NAEKTPOVLKO GUGTNHA KAL TO AOYLOHLKO.

Edv ta 6edopéva avayvwong entBeBatwoouv Tnv
gvepyonoinon péow ena@ng pe 1o 0éppa, Ba AdBeTe €va
avtaMaKTLkO puoiyyto. H Festool datnpei 1o dikaiwpa, va
ano@acizel yla kaBe T€Tola NepinTwon §exwpLoTda.

AwoTe pag 1o 6vopd oag kKabwg kat pa duvartotnta
enagpng (e-mail, TnAépwvo, dtelBuvan), va pnopoupe va
EMLKOWVWVNOOUWE Pagi 0ag TNAEPWVLKA N ypanTwG.

[MAnpopopieg yia TNV NPOOTAGLA TWV NPOCWMIK®Y OEDOPEVWY
Kal yla Ta oTolxeia entkovwviag Tng Festool Ba Bpeire otnv
LotooeAida pag katw and: www.festool.com

AMN\ayn uotyyiou Kat npLovodLokou

Meta Tnv evepyonoinon Tng Texvoloyiag SawStop AIM éva
MNAoK aAoupiviou odnyeital gTov NPLOVOSLOKO HECW TOU
(PUOLYYLOU KOl 0 MPLOVOBLOKOG aKlvnTonoleital Katw anod To
TpanézL.

& MPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog TpaupaTiopoU AOYyw EKTOEEUOHEVWYV TEHAXIWY

= To quoiyyto KAl o nplovodiokog npénet va
avTikatactaBouv.
Mn xpnolponoleite NoTeé 6TPEBAWPEVOUG MPLOVOBLOKOUG N
npLovooLoKoUG UE payLopéva h onacpeva 0ovTLa.

= Anoocuvappoloynate 1o £vBeTo Tpaneziol (BAéne aTo
KEP. 9.6).
= AnoouvappoloynaTe Th o@nva dlakévou (BAEne oTo
Ke®. 9.8).
= [upioTe Tn pUBULON Tou Uyoug kKonng [4-2] oTo eAaxioTo
0 mm Kat cuvexioTe TNV NEPLOTPOPH EVAVTLA OTNV
avtioTaon.
lupioTe Tn puBpLoN Tou Uwoug konng [4-2] oTo péyloTo
80 mm.
M To Uyog konng eivat puButopévn oto péytato 80 mm.
lupioTte Tnv ao@aiion Tou guatyyiou [4-4] kata €va
TETAPTO TNG O0TPOPNG deELlooTpoPa Kat TpabBngre Tnv
¢€w [4-5].
= AuUote 10 na€wpadt Tou a€ova [4-6] kal agatpéore Tn
pAavrza [4-7] Tou nplovodiokou.
= XpnaotgonotnoTte 1o anAo yeppaviko kAeldi [4-8] wg poxAo,
yla va onpwEETE TOV NPLOVOOLOKO MPOGEKTLKG ano Tov
a€ova Tou epyaheiou [4-10].
Xpnolgonowate To anho yeppavikd kAeldi [4-91 wg poxAo,
yla va onpwEETE TO PUOLYYLO MPOOEKTIKA anNd TOUG NELPOUG
orepéwong [4-11].
EnavahaBete Ta dUo Bhpa, péxpl va anopgakpuvBouv o
npLovodLoKOG Kal TO puUOiyyLo.
= Juvappoloynate véo uoiyyto (BAEne oTo ke, 9.12).
= JuvappoloynaoTe véo nplovodioko (BAEne ato ke. 9.11).
Yuvappoloynate To £vBeTo TOU Tpaneziou (BAEne oo
KEP. 9.6).
= Yuvappoloynaote Tn apnva dtakévou (BAEme aTo keg. 9.8).
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9 Mepawrépw puBpioslg / Aettoupyieg

&& MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog Tpauparicpol, nAektponAnéia

» [lpwv ané kaBe epyacia oTo NAEKTPLKO epyaleio
aMneVEPYONOLELTE NAVTOTE TO NAEKTPLKO epyaAeio, TpaBate
TO (LG MO TNV NPiga Kal 0TN OUVEXELD NEPLPEVETE TNV
aklvnTonoinon Tou nNpLovooLoKou.

9.1 HAekTpoviIKO gUGTNHAO

To TKS 80 EBS napakoAouBeital nAekTpoVvLKA HE TIG
akoAouBeg LOLOTNTEC:

AnaAoé ekivnpa

To nAekTpovika puBuizopevo anaio Eekivnpa @povTizeL yia
Eekivnua Tou NAeKTPLKOU gpyaAeiou xwpig "kAOToNpa”. Adyw
TOU NEPLOPLOPEVOU peUpaTog ekkivnong dev evepyonotolvTatl
eniong oL aoQAAELEG OLKLOKNG XPNONG.

PUBpLoN ToU aplBHOU TV GTpOPWV

O aplBuog Twv oTpoPwV pnopet va pubpLoTel pe Tov Tpoxioko
pUBpwong [2-7] cuvexdg otnv neploxn Tou apBpol aTpoPRV
(BA&ne oTo Ke. 4).'EToL propeite va npoocappdoeTe TNV
TaxUTNTA KOMNAG LOAVLKA OTO EKAOTOTE UALKO.

BaBpida apBuol otpopmv avaloya He TO UALKO

oo 6
MoAuoTpwpatika UAka (Aapwvar), opukTa ultka 2-5
Aloupivio, ouvBETLIKO UALKO 3-6

O npoentAeypévog aplBuog oTpoPwy Tou KlvnThpa dlatnpeirat
NnAekTpoVIKaG 0TaBepdc. ETal entTuyxdveTtal akdun Kat ge
QOpPTLO YL OPOLOPOP®N TAXUTNTA KOMNG.

Ac@alela ungpPopTwONg

Ze nepintwon €§alpeTikd PeydAng unep@opTwWONG Tou
NAEKTPLKOU epyaleiou petwveTtal n napoxn peuparog. Otav o
KWVNTAPAG HAYKWOEL yla Alyo, dLaKOMNTETAL EVIEAWG N NAPOXNH
pelpaTog. Metd o §epnAokdplopa h Tnv anevepyonoinon
elval To NAekTpLKO epyaleio Eava oe eTolpoTNTA AELTOUPYLAG.
Acgaleia Osppokpaciag (BeppLko)

a Tnv ano@uyn plag unepBEpPavong Tou KLVNTNpa,
neplopizeral oe nepintTwon noAU uwnAng Beppokpaciag

TOU KLVNTAPA N anoppo@oupevn Loxug (n.x. oe nepintwan
noAU uwnAng nieong kata Tn dlapketa Tng epyaociag). Eav

n Beppokpacia auEnBel nepattépw, anevepyonoleital 1o
NAEKTPLKO epyaAeio. AQoU NpwTa KPUMOEL 0 KLYNTNPAG €ivatl
duvarh yLa vea evepyonoinaon.

Dpévo
KaTta tnv anevepyonoinon entBpadUveTal NAEKTPOVIKA O

npLovodLoKog o€ nepinou 3 OeUTEPOAENTA HEXPL TNV
aklvntonoinan.

MpooTacia ané aBéAnTn enavekkivnon

H evowpatwyévn npootacia and aBEAnTn enavekkivnon
epnodizel To NAeKTPLKO epyakeio va Eektvnoel Eava ano
pOvVO TOU PETA ano6 pla dlakonn Tng Taong, 6Tav Bpilokerat
0TV KATAoTaon cuvexoug Aettoupyiag. N tn B€an ava
o€ AetToupyia NpEneL To NAEKTPLKO €pyaleio NpwTa va
anevepyonotnBet kat petd va evepyonolnBei Eava.

9.2 Entloyn nplovodiokou

Ot nplovodiokol Tng Festool elval papkaplopévol pe Evav
Eyxpwpo dakTUAL0. To Xpwpa Tou dAKTUALOU XapaKTNPiZEL TO
UALKO, yLa To onoio €ivat KaTAAANAOG 0 NPLOVOOLOKOG.

Mpoo€€Te Ta anapairnta dedopéva nplovodiokou (BAEMe oTo
Kep. 3.1).

eMNVIKG

Xpwpa YAko
Kirpwvo IUAo

LopBolo

Kokkivo MohuoTpwpatika UAKA (Aapwvar),
OPUKTO UALKO

MnAe  Ahoupivio, GUVBETLKO UALKO

9.3 PUBpLON TOU UYoug Konng
"a Tn cuvexn puBuLon Tou UYoug Konng and 0 mm - 80 mm:

= TupioTe oTn pUBULON Tou Uwoug konng [5-51.

+ aufavel 1o UYog Konng pExpLt Ta 80 mm
- HELWWVEL TO UYOG Konng pexpt Ta 0 mm

@ Mua konn akpBeiag pe To NPLOVL ENLTUYXAVETAL, OTAV TO
puBuLopévo Uwog KoMNg eivat 2 mm - 5 mm peyaAuTepo
ano 10 NAxog Tou ENEEEPYAzOUEVOU KOPPATLOU.
ZTIG KOAUPPEVEG KOMEG TO UYWOG KoMnng puBpizeTal
oUp@wva Pe To entBupnTtd BaBOC TNG KAAUPPEVNG KOMAG.

9.4 PUBuwon Tng ywviag kAiong
0 nplovodiokog pnopel va neplotpagel petagu 0° kat 45° kat
va puBptoTel ye akpiBela katd £2° oTig -2° kat 47°.

= [lioTe Tn pUBULoN TG ywviag kAiong [5-3] evavria
atn pUButon Tou Uyoug konng [5-5] kat kpathote Ty
narnpevn.

= Merakwnaorte Tn puBpon Tng ywviag kAiong [5-3] kard
unkog Tn¢ kKAipakag [5-11, @onou o deiktng ywviag [5-2]
va deixvel navw otnv emBupnTn ywvia.

= Ag@noTe Tn puBuLon Tng ywviag kAiong [5-3]1 kat Tn
puBuLon Tou Uyoug konng [5-5] eAetBepn.

"o akplBeic epyacieg NpocappoynG GTPEYTE TOV MPLOVOSLOKO

KaBe popd Katd 2° nepa ano TG Vo TeAkEG BEoeLg:

AkpBng puBuion

= PuBpioTe Tn ywvia kAiong oTig 0°, yia va puBpioete pLa
akplBn pUBpLon pexplL Kat -2°.
PuBuioTe Tn ywvia kAlong oTig 45°, yia va puBpioeTe pia
akpBn pUBulon péxpL kat 47°.

= ZTp€WYTe TNV NEPLOTPOPIKN AaBn yia Tnv akplBn
pUBuLon [5-4].

+ Tehikn Béon €wg 47°
- Telkn Béon €wg -2°
0 Mndevikn B€on
Ot tehkeég B€oelg 0° kal 45° eival evepyonotlnpeveg.

9.5 Fwviakog odnyog

0 ywviakog 00nyog pnopel va xpnotponotnBet wg napaAAniog
0dnyog (Elkova 6a) Kat wg eyKApoLog n ywviakog

odnyog (Etkéva 6b).

& MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog atuxnuarog ané 1o e§aptnya

= H paya odnynong [6-7] dev enwtpénetal va exteiveratl oTig
NEPLOXEG KOMNG.

= OAec oL Bideg Kal Ta NEPLOTPOPLKA KOUUMLA TOU YWVLAKOU
0dnyou kaTa Tn dLApKeLa Tou NpLoviopaTog NpENeL va givat
0TaBepa GPLYPEVEG.

ZuvapHoAdynaon Tou ywviakoU odnyou

0 cupnapadildopevog ywviakog odnyodg pnopet va otepewBel
Kal oTa Técoepa npo@iA V [6-12].

= AUoTe To NepLoTpo@Iko koupuni [6-1].
= TonoBetnoTe Tov ywviako odnyo [6-10] oe €va npopil
V[6-12].
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-

-

PuBpioTe 11 Bideg ke@aAng koihou e§aywvou

(AM\ev) [6-9], yia Tn oTaBeponoinan Tng 0dnynong Tou
ywviakou odnyou [6-10] oto npogil V [6-12].

PuBpioTe 10 poulepav [6-13], yia va puBpicete Tov
ywviako odnyo [6-101.

InpwEre Tov ywviako odnyo [6-10] oo npogid V [6-12]
1600, PEXPL 0 ywviakog 0dnyog [6-10] va kalunTet

TO NPAGCLVO PHapKapLOpEVO Nedio oTnv NAeupd Tou
Tpaneziov [6-111.

T QiETe T0 NePLOTPOPIKO Koupni [6-11.

Fwviakog 06nyog wg napdAAnAog odnyog

Auote Tn Bida [6-4].
INK®aOTE Tov neipo otaBeponoinong [6-3].
PuBuioTte Tn ywvia pe Tn BonBela Tng kAipakag [6-5] oto

Ao@alioTe Tov neipo otaBeponoinang [6-3].

Yi€re Tn Bida [6-4].

Auaote Tn Bida [6-6].

PuBpioTe Tn paya odnynong [6-7] éTot, woTe To Tplywviko
BéAog va BpiokeTal evidg Tou npdctvou nediou Tou
autokoAnTou [6-8].

Y@iEte Tn Bida [6-6].

0 napaMnhog odnyog (Elkéva éa) eival £Tolpog yia xphon.

Fwviakog 06nyo6¢ wg uYPnAdg n xapnAdg napdaAAnAog odnyag

®

[

0 ywviakog 0dnyog pnopet va xpnotgonotnBei wg uwnAog
N xapgnAog napaAinAog odnyog. [Na autd TonoBeteitat n
paya odnynong kaBeta h enineda.

0 xapnAog napdAAnAog 0dnyog xpnotponoleital ya Tnv
ano@uyn pLtag cUyYKpouaong He Tov NPOPUAOKTAPA, N.X. OE
nepinTwon QAATOOKON®Y PE Evav KaTtd 45° oTpappévo
npLovodLoKo.

AuoTe Tn Bida [6-6].

TpaBnére £€w Tn paya odnynong [6-71, avaotpeyrte v
Kat TonoBetnate Tnv ava.

PuBuioTe Tn paya odnynong [6-7] £tat, woTe To Tplywviko
BeAog va BpiokeTal evidg Tou npaactvou nediou Tou
autok6AnTou [6-8].

L@iEte Tn Bida [6-6].

PUBuLoN Tou NAAGTOUG KOMNG

L2

-

|

Auote Tn Bida [6-15].
PuBpioTe To emBupntd NMAGTOG KOMNG.
Z@i€re Tn Bida [6-15].

MAdTog Konng € 3 mm

EIAOMOIHZH

H texvoloyia SawStop AIM gvepyonoteiral i To TKS 80 EBS
oev Eekuva.
H andéoTtacn peTa&§u nplovodilokou Kat pdyag odnynong eivat
NoAU HKpA.

-

Kata o nptéviopa nAAToug KOMAG € 3 mm XpNGLUOMOLELTE
pla npo€kTtaon = 19 mm.

Fwviakog 06nyog wg dtata§n wlnaong

|

4}

AUoTe T0 neploTpo@Lkd koupni [6-11.
0 ywviakog 0dnyoc [6-10] prnopel va kvnBei wg diata€n
®Bnong katd pnkog Tou npo@il V [6-12].

Fwviakog 06nyo6G wG EYKAPOLOG KAl YwVLOKOG 0dnyog

[

L

|

Yyvyvy

\

AUoTe To neploTpoPiko koupuni [6-11.

AuoTe Tn Bida [6-4].

Inkwote Tov neipo otaBeponoinong [6-3] kat puBpioTte Tn
pdya odnynong [6-7] otnv entBupnTh ywvia pe Tn BonBela
¢ KAipakag [6-5].

AopalioTe Tov neipo otaBeponoinong [6-3].

Y@i€te Tn Bida [6-4].

Auote Tn Bida [6-15].

MetakivnoTe Tn paya odnynong [6-7] £é€w and tnv neploxn
Konng.

Y@i€te Tn Bida [6-15].
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¥ 0 ywviakog 0dnyog [6-10] pnopei va kivnBel wg dtatagn

wBnong kata pakog Tou npo@iA V [6-12].
0 eyKapaLog Kat ywviakog odnyog (Etkéva éb) sival
ETOLHYOG YyLa Xphon.

PuBuion ywviakoU 0dnyoU: PUBpLon napaAAnAdTnTag

-

9.6

PuBpioTe Tn paya odnynong [6-7] oe opBn ywvia otov
nplovodioko (BAéme oTo Ke. 9.5).

AUoTe T1¢ Bideg ke@ahng Koilou e€aydvou [AMev) [6-14].
TonoBetnoTe TOV HETPNTA ywVLWV HETAEU NPLOVOOLOKOU Kat
\aBng wbnaong [6-2].

PuBpiote Tn AaBn w@Bnaong [6-2] pe Tn BonBela Tou
HETPNTA ywviwv aTig 90°.

BidwoTe opuxta Tig Bideg kePaAng koilou e§aywvou
(AMev) [6-14].

‘EvOeT0 TPpONEZLOU

AnocuvappoAdynon Tou €VBETOU TOU TpaNEZLOU

L

-

Avoi€re 1o €vBeTo Tou Tpanezol [7-11 pe éva aniod
yepuaviko kKAewdi [7-2] npog tnv kateuBuvaon Tou Béoug.
Agpatpgate 1o £vBeTo TOU Tpaneziou [7-11.

TuvapHoAoynaon Tou £VOETOU TOU TpanezgLoU

-

N

TonoBetnote 1o évBeTo Tou Tpanezwou [7-1] oto Tpanézt
KaL ao@aAioTe To.

MPOEIAOMNOIHZH

Kivéuvog atuxnpatog AOyw avakpouong

-

9.7

Mpooé€Te, va elval To €vBeTo TOU TPAMNEZLOU OWOTA
TonoBeTNUEVO KaL va OXNPATIZEL pLa eninedn entpavela
M€ TO TPANEZL NpLoviopaTog.

MpogulakTihpag

ZuvapHoAdynon Tou Npo@UAAKTRpa

2

PuBpiate Tov nplovodioko oTo péytoto Uwog konng (BAéne
oTo Ke@. 9.3).

PuBpiote Tn ywvia kAiong otig 0° (BAéne oTo ke@. 9.4).
IeBdwore Tn Bida [8-2] amo Tov npoguAakTnpa [8-11.

0 MepdoTe Tov KATAG pAKOG Neipo nou Bpioketat aTov
npogulaktnpa [8-11 péoa oto auhakt [8-4] Tng apnvag
dlakevou [8-5].

Mepaote Tn Bida [8-2] Eava otov npopulaktnpa [8-11 kat
péoa ano Tnv Tpuna otn oenva dtakévou [8-3] kat apifre
™nv.

AnocuvapuoAoynon Tou npo@uAaKTipa

-

PuBuiate Tov nplovodioko ato péyloto Uwog Konng (BAéne
o010 Ke@. 9.3).

PuBpiote Tn ywvia kAiong otig 0° (BAéne oTo ke@. 9.4).
Kpatnote Tov npopuiakTnpa [8-1] kat EeBidmote Tn

Bida [8-2].

(2] TpaBngTe Tov Katd Pnkog neipo nou BpiokeTat

oTOV NPOPUAAKTAPA ano 1o aulakt [8-4] Tng opnvag
dwakévou [8-5] kat apatpgote Tov npogulakthpa [8-11.
Mepaorte Tn Bida [8-2] Eava atov npoguiaktnpa [8-1] kat
OQiETE TNV.

PUBpLoN TOU NpopuUAAKThpa

L

[

-

AUoTe 10 neploTpoPLko Koupni [8-8].

"a Tn pUBpPLON TOU ywviaKoU 0dnyou aopaAioTe

TOV MAEUPLKO NPOPUAAKTAPA OKANBP®V TOU
npog@ulaktnpa [8-6] pe o dovrL acpaiiong [8-71 atnv
endvw Bean.

(3) INKWOTE TOV NPOPUAAKTAPA oTnv enavw BEon Kat
o@iETe TO NEPLOTPOPIKO Koupni [8-8].

MeTa Tn pUBpLoN TOU ywVvLIaKou odnyou
A\UoTE To neploTpo@Lko koupni [8-8] Eava kat
eAeuBepwoTe Tov NAEUPLKO NPOPUAAKTNPA OKANBpwV Tou
npog@uiakthpa [8-6].



@ 0 npoguAakTtnpag [8-1] kat o npoguiakThpag
okAnBpdv Tou npoguiakThpa [8-6] npénetva
akoupnoUv eAeUBepa NAvw oTnV NAGKa Tou TpanegLou.

9.8 AAN\ayn Tng o@nvag dtakévou

@ Xpnolponoleite Tn o@nva OLOKEVOU PE
npogulaktnpa [9-1] yia kata pnkog KoMEG Kat KoMeg
YWVLOV.

Xpnotponoteite Tn gpnva dlakévou yia aulakwon [9-2]
YLO TLG KAOAUPHEVEG KOMEG.

& MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog atuxnpatog Aoyw avakpouong

> ApEOWG PETA TIG EPYACLEG, NOU anattolv TNV apaipeon
TNG OPNVAG OLOKEVOU PE MPOPUAAKTNPA, EYKATAGTAGTE
onwodnnote §ava TG dLatagelg aocPaleiac.

Me ouvappoAoynpuévo £€vBeTo TpanegLlou

= PuBpioTe o Uwog Konng oTo péytoto 80 mm (BAéne To
Ke@. 9.3).

= AgaipéaTe 10 KAeWdi TUnou AMev [9-4] and 1o
othptypa [9-51.

= [epdorte 10 KAEWL TUNOU ANev [9-4] eviedng péaa oTo
avotypa [9-31.

= [upioTe To KAeLdi TUNou AM\ev [9-4] Sc€ldoTpopa pexpl
TéEPUQ.

= Apaipéote n alaG€re Tn apnva dtakévou (Ewkéva 9c).

= [upioTe 1o KAeWdi TUNou ANev [9-4] aploTepooTpoga péxpt
TEPUQ.

= AgaipéoTe To KAeldi TUnou AMev [9-4] kat puAGETE To oTO
othpuypa [9-51.

Me anoouvappoloynpévo €vBeTo TpanezgLov

= [upioTe Tn AaBn Tou poxAou [9-6] de€looTpopa péxpl
TéPUQ.

= AgaipéoTte 1 aAa€re Tn opnva dlakevou (Etkéva 9c).

= [upiote Tn AaBn Tou poxhou [9-6] aploTepooTpopa péxpl
TEPMQ.

9.9 Avappoégnon

& MPOEIAOMOIHEH

EnwBAaBeic yia Tnv uyeia oKOveg

TpauHATIOHOG TWV AVANVEUCGTIKWY 00WV

» Mnv epyazeoTe NoTE XwpPig avappopnon.

= [lpooé€Te TIg BVIKEG dLaTAEELG.

= ®opare yla npootacia avanvong (Uacka npocdmnou).

Kara to nptoviopa (n.x. MDF) pnopet va npokUyet oTaTiko
NAeKTPLKO QopTio. MU auTd va epydazecTe Ye pLa Kvnth
CUOKEUN avappO@NONG Kal £vav avTloTaTiko EUKAPNTO owAnva
avappoenong.

To TKS 80 EBS 81aBétel U0 cuvdeoelg avappopnong pe
oUVOEONO PNayloveTag:

Endavw oUvdeon avappoenaong [10-1]1 pe @ 27 mm kat Katw
ouvdeon avappoenaong [10-4] ye @ 36 mm.

= [la Tnv 00AYNGN Tou ENAVW EUKAUNTOU CWARVA
avappo®nong TonoBETAGTE TO GTAPLYHA TOU EUKAUMTOU
owAnva avappoenaong [10-2] oe ¢va and ta npo@iA V.

To oet avappognong [10-3] odnyei pazi 1ig dUo ouvdioelg

avappopnong, €T0L WoTe va Pnopei va ouvdeBel pla kKwvnth

OUGKeun avappo@nong Tng Festool pe oTtdpLo olvdeong

@ 50 mm.

MPOXOXH! Otav 6 xpnolyonoleital KAvevag aviloTaTikog
€eUKAUNTOG OCWANVAG avappoPnong, prnopei va NnpokAnBei
OTATIKO NAEKTPLKO popTio. O xpnoTng pnopei va nabet
NAeKTPONANELD KAL TO NAEKTPOVIKO cUOTNHA TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiou pnopei va unootel gznpLa.

eAMNVIKG

Anawrnoelg yua Tn okouna

OvopaoTikn dLAPETPOG 227 mm

eUKapnToU oWANVa

MoodTnTa pong >11 s
>41 m¥h

ZuvioT@PEVN anodoTlkoTnTa Katnyopia okdévng M n

QiATpou Ko)\UTspn[8]

Tnpeite TIg 00Nnyieg AetToupyiag Tng okounag. H okolUna
npénet va eivat kKatdAAnAn yia 1o ene§epyazopevo UALKO.
AwakoyTte Tnv epyacia, av pelwBel n Loxug avappd@nong Kat
e€aleiyte Tnv atria.

9.10  KaAuppa Tou npLovodLoKkou

‘AvolyHa TOU KAAUHHATOG TOU NPLOVOSLOKOU

= Auvorte tn Bida [11-1] kat apapgote Ta dUo KAeLLa .

= AUoTte 10 neploTpoPikd koupni [11-2].

= Avoi€re 10 kAeloTpo [11-3] pe £va anho yeppavikod
KAeWdi yia Tn eAavrza tou a€ova [11-51 n pe katalnio
katoaBidt.

= Avoi€re To KaAuppa Tou nplovodiokou [11-4].

KAgiolpHo Tou KAAUHHATOG TOU NPLOVOOLOKOU

= TonoBetnoTe To KAAUPPa Tou nptovodiokou [11-4].

= Kheiote 10 KAeioTpo [11-3] pe éva anho yeppaviko kAetdi
yla Tn @Adavrza tou aova [11-51.

= TonoBetnote Ta dUo anAd yepHavikd KAeLOLd Kat opigTe Tn
Bida [11-1].

= X@iEre 1o neploTpopikd koupni [11-2].

9.1 AA\ayn nplovodiokou

&@ NPOZOXH

Kivduvog TpaupatiopgoU AGyw Kautou Kat KoQTEPOU

e€apThparog.

= Mn xpnolponoleite BappEva KAl EAATTWHATLKA
e€aptnuara.

= Kara Tnv epyacia pe 1o e€apTnpa va popaTte
NPOOCTATEUTLKA yavTLa.

@ H woxug I'IIpLOV'.LOpOTOC Kaun notoTnTa Konhg e€apTavTat

ONHAvVTIKG anoé TNV KaTaoTacn Kat Tn Hopen Twv
OOVTLWYV TOU NPLovOdLoKOU. XpNOLPOMOLELTE yLa auTd
HOVO KOPTEPOUG Kal yLa To Npog ene§epyaoia UALKO
KaTaAAnAoug NpLovodLoKoug.

AnocuvappoAdynon Tou NpLovodLoKoU

= Avoi€Te To KGAUpPa Tou nplovodiokou (BAéne aTo
Ke@. 9.10).

= AnoocuvappoloynoTe To £vBeTo Tpanezou (BAEne aTo
KeP. 9.6)

= PuBpioTe 10 péyloto Uog Konng (BAEne oTo Ke@. 9.3).

= Me 1a 800 anhd yeppavika kAewdia [12-1]1 Auore Tov
nplovodioko [12-2] ano tov G€ova Tou epyaieiou [12-3].

= Agaipéorte 1o na&uuadt tou a€ova [12-5] kat Tn pAavrza
Tou G€ova [12-4] ano Tov a€ova Tou epyaieiou [12-3].

= Agaipéore Tov nplovodioko [12-2] ano Tov a€ova Tou
epyaleiou [12-3].

M ‘Evag véog h évag GANOG NPLovoSLOKOG WNopEi va
ouvappoAoynBeti.

& NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog atuxnuaTtog ano Tov AUHEVO NEPLOTPEPOHEVO

npLovodLoKo

= H @opd nNepLOTPOPNG TOU NPLOVOSLOKOU KAL TOU MpLoviou
npeneL va tautizovrat(BAéne kateuBuvon Béhoug).

= H enwypa@n Tou nplovodLoKou NPENEL va givat opatn.

= Y@i€te Tn @Aavrza Tou a€ova [12-4] kat To na&padt Tou
a€ova [12-5] pe pia ponn clo@yEng > 25 Nm.

[8] Xpnaowonownate Tnv katnyopia okovng M i H yia entkivduvn okovn, n.x. A0, UALKA MOU MEPLEXOUV PNTIVN KAL XPGOHATA.
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ZuvapHoAdynon npLovodLoKou

= TonoBetnote véo 1 aMov nplovodioko [12-6] oTov a€ova
Tou epyaleiou [12-3].

= TonoBetnoTe Tn pAavrza Tou a€ova [12-4] otov G€ova Tou
epyaleiou [12-3] kat o@i€te To na&padt Tou a€ova [12-5]
pe Ta dUo anha yeppavika khedid [12-11.

@ O npLovodilokog kat 1o puaiyylo dev eNLTPENETAL VA

ayyizouv.

= Yuvappoloynate To £vBeTo Tou Tpaneziou (BAEne oTo
KEP. 9.6).

= KheloTe 10 KGAUpPa Tou Nplovodiokou (BAéme oTo
Kep. 9.10).

9.12  AA\ayn uolyyiou

AnocuvappoAdéynon Tou Quolyyiou

= Avoi€Te To KGAUpPa Tou nplovodiokou (BAéne aTo
kep. 9.10).
= PuBuiote Tn ywvia kAiong oTig 0° (BAEne aTo Ke@. 9.4).

- O FupioTe Tnv aopdiion Tou guotyyiou [13-1]1 kata €va
TETAPTO TNG OTPOPNG 0eELOOTPOPA.

- O TpaBnére £€w Tnv aopalion Tou guaotyyiou [13-11.

- O Agatpéote To puoiyyto [13-3] anod Toug neipoug
orepewonc [13-2].

&@ MPOEIAOMOIHZH

H texvoloyia SawStop AIM dev evepyonoteirtat

» Mn xpnolponoleite NoTE €va PUOiyyLO MOU €XEL UNOOTEL
ZNULa N EXEL NECEL KATW.

ZuvapHoAdynaon Tou Qualyyiou

- O AgatpéoTe To NpooTateuTikd KaAuppa [13-4]1 and 1o
VEO QUGLyYLO.

- 9 TonoBetnote To puoiyyto [13-6] navw otoug neipoug
otepéwong [13-51.

- © Tonodernore v ac@alion tTou uotyyiou [13-71.
- O FupioTe Tnv aopdAion Tou guotyyiou [13-7] kata €va
TETAPTO TNG OTPOPNG APLOTEPOGTPOPA.

@ O npLovddLoKOG Kal To puoiyylo Oev ENLTPENETAL v

ayyizouv.

= KheloTe 10 KGAUpPa Tou Nplovodiokou (BAéme oTo
Ke@. 9.10).

10 Epyaocia pe To NAEKTPLKO €pyaleio
10.1  Ao@paAng epyacia

Mpoo€e€re kata Tnv epyacia 6AeG TIG unodei§elg acpaAeiag
oTnv eL0aywyn Kabwg Kat Toug akdAouBoug Kavoveg:

Awarta&elg npooraciag

- To nAeKkTplkO epyaleio entrpéneTal va xpnotponotnBet
pOvo, 6Tav OAeg oL dlatd&elg npooTaciag Bpiokovral
otnv npoBAendpevn BEon Kat 6Tav 10 NAEKTPLKO
epyaleio Bploketal o€ kKaAn kaTaoTaon Kat eivat owoTa
GUVTNPNHEVO.

- Xpnolwdonoleite navrote Tn cupnapadildopevn oenva
OLOKEVOU Kal Tov Npo@UAaKTNpa. Npoce€Te yia Tn
owaTh pUBpLon Toug, GNwg NepLypapeTat oTLg 0dnyleg
Aewtoupyiac. Mua un cwotd puBulopévn o@nva dlakévou
KOl N aQaipeon OXETLKWV HE TNV aoPAAELa eEapTNATWY,
ONwG TOU NPOPUACKTAPQ, HNopel va odnynaoeL og
coBapoug Tpaupatiopoug.

- H nAdka Tou TpanegLol kat 1o €vBeTo TpaANEZLOU OV
ENUTPENETAL VA NMAPOUCLAZOUV Kayia gnptd (n.x. Konég atn
oxtopn nplovioparog). AviikataotnaTe xwpic kaBuaTépnaon
pla xaAaopévn nAaka Tpanezlol h éva xaAaopévo €vBeTo
TPAMNEZLOU.

- Mnv epyazeoTe noT€ xwpig TonoBeTnpévo 1o EvBeTo
TPAMEZLOU.
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O<on epyaociag

- XwoTtn B€on epyaociag:
- MnpooTa oTnv NAgUpa Tou XeLpLoTN,
- HETWNLKA WG NPOG TO MPLOVL,
- OinAa ano tn ypappn euBuypappiong.

- Kivduvog Tpaupatiopou Aoyw ekToEeudpevwy TEpaxiwy. Ta
nAnciov NapeupLoKOPEVA ATOUA PMOPEL va TpAupaTLoToUV.
Kpatare anoctaon.

EvanoOeon og eToloTNTA EPYACiag

- [ Tnv ano@uyn okovTauaTtog, avapTnoTe TO KAAWOLO
ouvdeong oTo peUPA OTO OTNPLYHATA TOU KaAwdiou
(BAéne oTo Ke@. 7) KAl evanoBECTe TNV KIVNTN GUOKEUN
avappO@NONG KOVTA 6T0 NAEKTPLKO epyaAeio.

MpooTareuTika yavria

-  Mn @opdte NpooTaTeuTkd yavTia KaTta 1o npLdvioa.
Ta npooTaTteuTlkd yavTia ynopei va ntacTouv anod tov
nplovodLoKko kat va TpaBn&ouv To XEPL GTOV MPLOVOBLOKO.

Ap1Opuog oTpopv

- T tnv anoguyn plag unepBepuavong Tou NpLovodLoKou N
plag ThENG Tou ouvBeTIKOU UALKOU, puBpioTe yLa 1o UALKO
KOMNG TOV 0W0oTO aplBUO GTPOP®Y KAl N XPNOLUOMOLELTE
KaTa Tnv konn unepBoAlkn dUvapn Npocnieong.

HAekTpoviKO cUoThpa

- Mnv gpydzeoTe pe To0 NAEKTPLKO epyaleio, 6TaV EXeL
naBeL gZnpLd To NAEKTPOVIKO oUOTNHA, ENELON aQUTO PNopel
va 0dnynoeL o€ NoAU peyaloug aplBuoug atpopwv. Eva
€EAQTTWHATIKO NAEKTPOVLKO OUGTNHA TO AvayvwpigeTe ano
TNV anoucia anaAoU §eklvapatog, otav dev eivat duvatn
Kapia pUBpuion Tou aptBpol Twv oTPOPWYV Kat anod Tnv
EUPAavion Kanvou Kal 00ph Kauong ano 1o epyaAeio.

Ene€epyagopeva Koppata

- Mnv gpyazeoTe pe NoAU peyala kat noAu Bapid
ene€epyazdpeva kouparia, nou Ba pnopouacav va
NPOKAAECOUV ZNpLG oTo Epyaleio.

- XTnpilgeTe T pOKPLA eNe§epyazOPeEVa KOPPATIO OTNV
nAgupd Tng napaiaBng.

Topéag nplovodiokou

- Kpatnote Tnv neploxn nicw ano Tov NpLovodloko eAeUBepo
and anokoPpata h aA\a pépn Tou enegepyazopevou
Koppartiou.

- Mnv anopakpUveTe Ta anokdppata n dAAa Tepaxia Tou
ene€epyazopevou UAKOU anod TNV NEPLOXN KOMNAG, 600
Aewtoupyel akopn 1o otaBepd dlokonpiovo Kat n povada
TOU Nploviou O BpiokeTal otn B€on npepiag.

- Otav o nplovodLoKkog eival pNnAoKapLop€vog,
anevepyonownoTe aUESwWG To EpyaAeio kKatl TpaBngTe 1o @Lg
anod Tnv npiga Tou peUPATOG. ANOPAKPUVETE PHOVO UETA TO
HOYKWHEVO ENEEEPYAZOUEVO KOPUATL.

10.2 PaBdog wlnaong

& MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog atuxnpaTog ano Tov NEPLOTPEPOHEVO NPLOVOSLGKO

» Xe nepintwon pag anéotacn 50 - 150 mm peTa&u Tng
payag odnynong [14-2] kat Tou nplovodiokou [14-31]
Xpnolgonoleite navrote Tn cupnapaddopevn paBdo
wOnong [14-11.

@Ze nepinTwon pn xpnong Tng paBdou wBnong [14-1]
@UAAETE TNV oTh BnKn Tng paBdou wBnong [14-4].

10.3 Kata pnkog Konég

= [0 TIG KaTa PNKOG KOMEG XPNOLUOMOLELTE TN OPAva
dlakévou pe npo@uAakThpa (BAEne oTo Ke. 9.8).

= PuBpioTe Tov ywviako 0dnyo wg napdMnlo odnyo (BAéne
oTo Ke@. 9.5).

= 00dnynoTe To eNe€epyazdUEVO KOPPATL OTOV OVAOTOAEQ.




10.4  Katd pnkog (paAToOKONEG

@ Na Ta ene€epyagopeva KoppaTta pe €va NAAToG

< 150 mm xpnotponoteite anokAeLoTIkA TN O0e§Ld paya
odnynong. Autd ppovTiZeL yLa NEPLOCOTEPO XWPO PETAEU
TNG payag 0dAynong Kat Tou NPLovodLoKou

= Xpnalgonotnote o@nva dlakévou pe npo@ulakTnpa (BAéne
oTo Ke@. 9.8).

= PuBpuioTe Tov ywviako 0dnyd wg napainio odnyo (BAEme
oTo Ke@. 9.5).

= PuBpuioTe Tn ywvia kKAiong Tou nplovodiokou [BAEne oTo
KEP. 9.4).

= 00nynoTe To eNe§epyazOPUEVO KOPPATL GTOV AVAOTOAEQ.

10.5 Konég ywviav

= [0 KOMEG YwVLWV XpNOLPONOLELTE TN 0PNVa OLOKEVOU PE
npo@uAakTnpa (BAEne oo Ke. 9.8).

= XPNOLUOMOLELTE TOV YWVLAKO 0dNYO WG EYKAPOLO Kal
ywvLaKo odnyo (BAEne oTo Keg. 9.5).

= 0O0dnyeire To ene€epyazdpevo KOPPATL PUE TOV AVACTOAEQ.

10.6 KaAuppéveg Konég

& MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog atuxnpatog Aoyw avakpouong

> ApEOWG PETA TIG EPYACLEG, NOU anattolv TNV apaipeon
TNG 0QNVAG OLOKEVOU PE MPOPUAAKTNPA, EYKATAGTAGTE
onwodnnote §ava Tig dLatagelg acPaleiac.

@ [MoAUnAokeg 0LadIKAGLEG KAOAUPHEVWY KONV, MN.X.
BuBilzdpeveg KONEG N AUAOKWOELG dEV ENLTPENOVTAL.

@ M0 KAAUPHEVEG KOTEC XPNOLUOMOLELTE £Va XTEVL NiEoNG,
yla va NEZeTe T0 ENEEEPYAZOUEVO KOPPATL KATA TN
OlapKeLla TnG Konng otaBepd ndvw oTo TpanézL.

* Ae oupnephapBavetal ota UALka napadoong.

ZTIC KAOAUPHEVEG KOMEG XPNGLUOMOLELTE TN oPNvVa OLOKEVOU yLa
TNV auhdkwan (BAéne oTo ke@. 9.8).

AuAdkwon

= PuBpioTe 10 NAaTtog auhakwong (BAEne oTo ke. 9.3).

= PuBpioTe Tov yowviako odnyo wg napaAnlo odnyo (BAéne
oTo Ke@. 9.5).

» 0dnynoTe To eNegepyazOpevo KOPPATL OTOV OVAOTOAEQ.

= EnavaAdBete Tn dladikaoia péxpt To enBupNTO NAATOG
QUAGKWONG.

®daAtooKonég

@ MploviaTe TNV MpwTN KONA oTn AENTN NAEUPa TOU
ene€epyagopPeVoOU KoppaTLou.

= PuBpioTe o Uyog Konng TN NpdTng Konng (BAEne oo
K. 9.3).

= PuBpioTe Tov yowviakd odnyo wg napdAnlo odnyo (BAéne
o1o Ke@. 9.5).

M H npwTn konn oTn AenTh NAgUpa Tou ene€epyazopevou
KOPMaTIOU propet va npaypartonotnBet.

» [upioTe T0 eNefepyazoUEVO KOPPATL.

= PuBpioTe 10 Uyog Komng Tng delTepng Komng (BAéme oTo
KEP. 9.3).

= PuBpuioTe Tov ywviako 0dnyd wg napainio odnyo (BAEme
oT0 Ke@. 9.5).

@ Enw\e€te Tnv andoTaon ano Tov napdAAnio odnyod
€T0L, WOTE TO NON NPLOVIOUEVO QUAAKL va pn BpiokeTatl
0TNV NAEUPA TOU avaoToAEaq.
M H deUtepn Komn oTn AenTh NAeUpd Tou ene€epyazopevou
KOPMaTIOU propei va npaypartonotnBet.

1" ®uAagn

= TpaBn€te 10 QLG anod Tnv npiza.
= AnopakpUveTe TOV EUKAPNTO OWANVA avappoOPNONG.

eMNVIKG

= Oula&ete Ta e€apTnpaTta anod Ta UALKG napadoong
oTLG Bnkeg e§apTnudTwy N ota npoBAendpeva yu' autd
otnpiyparta (BAéne oto Keg. 7).

= Anopakpuvete Ta e€apTnpata, Ta onoia 0€
oupneplhapBavovTal oTa UALKA napadoong.

= TKS 80 EBS pnv anoBnkeleTe o€ e§wTEPLKOUG XWPOUG.

& MPOZOXH

TpaupaTtiopoi Konng ané npog§éxovra pépn
= AnoBnkeleTe 10 0TaBePO dLokonpiovo opBLo.

12 ZuvTApNnoN Kat ppovtida

& & MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopou, nAektponAngia

= [lpwv ano kaBe epyacia cuvtnpnong kat @povtidag TpaBare
navroTe To QLG and TNV Npiga Tou PeUPATOG.

= AvaBéoTe TNV EKTEAEON OAWV TWV EPYACL®V CUVTAPNONG
KOl EMLOKEUNG, MOU anatTouv €va avolypa Tou
nepBAnpaTog, povo o€ £va eE0UCLOOOTNPEVO OUVEPYELD
e€unnpeTNoNG NEAATMV.

To 0€pBLg NEAATWV Kal Ol ENLOKEVEG EMNLTPENETAL

va ekTeAoUvTaL HOVO anod ToV KATAOKEUAOTA N Ta
egoualodoTnuéva ouvepyeia oEPBLG. Xpnaolponoleite Yovo
yviola avraAlAakTika Festool.

MeploooTepeg nAnpopopieg: www.festool.com/service

To nAekTpLKO epyaleio ival eEoNALOPEVO UE ELOLKEG WNKTPEG
(kapBouvaktia) autoanevepyonoinong. 0Tav ot YNKTPEG
¢Bapouv, npaypatonoleitatl pyla autopaTn dlakonn Tou
PEUNATOG Kal TO epyaAeio aklvnTonoleital. Xuvtnpeite 10
NAEKTPLKO epyaleio TaKTLKA, yia va e§ac@aAizeTe Th 0wWOTN
Aettoupylia Tou:

= OukaTeoTpappéveg dlatdgelg npootaciag Kat Ta
XaAQOpEVA PEPN NPENEL VA ENLOKEUAZOVTAL CWOTA N
va avTikaBloTouvTaL anoé €va avayvwpLloHEVo €LOLKO
ouvepyeio, OOV OeV avaPEPETAL KATL AAAO OTLG 0ONYiEg
AetToupyliag.

= [ tnv e§aopadAion Tng KukAopopiag Tou agpa dlaTnpeirte
navroTe Ta avolypata Tou aépa YuEng oto nepiBAnpa
eAelBepa kal kabapa.

= AnopakpUveTe Tn punavon TNG OKOVNG UE avappo@nan.

» Otav oL 6kANBpeg Tou EUAOU PPAZoUY TO KAVAAL
avappoPnong:
= Avoi€Te 10 KGAUpPa Tou Nplovodiokou (BAEne oTo

Ke@. 9.10).

= Avappo@naTe To KAAUPPA TOU NPLOVOOLOKOU.

= MeTd 10 Népag Tng epyaciag TUALETE To KAAwOLO oUVOEONG
o1o pelpa Eava (Ewkéva 3b).

13 E€aptnpara
Xpnotponoleite povo yvnola e§aptnpata Festool.

Toug aptBpoug napayyehiag yla Ta e€apThpata Kat Ta epyaieia
Ba Toug Bpeire kKaTw ano www.festool.com.

EnwnAgov ota nepypapdpeva e€aprtnpata, n Festool
NPoo@EPEL aKOPN €va eupUTaTo oUCTNHA E§APTNHATWY, TO
onoio 0ag ENTPENEL Pla NOAUMAEUPN KAl AMOTEAECHATLKN
XpPNon Tou NpLoviou oag, n.X.:

e [IpLovodLokol yla dLaPOopPETIKA UALKA.
[MAdyla en€kTaon Tou TPANEZLOU
[MpogKTaon Tou TpanezLOU

Zupbpuevo Tpanézt

MapdAAnAog 0dnyog
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14 MeptBaAlov

Mnv neTAaTe Th GUGKEUN OTA OLKLOKG anoppipparal
Mapadworte Ta epyaleia, Ta e§apThpaTa Kat TG
OUCKEUOGLEG O€E HLa PLALKN Npog To neplBaAAov
avakUkAwon. Mpooé€Te Toug LoxUovTeG BVIKOUG
KOVOVLOHOUG.
YOpgwva pe Tnv Eupwnaikn 0dnyia nepl naAl@V NAEKTPLKWV
KOl NAEKTPOVIK®V CUCKEUWV KAl TNV EQAPHOYH TNG 0TO €BVIKO
OiKaLo MPEMEL OL HETAXELPLOPEVEG NAEKTPLKEG CUOKEUEG Va
OUA\EyovTaL EeXwPLOTA Kal va npowBouvTal o€ Pia GLALKNA
npog 1o neptBaAlov avakUkAwan.

[MAnpopopieg yia Ta onpeia cuANoyNG pnopeite va deitTe KATW
ané www.festool.com/recycling.

MAnpo@opieg yla Kpiowpa uhika: www.festool.com/reach

15 Fevikég unodeiEelg

Andwon cuppopewong: www.festool.com/declaration-of-
conformity

15.1 Ynodei§elg aderag xpnong

Ynodei€elg ddelag xpnong yLa evOEXOPEVWG ADELEG XPNONG
avoLXTOU KWOLKA MNOU XPNGLUOMNOLOUVTAL GTO MPOLOV PMOPELTE

va Bpeite otnv epappoyn Festool App* katw and
MAnpopopieg > ‘Adgleg XpNONG AVOLXTOU KWK yLa
epyaleia.

* Ae OlatiBetal yia kabe xwpa.

15.2  MAnpo@opieg OXETIKA HE TNV NPOCTAGLA TWV
NPOCWNLKWYV dedoHEVWV

To nAeKTPLKO EpyaAeio NEPLEXEL €va TOLM yLa TNV AQUTOPATN
anoBnkeuon dedopévwy Tou epyaleiou kat dedopévwv
Aettoupyiag. Ta anoBnkeupéva dedopéva dev neplhapBavouv
aneuBeiag NPoowWNIKEG avaQopEg.

Ta dedopgeva pnopouv va dtaBaoTolv Xwpic enapn e
€LOLKEG OUOKEUEG Kal xpnatponotouvral anod tn Festool
OMOKAELOTIKA yla TN OLAyvwon oQaApdaTwy, Tn dleknepaiwaon
TWV ENLOKEUWYV KAl TNG €yyunong KaBwg Kat ya Tnv BeAtiwon
TNG NOLOTNTAG N TNV NEPALTEPW EEEALEN TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiou. OnoladhnnoTe NepalTéPw XpNon Twv dEG0PEVWY -
XWPLG TNV KATNyopnuaTikn cuykatdBeon Tou neAdtn - dev
npayparonoteirat.

Siimbolid

Uldohu hoiatus

Ettevaatust: elektrilook!

Lugege kasutusjuhendit, ohutusjuhiseid.

Kandke kuulmiskaitset.

Kandke hingamisteede kaitsevahendit!

Kandke kaitsekindaid.

Kandke kaitseprille.

Kleebist ei tohi eemaldada!

Sae ja saeketta poorlemissuund

Haardepind

PET 020 @IIP>B>'

SawStop-AIM-tehnoloogia

(%]
=
o
0

@254 mm
Saeketta labimoot

o

>2.2mm

ﬂm Léikelaius ja terapaksus

Kui loikelaius on £ 3 mm, siis rakendub
SawStop-AlIM-tehnoloogia voi TKS 80 EBS ei
kaivitu.

El
5

P N
SawStop AIM
———

Valtige saeketta ja padruni kokkupuudet!

Froec
Z
Q\
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2 Ohutusnouded

2.1 Uldised ohutusnduded elektritddriistade
kasutamisel

HOIATUS! Lugege labi koik ohutusnouded ja

juhised.Ohutusnouete ja juhiste eiramine voib

pohjustada elektrildogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja markused edasiseks
kasutamiseks alles.

2.2 Ketassaepinkide ohutusjuhised

1) Kaitsekattepohised ohutusjuhised

- Laske paigaldada kaitsekatted. Kaitsekatted peavad
olema tdokorras ja oigesti paigaldatud. Logisevad,
kahjustatud voi mittetookorras kaitsekatted tuleb lasta
remontida voi valja vahetada.

- Kasutage labiloigetel alati saeketta kaitsekatet ja
lahtikiilumisnuga. Labildikamisel, kus saeketas loikab
labi kogu tooriku paksuse, vahendavad kaitsekate ja
muud ohutusseadised vigastusohtu.

- Parast kaetud loigete, nt valtsimine, loikamine
limberpooramismeetodil voi soonte loikamine,
kinnitage lahtikiilumisnuga alati tagasi koige
lilemisse loppasendisse. Asetage peale kaitsekate,
kui lahtikiilumisnuga on koige iilemises loppasendis.
Kaitsekate ja lahtikiilumisnuga vahendavad vigastuste
ohtu.

- Enne tooriista sisseliilitamist veenduge, et saeketas ei
puutu vastu kaitsekatet, lahtikiilumisnuga ega toorikut.
Saeketta ja loetletud osade kokkupuude voib pohjustada
ohuolukordi.

- Justeerige lahtikiilumisnuga siinses kasutusjuhendis
toodud kirjelduse jargi. Vale vahekauguse, asendi
voi justeerimise korral ei pruugi lahtikiilumisnuga
tagasilooki tohusalt ara hoida.

- Selleks et lahtikiilumisnuga saaks toimida, peab see
asuma loikejdljes. Liiga lihikeste toorikute loikamisel
ei ulatu lahtikiilumisnuga toorikuni ja kaotab oma
funktsiooni. Sellistel tingimustel ei saa lahtikiilumisnoa
abil tagasilooki ara hoida.

- Kasutage lahtikiilumisnoaga sobivat saeketast.
Selleks et lahtikiillumisnuga nouetekohaselt tootaks,
peab saeketta labimo6dt sobima lahtikiilumisnoaga,
saeketta tera peab olema lahtikiilumisnoast ohem ja
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saehambalaius peab olema lahtikiillumisnoast paksusest
suurem.

2) Ohutusjuhised saagimiseks

- & OHT: Arge viige oma sormi ega kisi

saeketta ldhedusse ega saagimisalasse. Hetkelise
tahelepanematuse vai libastumise tottu voib teie kasi
minna vastu saeketast ja pohjustada raskeid vigastusi.
Juhtige toorik saeketta juurde ainult saeketta
poorlemissuunale vastupidises suunas. Toorik ja
kasutaja kasi voib sattuda saeketta alla, kui likata
toorikut saeketta poole saeketta poorlemissuunaga
samas suunas.

Arge kunagi kasutage pikildikamisel tooriku
juhtimiseks nurgapiirikut ega nurgapiirikuga
ristiloikamise korral pikkuse reguleerimiseks
paralleelpiirikut. Tooriku samaaegne juhtimine
paralleelpiiriku ja nurgapiirikuga suurendab saeketta
kinnikiilumise ja tagasilddgiohtu.

Pikiloigete tegemisel hoidke toorikut alati nii, et

see oleks terves ulatuses kontaktis piirdesiiniga

ja avaldage toorikule alati piirdesiini ja saeketta
vahel survet. Kasutage liikkamispulka, kui piirdesiini
ja saeketta vaheline kaugus on alla 150 mm, ja
lilkkamisklotsi, kui kaugus on alla 50 mm. Need
abivahendid tagavad, et teie kasi jaab saekettast
ohutusse kaugusse.

Kasutage ainult tootja tarnekomplekti kuuluvat voi
asjaomaste juhiste jargi valmistatud liikkamispulka.
Lilkkamispulga abil jaab kasi saekettast piisavalt
kaugele.

Arge kunagi kasutage lilkkkamispulka, mis on
kahjustatud vo6i mida on saetud. Kahjustatud
likkamispulk voib puruneda ja selle tagajarjel voib teie
kasi sattuda vastu saeketast.

Arge tootage n-6 “paljakasi”. Kasutage tooriku
paigutamiseks ja juhtimiseks alati paralleelpiirikut voi
nurgapiirikut. "Paljakasi” tahendab tooriku toetamist
vOi juhtimist ainult kdaega, mitte paralleelpiiriku voi
nurkpiirikuga. Nn paljakasi saagimisega kaasneb vale
joondamine, kinnikiilumine ja tagasilook.

Arge kunagi haarake podrlevast saekettast ega
kiilinitage poorleva saeketta kohale. Tooriku jarele
kulnitades voite minna kogemata vastu poorlevat
saeketast.

Toestage pikad ja/voi laiad toorikud saelaua taga ja/voi
kiilgedel, et need piisiksid horisontaalsed. Pikad ja/voi
laiad toorikud kipuvad saelaua servas kaldu vajuma.
Viimase tottu kaotate kontrolli, saeketas kiilub kinni voi
tekib tagasilook.

Suunake toorik sae juurde iihtlaselt. Arge painutage,
poorake ega nihutage toorikut kiilgsuunas. Kui
saeketas kinni kiilub, liilitage elektritooriist kohe
vdlja, eemaldage pistik pistikupesast ja korvaldage
kinnikiilumise pohjus. Saeketta toorikusse kiilumine
voib pohjustada tagasildoki voi blokeerida mootori.
Arge eemaldage loikejaidke, kui saag tootab.
Loikejaagid voivad saeketta ja piirdesiini voi kaitsekatte
vahele kinni jadada ning eemaldamisel teie sormed
vastu saeketast tommata. Enne materjali eemaldamist
lilitage saag valja ja oodake, kuni saeketas on loplikult
seiskunud.

Ohemate kui 2 mm toorikute pikildigete korral
kasutage veel iiht paralleelpiirikut, millel on laua
pealispinnaga kokkupuude. Ohukesed toorikud voivad
paralleelpiiriku alla kinni kiiluda ja tekitada tagasilodki.

3) Tagasiléok, selle pohjused ja ohutusjuhised
Tagasilook on tooriku ootamatu reaktsioon, mis jargneb,

kui saeketas on kas kinnikiilinud, saeketast on viltu juhitud

ja toorikusse viltuse loike teinud voi kui liks osa toorikust
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on saeketta ja paralleelpiiriku voi mone muu paigalseisva
eseme vahele kinni kiilunud.

Tagasiloogi korral jaab toorik enamasti saeketta tagaosa
kilge kinni, touseb saelaualt hooga lles ja viskub kasutaja
suunas.

Tagasilook on ketassaepingi vale voi vigase kasutamise
tagajarg. Tagasilooki saab ennetada, kui rakendada jargmisi
ettevaatusabindusid.

Arge viibige kunagi saekettaga iihel joonel. Seiske alati
saeketta piirdesiiniga samal poolel. Tagasilodgi korral
voib toorik paiskuda suure kiirusega inimeste suunas,
kes seisavad saeketta ees ja sellega Uhel joonel.

Arge kunagi kiilinitage iile saecketta ega selle taha, et
toorikut tommata voi seda toetada. Te voite kogemata
vastu seaketast minna vai voivad teie sormed tagasiloogi
tottu saekettasse sattuda.

Arge hoidke ega liikake toorikut kunagi vastu poorlevat
saeketast. Kui likkate tooriku vastu saeketast,
pohjustab see seaketta kinnikiilumist ja viskumist.
Joondage piirdesiin saekettaga paralleelseks.
Joondamata piirdesiin surub toorikut vastu saeketast ja
pohjustab tagasilooki.

Kasutage peitloigete tegemisel (nt valtimisel,
soonimisel voi podramisega jarkamisel) survekammi,
et juhtida toorikut vastu lauda ja piirdesiini.
Survekammiga saate toorikut tagasiloogi korral
paremini kontrollida.

Olge eriti ettevaatlik, kui saete kokkupandud

toorikuid nende mittenahtavatest iihendusosadest.
Voite sukeldatud saekettaga tabada detailide pihta, mis
voivad pohjustada tagasilooki.

Toestage suured plaadid, et vahendada kinnikiilunud
saekettast tingitud tagasiloogiohtu. Suured plaadid
voivad oma raskuse all labi painduda. Plaate tuleb
toestada kogu selles ulatuses, kus nad ile laua pinna
ulatuvad.

Olge eriti ettevaatlik, kui saete vadandunud, solmelisi,
paindunud voi ilma konkreetse sirge servata toorikuid,
mida saaks juhtida piki nurgapiirikut voi piirdesiini.
Vaandunud vai paindunud toorik ei plisi diges asendis,
mistottu jookseb saeldige saeketta suhtes viltu, ketas
vob kinni kiiluda ja pohjustada tagasilooki.

Arge saagige kunagi mitut iiksteise peale vdi iiksteise
taha virnastatud toorikut. Saeketas voib Uht voi mitut
detaili kaasa vedada ja tagasilooki pdhjustada.

Kui tahate taaskaivitada saagi, mille saeketas on
toorikusse kinni kiilunud, siis tsentreerige saeketas
saepilus selliselt, et saehambad ei haakuks toorikusse.
Kui saeketas kiilub toorikusse kinni, voib see sae
taaskaivitamisel ootamatult tooriku lles paisata ja
tagasilooki pohjustada.

Hoidke saekettad puhtad, teravad ja piisavalt résatud.
Arge kunagi kasutage paindunud saekettaid ega
pragunenud voi katkiste hammastega saekettaid.
Teravad ja korrektselt rasatud saekettad minimeerivad
kinnijaamist, blokeerumist ja tagasilooki.

4) Ohutusjuhised ketassaepink kasutamisel

Liilitage ketassaepink valja ja katkestage vooliihendus,
enne kui eemaldate laua vahetiiki, vahetate saeketast,
seadistate lahtikiilumisnuga voi saeketta kaitsekatet
voi jatate masina jarelevalveta. Ettevaatusabindud on
moeldud onnetuste valtimiseks.

Arge laske ketassaepingil kunagi jarelevalveta tootada.
Liilitage elektritooriist vdlja ja drge lahkuge selle
juurest enne, kui see on taielikult seiskunud.
Jarelevalveta tootav saag on vaga ohtlik.

Paigutage ketassaepink stabiilsele pinnale ja hasti
valgustatud kohta, kus see seisab kindlalt paigal.
Seadme asukohas peab olema suurte tooriku
kasitsemiseks piisavalt ruumi. Korrastamata ja
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valgustamata tookoht ning ebatasane, libe porand voivad
pohjustada onnetusi.

- Eemaldage regulaarselt saelaua alt ja/voi
aratombesiisteemist saelaastud ja saepuru. Kuhjunud
saepuru on tuleohtlik ja voib ise sittida.

- Tagage ketassaepingi stabiilne asend.
Mittenouetekohaselt kinnitatud ketassaepink voib
paigast nihkuda voi imber kukkuda.

- Enne ketassaepingi sisseliilitamist eemaldage
sellelt reguleerimistooriistad, puidujaagid jms.
Korvalesuunamine vai kinnikiilumine voib olla ohtlik.

- Kasutage alati oige suuruse ja sobiva kinnitusavaga
saekettaid (nt rombikujulisi voi imaraid). Sae
komponentidega mittelihioduvad saekettad hakkavad
viskuma ja voivad pohjustada dnnetusi.

- Arge kunagi kasutage kahjustatud voi valesid saeketta
kinnitusvahendeid, nt aarikuid, seibe, kruvisid voi
mutreid. Need saeketta kinnitusvahendid on mdeldud
spetsiaalselt teie saele, sae ohutuks kasutamiseks ja
parima joudluse tagamiseks.

- Arge kunagi astuge ketassaepingi peale ja drge
kasutage seda taburetina. Voite saada raskeid vigastusi,
kui elektritooriist Umber kukub voi kui puutute kogemata
vastu saeketast.

- Veenduge, et saeketas on paigaldatud diges
poorlemissuunas. Arge kasutage ketassaepingiga
tootades lihvkettaid ega traatharju. Saeketta vale
paigaldus voi mittesoovitatavate tarvikute kasutamine
voib pohjustada raskeid vigastusi.

2.3 Muud ohutusnouded

- Votme pikendamine voi kinnipingutamine
haamrilockidega ei ole lubatud.

- Kinnituspinnad peavad olema puhtad ja vabad rasvast,
olist ning veest.

- Kinnituskruvid tuleb kinni pingutada vastavalt tootja
juhistele.

- Ketassaagide ketaste siseava kohandamiseks
seadme spindli labimddduga tohib kasutada ainutl
jaigalt kinnitatavaid seibe, nt sissepressitud voi
nakkekinnitusega seibe. Lahtiste seibide kasutamine on
keelatud.

Hooldus ja remont

- Parandus- ja jarellihvimistoid tohivad teha lksnes
Festooli volitatud tookojad voi asjaomase koolitusega
isikud.

- Seadme konstruktsiooni ei tohi muuta.

- Puhastage seadet regulaarselt ja eemaldage kiilge
jaanud vaik (puhastusvahendi pH-tase peab jédma
vahemikku 4,5 kuni 8).

- Nurisid terasid tohib jarelteritada ainult kuni paksuseni
1T mm.

- Seadet tohib transportida liksnes sobivas pakendis -
vigastuste oht!

Esitatud mirataseme vaartused

- on mooddetud standardiseeritud kontrollimenetluse
jargi ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
vordlemiseks,

- samuti koormuse esialgseks hindamiseks.

2.5 Alumiiniumi tootlemine

- Kandke sobivat isiklikku kaitsevarustust:
Kuulmiskaitset, kaitseprille, tolmumaski tolmurikastel
toodel ja kaitsekindaid tarvikuvahetusel.

- Teavitage hooldustehnikuid kohe, kui esineb
elektritooriista, kaitseseadiste voi tarvikute vigu. Seadet
tohib kasutada alles parast vea karvaldamist.

- Kontrollige regulaarselt pistikut ja kaablit kahjustuste
suhtes ning laske need vajadusel remontida volitatud
klienditeenindustookojas.

- Keelatud on kasutada abivahendeid, nagu nt joonlaudu ja
loode jne.

2.4 Ohutusnouded eelmonteeritud saeketta
kasutamisel

Kasutamine

- Saekettale margitud maksimaalset podrete arvu ei tohi
tletada, tootada tuleb ette nahtud vahemikus.

- Eelmonteeritud saeketas on ette nahtud kasutamiseks
Uksnes ketasaagides.

- Seadme pakendist valjavotmisel ja kokkupakkimisel,
samuti seadme kasitsemisel (nt seadme kokkupanekul)
olge aarmiselt ettevaatlik. Teravate terade tottu voite
ennast vigastada!

- Kui kannate tooriista kasitsemisel kaitsekindaid, siis
pusib tooriist paremini kdes ja vigastuste oht on
vaiksem.

- Pragunenud saekettad tuleb valja vahetada.
Parandamine ei ole lubatud.

- Liitkonstruktsiooniga saekettaid (joodetud
saehammastegal, mille hambapaksus on viiksem kui 1
mm, ei tohi enam kasutada.

- HOIATUS! Nahtavate pragudega, niride voi kahjustatud
teradega tarvikuid ei tohi kasutada.

Paigaldamine ja kinnitamine

- Tarvikud peavad olema kinnitatud nii, et need ei tule
tootamisel lahti.

- Tarvikute paigaldamisel tuleb veenduda, et tarvik
lukustuks ettenahtud kinnitusse, ja et terad ei puutuks
vastu teisi komponente.
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& Metalli tootlemisel tuleb ohutuse huvides rakendada
jargmisi meetmeid:

- Kasutada rikkevoolukaitseliilitit (FI-, PRCD-).

- Uhendage elektriline tooriist sobiva tolmuimejaga.

- Eemaldage regulaarselt mootorikorpusesse kogunev
tolm.

- Kasutage alumiiniumi todtlemiseks sobivat saeketast.

2.6 Muud ohud

Kandke kaitseprille!

Olenemata koikide asjakohaste ehitusnormide jargimisest
esinevad seadmega todtamisel veel jargmised ohud:

- Kokkupuude pdorlevate osadega kiiljelt: saeketas,
kinnitusflants, flantsi kruvi,

- kokkupuude elektripinge all olevate osadega, kui
korpus on avatud ja toitepistikut ei ole pistikupesast
eemaldatud,

- tooriku kiiljest murduvate osakeste eemalepaiskumine,

- defektsete tarvikute kiljest murduvate osakeste
eemalepaiskumine,

- mira,

- tolm.

2.7 Heitevaartus

Kooskolas standardiga EN 62841 moddetud vaartused on
dldjuhul:

helirdhutase Lpa = 87 dB(A)
helivéimsustase Lwa = 102 dB(A)
mootemadramatus K=3dB

ETTEVAATUST! T66 kaigus voidakse nimetatud vaartusi
Uletada. Kasutage kuulmiskaitsevahendit.

ETTEVAATUST! Vibratsiooni- ja miravaartused voivad
esitatud vaartustest erineda. See soltub tooriista
kasutusviisist ja toodeldava tooriku liigist.

» Hinnake tegelikku koormust kogu tootsukli kestel.



» Rakendage tegelikule koormusele vastavaid
ohutusmeetmeid.

& ETTEVAATUST

Vibratsiooni- ja miiravaartused voivad esitatud

vaartustest erineda. See soltub tooriista kasutusviisist ja

toodeldava tooriku liigist.

= Hinnake tegelikku koormust kogu tootsikli kestel.

» Rakendage tegelikule koormusele vastavaid
ohutusmeetmeid.

3 Sihiparane kasutamine

TKS 80 EBS on transporditav elektritooriist, mille
sihtotstarve on puidu, lamineeritud puitplaatide,
mitteraudmetallide ja plasti loikamine.

@ TEATIS

SawStop-AIM-tehnoloogia rakendub

» Mitteraudmetallide, margade voi elektrit juhtivate
materjalide saagimisel lilitage SawStop-AIM-
tehnoloogia valja (méddaviigureziim).

4 Tehnilised andmed

Ketassaepink

voimsus

TKS 80 EBS 220 - 240V EU (v.a DK], GB
TKS 80 EBS 230V CH, ZA

TKS 80 EBS 230V DK, AUS

poorete arv (tiihikaigul)

siseava

l6ikekdrgus vaartusel 90° / 45° / 47°
Kaldenurk

laua maatmed (P x L)

laua korgus lahtiklapituna

laua korgus kokkuklapituna

kaal

5 Seadme komponendid

[1-1] tarvikuhoidik

[1-2] kilgmised haardepinnad
[1-31 4 V-profiili

[1-4] lahtikiillumisnuga soonimiseks
[1-5] laua vahetlkk

[1-6] lahtikiillumisnuga koos kaitsekatte kanduriga
[1-7]1 kaitsekate

[1-8] turvakleebis

[1-91 lukustuv nurgapiirik

[1-10] peenjusteerimise pddrdpide
[1-11] eerunginurga regulaator
[1-12] klappjalgade poérdnupud
[1-13] skaala

[1-14] |Gikekorguse regulaator
[1-15] nurganaidik

[1-16] likkamispulga karp

[1-17] klappjalad

[1-18] otsakork

[1-19]1 Llilitipaneel

[1-20] transpordirullikud

[1-21]1 transpordikinnitus
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Seda elektrilist tooriista tohivad kasutada ainult asjaomase
kvalifikatsiooniga voi asjaomase koolituse labinud isikud.

Mittesihiparase kasutamise eest vastutab kasutaja.

3.1 Saekettad

Kasutage liksnes Festool ‘i saekettaid, mis on selle
elektritooriista jaoks ette nahtud.

- Saeketta mootmed 254 x 30 x 2,4 mm

- Loikelaius > 2,2 mm (vastab hambalaiusele)

- Siseava @30 mm

- Saeketta paksus < 1,8 mm

- Saeketas, mille laastunurk on > 15°

- sobib p&drete arvuga alates 3500 min™!
Festool i saekettad vastavad standardile EN 847-1.

Saagige ainult selliseid toorikuid, mille tarbeks on valitud
saeketas nouetekohaselt ette nahtud.

Kérglegeeritud kiirldiketerasest (HSS-teras) saekettaid ja
soonesaekettaid ei tohi kasutada.

3.2 Padrunid

Kasutage liksnes Festooli padruneid, mis on selle
elektritooriista jaoks ette nahtud.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W
1700-3500 min-"
@ 30 mm

0-80 mm /0-56 mm / 0-54 mm
-2°-47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg

6 Koostamine/kasutuselevott

& ETTEVAATUST

Raske transpordipakend koos ketassaepingiga

Vigastusoht

= HKetassaepingiga transpordipakendit peavad kandma ja
lahti pakkima 2 inimest.

6.1 Piistipanek TKS 80 EBS

& A HOIATUS

Lubamatu pinge voi sagedus

Onnetusoht

= Vorgupinge ja toiteallika sagedus peavad vastama
tudbisildil margitud andmetele.

= HKontrollige enne elektritooriista iga kasutust toitekaablit
ja toitepistikut kahjustuste suhtes. Kahjustused laske
remontida volitatud hoolduskeskuses.

= Valistingimustes kasutage tksnes selleks ettenahtud
pikendusjuhet ja liitmikke.

11
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& HOIATUS

Elektritooriist kukub ebatasasel porandal iimber

Onnetusoht

= Veenduge, et elektritdoriist seisab kindlalt plsti.
Aluspind peab olema lihetasane, maksimaalselt 10°
kaldega ja sellel ei toki olla lahtiseid esemeid [nt laaste
ja loikamisel tekkinud lejagke).

Klappjalad

& @ ETTEVAATUST

Lahtiklapitavate jalgade lahti- voi kinniklappimisel voivad
kded voi sormed muljuda saada
= Kandke kaitsekindaid.

= Keerake klappjalgade p6ordnupud [1-12] piirikuni lahti.
= Klappige jalad [1-17] lahti vdi kokku.

=~ Keerake klappjalgade péordnupud [1-12] kinni.

Selleks et TKS 80 EBS kindlalt paigal seisaks, saab klappjala
[1-18] pikkust sobitada otsakorgist parajaks keerates.

Lisajalad

& HOIATUS

Umberkukkuvast elektritooriistast tingitud 6nnetusoht
= Kasutage lisajalgu” alati koos lauapikenduse " voi
etteandelauaga”.

* Ei sisaldu tarnekomplektis.

6.2 Enne seadme esmakordset kasutamist

pakendimaterijal.
= Tommake transpordikinnitus [1-21] valja.
= Eemaldage turvakleebised [1-8].
= Eemaldage eelpaigaldatud lahtikiilumisnuga [1-4] (vt ptk
] ja hoiustage seda tarvikukarbis [1-11.
= Vahetage eelpaigaldatud universaalne saeketas
toodeldava toorikuga sobiva saeketta vastu (vt ptk ).
= Paigaldage kaitsekattega lahtikiilumisnuga (vt ptk ].
= Paigaldage lukustuv nurgapiirik (vt ptk 9.5).

6.3 Sisse-/valjaliilitamine

&@ HOIATUS

SawStop-AlM-tehnoloogia toimib ainult siis, kui kasutatud

on kaitsejuhet ja maandatud vooluallikat

Vigastusoht

» Veenduge, et vooluvarustus ei tule SYS-PST 1500 voi nt
trafo kaudu.

@ TEATIS

SawStop-AlM-tehnoloogia rakendub

= Lilitage TKS 80 EBS sisse ainult siis, kui saeketas ei
puutu kokku tooriku, tarvikute voi teiste esemetega.

= HKasutage ainult TKS 80 EBS jaoks ette nahtud tarvikuid.

@ Soojendusfaas

Elektroonika on liiga kiilm: Kui imbritseva keskkonna
temperatuur on < 5 °C, voib kaivitus TKS 80 EBS viibida.

™ Piilidke mdne minuti parast uuesti kaivitada.

Sisseliilitamine
= Sisselilitamiseks vajutage rohelist pealiilitit [2-1].
M Roheline LED [2-4] péleb piisivalt.
Punane LED [2-5] vilgub aeglaselt.
TKS 80 EBS teostab enesekontrolli.
» QOodake, kuni LEDide olek muutub.
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¥ Roheline LED [2-4] pGleb pusivalt.
Punane LED [2-5] on kustunud.
TKS 80 EBS on ootereziimis.

= Vajutage rohelist START-nuppu [2-3].

M TKS 80 EBS on saagimisreziimis. SawStop-tehnoloogia
on aktiveeritud.

&@ HOIATUS

SawStop-tehnoloogia ei rakendu

» Kui parast sisselilitamist tekib voolukatkestus, siis
puudutage saeketast alles siis, kui see on taielikult
seiskunud.

Valjalilitamine

= Saereziimi valjallilitamiseks vajutage punast STOPP-
nuppu [2-2].

¥ Roheline LED [2-4] vilgub kiiresti.
Punane LED [2-5] on kustunud.

» Oodake, kuni saeketas on loplikult seiskunud.

@ TEATIS

SawStop-AlM-tehnoloogia rakendub

= Arge puudutage saeketast seiskumise ajal.
SawStop-AIM-tehnoloogia on ikka veel aktiivne ja
puudutamise korral see vallandub.

Roheline LED [2-4] pdleb pisivalt.

Punane LED [2-5] on kustunud.

TKS 80 EBS on ootereziimis.

Vajutage rohelist pealilitit [2-1].

TKS 80 EBS ei ole toota.

Q]

[

Transport

7
& ETTEVAATUST

Raske ketassaepink

Vigastusoht

= Ketassaepinki peavad kandma 2 inimest.

» Transportimiseks hoidke kinni kiilgmistest
haardepindadest [3-3]. Arge hoidke seadet kunagi
kaitsekattest, et seda transportida.

= Hoiustage lisatarvikuid tarvikuhoidikutes voi selleks
ettenahtud hoidikutes (Joonis 3a, 3b, 3c).

tarvikuhoidik

kaitsekattega lahtikiilumisnuga [3-1]
lahtikiilumisnuga soonimiseks [3-2]
padrun [3-4]
liilkkamispulk [3-5]
lukustuv nurgapiirik [3-7]

(Hoiustamisel jargige nurgapiiriku
seadistusmargistusi [3-6].)
toitekaabel

toitekaabli hoidikud [3-8]
toitekaabel [3-9]
tooriistad

sisekuuskantvoti [3-10]1
vollidariku mutrivoti [3-11]1
vollimutri mutrivati [3-12]

= Eemaldage lisatarvikud, mis ei sisaldu tarnekomplektis.
= Klappige klappjalad kokku (vt ptk 6.1).

M TKS 80 EBS on transportimiseks valmis.
7.1 Transpordirullikud

Lihikestel vahemaadel transportimiseks on TKS 80 EBS
varustatud transpordirullikutega [1-201.



= Hoidke TKS 80 EBS kiilgmistest haardepindadest [1-2] ja
tommake see soovitud asendisse.

8 SawStop-AlM-tehnoloogia

SawStop-AIM-tehnoloogia aitab ara hoida raskeid
loikevigastusi.

SawStop-AIM-tehnoloogia keskse osa moodustab padrun,
mis juhib alumiiniumploki vedru abil saeketta juurde.
Mehhanismi paneb toéle mahuandur, kui tédtav seade
puutub kokku inimese naha voi elektrit juhtiva materjaliga.
SawStop-AlM-tehnoloogia toimib vaid siis, kui kaitsejuht

on Uhendatud ja vooluallikas on maandatud. Veenduge, et
vooluvarustus ei tule SYS-elektrijaamast voi nt trafo kaudu.

@ TKS 80 EBS saab todtada lksnes siis, kui padrun on
sisestatud.

&@ HOIATUS

SawStop-AIM-tehnoloogia kadivitumisel kostub heli
Onnetusoht
= Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

SawStop-AlIM-tehnoloogia rakendub
= Viltige saeketta ning piki- voi ristipiiriku kokkupuudet!

@ TEATIS

SawStop-AIM-tehnoloogia rakendub voi TKS 80 EBS ei
kaivitu.
Vahekaugus saeketta ja piirdesiini vahel on liiga vaike.
» Kui loikelaius on € 3 mm, siis kasutage

lisaklotsi 2 19 mm.

TEATIS

8.1 Funktsiooniseire

Eesti

Roheline LED [2-4]
D poleb pusivalt.

Kokkupuude saekettaga
saeketta ootereziimis.

2~ |Punane LED [2-5]
B Milgub Kiiresti.

Eemaldage
kokkupuute pohjustaja ja
oodake torke korvaldamisega
ca 5 sekundit.

Voi:

Vahekaugus saeketta ja
piirdesiini vahel on liiga
vaike.
™ Kui lgikelaius on
< 3 mm, siis kasutage
lisaklotsi > 19 mm.

Roheline LED [2-4] on
D kustunud.

Viga padrunilukustis.

™ Liilitage ketassaepink

\I/Punane LED [2-5]
I vilgub aeglaselt.

/N

valja ja kontrollige
padrunilukustit.

Roheline LED [2-4]
vilgub aeglaselt.

<

~
~

Puuduv voi liiga vaike
saeketas.

Punane LED [2-5]
poleb pusivalt.

Lulitage ketassaepink
valja ja paigaldage sobiv
saeketas (vt ptk 3).

Roheline LED [2-4] on
kustunud.

Padruni vahetamine.

™ Lilitage ketassaepink

SawStop-AlM-tehnoloogia kontrollib pidevalt regulaarset
saagimisreziimi. Tegelikust kaitusreziimist annavad marku
LED-tuled.

LED-olek ootereziimis

Roheline LED [2-4]

Ketassaepink liigub ca 10
D poleb plsivalt.

sekundit Ules.

I/ Punane LED [2-5]
I vilgub aeglaselt.

Punane LED [2-5]
poleb pusivalt.

B ]| .

valja. Kui viga ei onnestu
korvaldada, votke kasutusele
uus padrun.

Voi:
Elektroonika on liiga
kilm: soojendusfaas, kui

imbritseva keskkonna
temperatuur on < 5° C.

™ Piidke méne minuti

parast uuesti kaivitada.

LED-olek todreziimis

s~ Roheline LED [2-4]
|| Milgub Kiiresti.

n

Saeketas seiskub.

@ SawStop-AIM-

Roheline LED [2-4]

Ketassaepink on tédvalmis ja
D poleb pusivalt.

asub ootereziimis.

Punane LED [2-5] on
D kustunud.

Punane LED [2-5] on
D kustunud.

tehnoloogia on aktiivne ja
vallandub kokkupuute korral.

/" Roheline LED [2-4]
D vilgub aeglaselt.

/N

Aktiveeritud
moddaviigureziim.

A2 Roheline LED [2-4]

Taaskaivitustokesti
|| vilgub Kiiresti.

Mo6ddaviigureziimi
kaivitamiseks lasti kollane

(vaheldumisi) SawStop-AIM-Liiliti liiga vara
A/ |Punane LED [2-5] lahti.
B ilgub Kiiresti.
7N =

Torke korvaldamiseks
ajutage punast STOPP-
nuppu.

Punane LED [2-5] on
D kustunud.

Roheline LED [2-4]
vilgub aeglaselt.

Kokkupuude
saekettaga aktiveeritud
moddaviigureziimis

Punane LED [2-5]
vilgub kiiresti.

NV
/N
N
7N

Viga on korvaldatud, kui
saeketas on seiskunud.

LED-olek ooterezZiimis voi t6o

reziimis

Roheline LED [2-4] on
D kustunud.

Toorik on niiske.

™ Lilitage ketassaepink

sz |Punane LED [2-5]
B Milgub Kiiresti.

valja, kuivatage toorik ja
saagige moodaviigureziimis.
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N

TN

Roheline LED [2-4]
vilgub kiiresti.

Saeketas jaab saagimise ajal
seisma.

Punane LED [2-5]
poleb pisivalt.

Lulitage ketassaepink
valja ja uuesti sisse
ning saagige toorikut
aeglasemalt.

Voi:

Ketassaepink on todreziimis
ja vajutati kollast
SawStop-AIM-Lilitit.

™ Lilitage ketassaepink
valja ja uuesti sisse.

8.2

SawStop-AlM-tehnoloogia aktiveerimine

®

[ =

]
8.3

Tarnimisel ja parast iga jargnevat kasutust on
SawStop-AlM-tehnoloogia aktiivne.

Vajutage punast STOPP-nuppu [2-2].
SawStop-AIM-tehnoloogia on aktiveeritud.

MdaddaviigureZiim [mitteaktiivne SawStop-AIM-
tehnoloogia)

®

Kasutage moddaviigureziimi ainult elektrit juhtivate
materjalide loikamiseks. Aktiveerige SawStop-AIM-
tehnoloogia uuesti parast to6 lopetamist.

Moddaviigureziimi aktiveerimine

=Y

4}

|

Hoidke kollast SawStop-AIM-Lilitit [2-6] all.
Punane LED [2-5] vilgub he korra, niiid vajutage
Kohe rohelist START-nuppu [2-3].

TKS 80 EBS kaivitub.

Punane LED [2-5] vilgub veel Gihe korra.

Laske kollane SawStop-AIM-Liiliti [2-6] ja roheline
START-nupp [2-3] lahti.

Roheline LED [2-4] vilgub aeglaselt.

Punane LED [2-5] on kustunud.

TKS 80 EBS on moddaviigureZiimis toovalmis.

Méddaviigureziimi deaktiveerimine (SawStop-AIM-
tehnoloogia aktiveerimine)

[ =

“
8.4

Vajutage punast STOPP-nuppu [2-2].
SawStop-AlM-tehnoloogia on aktiveeritud.

Kontrollige materjali elektrijuhtivust

Materjali juhtivust saab eelnevalt kontrollida, ilma et
SawStop-AlIM-tehnoloogia kaivituks.

YRV

8.5

Vajutage rohelist pealiilitit [2-1].

TKS 80 EBS on toovalmis.

Asetage materjal saeketta juurde.

Roheline LED [2-4] poleb pisivalt.

Punane LED [2-5] vilgub kiiresti.

Materjal juhib elektrit: T66tamine moodaviigureziimil (vt
ptk 8.3).

Roheline LED [2-4] pdleb pisivalt.

Punane LED [2-5] on kustunud.

Materjal ei juhi elektrit: Tootamine aktiveeritud
SawStop-AlM-tehnoloogiaga (vt ptk 8.2).

Rakendunud SawStop-AlM-tehnoloogia

AN

Ket

HOIATUS

assaepingi kontrollimatu kaivitumine tekitab

vigastuste ohu

-

Tommake pistik pistikupesast valja alati enne mis tahes
toode tegemist tooriista kallal!
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Tagastusjuhis kaivitunud SawStop-AlM-tehnoloogia kohta

Padrunid salvestavad rakendumise ajal moodetud
elektroonilisi andmeid. Kui saadate rakendunud padruni
Festoolile tagasi, saame neid andmeid elektroonika ja
tarkvara analuisimiseks avada.

Kui analiisitud andmed toendavad rakendumist nahaga
kokkupuute tulemusel, saate varupadruni. Festool jatab
endale oiguse teha otsus juhtumipdhiselt.

Palun teatage meile oma nimi ja kontaktandmed (e-posti-
aadress, telefon, aadress), et saaksime Teiega telefoni voi
kirja teel Uhendust votta.

Info andmekaitse ja Festooli kontaktandmete kohta leiate
meie veebisaidilt: www.festool.ee

Padruni ja saeketta vahetamine
SawStop-AlM-tehnoloogia rakendumisel suunab padrun
saekettasse alumiiniumploki ja saeketas seiskub pingi all.

N

Eemalepaiskuvatest osadest tingitud vigastusoht.
» Padrun JA saeketas tuleb valja vahetada.
Arge kunagi kasutage paindunud saekettaid ega
pragunenud voi katkiste hammastega saekettaid.

= Votke laua vahetlikk maha (vt ptk 9.6).

= Votke lahtikiilumisnuga maha (vt ptk 9.8).

= Keerake loikekarguse requlaator [4-2] miinimumile
0 mm ja keerake takistusest hoolimata edasi.
Keerake loikekdrguse regulaator [4-2] maksimumile
80 mm.

M Laikekdrgus on seadistatud maksimumile 80 mm.

Keerake padrunilukustit [4-4] veerand pdoret paripdeva

ja tdommake vilja [4-5].

= Keerake vollimutter [4-6] lahti ja vOtke saeketta aarik
[4-7] maha.

= Kasutage mutrivétit [4-8] kangina, et saeketast

ettevaatlikult tarvikuvallilt maha likata [4-10].

Kasutage mutrivatit [4-9] kangina, et padrunit

ettevaatlikult kinnitustihvtidelt maha likata [4-11].

Korrake mdlemat tegevust, kuni saeketas ja padrun on

eemaldatud.

Paigaldage uus padrun (vt ptk 9.12).

Paigaldage uus saeketas (vt ptk 9.11).

Paigaldage laua vahetiikk (vt ptk 9.6).

Paigaldage lahtikiilumisnuga (vt ptk 9.8].

HOIATUS

\l

yvevy

9 Muud seadistused/ funktsioonid

& & HOIATUS

Vigastus- ja elektrilodgioht

» Enne mis tahes toode tegemist elektrilise tooriista
kallal lulitage tooriist alati valja, eemaldage vorgupistik
pistikupesast ja oodake, kuni saeketas on seiskunud.

9.1 Elektroonika

TKS 80 EBS teostatakse elektroonilist seiret jargmiste
omadustega:

Sujuv kaivitumine

Elektroonilise juhtimisega sujuvkaiviti tagab seadme
noksatusteta kaivitumise. Piiratud kaivitusvooluga on
majapidamiskaitsmete vallandumine valistatud.
poorete arvu reguleerimine

Padrlemiskiirust saab seaderattast [2-7] kiirusvahemikus
sujuvalt reguleerida (vt 4). See voimaldab ldikekiirust ja
toodeldavat materjali omavahel optimaalselt sobitada.


https://www.festool.ee

Poorete arv vastavalt materjalile
puit

laminaat, mineraalsed materjalid
alumiinium, plast

wWw N o~

-5
-6
Mootori eelvalitud podrete arvu hoitakse elektrooniliselt

konstantsena. Tanu sellele pisib loikekiirus muutumatuna
ka suurel koormusel.

Ulekoormuskaitse

Elektritooriista aarmiselt suure tlekoormuse korral
on voolutoide piiratud. Mootori blokeerumisel katkeb
voolutoide taielikult. Parast koormuse vahendamist voi
seadme valjalulitamist on seade jalle toovalmis.

Ulekuumenemiskaitse

Mootori ilekuumenemise valtimiseks on liiga korge
mootoritemperatuuri korral vdimsus piiratud (nt kui t66
ajal on surve liiga suur). Kui temperatuur jatkuvalt tduseb,
lulitub elektritooriist valja. Seadet saab uuesti sisse lulitada
alles siis, kui mootor on jahtunud.

Pidur

Valjaldlitamisel pidurdatakse saeketas ca 3 sekundiga
elektrooniliselt seiskumiseni.

Taaskaivituskaitse

Sisseehitatud taaskaivituskaitse tagab selle, et
elektritooriist ei saaks parast elektrikatkestust iseeneslikult
plsitootlemisreziimis taaskaivituda. Kasutuse jatkamiseks
tuleb tooriist esmalt valja ja siis uuesti sisse lulitada.

9.2 Saeketta valimine

Festool saekettad on tahistatud varvilise rongaga. Ronga
varv naitab materjali, mille tootlemiseks saeketas sobib.

Jargige saeketaste kohta esitatud andmeid (vt ptk 3.1).

Varv  Materjal Siimbol

kollane puit

punane laminaat, mineraalne toormaterjal

sinine  alumiinium, plast

9.3 Loikekorguse seadistamine

Loikekdorguse astmeteta seadistamiseks vahemikus 0-
80 mm:

= Keerake lGikekdrguse-seadistusest [5-5].

+ tostab loikekorguse kuni 80 mm
- vahendab loikekdrgust kuni 0 mm

@ Tapse saeloike saavutate siis, kui seadistatud
loikekorgus 2-5 mm on suurem kui tooriku paksus.

Peitloigete puhul seadistatakse loikekorgus vastavalt
peitloike soovitud sligavusele.

9.4 Eerunginurga seadistamine

Saeketast saab poorata vahemikus 0° ja 45° ning
peenjusteerida +2° vorra vahemikus -2° ja 47°.

= Suruge eerunginurga regulaator [5-3] vastu
ldikekdrguse regulaatorit [5-5] ja hoidke seda all.

= Juhtige eerunginurga regulaatorit [5-3] piki
skaalat [5-1], kuni nurganiidik [5-2] naitab soovitud
nurka.

= Laske eerunginurga regulaator [5-3] ja [5-5]
loikekorguse regulaator lahti.

Tapseks sobitamiseks podrake saeketast 2° tile molema

loppseadistuse valja:

Eesti

Peenjusteerimine

= Seadistage eerunginurk vaartusele 0°, et alustada
peenjusteerimist kuni -2°.
Seadistage eerunginurk vaartusele 45°, et alustada
peenjusteerimist kuni 47°.

= Poorake peenjusteerimise [5-4] poordkaepidet.

+ Loppseadistus kuni 47°
- Loppseadistus kuni -2°
0 Nullasend
Loppseadistused 0° ja 45° on aktiivsed.

9.5 Lukustuv nurgapiirik

Lukustuvat nurgapiirikut saab kasutada pikipiirikuna
(Joonis 6a) ja risti- voi nurgapiirikuna (Joonis éb).

& HOIATUS

Tarvikutest tingitud onnetusoht

= Piirdesiin [6-7] ei tohi ulatuda ldikealasse.

» Lukustuva nurgapiiriku koik kruvid ja poérdnupud
peavad olema saagimise ajal tugevasti kinni.

Lukustuva nurgapiiriku paigaldamine

Komplekti kuuluvat nurgapiirikut saab kinnitada koigi nelja
V-profiili [6-12] kiilge.

= Keerake poordnupp [6-1] lahti.

= Paigaldage lukustuv nurgapiirik [6-10] tihte V-
profiili [6-12].

= Justeerige sisekuuskantkruvid [6-9], et stabiliseerida
nurgapiiriku [6-10] juhik V-profiilis [6-12].

= Justeerige kuullaagrid [6-13], et nurgapiirikut [6-101]
seadistada.

= Liikake lukustuv nurgapiirik [6-10] V-profiili [6-12] sees
nii kaugele, kuni nurgapiirik [6-10] katab ara lauapoolse
roheliselt méargistatud ala [6-11].

= Keerake péérdnupp [6-1] kinni.

Lukustuv nurgapiirik pikipiirikuna

Keerake kruvi [6-4] lahti.

Tostke fikseerimistihvt [6-3] ules.

Seadistage nurk skaalal [6-5] vaartusele 0°.

Laske fikseerimistihvtil [6-3] lukustuda.

Keerake kruvi [6-4] kinni.

Keerake kruvi [6-6] lahti.

Seadistage piirdesiin [6-7] selliselt, et kolmnurkne nool

jaaks rohelise kleebisevalja alasse [6-8].

= Keerake kruvi [6-6] kinni.

™ Pikipiirik (Joonis 6a) on toévalmis.

YyYyvvyvyuyy

Lukustuv nurgapiirik korge voi madala pikipiirikuna

@ Lukustuvat nurgapiirikut saab kasutada korge voi
madala pikipiirikuna. Selleks paigaldatakse piirdesiin
serviti voi lapiti.
Madalat pikipiirikut kasutatakse selleks, et ara
hoida porkumist vastu kaitsekatet, nt eerungildigete
tegemisel, kus saeketas on 45° kalde all.

= Keerake kruvi [6-6] lahti.

= Tommake piirdesiin [6-7] vélja, pdorake see imber ja
pange tagasi paika.

= Seadistage piirdesiin [6-7] selliselt, et kolmnurkne nool
jaaks rohelise kleebisevalja alasse [6-8].

= Keerake kruvi [6-6] kinni.

Loikelaiuse seadistamine

= Keerake kruvi [6-15] lahti.
= Seadistage soovitud loikelaius.
= Keerake kruvi [6-15] kinni.
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Loikelaius € 3 mm

@ TEATIS

SawStop-AlM-tehnoloogia rakendub voi TKS 80 EBS ei
kaivitu.
Vahekaugus saeketta ja piirdesiini vahel on liiga vaike.
= Kui loikelaius on £ 3 mm, siis kasutage

lisaklotsi = 19 mm.

Lukustuv nurgapiirik lilkkkeseadisena

= Keerake péérdnupp [6-1]1 lahti.

™ Niiid saab nurgapiirikut [6-10] liigutada piki V-profiili
[6-12] likkeseadisena.

Lukustuva nurgapiiriku kasutamine risti- ja nurgapiirikuna

= Keerake poordnupp [6-1] lahti.

= Keerake kruvi [6-4] lahti.

= Tostke fikseerimistihvt [6-3] iles ja seadistage
piirdesiin [6-7] soovitud asendisse skaala [6-5] abil.
Laske fikseerimistihvtil [6-3] lukustuda.

Keerake kruvi [6-4] kinni.

Keerake kruvi [6-15] lahti.

Juhtige piirdesiin [6-7] ldikealast valja.

Keerake kruvi [6-15] kinni.

Nuld saab nurgapiirikut [6-10] liigutada piki V-
profiili [6-12] liikkeseadisena.

Risti- ja nurgapiirik (Joonis éb) on niilid téovalmis.

JgyYyvvyvy

Nurgapiiriku joondamine: Paralleelsuse seadistamine

= Reguleerige piirdesiin [6-7] valja saeketta suhtes
tdisnurga all (vt ptk 9.5).

= Keerake lahti sisekuuskantkruvid [6-14].

=~ Astage saeketta ja liugkdepideme [6-2] vahele
nurgamaoodik.

= Reguleerige liugkaepide [6-2] nurgamoddiku abil 90°
peale.

= Keerake kinni sisekuuskantkruvid [6-14].

9.6 Laua vahetiikk

Laua vahetiiki mahavotmine

= Keerake laua vahetiikk [7-1] mutrivotmega [7-2] noole
suunas lahti.

= Eemaldage laua vahetiikk [7-11.

Laua vahetiiki paigaldamine
= Paigutage laua vahetlikk [7-1] laua sisse ja laske
vahetukil lukustuda.

& HOIATUS

Tagasiloogist tingitud onnetusoht
= Tagage, et laua vahetikk oleks digesti sisestatud ja
asetseks etteandelaua tasapinnaga lihetasaselt.

9.7 Kaitsekate

Kaitsekatte paigaldamine

= Seadistage saeketas maksimaalsele Gikekdrgusele (vt
ptk 9.3).

= Seadistage eerunginurk vaartusele 0° (vt ptk 9.4).

= Keerake kruvi [8-2] kaitsekattest [8-1] valja.

- O Juhtige kaitsekatte [8-1] sees asuv pikitihvt soonde
[8-4] lahtikiilumisnoas [8-5].

= Pistke kruvi [8-2] uuesti kaitsekattesse [8-11 ja
lahtikiilumisnoa avausse [8-3] ning keerake kinni.

Kaitsekatte mahavotmine

= Seadistage saeketas maksimaalsele l6ikekdrgusele (vt
ptk 9.3).

= Seadistage eerunginurk vaartusele 0° (vt ptk 9.4).

= Hoidke kaitsekattest [8-1] kinni ja keerake kruvi [8-2]
valja.
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- 9 Tommake kaitsekatte sees asuv pikitihvt soonest
[8-4] lahtikiilumisnoas [8-5] valja ja votke kaitsekate
[8-1] maha.

= Pistke kruvi [8-2] uuesti kaitsekatte [8-1] sisse ja
keerake kinni.

Kaitsekatte reguleerimine

= Keerake péérdnupp [8-8] lahti.

» Lukustuva nurgapiiriku reguleerimiseks lukustage
kaitsekatte [8-6] kiilgmine killukaitse parklingi abil
[8-7] lilemises asendis.

- 9 Tostke kaitsekate llemisse asendisse ja keerake
poordnupp [8-8] kinni.

- arast lukustuva nurgapiiriku seadistamist keerake

O rirast luk gapiiriku seadistamist keerak
poordnupp [8-8] uuesti lahti ja tdstke kaitsekatte
kilgmine killukaitse [8-6] valjapoole.

0) Kaitsekate [8-1] ja kaitsekatte killukaitse [8-6]
peavad vabalt lauaplaadil lebama.

9.8 Lahtikiilumisnoa vahetamine

@ Kasutage kaitsekattega lahtikiilumisnuga [9-1] piki- ja
nurgaloigeteks.

Kasutage soonimiseks mdeldud lahtikiilumisnuga [9-2]
peitloigeteks.

& HOIATUS

Tagasiloogist tingitud onnetusoht

» Pange koik kaitseseadised ettenahtud kohale tagasi
kohe parast sellise t66 teostamist, mis noudis
kaitsekatte ja lahtikiillumisnoa eemaldamist.

Kui laua vahetiikk on paigaldatud

= Reguleerige [6ikekdrgus max 80 mm kdrgusele (vt
ptk 9.3).

Votke sisekuuskantvoti [9-4] hoidikust [9-5] vélja.
Pistke sisekuuskantvoti [9-4] lleni avasse [9-3].
Keerake sisekuuskantvotit [9-4] paripdeva kuni piirikuni.
Eemaldage voi vahetage lahtikiilumisnuga (Joonis 9c).
Keerake sisekuuskantvétit [9-4] vastup&eva kuni
piirikuni.

Eemaldage sisekuuskantvati [9-4] ja pange
hoidikusse [9-5].

Kui laua vahetiikk on eemaldatud

= Pdodrake hooba [9-6] paripaeva kuni piirikuni.

= Eemaldage voi vahetage lahtikiillumisnuga (Joonis 9c).
= Pdorake hooba [9-6] vastupaeva kuni piirikuni.

Yyvyvryy
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9.9 Tolmueemaldus

& HOIATUS

Tervist kahjustav tolm

Hingamisteede kahjustusoht.

= Arge todtage kunagiilma dratdmbeta.
= Jargige riigis kehtivaid ohutusnoudeid.
» Kandke respiraatorit.

Saagimisel (nt MDF) vdib tekkida staatiline elekter. Sel juhul
kasutage tootamisel mobiilset tolmuimejat ja antistaatilist
imivoolikut.

Seadmel TKS 80 EBS on kaks bajonettsulguriga
aratombevoolikut:

ilemine dratdmbevoolik [10-11 @ 27 mm ja alumine
aratdmbevoolik [10-4]1 @ 36 mm.

= Ulemise dratdmbevooliku suunamiseks pistke

dratdmbevooliku hoidik [10-2] thte V-profiili.
Aratémbekomplekt [10-3] koondab m&lemad
aratombevoolikud kokku selliselt, et oleks voimalik
kilge Gihendada @ 50 mm tUhendustotsakuga mobiilset
tolmuimejat.



ETTEVAATUST! Kui ei kasutata antistaatilist imivoolikut,
voib tekkida staatiline laeng. Kasutaja voib saada
elektriloogi ja elektritooriista elektroonika voib kahjustuda.

Nouded mobiilsele tolmuimejale

Vooliku nimilabimoot 227 mm
Labivoolukogus >11 /s
>41 m3/h

Filtri soovituslik tohusus Tolmuklass M voi k()rgemm

Jargige mobiilse tolmuimeja kasutusjuhendit. Mobiilne
tolmuimeja peab sobima kasutamiseks toodeldava
materjaliga. Kahaneva imivoimsuse korral katkestage t60 ja
korvaldage selle pohjus.

9.10 Saeketta kate

Avage saeketta kate

= Keerake kruvi [11-1] lahti ja eemaldage mdlemad
votmed.

= Keerake péérdnupp [11-2] lahti.

= Keerake lukustus [11-3] vGllid&riku mutrivotme [11-5]
vOi sobiva kruvikeerajaga lahti.

= Avage saeketta kate [11-41].

Sulgege saeketta kate

= Asetage saeketta kate [11-4] paika.

= Sulgege lukusti [11-3] vGllidarikule méeldud
mutrivotmega [11-51.

= Kasutage molemat mutrivétit ja keerake kruvi [11-1]
kinni.

= Keerake p&érdnupp [11-2] kinni.

9.1 Saeketta vahetamine

& @ ETTEVAATUST

Kuumast ja teravast tarvikust tingitud vigastusoht.
» Arge kasutage nirisid ega kahjustunud tarvikuid.
= Tarviku kasitsemisel kandke kaitsekindaid.

@ Saagimisjoudlus ja -kvaliteet soltuvad otseselt saeketta

seisukorrast ja hammaste kujust. Seetdttu kasutage
ainult teravaid ja toodeldava materjali jaoks sobivaid
saekettaid.

Saeketta mahavotmine
= Avage saeketta kate (vt ptk 9.10).
Paigaldage laua vahetiikk (vt ptk 9.6)
Seadistage max l6ikekdrgus (vt ptk 9.3).
Keerake mdlema mutrivdtmega [12-1] saeketas [12-2]
tarvikuvalli [12-3] kiiljest lahti.
= Votke vollimutter [12-5] ja volliaarik [12-4]
tarvikuvolli [12-3] kiiljest maha.
Votke seaketas [12-2] tarvikuvalli [12-3] kiiljest maha.

M Nuid saab kinnitada uue voi mone teise saeketta.

& HOIATUS

Vabalt keerlevast saekettast tingitud onnetusoht

= Saeketta ja sae poorlemissuunad peavad kattuma (vt
noolesuunda).

= Saeketta kiri peab olema nahtav.

= Keerake volligarik [12-4] ja vollimutter mutter [12-5]
pingutusmomendiga > 25 Nm kinni.

vevyy

Saeketta monteerimine.

= Paigaldage uus voi moni teine saeketas [12-6]
tarvikuvolli [12-3] peale.

= Paigaldage volliaarik [12-4] tarvikuvolli [12-3] peale ja
keerake véllimutter [12-5] molema mutrivotmega [12-1]
kinni.

Eesti
Saeketas ja padrun ei tohi kokku puutuda.

= Paigaldage laua vahetikk (vt ptk 9.6).
= Sulgege saeketta kate (vt ptk 9.10).

9.12 Padruni vahetamine

Padruni mahavétmine
= Avage saeketta kate (vt ptk 9.10).
= Seadistage eerunginurk vaartusele 0° (vt ptk 9.4).

- O Pssrake padrunilukustit [13-1] veerand pooret
paripaeva.

- O Tommake padrunilukusti [13-1] valja.

- O Tommake padrun [13-3] kinnitustihvtide kiiljest
[13-2] &ra.

&@ HOIATUS

SawStop-AIM-tehnoloogia ei rakendu
= Arge kunagi kasutage kahjustada saanud voi maha
kukkunud padrunit.

Padruni paigaldamine

- @ Tommake uue padruni kiljest &ra kaitsekate [13-4].
- O Paigutage padrun [13-6] kinnitustihvtide [13-5] otsa.
- O Paigaldage padrunilukusti [13-71.

- O Keerake padrunilukustit [13-7] veerand pdoret
vastupaeva.

®Saeketasja padrun ei tohi kokku puutuda.
= Sulgege saeketta kate (vt ptk 9.10).

10 Seadmega tootamine

10.1 Tooohutus

Tootamise ajal tuleb jargida kaiki kasutusjuhendi alguses
toodud ja alljargnevaid noudeid:

Kaitseseadised

- Elektritooriista tohib kasutada liksnes siis, kui
koik kaitseseadised on kinnitatud oigesti ettenahtud
kohtadesse, seade on nouetekohaselt hooldatud ja
toéokorras.

- Kasutage alati komplektis olevaid lahtikiillumisnuge
ja kaitsekatet. Veenduge, et need on paigaldatud
ja seadistatud kasutusjuhendis esitatud juhiste
jargi. Ebaodigesti seadistatud lahtikiilumisnuga ja
ohutustehniliselt tahtsate komponentide, nt kaitsekatte
eemaldamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi.

- Lauaplaadil ja laua vahetikil ei tohi esineda kahjustusi
(nt saagimispilu sisseldikeid). Kahjustatud lauaplaat
voi kahjustatud laua vahetiikk tuleb kohe uue vastu
vahetada.

- Arge toctage kunagi ilma paigaldamata laua vahetikita.

Todasend

- Oige todasend:
- ees kasutaja kiljel;
- sae suhtes frontaalselt;
- saeketta slivendi korval.

- Eemalepaiskuvatest osadest tingitud vigastusoht.
Laheduses viibivad isikud vdivad viga saada. Hoidke
ohutusse kaugusse.

Todvalmis seiskamine

- Komistamise arahoidmiseks riputage toitekaabel
kaablihoidikute kiilge (vt ptk 7) ja paigutage mobiilne
tolmuimeja elektritodriista lahedusse.

[9] Kasutage ohtliku tolmu, nt puidu, kvartsisisaldusega materjalide ja varvide puhul tolmuklassi M vdi H.
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Eesti

Kaitsekindad

- Arge kandke saagimise ajal kaitsekindaid. Kaitsekindad
voivad saeketta kiilge kinni jadda ja kae saekettasse
tommata.

Poorete arv

- Valtimaks saeketta tdlekuumenemist voi plastide
sulamist, seadistage toorikule sobiv pddrete arv ja arge
kasutage loikamise ajal liiga suurt survejoudu.

Elektroonika

- Elektrilise tooriistaga ei tohi tootada, kui selle
elektroonika on defektne, sest seadme pdorded voivad
minna liiga suureks. Vigase elektroonika tunnete ara
selle jargi, kui seade kaivitub torkudes voi kui poorete
arvu ei saa reguleerida voi kui seadmest tuleb suitsu voi
polemise lohna.

Toorikud

- Arge toodelge liiga suuri ja raskeid toorikuid, mis vdivad
tarvikut kahjustada.

- Toestage pikki toorikuid eemaldamiskdiljelt.

Saekettaala

- Hoidke saeketta tagune ala puhas jaakidest voi muudest
toorikuosadest.

- Arge eemaldage ldikealast [6ikamisjaike ega muid
toorikudetaile seni, kuni ketassaepink tédtab ja
saemoodul ei ole loplikult seiskunud.

- Saeketta kinnikiilumise korral lilitage seade kohe
valja ja eemaldage toitepistik pistikupesast. Alles siis
eemaldage kinnikiilunud toorik.

10.2  Liikkkamispulk

& HOIATUS

Pdorlevast saekettast tingitud onnetusoht
= Kui piirdesiini [14-2] ja saeketta [14-3] omavaheline

tarnekomplekti kuuluvat likkamispulka [14-1].

@ Kui te likkamispulka parajasti ei kasuta, siis hoidke
seda [14-1] likkamispulga karbis [14-4].

10.3  Pikiloiked

= Kasutage pikildigete tegemiseks kaitsekattega
lahtikiilumisnuga (vt ptk 9.8).

= Seadistage lukustuv nurgapiirik imber pikipiirikuks (vt
ptk 9.5).

= Juhtige toorikut mooda piiriku serva.

10.4 Eerung-pikiloiked

@ Kasutage toorikutel laiusega < 150 mm Utksnes
parempoolset piirdesiini. Nii jaab piirdesiini ja saeketta
vahele rohkem ruumi.

Y

Kasutage kaitsekattega lahtikiillumisnuga (vt ptk 9.8).
Seadistage lukustuv nurgapiirik Umber pikipiirikuks (vt
ptk 9.5).

Seadistage saeketta eerunginurk (vt ptk 9.4).

Juhtige toorikut mooda piiriku serva.

10.5 Nurgaloiked

\
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Y

= Kasutage nurgaldigete tegemiseks kaitsekattega
lahtikiilumisnuga (vt ptk 9.8).

= Kasutage lukustuvat nurgapiirikut risti- ja
nurgapiirikuna (vt ptk 9.5).

= Juhtige toorikut piirikuga.
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10.6  Peitloiked

& HOIATUS

Tagasiloogist tingitud onnetusoht

= Pange kaik kaitseseadised ettenahtud kohale tagasi
kohe parast sellise t60 teostamist, mis noudis
kaitsekatte ja lahtikiillumisnoa eemaldamist.

®Seadmega on keelatud teha keerulisi peitloikeid, nagu
nt sukelsaagimine voi varjatud soonte loikamine.

@ Kasutage peitldigete tegemiseks survekammi’, et toorik
oleks loikamise ajal tugevasti vastu lauda surutud.

* Ei sisaldu tarnekomplektis.

Kasutage peitloigete jaoks soonimiseks moeldud

lahtikiilumisnuga (vt ptk 9.8).

Soonte loikamine

= Seadistage soonelaius (vt ptk 9.3).

= Seadistage lukustuv nurgapiirik Gmber pikipiirikuks (vt
ptk 9.5).

» Juhtige toorikut modda piiriku serva.

» HKorrake tegevust, kuni olete saavutanud soovitud
soonelaiuse.

Valtsimine

®Tehke esimene loige tooriku kitsamale kiljele.

= Selleks seadistage esimese dike 6ikekdrgus (vt

ptk 9.3).

Seadistage lukustuv nurgapiirik Gmber pikipiirikuks (vt
ptk 9.5).

Nuud saab tooriku kitsamale kiljele teha esimese Loike.
Poorake toorik imber.

Seadistage teise like oikekdrgus (vt ptk 9.3).
Seadistage lukustuv nurgapiirik Gtmber pikipiirikuks (vt
ptk 9.5).

®Valige kaugus pikipiirikust selliselt, et juba eelnevalt
saetud soon ei asetseks piiriku poolel.

M Niid saab tooriku kitsamale kiiljele teha teise l3ike.

\j

Yvy

1 Hoiustamine

= Tommake toitepistik pistikupesast valja.

» Eemaldage dratombevoolik.

» Hoiustage lisatarvikuid tarvikuhoidikutes voi selleks
ettenéhtud hoidikutes (vt ptk 7).

» Eemaldage lisatarvikud, mis ei sisaldu tarnekomplektis.

= TKS 80 EBS mitte hoida valistingimustes.

& ETTEVAATUST

Etteulatuvatest osadest tingitud sisseloikamisoht
» Hoiustage ketassaepinki pustiasendis.

12 Hooldus ja remont

& @ HOIATUS

Vigastus- ja elektrilodgioht

= Tommake toitepistik enne mistahes hooldus- voi
korrashoiutodde tegemist alati pistikupesast valja.

= Laske koik hooldus- ja remonditood, mille tarvis tuleb
korpus avada, teha volitatud hooldustookojas.

Hooldust ja remonti tohib teostada lksnes tootja
voi volitatud teenidustdokoda. Kasutage ainult Festooli
originaalvaruosi.

Lisateave: www.festool.ee/teenindus

Elektritooriist on varustatud iseenesest valjalilituvate
grafiitharjadega. Kui need on kulunud, siis vooluvarustus


https://www.festool.ee/teenindus

katkeb automaatselt ja seade seiskub. Hooldage

elektritooriista regulaarselt, et tagada sihiparane

toimimine:

» Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta volitatud
tookojas nouetekohaselt remontida voi valja vahetada,
kui kasutusjuhendis ei ole maaratud teisiti.

= Ohuringluse tagamiseks tuleb hoida korpuse
jahutusavad alati vabad ja puhtad.

» Imege tolmuimejaga ara ladestunud tolm.

» Kui puidutikid ummistavad aratombekanalit:
= Avage saeketta kate (vt ptk 9.10).
= Imege saeketta kate puhtaks.

» Kerige parast to0 lopetamist toitekaabel uuesti
kaablirullile (Joonis 3b).

13 Lisatarvikud
Kasutage lksnes Festool'i originaaltarvikuid.

Tarvikute ja todriistade tellimisnumbrid leiate
www.festool.ee.

Kirjeldatud lisatarvikute korval pakub Festool arvukalt teisi
slisteemitarvikuid, mis voimaldavad kasutada saagi mitmel
eri viisil ja tohusalt, nt:

Saekettad erinevate materjalide saagimiseks.
laua laiendus

laua pikendus

liuglaud

pikijuhik

14 Keskkond

Arge kiidelge seadet koos olmejiitmetega!
Seadmed, lisavarustus ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasodbralikult taaskasutusse. Jargige
kehtivaid riiklikke eeskirju.

=

Eesti

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Teave tagastamiskohtade kohta on leitav www.festool.ee/
recycling.

Teave ohtlike ainete kohta: www.festool.ee/reach

15 Uldised markused

Vastavusdeklaratsioon: www.festool.com/declaration-of-
conformity

15.1 Litsentsiteatised

Tootes kasutatava avatud lahtekoodiga tarkvara
litsentsiteatised leiate Festooli apist* Teave > Tooriistade
avatud lahtekoodiga litsentsid alt.

* ei ole koikides riikides kattesaadav.

15.2 Teave andmekaitse kohta

Elektriline tooriist sisaldab kiipi seadme ja téoreziimi kohta
kaivate andmete automaatseks salvestamiseks. Salvestatud
andmetel puudub otsene seos isikuandmetega.

Andmeid saab eriseadmete abil lugeda kontaktivabalt,
Festool kasutab andmeid lksnes vigade diagnoosimiseks,
parandustoode tegemiseks, garantiijuhtudel ning elektrilise
tooriista kvaliteedi parandamiseks ja edasiarendamiseks.
Andmeid ei kasutata muul otstarbel, kui selleks puudub
kliendi sonaselge noustumus.

Tunnukset

Varoitus yleisesta vaarasta

Sahkoiskuvaara

Lue kayttoohjeet ja turvallisuusohjeet.

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta hengityssuojainta.

Kayta tyokasineita.

]

PE|T0O@@IP>PT

Kayta suojalaseja.
Ala poista tarraal!
Sahan ja sahanteran pydrintasuunta

Kadensija

0
=
=)
o

SawStop-AIM-teknologia

2254 mm

Sahanterén halkaisija

y 22:2mm

H Sahausuran leveys ja terarungon paksuus
<1.8mm

> 3mm

Sahattaessa « 3 mm:n siivuja SawStop-AIM-
g 5‘ teknologia laukeaa tai TKS 80 EBS ei kaynnisty.

B N
SawStop AIM

i}Ej Sahantera ja patruuna eivat saa koskettaa toisiaan!

N

Turvallisuusohjeet

2.1 Sdhkotyokaluja koskevat yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus- ja

kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden ja kayttoohjeiden

noudattamisen laiminlydnti voi aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttoohjeet
myohempaa tarvetta varten.

2.2 Poytdsahoja koskevat turvallisuusohjeet

1) Suojuksia koskevat turvallisuusohjeet

- Pida suojukset aina asennettuina. Suojuksien taytyy
olla toimintavarmassa kunnossa ja oikein paikoillaan.
Loystyneet, vaurioituneet tai huonosti toimivat suojukset
taytyy korjata tai vaihtaa.

- Kayta katkaisusahauksessa aina sahanterdn
suojusta ja halkaisupuukkoa. Koko tyokappaleen
halkaisevissa katkaisusahauksissa suojus ja muut
turvallisuusvarusteet vahentavat loukkaantumisvaaraa.
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Suomi

- Tehtyasi piiloleikkaukset, kuten huullostamisen,
molemmat puolet sahaamalla tehtavan katkaisun
tai uran sahaamisen, kiinnita halkaisupuukko
takaisin ylimpaan paateasentoonsa. Asenna
suojus, kun halkaisupuukko on ylimmassa
padteasennossaan. Suojus ja halkaisupuukko
vahentavat loukkaantumisvaaraa.

- Varmista ennen sdahkotydkalun kdaynnistamista, ettei
sahantera kosketa suojusta, halkaisupuukkoa eika
tyokappaletta. Onnettomuusvaara, jos sahantera
koskettaa niita vahingossa.

- Saada halkaisupuukko ndiden kayttoohjeiden neuvojen
mukaan. Vaara etaisyys, asento ja suunta voi aiheuttaa
sen, ettei halkaisupuukko pysty kunnolla estamaan
takaiskua.

- Jotta halkaisupuukko toimisi kunnolla, sen taytyy
olla sahausurassa. Halkaisupuukko ei voi toimia
lilan lyhyiden tyokappaleiden sahauksessa. Tassa
tapauksessa halkaisupuukko ei voi estaa takaiskua.

- Kayta halkaisupuukolle sopivaa sahanteraa. Jotta
halkaisupuukko toimisi oikein, sahanteran halkaisijan
taytyy sopia kyseiselle halkaisupuukolle, sahanteran
terarungon on oltava halkaisupuukkoa ohuempi ja
hammasleveyden on oltava halkaisupuukon paksuutta
suurempi.

2) Sahausta koskevat turvallisuusohjeet

& VAARA: Al3 vie sormia ja kisid sahanterin
lahelle tai sahausalueelle. Hetkenkin epdhuomio tai
otteen luiskahtaminen voi ohjata katesi sahanteraa
vasten ja aiheuttaa vakavia vammoja.

- Ohjaa tyokappaletta vain sahanteran pyorintasuuntaa
vastaan. Jos ohjaat tydkappaletta poydan paalla
sahanteran pyorintasuuntaan, talloin saha saattaa
kiskaista tyokappaleen ja katesi sahanteraa vasten.

- Ala miss3an tapauksessa kayta pitkittdissahauksissa
jiiriohjainta tydkappaleen syottoon. Ala
missaan tapauksessa kayta jiiriohjaimella
tehtavissa poikittaissahauksissa lisdksi sivuohjainta
pituussaatoon. Tyckappaleen samanaikainen ohjaus
sivuohjaimen ja jiiriohjaimen kanssa lisda sahanteran
jumittumisvaaraa ja takaiskuvaaraa.

- Pida pitkittaissahauksissa tyokappaletta jatkuvasti
ohjainkiskoa vasten ja suuntaa tydkappaleeseen
kohdistamasi tydntovoima aina ohjainkiskon ja
sahanteran valiin. Kayta tyontopalikkaa, kun
ohjainkiskon ja sahanteran keskindinen vili on alle
150 mm, ja tyontdpalaa, jos vali on alle 50 mm. Nama
apuvalineet varmistavat, etta katesi pysyy turvallisella
etdisyydella sahanterasta.

- Kayta vain mukana toimitettua alkuperadista
tyontopalikkaa tai valmistajan ohjeiden mukaan
tehtya tyontopalikkaa. Tyontopalikka varmistaa riittavan
etdisyyden kaden ja sahanteran valilla.

- Ala miss3in tapauksessa kayta vaurioitunutta tai sahan
leikkaamaa tyontopalikkaa. Vaurioitunut tai sahan
leikkaama tyontopalikka voi katketa ja aiheuttaa kaden
joutumisen sahanteraa vasten.

- Al4 sahaa "vapaakitisesti”. Kiyt3 aina sivuohjainta
tai jiiriohjainta tydkappaleen asettamiseen ja
ohjaamiseen. "Vapaakatinen sahaus” tarkoittaa, etta
tyokappaletta tuetaan tai ohjataan kasin ilman
sivuohjainta tai jiiriohjainta. Vapaakatinen sahaus johtaa
suuntavirheisiin, teran jumittumiseen ja takaiskuun.

- Ala miss3in tapauksessa kosketa tyokappaletta
pyorivan teran ymparilla tai sen yli. Tyokappaleeseen
kurkottaminen voi johtaa pyorivan sahanteran
tahattomaan koskettamiseen.

- Tue pitkat ja/tai leveat tyokappaleet poydan takana

ja/tai sivuilla niin, ettd ne pysyvat vaakasuorassa

asennossa. Pitkat ja/tai levedt tyokappaleet saattavat
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kallistua alaspain sahapdydan reunassa; tama voi johtaa
hallinnan menettamiseen, sahanteran jumittumiseen ja
takaiskuun.

- Syota tyokappale tasaisesti. Ali taivuta, kdinna tai
siirra tyokappaletta sivusuunnassa. Jos sahantera
jumittuu, sammuta sahkotyokalu valittomasti, irrota
pistotulppa pistorasiasta ja poista jumittumisen
aiheuttaja. Sahanteran jumittuminen tyokappaleen takia
voi johtaa takaiskuun tai moottorin pysahtymiseen.

- AlA poista sahattuja paloja sahan kiydessa. Sahatut
palat voivat jumittua sahanteran ja ohjainkiskon valiin
tai suojukseen. Talloin ne saattavat vetaa sormesi
sahanteraa vasten, kun yritat poistaa niitd. Sammuta
saha ja odota, kunnes sahantera on pysahtynyt. Poista
sahatut palat vasta sen jalkeen.

- Kaytd ohuiden (alle 2 mm) tyokappaleiden
pitkittdissahauksissa lisdsivuohjainta, joka koskettaa
poydan pintaa. Ohuet tydokappaleet saattavat kiilautua
sivuohjaimen valiin ja johtaa takaiskuun.

3) Takaisku - aiheuttajat ja vastaavat turvallisuusohjeet

Takaisku on tyokappaleen &killinen reaktio, jonka voi
aiheuttaa jumittuva sahantera, tyokappaleen sahaaminen
vinoon sahanteraan nahden tai sahanteran ja sivuohjaimen
tai muun kiintean osan valiin jumittuva tyokappaleen pala.

Useimmissa takaiskuissa tyokappale takertuu sahanteran
takaosaan, jolloin tyokappale nousee poydasta ylos ja

Takaisku aiheutuu poytasahan vaarasta tai
epaasianmukaisesta kaytosta. Sen voi estaa sopivilla
varotoimenpiteilld, kuten seuraavana on kuvattu.

- Ala miss3in tapauksessa seiso samalla linjalla
sahanteran kanssa. Seiso aina sahanteran silla
puolella, jolla myds ohjainkisko sijaitsee. Takaiskussa
tyokappale saattaa sinkoutua suurella nopeudella
ihmisia kohti, jotka oleskelevat edessa ja samalla linjalla
sahanteran kanssa.

- Ala miss3an tapauksessa vedi tai tue tyokappaletta
sahanteran paalla tai takana. Sahanteran tahattoman
koskettamisen vaara. Takaiskun takia sormesi saattavat
tempautua sahanteraa vasten.

- Ala miss3in tapauksessa pida ja paina irtisahattavaa
palaa pyorivaa sahanteraa vasten. Irtisahattavan palan
painaminen sahanteraa vasten johtaa jumittumiseen ja
takaiskuun.

- Kohdista ohjainkisko yhdensuuntaiseksi sahanteran
kanssa. Vaarin kohdistettu ohjainkisko painaa
tyokappaletta sahanteraa vasten ja johtaa takaiskuun.

- Kayta piilosahauksissa (esim. huultaminen,
lovisahaus tai tyokappaleen katkaisu molemmilta
puolilta sahaamalla) puristuskampaa, jolla saat
ohjattua tyokappaleen poytaa ja ohjainkiskoa
vasten. Puristuskamman avulla pystyt hallitsemaan
tyokappaletta paremmin takaiskutilanteessa.

- Ole erityisen varovainen, kun sahaat toisiinsa
kiinnitettyjen tyokappaleiden piilossa olevien
liitoskohtia. Kappaleeseen uppoava saha voi koskettaa
osia, jotka saattavat johtaa takaiskuun.

- Tue suuret levyt, jotta saat vahennettya jumittuvan
sahanteran aiheuttamaa takaiskuvaaraa. Suuret levyt
voivat taipua omasta painostaan. Levyt taytyy tukea
kaikilta poydan ylittavilta alueiltaan.

- Ole erityisen varovainen sahatessasi tyokappaleita,
jotka ovat taipuneita, kuhmuraisia tai kayria tai
joissa ei ole suoraa reunaa, jonka avulla niita voisi
ohjata jiiriohjainta tai ohjainkiskoa pitkin. Taipunut,
kuhmurainen tai kayra tyckappale on epavakaa ja
johtaa sahanteran ohjautumiseen vinoon sahausurassa,
jumittumiseen ja takaiskuun.

- Ala miss3in tapauksessa sahaa tyokappaleita, jotka
on pinottu paallekkain tai perakkain. Sahantera voi



tarrautua yhteen tai useampaan osaan ja aiheuttaa
takaiskun.

- Kun haluat kdaynnistaa uudelleen sahan, jonka
terd on edelleen tyokappaleessa, keskita sahantera
sahausurassa niin, ettd sahanterdan hampaat eivat ole
lukittuneet tyokappaleeseen. Jos sahantera on jumissa,
tera voi nostaa tyokappaleen ylos ja aiheuttaa takaiskun,
kun saha kaynnistetaan uudelleen.

- Pidd sahanterd puhtaana ja terdvéna ja varmista
hampaiden riittdva haritus. Ala miss3dan tapauksessa
kdyta vaantyneita sahanteria tai teria, joissa on
halkeilleita tai murtuneita hampaita. Teravat ja
oikein haritetut sahanterat vahentavat jumittumisen,
lukittumisen ja takaiskun vaaraa.

4) Poytasahojen kayttoa koskevat turvallisuusohjeet

- Sammuta pdytdsaha ja irrota pistotulppa pistorasiasta,
ennen kuin poistat poydan sisdosan, vaihdat
sahanteran, saddat halkaisupuukon, sadadat terasuojan
tai jatat koneen ilman valvontaa. Varotoimenpiteet
auttavat valttamaan onnettomuuksia.

- Ald missain tapauksessa jiti poytdsahaa valvomatta
paalle. Sammuta siahkotyokalu ja poistu sen luota vasta
moottorin ja teran pysahdyttya. Valvomatta toimiva saha
on erittain vaarallinen.

- Asenna poytdasaha paikkaan, joka on tasainen ja
hyvin valaistu. Asennuspaikalla taytyy voida seisoa
tukevasti ja hyvassa tasapainossa. Asennuspaikalla on
oltava riittavan paljon tilaa tyokappaleiden kasittelyyn.
Epajarjestys, huonosti valaistut tyoskentelytilat
seka epatasaiset ja liukkaat lattiat voivat johtaa
onnettomuuksiin.

- Poista purut ja lastut saanndllisin valiajoin pdydan alta
ja/tai polynimurista. Sahanpuru on palonarkaa ja voi
syttya itsestaan.

- Varmista poytasaha paikalleen. Varmistamaton
poytasaha voi siirtya paikaltaan tai kaatua.

- Poista saatotyokalut, puujatteet yms. poytasahan
luota ennen sahan kdynnistamista. Vino sahausura tai
mahdollinen jumittuminen voi aiheuttaa vaaraa.

- Kayta aina oikean kokoisia ja sopivalla kiinnitysreialla
varustettuja sahanteria (esim. vinonelion muotoinen
tai pyored). Sahanterat, jotka eivat sovi sahan
asennusosiin, pyorivat epakeskisesti ja johtavat
hallinnan menetykseen.

- Ala miss3in tapauksessa kiyta vaurioituneita tai
virheellisid sahanterdn asennusosia (esim. laipat,
aluslevyt, ruuvit tai mutterit). Tdma sahanterén
asennustarvike on suunniteltu nimenomaisesti talle
sahalle. Se varmistaa sahan turvallisen kayton ja
optimaalisen suorituskyvyn.

- Ald missdin tapauksessa seiso poytisahan paalla
tai kayta sita jakkarana. Vakavien tapaturmien vaara,
jos sahkotyokalu kaatuu tai jos kosketat vahingossa
sahanteraa.

- Varmista, etté sahanterd on asennettu oikeaan
pyorintasuuntaan. Ala kayta hiomalaikkoja tai
terdsharjoja poytasahan kanssa. Sahanteran
virheellinen asennus tai kayttosuositusten vastaisten
tarvikkeiden kaytto voi johtaa vakaviin tapaturmiin.

2.3 Lisaturvallisuusohjeet

- Kayta soveltuvia henkilonsuojaimia: Kuulosuojaimia,
suojalaseja, hengityssuojainta polyisissa toissa ja
tyokasineita teranvaihdossa.

- Sé&hkotyokalun vioista (mukaan lukien suojusten ja teran
viat] on ilmoitettava valittomasti huoltohenkilokunnalle.
Koneen saa ottaa uudelleen kayttoon vasta vikojen
korjauksen jalkeen.

- Tarkasta pistoke ja sahkdjohto saannéllisin valiajoin ja
anna valtuutetun huoltokorjaamon vaihtaa ne uusiin, jos
havaitset niissa vaurioita.

Suomi

- Tyokalussa ei saa kayttaa vakiovarustukseen
kuulumattomia apuvalineita, kuten ohjainviivaimia yms.

2.4 Valmiiksi asennettua sahanteraa koskevat
turvallisuusohjeet

Kayttokohde

- Terassa ilmoitettua huippukierroslukua ei saa ylittaa /
kierroslukualuetta taytyy noudattaa.

- Valmiiksi asennettua sahanteraa saa kayttaa vain
pyordsahoissa.

- Noudata erityista varovaisuutta, kun otat teran
pakkauksesta / asetat terdn pakkaukseen, sekd teran
kasittelyssa (esim. kun asennat teran tyokaluun).
Loukkaantumisvaara teravien terien takia!

- Kayta teraa kasitellessasi tydkasineita, jotka vahentavat
loukkaamisvaaraa ja mahdollistavat tukevan otteen
terasta.

- Sahantera taytyy vaihtaa, jos sen rungossa on
halkeamia. Korjaaminen on kielletty.

- Juotetuilla hampailla varustettuja sahanteria ei saa enaa
kayttaa, kun niiden hammaspaksuus on alle 1 mm.
VAROITUS! Teria ei saa kayttaa, jos niissa on nakyvia
halkeamia tai tylsia tai vaurioituneita hampaita.

Asennus ja kiinnitys

- Terat taytyy kiinnittaa niin, etteivat ne voi irrota kayton
aikana.

- Terien asennuksessa on varmistettava, etta tera
kiristetaan navan tai kiinnityspinnan kohdalta, ja etteivat
hampaat kosketa muihin osiin.

- Avaimen pidentaminen jatko-osalla tai liitoksen
kiristdminen vasaraniskuilla on kiellettya.

- Kiinnityspinnat taytyy puhdistaa liasta, rasvasta, oljysta
ja vedesta.

- Kiinnitysruuvit taytyy kiristaa valmistajan toimittamien
ohjeiden mukaan.

- Kun sahanterien reian halkaisija saadetaan tyokalun
karan halkaisijan kokoiseksi, tahan saa kayttaa
vain asennettuja renkaita, esimerkiksi: paikalleen
puristettuja tai pitavasti kiinnitettyja renkaita. Irrallaan
olevia renkaita ei saa kayttaa.

Huolto ja hoito

- Korjaus- ja teroitustoita saavat tehda vain Festool-
huoltokorjaamot tai asiantuntevat ammattilaiset.

- Teran rakennetta ei saa muuttaa.

- Puhdista tera saannollisesti pihkasta ja muista
epapuhtauksista (puhdistusaineen pH-arvo 4,5-8].

- Tylsien hampaiden terasarmat saa teroittaa 1 mm:n
minimipaksuuteen asti.

- Teraa saa kuljettaa vain soveltuvassa pakkauksessa -
loukkaantumisvaara!

Ilmoitetut melupaastoarvot

- on mitattu standardoidun testimenettelyn mukaan
ja niita voi kayttaa sahkotyokalujen keskinaiseen
vertailuun,

- niita voi kayttaa myos kuormituksen alustavaan
arviointiin.

25 Alumiinin tyosto

& Alumiinia tyostettaessa on noudatettava
turvallisuussyista seuraavia toimenpiteita:

- Kytke eteen vikavirta- (FI-, PRCD-) suojakytkin.

- Kytke sahkotyokalu sopivaan imuriin.

- Puhdista sahkotydkalun moottorikoteloon kertynyt poly
saanndllisin valiajoin.

- Kayta alumiinisahanteraa.

Kayta suojalasejal
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2.6 Jaannosriskit

Kaikkien asiaankuuluvien rakennusalan maaraysten
noudattamisesta huolimatta koneen kaytossa voi syntya
viela vaaroja, joita saattavat aiheuttaa esimerkiksi:

- Pydrivien osien koskettaminen sivulta: Sahanters,
kiinnityslaippa, laipparuuvi

- Jannitetta johtavien osien koskettaminen, kun runko on
avattu ja sahkopistoketta ei ole vedetty irti pistorasiasta

- Tyokappaleista sinkoutuvat palat

- Vaurioituneista terista sinkoutuvat terasirpaleet

- Melupaastot

- Tyossa syntyva poly

2.7 Paastoarvot

Standardin EN 62841 mukaan maaritetyt arvot ovat
tyypillisesti:

Aanenpainetaso Lps = 87 dB(A)
Ainentehotaso Lwa = 102 dB(A)
Epavarmuus K=3dB

VARO! [lmoitetut arvot saattavat ylittya tyoskentelyn aikana.
Kayta kuulosuojaimia.

VARO! Paastoarvot saattavat poiketa ilmoitetuista arvoista.
Ne riippuvat tyokalun kayttotavasta ja tydkappaleen
laadusta.

= Arvioi todellinen kuormitus koko kayttdjakson aikana.
= Maarita asianmukaiset turvatoimenpiteet todellisen
kuormituksen mukaan.

& HUOMIO

Paastoarvot saattavat poiketa ilmoitetuista arvoista. Ne

riippuvat tyokalun kdyttotavasta ja tyokappaleen laadusta.

= Arvioi todellinen rasitus koko kayttojakson aikana.

= Maarita asianmukaiset turvatoimenpiteet todellisen
rasituksen mukaan.

4 Tekniset tiedot

Poytasaha

Teho

TKS 80 EBS 220 - 240V EU (ei DK], GB
TKS 80 EBS 230V CH, ZA

TKS 80 EBS 230V DK, AUS

Kierrosluku (kuormittamatta)
Kiinnitysreika

Leikkauskorkeus asennolla 90° / 45° / 47°
Kallistuskulma

Péydan mitat (p x U

Poydan korkeus esiin kaannettyna

Poydan korkeus sisaan kaannettyna

Paino

5 Laitteen osat

[1-11  Sailytyspaikka tarvikkeille
[1-2]  Sivulla olevat kadensijat

[1-31 4 V-profiilia

[1-4] Urasahauksen halkaisupuukko
[1-5] Pdydan sisaosa

[1-6] Halkaisupuukko ja suojuksen kannatin
[1-71  Suojus

[1-81  Turvatarra

[1-91  Kulmaohjain

[1-10]1 Hienosaadin

[1-11]1 Kallistuskulman s3adin
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3 Maaraystenmukainen kaytto

TKS 80 EBS on mukana kuljetettava sahkotyokalu, joka on
tarkoitettu puun, laminoitujen puulevyjen, kirjometallien (ei-
rautametallien) ja muovin sahaustéihin.

@ HUOMAUTUS

SawStop-AlM-teknologia laukeaa toimintaan

» Deaktivoi SawStop-AlM-teknologia, jos sahaat
kirjometalleja (ei-rautametalleja), markia, staattisesti
latautuneita tai sdhko6a johtavia materiaaleja (Bypass-
tila).

Tama sahkotyokalu on tarkoitettu vain
ammattityontekijoiden tai koneen kayttdopastuksen
saaneiden henkildiden kayttoon.

Laitteen kayttaja vastaa maaraystenvastaisesta kaytosta
aiheutuneista vahingoista.

3.1 Sahanterat

Kayta vain Festool-sahanteria, jotka on tarkoitettu
kaytettavaksi taman sahkotyokalun kanssa.

- Sahanteran mitat 254 x 30 x 2,4 mm

- Teran paksuus > 2,2 mm [vastaa hammasleveytta)
- Kiinnitysreika @ 30 mm

- Runkoteran paksuus < 1,8 mm

- Sahanterd, jonka rintakulma on 2 15°

- Soveltuu alk. 3500 min™" kierrosluvulle
Festool-sahanterat ovat standardin EN 847-1 mukaisia.

Sahaa vain sellaisia materiaaleja, joille kyseinen sahantera
on tarkoitettu.

Runsasseosteisesta pikaterdksestd (HSS-teras)
valmistettuja sahanteria ja urasahanteria ei saa kayttaa.

3.2 Patruunat

Kayta vain Festool-patruunoita, jotka on tarkoitettu
kaytettavaksi taman sahkaotyokalun kanssa.

TKS 80 EBS
2200 W
1900 W
2000 W
1700 - 3500 min"'’
@30 mm
0-80mm/0-56mm/0-54mm
-2° - 47°
690 x 580 mm
900 mm
385 mm
37,0 kg
[1-12]1 Taittojalkojen kiertonupit
[1-131 Asteikko
[1-14] Leikkauskorkeuden saadin
[1-15]1 Kulmanosoitin
[1-16] Tyontépalikan sailytyspaikka
[1-17] Taittuvat jalat
[1-18] Pa&atysuojus
[1-19]1 Kytkinpaneeli
[1-20] Kuljetuspyorat
[1-21] Kuljetusvarmistin



6 Asennus/kédyttéonotto

& HUOMIO

Raskas kuljetuspakkaus poytasahan kanssa

Loukkaantumisvaara

» Kuljetuspakkauksessa olevan poytasahan kantaminen
ja pakkauksesta purkaminen taytyy tehda 2 henkilon
voimin.

6.1 Kulmaohjaimen asentaminen TKS 80 EBS

& & VAROITUS

Kielletty jannite tai taajuus

Onnettomuusvaara

= Virtalahteen verkkojannitteen ja taajuuden taytyy vastata
konekilvessa annettuja tietoja.

» Tarkasta ennen jokaista sahkotyokalun kayttokertaa
verkkojohto ja verkkopistoke. Anna vain
ammattikorjaamon korjata viat.

= Kayta ulkona vain ulkokayttoon hyvaksyttyja jatkojohtoja
ja johtoliitoksia.

& VAROITUS

Sahkotyokalu voi kaatua epatasaisella lattialla

Onnettomuusvaara

» Varmista sahkotyokalun tukeva asento.
Lattian on oltava tasainen ja kaltevuudeltaan
korkeintaan 10° ja sen paalla ei saa olla roskia (esim.
puruja ja puunpaloja).

Taittojalat

&@ HUOMIO

Kasien ja sormien puristumisvaara, kun kaannat
taittojalat auki tai kokoon

= Kayta tyokasineita.

= Avaa taittojalkojen [1-12] kiertonupit rajoittimeen asti.
= K&anna taittojalat [1-17] auki tai kokoon.

= Kierra taittojalkojen [1-12] kiertonupit kiinni.

Jotta TKS 80 EBS saadaan asetettua tukevasti paikalleen,
yhden taittojalan pituutta voi s&&taa paatysuojusta [1-18]
kiertamalla.

Lisdjalat

& VAROITUS

Onnettomuusvaara kaatuvan sahkotyokalun takia
= Ké&ytd lisdjalkoja” aina poydén levennysosan” tai
liukupdydén® yhteydessa.

* Ei sisally vakiovarustukseen.

6.2 Ennen ensimmaista kayttoonottokertaa

Poista kaikki pakkausmateriaalit; myos poydan alla
olevat pakkausmateriaalit.

= Ved3 kuljetusvarmistin [1-21] ulos.

= Poista turvatarra [1-8].

> Irrota valmiiksi asennettu urasahauksen
halkaisupuukko [1-4] (katso luku 9.8] ja laita se talteen
tarvikkeiden sailytyspaikkaan [1-11.

= Tarvittaessa vaihda valmiiksi asennetun yleissahanteran
tilalle sellainen sahantera, joka sopii sahattavalle
materiaalille (katso luku ).

= Asenna halkaisupuukko ja suojus (katso luku 9.8).

= Asenna kulmaohjain (katso luku 9.5).

Suomi

6.3 Paille-/poiskytkenta

NG

SawStop-AlM-teknologia toimii vain

maadoitusjohdinliitinnan ja paikalleen kytketyn,

maadoitetun virtaldhteen kanssa

Loukkaantumisvaara

= Varmista, ettei virransy6tto tapahdu SYS-PST 1500:n tai
esim. muuntajan kautta.

VAROITUS

@ HUOMAUTUS

SawStop-AlM-teknologia laukeaa toimintaan

= Kytke TKS 80 EBS paalle vain, kun sahantera ei kosketa
tyokappaletta, lisdvarusteita tai muita esineita.

= Kayta vain malliin TKS 80 EBS tarkoitettuja
lisdvarusteita.

Lammitysvaihe

Elektroniikka on liian kylma: Kun ympariston lampatila
on <5 °C, TKS 80 EBS saattaa kaynnistya viiveella.

™ Toista kdynnistysyritys muutaman minuutin

kuluttua.

Paallekytkenta
= Kaynnistd moottori painamalla vihreda paakytkinta [2-11.
™ Vihrea LED-valo [2-4] palaa jatkuvasti.
Punainen LED-valo [2-5] vilkkuu hitaasti.
TKS 80 EBS suorittaa itsetarkastuksen.
= Odota, kunnes LED-valojen tila muuttuu.
™ Vihread LED-valo [2-4] palaa jatkuvasti.
Punainen LED-valo [2-5] on pois p&alta.
TKS 80 EBS on kayttévalmiustilassa.
Paina vihread KAYNNISTYS-painiketta [2-3]

M TKS 80 EBS on sahauskaytdssa. SawStop-AlM-
teknologia on aktivoitu.

NG

SawStop-AlM-teknologia ei laukea

= Jos kaynnistyksen jalkeen ilmenee virtakatkos tai
jannitepudotus, kosketa sahanteraa vasta sen jalkeen
kun tera on pysahtynyt taysin paikalleen.

VAROITUS

Kytkeminen pois paalta

» Sammuta saha painamalla punaista SEIS-
painiketta [2-2].

™ Vihre& LED-valo [2-4] vilkkuu nopeasti.
Punainen LED-valo [2-5] on pois p&alta.

= Odota, kunnes sahantera pysahtyy paikalleen.

@ HUOMAUTUS

SawStop-AlM-teknologia laukeaa toimintaan
= Al4 koske sahanterdan pysaytyksen aikana.
SawStop-AlM-teknologia on yha aktivoituna ja
laukeaa kosketuksen yhteydessa toimintaan.
™ Vihred LED-valo [2-4] palaa jatkuvasti.
Punainen LED-valo [2-5] on pois p&alta.
TKS 80 EBS on kayttovalmiustilassa.
Paina vihreaa paakytkinta [2-11.
TKS 80 EBS on pois toiminnasta.

Y
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7 Kuljetus

A

Painava poytasaha

Loukkaantumisvaara

= Podytasahaa taytyy kantaa 2 henkilon voimin.

= Pida kuljetettaessa kiinni sivulla olevista
kadensijoista [3-3]. Ala miss&an tapauksessa kanna tai
kuljeta tyokalua suojuksen varassa.

HUOMIO

= Sailyta mukana toimitettuja tarvikkeita tarvikkeiden
sailytyspaikassa tai asiaankuuluvissa pidikkeissa
(Kuva 3a, 3b, 3c).

Sailytyspaikka tarvikkeille

Halkaisupuukko ja suojus [3-11
Urasahauksen halkaisupuukko [3-2]
Patruuna [3-4]
Tyéntopalikka [3-5]
Kulmaohjain [3-7]
(Huomioi kulmaohjaimen séilytyst& varten olevat
saatomerkit [3-6].)

Verkkojohto

Verkkojohdon pidikkeet [3-8]
Verkkojohto [3-9]
Tyokalu

Kuusiokoloavain [3-10]
Karalaipan kiintoavain [3-11]
Karamutterin kiintoavain [3-12]

= Poista vakiovarustukseen kuulumattomat lisatarvikkeet.

= Taita taittojalat kokoon (katso luku 6.1).
M TKS 80 EBS:33 voidaan kuljettaa.

71 Kuljetuspyorat

TKS 80 EBS on varustettu kuljetuspyérillda [1-20] lyhyita
kuljetusmatkoja varten.

= Pida kiinni TKS 80 EBS:n sivuilla olevista
kadensijoista [1-2] ja veda ty6kalu haluttuun paikkaan.

8 SawStop-AlM-teknologia

SawStop-AlM-teknologia auttaa estamaan vakavat
tapaturmat.

SawStop-AlM-teknologian sydamen muodostaa patruuna,
joka painaa alumiinipalan jousen avulla sahanteraa vasten.
Mekanismin laukaisee kapasitiivinen anturi, jos pyoriva tera
koskettaa ihoa tai muuta sahkoa johtavaa materiaalia.
SawStop-AlM-teknologia toimii vain
maadoitusjohdinliitannan ja maadoitetun virtalahteen
kanssa. Varmista, ettei virransyotto tapahdu SYS-
PowerStationin tai esim. muuntajan valityksella.

@ Tyoskentely TKS 80 EBS kanssa on mahdollista vain
paikalleen asennetun patruunan kanssa.

&@ VAROITUS

SawStop-AlM-teknologian toimintaan laukeamisen
aiheuttama melu

Onnettomuusvaara

= Kayta kuulosuojaimia.

SawStop-AlM-teknologia laukeaa toimintaan

= Ala kosketa sahanteraa pitkittdisohjaimen tai
poikittaisohjaimen kanssa.

HUOMAUTUS
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SawStop-AlM-teknologia laukeaa tai TKS 80 EBS ei

kdynnisty.

Sahanteran ja ohjainkiskon keskindinen etaisyys on liian

pieni.

» Jos sahaat £ 3 mm:n siivuja, kdyta > 19 mm:n kokoista

lisakappaletta.

8.1 Toiminnan valvonta

SawStop-AlM-teknologia valvoo jatkuvasti sahan normaalia
toimintaa. LED-valot ilmoittavat nykyisen kayttatilan.

LED-valojen tila kayttovalmiustilassa

Vihred LED-valo [2-4]
D palaa jatkuvasti.

Poytasaha kiihtyy n.
10 sekunnissa tayteen
nopeuteen.

~
~

Punainen LED-
alo [2-5] vilkkuu
hitaasti.

~
~

Vihred LED-valo [2-4]
palaa jatkuvasti.

Poytasaha on kayttovalmis ja
on kayttovalmiustilassa.

alo [2-5] on pois
paalta.

1
Punainen LED-
]

22 Vihred LED-valo [2-4]
ilkkuu nopeasti.

Uudelleenkdynnistyssuoja
Keltainen SawStop-AlM-

(vuorotellen]

kytkin on vapautettu

A2 Punainen LED-
valo [2-5] vilkkuu
71N Inopeasti.

liian aikaisin Bypass-tilan
aktivoinnin yhteydessa.
u Paina virheen
korjaamiseksi punaista SEIS-
painiketta.

Vihrea LED-valo [2-4]
D palaa jatkuvasti.

Sahanteraa kosketettu
kayttévalmiustilassa.

A2 Punainen LED-
alo [2-5] vilkkuu
7N nopeasti.

Poista kosketuksen
aiheuttaja ja odota
virheen poistamiseksi noin
5 sekuntia.
Tai:
Sahanteran ja ohjainkiskon
keskinainen etaisyys on liian
pieni.
™ Jos sahaat < 3 mm:n
siivuja, kayta > 19 mm:n
kokoista lisakappaletta.

Vihrea LED-valo [2-4]
on pois paalta.

]

Virhe patruunan
kiinnittimessa.

~
~

Punainen LED-
alo [2-5] vilkkuu
hitaasti.

~
—~

Sammuta poytdsaha ja
tarkasta patruunan kiinnitin.

~
~

Vihrea LED-valo [2-4]
vilkkuu hitaasti.

]

~
~

Puuttuva tai liian pieni
sahantera.

Punainen LED-
alo [2-5] palaa
jatkuvasti.

Sammuta poytasaha
ja asenna sopiva sahantera

(katso luku 3).




Vihrea LED-valo [2-4]
D on pois paalta.

Vaihda patruuna.

™ Sammuta péytasaha.

Punainen LED-
I valo [2-5] palaa
jatkuvasti.

Jos tama ei korjaa virhetta,
asenna uusi patruuna.

Tai:

Elektroniikka on liian
kylma: Lammitysvaihe, kun
ympariston ldmpatila on

< 5°C.
™ Toista kdynnistysyritys
muutaman minuutin
kuluttua.

LED-valojen tila kdytossa

A2 Nihred LED-valo [2-4]
D vilkkuu nopeasti.

Sahantera pysahtyy
paikalleen.

Punainen LED-
D valo [2-5] on pois
paalta.

i SawStop-AlIM-teknologia
on aktivoitu ja laukeaa
kosketuksen yhteydessa.

7 Nihred LED-valo [2-4]
|| ilkkuu hitaasti,

Aktivoitu Bypass-tila.

Punainen LED-
D valo [2-5] on pois
paalta.

v/ Nihred LED-valo [2-4]
|| ilkkuu hitaasti,

/N

Sahanteraa kosketettu
aktivoidun Bypass-tilan
yhteydessa

A~ Punainen LED-
B Valo [2-5 vilkkuu
7N |nopeasti.

Korjaa virhe, kun sahantera
on pysahtynyt paikalleen.

LED-valojen tila kayttovalmiu

stilassa tai kdytossa

Vihred LED-valo [2-4]
D on pois paalta.

Tyokappale on kostea.

™ Sammuta péytasaha ja

Alz IPunainen LED-
B Valo [2-5 vilkkuu
7N |nopeasti.

kuivaa tyokappale tai sahaa
se Bypass-tilassa.

A2 Nihred LED-valo [2-4]
D vilkkuu nopeasti.

Sahantera pysahtyy
sahauksen aikana paikalleen.

Punainen LED-
I valo [2-5] palaa
jatkuvasti.

Sammuta ja kaynnista
poytasaha ja sahaa
tyokappaletta hitaammin.

Tai:
Poytasaha on
sahauskaytossa ja keltaista

SawStop-AlM-kytkinta on
painettu.

™ Sammuta ja kdynnista

poytasaha.

8.2

SawStop-AlM-teknologian aktivoiminen

@ SawStop-AIM-teknologia on aktivoitu toimitushetkella ja
jokaisen uuden kayttodnoton jalkeen.

= Paina punaista SEIS-painiketta [2-2].
M SawStop-AlM-teknologia on aktivoitu.

8.3 Bypass-tila (deaktivoi

tu SawStop-AIM-teknologia)

@ Kayta Bypass-tilaa vain johtavien materiaalien
sahaamiseen. Aktivoi SawStop-AIM-teknologia tdman

jalkeen uudelleen.

Suomi

Bypass-tilan aktivoiminen

= Pid& keltaista SawStop-AIM-kytkint& [2-6] painettuna.

™ Punainen LED-valo [2-5] vilkahtaa yhden kerran, paina
sen jalkeen valittomasti

= vihred3a KAYNNISTYS-painiketta [2-3].

M TKS 80 EBS kaynnistyy.
Punainen LED-valo [2-5] vilkahtaa uudelleen yhden
kerran.

= Vapauta keltainen SawStop-AIM-kytkin [2-6] ja vihrea
KAYNNISTYS-painike [2-3].

™ Vihred LED-valo [2-4] vilkkuu hitaasti.
Punainen LED-valo [2-5] on pois p&alta.
TKS 80 EBS on kayttovalmis Bypass-tilassa.

Bypass-tilan deaktivoiminen (SawStop-AIM-teknologian
aktivoiminen)

= Paina punaista SEIS-painiketta [2-2].

M SawStop-AlM-teknologia on aktivoitu.

8.4 Materiaalin johtavuuden tarkistaminen

Materiaalien johtavuuden voi tarkistaa ennalta
SawStop-AlIM-teknologiaa laukaisematta.

Paina vihreaa paskytkinta [2-1].

TKS 80 EBS on kayttévalmis.

Aseta materiaali sahanteraa vasten.

Vihred LED-valo [2-4] palaa jatkuvasti.

Punainen LED-valo [2-5] vilkkuu nopeasti.
Materiaali on sahkoa johtava: Tyoskentele Bypass-
tilassa (katso luku 8.3).

™ Vihre&d LED-valo [2-4] palaa jatkuvasti.

Punainen LED-valo [2-5] on pois p&alta.

Materiaali ei ole sahkoda johtava: Tydskentele aktivoidun
SawStop-AlM-teknologian kanssa (katso luku 8.2).

Y

Y

8.5

AN

Loukkaantumisvaara, jos pdytdasaha kdynnistyy

tahattomasti

= Irrota aina sahkopistoke pistorasiasta, ennen kuin alat
tehda koneeseen kohdistuvia toita!

Toimintaan lauennut SawStop-AlIM-teknologia

VAROITUS

Lauenneen SawStop-AlM-teknologian palautusohje

Patruunat tallentavat elektronisia tietoja, jotka mitataan
laukaisun aikana. Kun lahetat lauenneen patruunan takaisin
Festoolille, voimme lukea nama tiedot elektroniikan ja
ohjelmiston analysoimiseksi.

Jos luetut tiedot vahvistavat laukeamisen tapahtuneen
ihokosketuksen takia, saat meilta uuden patruunan. Festool
pidattaa itsellaan oikeuden paattaa tallaisista tapauksista
erikseen.

Ilmoita meille nimesi ja haluamasi yhteydenottotapa
(s&hkdposti, puhelin, postiosoite], jotta voimme ottaa sinuun
yhteytta puhelimitse tai kirjallisesti.

Tietosuojatiedot ja Festool-yhteystiedot loytyvat
nettisivustomme osoitteesta: www.festool.fi

Patruunan ja sahanteran vaihtaminen
SawStop-AlIM-teknologian lauetessa patruuna painaa
alumiinipalan sahanteraa vasten, jolloin sahantera putoaa
poytapinnan alle ja pysahtyy.

AN

Sinkoutuvien osien aiheuttama loukkaantumisvaara
= Patruuna JA sahantera taytyy vaihtaa.

Ala missaan tapauksessa kadyta vaantyneita sahanteria
tai teria, joissa on halkeilleita tai murtuneita hampaita.

VAROITUS

= Irrota poydan sisdosa (katso luku 9.6).
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= Irrota halkaisupuukko (katso luku 9.8).
= Ka&anna leikkauskorkeuden s&ddin [4-21 0 mm:n
minimiarvoon ja kierra edelleen vastusta vastaan.
Kierra leikkauskorkeuden saadin [4-2]1 80 mm:n
maksimiarvoon.
Leikkauskorkeus on saadetty 80 mm:n maksimiarvoon.
Kierra patruunan kiinnitinta [4-4] neljdnneskierros
my6tapaivaan ja veda se ulos [4-51.
= Avaa karamutteri [4-6] ja ota sahanteran laippa [4-7]
ois.
- f(éyté kiintoavainta [4-8] vipuna, jotta saat siirrettyd
sahanter&n varovasti pois karasta [4-10].
Kayta kiintoavainta [4-9] vipuna, jotta saat siirrettyd
patruunan varovasti pois kiinnitystapeista [4-11].
Toista molemmat tyovaiheet, kunnes sahantera ja
patruuna on saatu irrotettua.

=

\l

= Asenna uusi patruuna (katso luku 9.12).

= Asenna uusi sahantera (katso luku 9.11).
= Asenna pdydén sisédosa (katso luku 9.6).

= Asenna halkaisupuukko (katso luku 9.8).
9 Muut sdddot/toiminnot

& & VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara

= Ennen kuin teet mitaan sahkotyokaluun liittyvia toita,
kytke aina sahkotyokalu pois paalta, veda virtapistoke irti
pistorasiasta ja odota, kunnes sahantera on pysahtynyt
taysin paikalleen.

9.1 Elektroniikka

TKS 80 EBS:a4 valvotaan elektronisesti seuraavilla
ominaisuuksilla:

Pehmea kdynnistyminen

Elektronisesti saadetty pehmea kaynnistys varmistaa
sahkotyokalun nykdisemattoman kaynnistyksen. Rajoitetun
kaynnistysvirran ansiosta tyokalu ei laukaise edes
tavanomaisia kotitalouksien sulakkeita.

Kierrosluvun saato

Kierroslukua voi saataa portaattomasti kierroslukualueella
saatopyéran [2-7] avulla (katso luku 4). Siten voit s3ataa
optimaalisen sahausnopeuden kullekin materiaalille.
Materiaalikohtainen kierroslukualue
Puu

Laminaatti, mineraalimateriaalit

wW N o~
1

Alumiini, muovi

Elektroniikka pitaa moottorin esivalitun kierrosluvun
samana. Talla tavoin sahausnopeus pysyy jatkuvasti
tasaisena myos kuormituksessa.

Ylikuormitussuojaus

Sahkaotyokalun erittain suuren ylikuormituksen yhteydessa
virranvoimakkuutta alennetaan. Jos moottori lukittuu
hetkeksi, virransyotto katkaistaan kokonaan. Kuormituksen
poiston tai toiminnan katkaisun jalkeen sahkotydkalu on
taas kayttovalmis.

Lampadsulake

Liian korkean moottorilampotilan yhteydessa tehoa
rajoitetaan moottorin ylikuumenemisen valttamiseksi
(esimerkiksi liiallisen kuormituksen yhteydessa). Jos
lampotila kohoaa edelleen, sahkotydkalu sammuu. Kone

Jarru

Kun kytket tyokalun pois paalta, elektroninen jarru
pysayttaa sahanteran n. 3 sekunnissa.
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Uudelleenkaynnistyssuoja

Sisdanrakennettu uudelleenkdynnistyssuoja estaa jatkuvalle
kaytolle kytketyn sahkotydkalun automaattisen
kaynnistymisen jannitekatkoksen jalkeen. Jotta moottorin
voi kaynnistaa uudelleen, sahkotyokalu taytyy ensin kytkea
pois paalta ja sen jalkeen uudelleen paalle.

9.2 Sahanteran valinta

Festool-sahanterat on merkitty varillisella renkaalla. Vari
tarkoittaa materiaalia, jolle sahantera soveltuu.

Huomioi tarvittavat sahanteratiedot (katso luku 3.1).

Vari Materiaali

Tunnus
Keltainen Puu Z

Punainen Laminaatti, mineraalimateriaali

Sininen  Alumiini, muovi

9.3 Leikkauskorkeuden saataminen

Kun haluat saataa leikkauskorkeuden
portaattomasti 0-80 mm valilla:

= K&anna leikkauskorkeuden saadinta [6-5].

+ Suurentaa leikkauskorkeutta enint. 80 mm:iin
- Pienentaa leikkauskorkeutta enint. 0 mm:iin

Tarkka sahaustulos saadaan saatamalla
leikkauskorkeus 2-5 mm korkeammaksi kuin
tyokappaleen paksuus.

Piilosahauksissa leikkauskorkeus saadetaan
piilosahauksen halutun korkeuden mukaan.

9.4 Kallistuskulman sdadtaminen

Sahanteraa voi kaantaa 0-45° ja hienosaataa +2° verran

asentoihin -2° ja 47°.

= Paina kallistuskulman saadinta [5-3] leikkauskorkeuden
sa&dinta [5-5] vasten ja pida sita paikallaan.

» Liikuta kallistuskulman saadinta [5-3] asteikkoa [5-1]
pitkin, kunnes kulmanosoitin [5-2] on halutun kulman
kohdalla.

= Vapauta kallistuskulman saadin [5-3] ja
leikkauskorkeuden sa&din [5-5].

Kaanna sahanteraa tarkkoja sovitustoita varten kulloinkin 2°

verran kummankin paateasennon yli:

Hienosdadin

= S3ada kallistuskulmaksi 0°, kun haluat tehda
hienosaadon enint. -2° asentoon.

Saada kallistuskulmaksi 45°, kun haluat tehda
hienosaadon enint. 47° asentoon.

» Kainna hienosaadon kiertokahvaa [5-4].

+ Paateasento enint. 47°
- P&ateasento enint. -2°
0 Nolla-asento

Paateasennot 0° ja 45° on aktivoitu.

9.5 Kulmaohjain

Kulmaohjainta voi kayttaa pitkittaisohjaimena (Kuva éa) ja
poikittais-/kulmaohjaimena (Kuva éb).

& VAROITUS

Onnettomuusvaara kayttotarvikkeen takia

= Ohjainkisko [6-7] ei saa ylettya leikkausalueille.

= Kulmaohjaimen kaikkien ruuvien ja kiertonuppien taytyy
olla kunnolla kiinni sahaamisen aikana.



Kulmaohjaimen asennus

Mukana toimitetun kulmaohjaimen voi kiinnittaa kaikkiin
neljaan V-profiiliin [6-12].

= Avaa kiertonuppi [6-1].

= Asenna kulmaohjain [6-10] yhteen V-profiiliin [6-12].

= S334da kuusiokoloruuveilla [6-9]1 kulmaohjaimen [6-101]
vakaa ohjaus V-profiilissa [6-12].

= S53ada kuulalaakerin [6-13] avulla kulmaohjaimen [6-10]
asetus.

= Siirra kulmaohjainta [6-10] V-profiilissa [6-12], kunnes
kulmaohjain [6-10] peittd&d pdydan sivulla olevan vihreén
kentan [6-111].

= Kierra kiertonuppi [6-11 kiinni.

Kulmaohjain pitkittdisohjaimena

Avaa ruuvi [6-4].

Nosta lukitustappia [6-3].

Saada kulma asteikon [6-5] avulla 0°-asentoon.

Lukitse lukitustappi [6-3] paikalleen.

Kirista ruuvi [6-4].

Avaa ruuvi [6-6].

Saada ohjainkisko [6-71 niin, ettd kolmikulmainen nuoli

on vihre&n tarrakentan sisalla [6-8].

= Kirista ruuvi [6-6].

M Pitkittaisohjain (Kuva éa) on kiyttovalmis.

Yyvyvyvyvyy

Kulmaohjain korkeana tai matalana pitkittaisohjaimena

@ Kulmaohjainta voi kayttaa korkeana tai matalana
pitkittaisohjaimena. Sita varten ohjainkisko asetetaan
kyljelleen tai lappeelleen.

Matalaa pitkittaisohjainta kayttamalla saadaan estettya
tormays suojukseen, esim. jiirisahauksissa 45° verran
kaannetylla sahanteralla.

= Avaa ruuvi [6-6].

= Veda3 ohjainkisko [6-7] ulos, kd&nna se ja aseta se
takaisin paikalleen.

= S&3da ohjainkisko [6-71 niin, ettd kolmikulmainen nuoli
on vihrean tarrakentan sisalls [6-8].

= Kirista ruuvi [6-6].

Sahattavan leveyden saataminen

= Avaa ruuvi [6-15].

= S3dada haluamasi leveys.

= Kirista ruuvi [6-15].

Sahattava leveys £ 3 mm

@ HUOMAUTUS

SawStop-AlM-teknologia laukeaa tai TKS 80 EBS ei

kaynnisty.

Sahanteran ja ohjainkiskon keskindinen etaisyys on liian

pieni.

» Jos sahaat £ 3 mm:n siivuja, kayta > 19 mm:n kokoista
lisakappaletta.

Kulmaohjain tyontimena
= Avaa kiertonuppi [6-1].

M Kulmaohjainta [6-10] voi liikuttaa tydntimena V-
profiilia [6-12] pitkin.

poikittais- ja kulmaohjaimeksi

= Avaa kiertonuppi [6-1].

= Avaa ruuvi [6-4].

= Nosta lukitustappia [6-3] ja s&&dé& ohjainkisko [6-7]
haluamaasi kulmaan asteikon [6-5] avulla.
Lukitse lukitustappi [6-3] paikalleen.

Kirista ruuvi [6-4].

Avaa ruuvi [6-15].

Siirréd ohjainkisko [6-7] pois leikkausalueelta.
Kirista ruuvi [6-15].

Kulmaohjainta [6-10] voi liikuttaa tyontimena V-
profiilia [6-12] pitkin.

HyYvyvy

Suomi

Poikittais- ja kulmaohjain (Kuva éb) on kayttévalmis.

Kulmaohjaimen saataminen: Yhdensuuntaisuuden

sdataminen

= Aseta ohjainkisko [6-7] suorassa kulmassa sahanteraan

nahden (katso luku 9.5).

Avaa kuusiokoloruuvit [6-14].

= Aseta kulmamitta sahanteran ja tyontokahvan [6-2]
valiin.

= S33da tyontokahva [6-2] kulmamitan avulla 90°:n
asentoon.

= Kiristad kuusiokoloruuvit [6-14].

Y

9.6 Poydan sisdosa

Poydan sisdosan irrottaminen

= Avaa poydén sisdosa [7-1] kiintoavaimella [7-2] nuolen
suuntaan.

= Ota pdydan sisdosa [7-1] pois.

Poydan sisdaosan asentaminen

= Asenna ja lukitse péydan sisdosa [7-1] poytaan.

& VAROITUS

Onnettomuusvaara takaiskun takia

= Varmista, ettd poydan sisdosan on asennettu oikein
paikalleen ja muodostaa tasaisen pinnan sahapdydan
kanssa.

9.7 Suojus

Suojuksen asentaminen

= S33d3 sahanterd maks. leikkauskorkeuteen (katso
luku 9.3).

= Saida kallistuskulmaksi 0° (katso luku 9.4).

= Irrota ruuvi [8-2] suojuksesta [8-1].

- O Ohjaa suojuksessa [8-1] oleva pitkittdistappi
halkaisupuukon [8-5] uraan [8-4].

= Ty6nna ruuvi [8-2] takaisin suojukseen [8-1] ja
halkaisupuukon [8-3] reidn lapi ja kierra se kiinni.

Suojuksen irrottaminen

= S33d3 sahanterd maks. leikkauskorkeuteen (katso
luku 9.3).

= S33d3 kallistuskulmaksi 0° (katso luku 9.4).

= Pida suojuksesta [8-1]1 kiinni ja kierra ruuvi [8-2] irti.

- 9 Veda suojuksessa oleva pitkittaistappi ulos
halkaisupuukon [8-5] urasta [8-4] ja ota suojus [8-1]
pois.

= Ty6nna ruuvi [8-2] takaisin suojukseen [8-1] ja ruuvaa
se kiinni.

Suojuksen sadtaminen

= Avaa kiertonuppi [8-8].

= Lukitse kulmaohjaimen saatdmiseksi suojuksen [8-6]
sivulla oleva murtosuoja lukitusnokan [8-7] kanssa
ylaasentoon.

- O Nosta suojus ylaasentoon ja kirista
kiertonuppi [8-81.

- 0 Loysaa kiertonuppi [8-8] kulmaohjaimen s&&tdmisen
jélkeen ja vapauta suojuksen [8-6] sivulla oleva
murtosuoja.

@Suojuksen [8-11 ja suojuksen murtosuojan [8-6]
taytyy olla vapaana podytalevyn paalla.

9.8 Halkaisupuukon vaihtaminen

Kayta halkaisupuukkoa ja suojusta [9-1] pitkittdis- ja
kulmasahauksiin.

K&yta urasahauksen halkaisupuukkoa [9-2]
piilosahauksiin.
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& VAROITUS

Onnettomuusvaara takaiskun takia

» Jos sahausta varten on pitanyt irrottaa halkaisupuukko
ja suojus, turvallisuusvarusteet tulee ehdottomasti
asentaa heti takaisin kyseisen sahaustyon jalkeen.

Paikalleen asennetun pdydan sisdosan kanssa

= S3&3da leikkauskorkeus 80 mm:n maksimiarvoon (katso
luku 9.3).

= Ota kuusiokoloavain [9-4] pois pidikkeest& [9-5].

= Tyonnd kuusiokoloavain [9-4] kokonaan reian [9-3]
sisaan.

= Kierra kuusiokoloavainta [9-4] my6tapaivaan
rajoittimeen asti.

= Ota halkaisupuukko pois tai vaihda se (Kuva 9c).

= Kierra kuusiokoloavainta [9-4] vastapaivaan rajoittimeen
asti.

= Ota kuusiokoloavain [9-4] pois ja aseta se talteen
pidikkeeseen [9-5].

Irrotetun poydan sisdosan kanssa

= Kierra vipukahvaa [9-6]1 my6tép&ivaan rajoittimeen asti.
= Ota halkaisupuukko pois tai vaihda se (Kuva 9c).

= Kierra vipukahvaa [9-6] vastapaivaan rajoittimeen asti.

9.9 Pdlynpoisto

& VAROITUS

Terveydelle haitallinen poly

Hengitysteiden loukkaantumisvaara

= Ald missdan tapauksessa tydskentele ilman imuria.
» Noudata maakohtaisia maarayksia.

= Kayta hengityssuojainta.

Sahattaessa (esim. MDF-levya) voi muodostua
staattista sahkovarausta. Tyoskentele tassa tapauksessa
jarjestelmaimurin ja antistaattisen imuletkun kanssa.

TKS 80 EBS:ssa on kaksi bajonettikiinnityksella varustettua
poistoimuliitantaa:

Ylempi poistoimuliitantd [10-11 on @ 27 mm ja alempi
poistoimuliitanta [10-4] on @ 36 mm.

= Kytke ylemman poistoimuletkun ohjaamiseksi
poistoimuletkun pidin [10-2] valitsemaasi V-profiiliin.
Poistoimusarja [10-3] ohjaa molemmat poistoimuliitdnnat
yhteen niin, etta voit kytkea siihen Festool-
jarjestelmaimurin @ 50 mm:n liitdntaputken kanssa.

VARO! Jos et kdyta antistaattista imuletkua, tyokaluun
saattaa varautua staattista sahkda. Voit saada sahkdiskun
ja sahkotyokalun elektroniikka saattaa vaurioitua.

Jarjestelmdimuria koskevat vaatimukset

Letkun nimellishalkaisija 227 mm
Virtausnopeus >11 /s
>41 m3/h

Suositeltu suodatusteho Pélyluokka M tai parempil 0]

Noudata jarjestelmaimurin kayttoohjeita. Jarjestelmaimurin
pitaa soveltua tyostettavalle materiaalille. Keskeyta
tyoskentely, jos imuteho heikkenee, ja poista tukkeutumisen
syy.

9.10  Sahanteran suojus

Sahanteran suojuksen avaaminen

= Avaa ruuvi [11-1] ja ota molemmat avaimet pois.

= Avaa kiertonuppi [11-2].

= Avaa lukitus [11-3] karalaipan kiintoavaimella [11-5] tai
soveltuvalla ruuvitaltalla.

= Avaa sahanteran suojus [11-4].

Sahanteran suojuksen sulkeminen

= Asenna sahanterin suojus [11-4] paikalleen.

= Sulje lukitus [11-3] karalaipan kiintoavaimella [11-5].

= Aseta molemmat kiintoavaimet paikoilleen ja kirista
ruuvi [11-1].

= Kierra kiertonuppi [11-2] kiinni.

9.11 Sahanteran vaihto

&@ HUOMIO

Kuuman ja terdvan kayttotarvikkeen aiheuttama
loukkaantumisvaara.

= Al3 kayta tylsia tai viallisia kayttotarvikkeita.

= Kayta tyokasineita, kun kasittelet kayttotarviketta.

@ Sahan tehokkuus ja sahauslaatu riippuvat olennaisesti

sahanteran kunnosta ja hammasmuodosta. Kayta sen
takia vain teravia ja sahattavalle materiaalille soveltuvia
sahanteria.

Sahanteran irrotus

= Avaa sahanterin suojus (katso luku 9.10).

Irrota poydan sisdosa (katso luku 9.6)

S33d3a maks. leikkauskorkeus (katso luku 9.3).
Irrota kummankin kiintoavaimen [12-1] avulla
sahanterd [12-2] terdkarasta [12-3].

= Ota karamutteri [12-5] ja karalaippa [12-4] pois
terdkarasta [12-3].

Ota sahanterd [12-2] pois terdkarasta [12-3].

Voit asentaa uuden tai toisen sahanteran.

& VAROITUS

Onnettomuusvaara vapaasti pyorivan sahanteran takia

» Sahanteran ja sahan pydrimissuuntien pitaa vastata
toisiaan (katso nuolen suunta).

= Sahanteran merkinnan taytyy olla nakyvissa.

= Kirists karalaippa [12-4] ja karamutteri [12-5]
kiristysmomentilla > 25 Nm.

vy

[

Sahanteran asentaminen

= Aseta uusi tai joku toinen sahantera [12-6]
terakaraan [12-3].

= Aseta karalaippa [12-4] terdkaraan [12-3] ja kirist
karamutteri [12-5] molemmilla kiintoavaimilla [12-1].

@ Sahantera ja patruuna eivat saa koskettaa toisiaan.

= Asenna pdydan sisdosa (katso luku 9.6).
= Sulje sahanteran suojus (katso luku 9.10).

9.12 Patruunan vaihtaminen

Patruunan irrottaminen
= Avaa sahanteran suojus (katso luku 9.10].
= Saida kallistuskulmaksi 0° (katso luku 9.4).

- O Kierra patruunan kiinnitinta [13-1] neljanneskierros
mydtapaivaan.

- O veds patruunan kiinnitin [13-1] ulos.
- O veds patruuna [13-31 irti kiinnitystapeista [13-2].

& @ VAROITUS

SawStop-AlM-teknologia ei laukea toimintaan
» Ala missaan tapauksessa kayta vaurioitunutta tai
maahan pudonnutta patruunaa.

Patruunan asentaminen
- © veds suojus [13-4] irti uudesta patruunasta.
- O Aseta patruuna [13-6] kiinnitystappien [13-5] paalle.

[10] Kayta polyluokkaa M tai H vaarallisten pélylaatujen, kuten puupélyn, kvartsipitoisten materiaalien pélyn ja maalipdlyn imuroinnissa.
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- O Asenna patruunan kiinnitin [13-71.

- O Kierrs patruunan kiinnitinta [13-7] neljanneskierros
vastapaivaan.

@ Sahantera ja patruuna eivat saa koskettaa toisiaan.
= Sulje sahanteran suojus (katso luku 9.10).

10 Tyodskentely sahkotydkalulla
10.1 Turvallinen tyoskentely

Noudata toissa kaikkia taman oppaan alussa annettuja
turvallisuusohjeita ja seka seuraavia maarayksia:

Suojukset

- Sahkotyokalua saa kayttaa vain, kun kaikki suojukset
ovat oikeilla paikoillaan ja sahkotyokalu on hyvassa
kunnossa seka huollettu asiaankuuluvasti.

- Kayta aina mukana toimitettuja halkaisupuukkoja
ja suojusta. Huomioi niiden oikea saato siten
kuin kayttoohjekirjassa on neuvottu. Vaarin saadetty
halkaisupuukko ja turvallisuuteen vaikuttavien osien
(esimerkiksi suojukset] irrottaminen voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

- Poytalevyssa ja poydan sisdosassa ei saa nakya vaurioita
(esim. viiltoja sahausuran reunassa). Vaihda poytalevy ja
poydan sisdosa valittdmasti, jos niissd on vaurioita.

- Ala missaan tapauksessa tyoskentele ilman poydan
sisdosaa.

Kayttoasento

- QOikea tyoskentelyasento:
- edessa kayttopuolella;
- suoraan sahan suuntaan;
- sahanteran linjan vieressa.

- Loukkaantumisvaara ympariinsa sinkoutuvien sirujen
takia. Ne voivat aiheuttaa vammoja ymparilla oleville
ihmisille. Noudata turvallista etdisyytta.

Kayttovalmiiksi pysaytetty

- Ripusta sahkojohto pidikkeisiin kompastumisvaaran
valttamiseksi (katso luku 7) ja aseta jarjestelm&imuri
sahkotyokalun lahelle.

Tyokasineet

- Al3 pida sahauksen aikana tydkasineita. Tyckisine
saattaa takertua sahanteraan, jolloin katesi voi
tempautua sahanteraa vasten.

Kierrosluku

- 5aada sahattavalle materiaalille sopiva kierrosluku ja
paina tyokappaletta vain kevyesti teraa vasten, jotta
saat valtettya sahanteran ylikuumenemisen tai muovin
sulamisen.

Elektroniikka

- Ala kayta sahkotyokalua, jos sen elektroniikka on
rikki, koska kierrosluku voi nousta liian suureksi. Kyse
on elektroniikkaviasta, jos pehmea kaynnistystoiminto
puuttuu, moottorin kierroslukua ei saa saadettya tai
koneesta tulee savua tai palaneen hajua.

Tyokappaleet

- Ala sahaa ylisuuria tai lilan raskaita tyokappaleita, jotka
voisivat vahingoittaa teraa.

- Tue pitkat tyokappaleet ottopuolelta.

Sahanteran alue

- Pida sahanteran takana oleva alue puhtaana
sahausjatteista ja tyokappalepaloista.

- Ala poista sahausjatteita tai tydkappaleen paloja
sahausalueelta, kun poytasaha on kaynnissa ja sahalaite
ei ole vield palannut lepoasentoon.

- Jos sahantera jumittuu, sammuta moottori valittomasti
ja irrota pistotulppa pistorasiasta. Poista vasta sen
jalkeen kiinni juuttunut tyokappale.

Suomi

10.2  Tyontopalikka

& VAROITUS

Onnettomuusvaara pyorivan sahanteran takia

= Kun ohjainkiskon [14-2] ja sahanterén [14-3]
keskinainen etaisyys on 50-150 mm, kayta aina mukana
toimitettua tyéntopalikkaa [14-11.

@ Jos tyontopalikkaa [14-1] ei tarvita, aseta se
tyontopalikan sdilytyspaikkaan [14-4].

10.3 Pitkittaisahaukset

= Kayta pitkittdisahauksissa halkaisupuukkoa ja suojusta
(katso luku 9.8).

= S33da kulmaohjain pitkittdisohjaimeksi (katso luku 9.5).

= Ohjaa tyokappale ohjainta vasten.

10.4  Pituussuuntaiset jiirisahaukset

@ Kayta vain oikeanpuoleista ohjainkiskoa tyokappaleille,
joiden leveys on < 150 mm. Talldin ohjainkiskon ja
sahanteran valissa on enemman tilaa

= Kayta halkaisupuukkoa suojuksen kanssa (katso
luku 9.8).
= S34da kulmaohjain pitkittaisohjaimeksi (katso luku 9.5).
= S33da sahanteran kallistuskulma (katso luku 9.4).
= Ohjaa tyokappale ohjainta vasten.

10.5 Kulmasahaukset

= Kayta kulmasahauksissa halkaisupuukkoa ja suojusta
(katso luku 9.8).

= Kayta kulmaohjainta poikittais- ja kulmaohjaimena
(katso luku 9.5).

= Ohjaa tyokappaletta ohjaimen kanssa.

10.6 Piilosahaukset

& VAROITUS

Onnettomuusvaara takaiskun takia

= Jos sahausta varten on pitanyt irrottaa halkaisupuukko
ja suojus, turvallisuusvarusteet tulee ehdottomasti
asentaa heti takaisin kyseisen sahaustyon jalkeen.

@ Monimutkaiset piilosahaustyot ovat kiellettyja, esim.
upotussahaukset tai kovertaminen.

@ Kéayta piilosahauksessa puristuskampaa’, jotta
sahattava tyokappale pysyy tukevasti poytaa vasten.

* Ei sisally vakiovarustukseen.

Kayta piilosahauksessa urasahauksen halkaisupuukkoa
(katso luku 9.8).

Urien sahaus
= S34da uraleveys (katso luku 9.3).
= S34da kulmaohjain pitkittaisohjaimeksi (katso luku 9.5).

= Ohjaa tyokappale ohjainta vasten.
= Toista toimenpide, kunnes ura on halutun levyinen.

Huulloksen tekeminen

@ Ensimmaisen uran sahaaminen tyokappaleen kapeaan
sivuun.

= S34ida ensimmaisen sahausuran korkeus (katso

luku 9.3).

Saada kulmaohjain pitkittaisohjaimeksi (katso luku 9.5).
Tyokappaleen kapean sivun ensimmaisen sahaus
voidaan suorittaa.

Kaanna tyokappale.

Saada toisen sahausuran korkeus (katso luku 9.3).

= S34da kulmaohjain pitkittaisohjaimeksi (katso luku 9.5).

v [

\l

@Valitse etaisyys pitkittaisohjaimeen niin, ettei
aiemmin sahattu ura ole ohjaimen puolella.
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Suomi

M Tyékappaleen kapean sivun toinen sahaus voidaan
suorittaa.

11 Sailytys

= Veda pistotulppa irti pistorasiasta.

» Irrota poistoimuletku.

= Sailytd mukana toimitettuja tarvikkeita tarvikkeiden
sailytyspaikassa tai asiaankuuluvissa pidikkeissa (katso
luku 7).

= Poista vakiovarustukseen kuulumattomat lisatarvikkeet.

= Ala sailyta TKS 80 EBS -sahaa ulkona.

& HUOMIO

Esilld olevat osat voivat leikata haavoja
= Sailyta poytasahaa suorassa asennossa.

12 Huolto ja hoito

& @ VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara

= Irrota aina verkkovirtapistoke pistorasiasta ennen
kaikkia huolto- ja puhdistustdita.

» Anna kaikki rungon avaamista edellyttavat huolto- ja

korjaustyot vain valtuutetun huoltokorjaamon tehtavaksi.

Huolto- ja korjaustyot saa tehda vain valmistaja tai
valtuutetut huoltokorjaamot. Kayta vain alkuperaisia
Festool-varaosia.

Lisatietoja: www.festool.fi/huolto

Sahkaotyokalu on varustettu erikoishiiliharjoilla, jotka
katkaisevat toiminnan automaattisesti. Jos ne ovat kuluneet
loppuun, virta katkeaa automaattisesti ja laite pysahtyy.
Huolla sahkotydkalu saannollisesti varmistaaksesi, etta se
toimii asianmukaisesti:

= Vaurioituneet varolaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa valtuutetussa ammattikorjaamossa, mikali
kayttdohjeissa ei ole toisin neuvottu.

= Pida ilmankierron varmistamiseksi kotelon

jaahdytysilmaraot aina esteettdmina ja puhtaina.

Poista polykertymat imurilla.

Jos puunsirut tukkivat poistoimukanavan:

= Avaa sahanteran suojus (katso luku 9.10).

= Imuroi sahanteran suojus puhtaaksi.

Kaari toiden jalkeen verkkojohto takaisin johtokelaan

(Kuva 3b).

\j

Y

\j

13 Lisdvarusteet ja tarvikkeet
Kayta vain alkuperaisia Festool-tarvikkeita.

Hrvatski

Lisatarvikkeiden ja tyokalujen tilausnumerot loydat
nettiosoitteesta www.festool.fi.

Kuvattujen lisatarvikkeiden lisaksi Festoolin
tarvikeohjelma sisaltaa kattavan valikoiman muitakin
jarjestelmatarvikkeita, joilla pystyt kayttamaan sahaa
monipuolisesti ja tehokkaasti, esimerkiksi:

e Sahanteria eri materiaalien sahaustdihin.
Poydan levennysosa

Poydan jatko

Liukupoyta

Pitkittaisohjain

14 Ymparisto

Al3 heita kaytosta poistettua konetta
talousjatteiden joukkoon! Toimita kaytosta
poistetut laitteet, tarvikkeet ja pakkaukset
ymparistoystavalliseen kierratykseen. Noudata
voimassaolevia kansallisia maarayksia.
Kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin ja sita vastaavan
kansallisen lainsaadannon mukaan loppuun kaytetyt
sahkolaitteet taytyy kerata erikseen talteen ja toimittaa
ymparistoa saastavaan kierratykseen.

Kerayspisteita koskevat tiedot voit katsoa nettiosoitteesta
www.festool.fi/recycling.

Kriittisia aineita koskevat tiedot: www.festool.fi/reach
15 Yleisia ohjeita

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.festool.com/
declaration-of-conformity

15.1 Lisenssitiedot

Lisenssitiedot tuotteessa mahdollisesti kaytetyista avoimen
lahdekoodin lisensseista loytyvat Festool-sovelluksen*
kohdasta Tietoja > Tyokalun avoimen lahdekoodin lisenssit.

* Ei saatavilla kaikissa maissa.

15.2 Tietosuojaa koskevat tiedot

Sahkotyokalu sisaltaa sirun, joka tallentaa automaattisesti
kone- ja kayttotiedot. Tallennetuista tiedoista ei voi paatella
suoraan henkilollisyytta.

Tiedot voidaan lukea erikoislaitteilla ilman kosketusta.
Festool kayttaa naita tietoja yksinomaan sahkotyokalun
vianmaaritykseen, korjaus- ja takuutdihin seka
laadunparannus- ja edelleenkehitystarkoituksiin. Tietoja ei
kayteta tata pidemmalle ilman asiakkaan erikseen antamaa
lupaa.

Simboli

Opca opasnost

Opasnost od strujnog udara

Procitajte upute za uporabu, sigurnosne
napomene.

Nosite zastitne slusalice.

Nosite zastitu za diSne organe.

Nosite zastitne rukavice.

SO®O>>
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Nosite zastitne naocale.
@ Ne skidati naljepnicu!
% Smijer vrtnje pile i lista pile
m Prihvatna povrsina

g';‘;‘p SawStop-AIM tehnologija
ﬁ{i?:gk Promjer lista pile

E<1.Bmm Sirina reza i debljina osnovnog lista
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Pri rezanju od Sirine reza < 3 mm aktivira se
3 5_ SawStop-AIM tehnologija ili se TKS 80 EBS ne
pokrece.

TNy
SawStop AIM H

CHECK HERE

Ii?p List pile i patrona ne smiju se dodirivati!

2 Sigurnosne napomene

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne napomene

i upute.Propusti do kojih moze doci uslijed

nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa mogu
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce
koristenje.

2.2 Sigurnosne napomene za stolne kruzne pile

1) Sigurnosne napomene koje se odnose na zastitni pokrov

- Ostavite montirane zastitne pokrove. Zastitni pokrovi
moraju biti u funkcionalnom stanju i pravilno montirani.
Nepri¢vrséene, oStecene ili neispravne zastitne pokrove
treba popraviti ili zamijeniti.

- Zaureze uvijek koristite zastitni pokrov lista pile i
razuporni klin. Za ureze, kod kojih list pile potpuno reze
kroz debljinu izratka, zastitni pokrov i drugi sigurnosni
uredaji smanjuju opasnost od ozljeda.

- Po zavrsetku sakrivenih rezova, npr. savijanja,
odvajanja u postupku preklapanja ili izrade utora,
ponovno pricvrstite razuporni klin u njegov gornji
krajnji poloZaj. Stavite zastitni pokrov dok se razuporni
klin nalazi se svojem gornjem krajnjem poloZaju.
Zastitni pokrov i razuporni klin smanjuju opasnost od
ozljeda.

- Prije ukljucivanja elektri¢nog alata provjerite da list
pile ne dodiruje zastitni pokrov, razuporni klin ili
izradak. Nehotican dodir ovih komponenti s listom pile
moZze dovesti do opasne situacije.

- Namjestite razuporni klin kako je opisano u ovoj uputi
za uporabu. Pogresni razmaci, polozaj i centriranje
moze biti razlog da razuporni klin uc¢inkovito ne sprijeci
povratni udarac.

- Kako bi razuporni klin mogao djelovati, mora se nalaziti
u razdvajacu. Ako je izradak prekratak da pri rezanju
zahvati razuporni klin, onda razuporni klin nije ucinkovit.
Pod tim uvjetima razuporni klin ne moze sprijeciti
povratni udarac.

- Koristite list pile koji je prikladan za razuporni klin. Da
bi razuporni klin pravilno radio, promjer lista pile treba
prilagoditi odgovaraju¢em razupornom klinu, osnovni list
pile mora biti tanji od razupornog klina, a Sirina zubaca
mora biti veca od debljine razupornog klina.

2) Sigurnosne napomene za postupak piljenja

- & OPASNOST: Svojim prstima i rukama se ne
priblizavajte podrucju pile i listu pile. Trenutak
nepaznje ili iskliznu¢e moglo bi dovesti vasu ruku do lista
pile i ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

- lzradak vodite prema listu pile samo u smjeru
suprotnom od smjera vrtnje. Vodenje izratka u istom
smjeru kao Sto je smjer vrtnje lista pile iznad stola moZe
dovesti do toga da se izradak i vasa ruka povuku u list
pile.

- Kod uzduznih rezova nikada ne koristite granicnik
kosog rezanja za vodenje izratka, a kod poprecnih
rezova s granicnikom kosog rezanja nikada dodatno
ne koristite paralelni granic¢nik za namjestanje duljine.
Istovremeno vodenje izratka s paralelnim grani¢nikom i
grani¢nikom kosog rezanja povecava mogucnost da se
list pile zaglavi i da dode do povratnog udarca.

Hrvatski

- Kod uzduznih rezova izradak uvijek mora biti u
potpunom dodiru s vodilicom granicnika i vrsite pritisak
na izradak izmedu vodilice granicnika i lista pile.
Koristite pomicni Stap ako je razmak izmedu vodilice
granicnika i lista pile manji od 150 mm i pomicni blok
ako je razmak manji od 50 mm. Takva radna pomagala
osiguravaju da je vasa ruka na sigurnoj udaljenosti od
lista pile.

- Koristite samo isporuceni pomicni Stap proizvodaca ili
neki koji je proizveden prema uputama. Pomicni Stap
osigurava dovoljan razmak izmedu ruke i lista pile.

- Nikada ne koristite osteceni ili zarezani pomicni Stap.
Ostedeni ili zarezani pomicni Stap moze puknuti ili
dovesti do toga da vasa ruka dospije u list pile.

- Nerezite ,,slobodnih ruku”. Uvijek koristite paralelni
granicnik ili granicnik kosog rezanja za stavljanje
ili vodenje izratka. Rezanje ..slobodnih ruku” znaci da
izradak treba poduprijeti ili voditi rukama umjesto s
paralelnim grani¢nikom ili grani¢nikom kosog rezanja.
Rezanje slobodnih ruku dovodi do pogresnog centriranja,
zaglavljivanja i povratnog udarca.

- Nikada ne posezite oko ili iznad rotirajuceg lista pile.
Posezanje za izratkom moze dovesti do nehoticnog
dodira s rotirajuéim listom pile.

- Poduprite duge i/ili Siroke izratke sa straznje i/ili
bocne strane stola pile tako da ostanu u vodoravnom
poloZaju. Dugi i/ili Siroki izradci imaju tendenciju da se
prevrnu na rubu stola pile; to dovodi do gubitka kontrole,
zaglavljivanja lista pile i povratnog udarca.

- Ravnomjerno vodite izradak. Ne savijajte, ne zakredite
niti ne pomicite izradak boc¢no. Ako se list pile zaglavi,
odmabh iskljucite elektricni alat, izvucite mrezni utikac
i uklonite uzrok zaglavljivanja. Zaglavljivanje lista pile
zbog izratka moze dovesti do povratnog udarca ili
blokiranja motora.

- Ne uklanjajte odrezani materijal za vrijeme rada pile.
Odrezani materijal moze se zaglaviti izmedu lista pile
i vodilice granicnika ili u zastitnom pokrovu i pri
uklanjanju povuci vase prste u list pile. Iskljucite pilu i
pricekajte da se list pile zaustavi prije nego Sto uklonite
materijal.

- Zauzduzne rezove na izradcima, koji su tanji od 2 mm,
koristite dodatni paralelni granicnik koji je u dodiru s
povrsinom stola. Tanki izradci mogu se zaglaviti ispod
paralelnog granicnika i dovesti do povratnog udarca.

3) Povratni udarac - uzroci i odgovarajuce sigurnosne
napomene

Povratni udarac je neocekivana reakcija izratka zbog
zaglavljenog lista pile ili ukoso vodenog reza u izradak u
odnosu na list pile ili ako se dio izratka zaglavi izmedu

lista pile i paralelnog granicnika ili nekog drugog fiksiranog
predmeta.

U vecini slucajeva kod povratnog udarca izradak zahvati
straznji dio lista pile, podigne ga sa stola pile i odbaci u
smjeru rukovatelja.

Povratni udarac je posljedica neispravne ili nepravilne
uporabe stolne kruzne pile. On se moze sprijeciti prikladnim
mjerama opreza kao Sto je opisano u daljnjem tekstu.

- Nikada se ne postavljajte u izravnoj liniji s listom pile.
Uvijek se postavite na strani lista pile koji se nalazi na
vodilici granicnika. U slucaju povratnog udarca izradak
se moze odbaciti velikom brzinom prema osobama koje
stoje ispred i u liniji s listom pile.

- Nikada ne posezite iznad ili iza lista pile kako biste
povukli ili poduprli izradak. Moze doéi do nehoticnog
dodira s listom pile ili povratni udarac moze dovesti do
toga da se vasi prsti povuku u list pile.

- Nikada ne drzite i ne pritiscite izradak, koji se reze,
prema rotiraju¢em listu pile. Pritiskanje izratka, koji se
reze, prema listu pile dovodi do zaglavljivanja i povratnog
udarca.
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Vodilicu granic¢nika centrirajte paralelno s listom pile.
Necentrirana vodilica granic¢nika pritiS¢e izradak o list
pile i dovodi do povratnog udarca.

Kod sakrivenih rezova (npr. savijanja, izrade utora ili
odvajanja u rezanja u postupku preklapanja) koristite
pritisni cesalj za vodenje izratka prema stolu i vodilici
granicnika. S pritisnim cesljem mozZete bolje nadzirati
izradak u slucaju povratnog udarca.

Budite posebno oprezni kod rezanja u nevidljiva
podrucja sastavljenih izradaka. Potopni list pile moZe
rezati predmete koji mogu uzrokovati povratni udarac.
Velike ploce poduprite kako biste izbjegli opasnost od
povratnog udarca zbog zaglavljenog lista pile. Velike
ploce se mogu savinuti pod vlastitom tezinom. Ploce
treba poduprijeti tamo gdje strse preko povrsine stola.
Budite posebno oprezni pri rezanju izradaka koji su
zakrenuti, spojeni, iskrivljeni ili nemaju ravan rub uz
koji se mogu voditi s granicnikom kosog rezanja ili
duz vodilice granicnika. Iskrivljeni, spojeni ili zakrenuti
izradak nije stabilan i dovodi do pogresnog centriranja
ureza s listom pile, zaglavljivanja i povratnog udarca.
Nikada ne rezite vise izradaka naslaganih jedan na
drugi ili jedan iza drugog. List pile mogao bi zahvatiti
jedan dio ili viSe njih i prouzroditi povratni udarac.

Ako pilu, ¢iji list pile stoji u izratku, Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u razdvajacu tako da
zupci pile nisu zaglavljeni u izratku. Ako je list pile
zaglavljen, moze podignuti izradak i prouzrociti povratni
udarac pri ponovnom pokretanju pile.

Listove pile drzite Cistim, ostrim i dovoljno razvrnutim.
Nikada ne koristite iskrivljene listove pile ili listove pile
s napuknutim ili slomljenim zupcima. OStri i pravilno
razvrnuti listovi pile smanjuju opasnost od zaglavljivanja,
blokiranja i povratnog udarca.

4) Sigurnosne napomene za rukovanje stolnim kruznim
pilama

Iskljucite stolnu kruznu pilu i odvojite je s mreze prije
nego Sto izvadite umetak za stol, zamijenite list pile,
namjestite razuporni klin ili zastitni pokrov lista pile i
ako ostavljate stroj bez nadzora. Mjere opreza sluze za
sprjecavanje nesreca.

Ne ostavljajte stolnu kruznu pilu bez nadzora za
vrijeme rada. Iskljucite elektricni alat i ne udaljujte se
od njega dok se potpuno ne zaustavi. Pila koja radi bez
nadzora predstavlja nekontroliranu opasnost.

Stolnu kruznu pilu postavite na mjesto koje je ravno

i dobro osvijetljeno i gdje mozZete sigurno stajati i
odrzavati ravnotezu. Na mjestu postavljanja treba biti
dovoljno prostora za dobro rukovanje velicinom vasih
izradaka. Nered, neosvijetljena podrucja rada i neravni,
skliski podovi mogu izazvati nesrece.

Redovito uklonite strugotine i piljevinu ispod stola pile
i/ili s usisavaca. Nakupljena piljevina je zapaljiva i moze
se sama zapaliti.

Osigurajte stolnu kruznu pilu. Nepropisno osigurana
stolna kruzna pila moZe se pomaknuti ili prevrnuti.
Uklonite alate za podesavanje, ostatke drva itd. sa
stolne kruzne pile prije nego sto je ukljucite. Skretanje
paznje ili moguca zaglavljivanja mogu biti opasna.
Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilne velicine

i odgovarajuceg steznog otvora (npr. rombnog ili
okruglog). Listovi pile, koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile, ne okreéu se kruzno i dovode do gubitka
kontrole.

Nikada ne upotrebljavajte osteceni ili krivi materijal
za montazu lista pile, kao npr. prirubnicu, podloske,
vijke ili matice. Taj materijal za montazu lista pile je
specijalno konstruiran za vasu pilu, za siguran rad i
optimalnu snagu.

Nikada nemojte stati na stolnu kruznu pilu i ne koristite
je kao prenosivu stepenicu. MoZe doc¢i do ozbiljnih
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2.3

ozljeda ako se prevrne elektricni alat ili ako nehoticno
dodete u kontakt s listom pile.

Provjerite da je list pile montiran u ispravhom smjeru
vrtnje. Ne upotrebljavajte brusne ploce ili Zicane cetke
sa stolnom kruznom pilom. Nestru¢na montaza lista
pile ili uporaba nepreporucenog pribora moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

2.4

Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu: zastitne
slusalice, zastitne naocale, masku za zastitu od prasine
za radove kod kojih nastaje prasina i zastitne rukavice
kod zamjene alata.

U slucaju otkrivanja kvarova elektri¢nog alata,
ukljucujuci odvojive zastitne uredaje ili alat, treba
odmabh javiti servisnom osoblju. Stroj se smije ponovno
upotrebljavati tek nakon otklanjanja kvarova.

Redovito provjerite utikac i kabel i u slu¢aju ostecenja
njihovu zamjenu prepustite ovlastenoj servisnoj
radionici.

Zabranjeno je koristenje vlastitih pomocnih sredstava,
kao npr. ravnala itd.

Sigurnosne napomene za predmontiran list pile

Uporaba

Ne smijete prekoraciti maksimalni broj okretaja naveden
na listu pile odn. trebate se pridrzavati podrucja broja
okretaja.

Predmontiran list pile namijenjen iskljucivo za primjenu
s kruznim pilama.

Pri raspakiravanju i upakiravanju alata kao i kod
rukovanja alatom (npr. ugradnja u stroj) postupajte
krajnje savjesno. Opasnost od ozljeda uslijed vrlo ostrih
oStrica!

Pri rukovanju alatom poboljSava se sigurno drzanje alata
nosenjem zastitnih rukavica i smanjuje se opasnost od
ozljeda.

Trebate zamijeniti listove kruzne pile Cija su tijela
puknuta. Popravak nije dopusten.

Listovi kruzne pile u kompozitnoj izvedbi (zalemljeni
zupci pile] Ciji su zupci pile manji od 1 mm ne smiju se
viSe upotrebljavati.

UPOZORENUJE! Nije dopustena uporaba alata na kojem
su vidljive napukline i Cije su oStrice tupe ili oStecene.

Montaza i pricvrséivanje

Alati moraju biti pricvrséeni tako da se ne mogu odvojiti
prilikom uporabe.

Pri montazi alata treba provjeriti vrsi li se pricvrséivanje
na glavini alata ili na steznoj povrsini alata i da oStrice ne
dolaze u kontakt s drugim sastavnim dijelovima.

Nije dopusteno produljivanje kljuca ili pritezanje
udarcima cekicem.

Stezne povrsine treba odistiti od necistoce, masti, ulja i
vode.

Zatezne vijke treba pritegnuti prema uputama
proizvodaca.

Za namjestanje promjera provrta listova kruzne pile na
promjer vretena stroja smiju se upotrebljavati samo
cvrsto postavljeni prsteni, npr.: utisnuti prsteni ili prsteni
koje drzi spoj. Uporaba labavih prstena nije dopustena.

Odrzavanje i CiS¢enje

Popravke i naknadno brusenje smiju vrsiti samo Festool
servisne radionice ili stru¢ne osobe.

Preinake konstrukcije alata nisu dopustene.

Redovito skinite smolu s alata i o€istite ga (sredstvo za
Ciscenje koje ima pH-vrijednost izmedu 4,5 do 8).

Tupe oStrice mogu se naknadno izbrusiti na steznoj
povrsini do minimalne debljine ostrice od 1 mm.
Transport alata samo u prikladnoj ambalazi - opasnost
od ozljede!



Navedene vrijednosti emisije buke

- izmjerene su prema normiranom postupku ispitivanja i
mogu se rabiti za usporedbu elektri¢nog alata s nekim
drugim,

- mogu se rabiti i za privremenu procjenu opterecenja.

2,5 Obrada aluminija

& Kod obrade aluminija radi sigurnosti se valja

pridrzavati sljedecih mjera:

- Predspajanje zastitne strujne sklopke (sklopka Fl,
PRCDJ.

- Elektricni alat prikljucite na prikladan usisavac.

- Elektricni alat redovito Cistite od naslaga prasine u
kudistu motora.

- Upotrebljavajte aluminijski list pile.

Nositi zastitne naocale!

2.6 Preostali rizici

Unatoc pridrzavanju svih relevantnih gradevinskih propisa
prilikom uporabe stroja mogu se pojaviti dodatne opasnosti,
npr:

- dodirivanjem rotirajucih dijelova sa strane: list pile,
stezna prirubnica, vijak prirubnice,

- dodirivanjem dijelova pod naponom kod otvorenog
kucista i neizvu¢enog mreznog utikaca,

- izbacivanjem komada izratka,

- izbacivanjem dijelova alata kod oStecéenih alata,

- emisijom buke,

- emisijom prasine.

2.7 Vrijednosti emisije

Karakteristicne vrijednosti, koje se utvrduju sukladno
EN 62841, iznose:

Razina zvucnog tlaka Lp = 87 dB(A)
Razina zvucne snage Lwa = 102 dB(A]
Nesigurnost K=3dB

OPREZ! Navedene vrijednosti mogu se prekoraciti prilikom
radova. Nosite zastitne slusalice.

OPREZ! Vrijednosti emisije mogu odstupati od navedenih
vrijednosti. To ovisi o uporabi alata i vrsti obradivanog
izratka.

= Procijenite stvarno opterecenje tijekom citavog radnog
ciklusa.

4 Technische Daten

Tischkreissage
Leistung

TKS 80 EBS 220 - 240V
TKS 80 EBS 230V

TKS 80 EBS 230 V
Drehzahl (Leerlauf)
Aufnahmebohrung
Schnitthohe bei 90° / 45° / 47°
Neigungswinkel
Tischabmessung (L x B)
Tischhohe ausgeklappt
Tischhohe eingeklappt
Gewicht

EU (ohne DK), GB
CH, ZA
DK, AUS

Hrvatski

= Odgovarajuce sigurnosne mjere definirajte ovisno o
stvarnom optereceniju.

& OPREZ

Vrijednosti emisije mogu odstupati od navedenih

vrijednosti. To ovisi o uporabi alata i vrsti obradivanog

izratka.

= Procijenite stvarno opterecenje tijekom citavog radnog
ciklusa.

= Ovisno o stvarnom opterecenju treba odrediti prikladne
sigurnosne mjere.

3 Namjenska uporaba

Pila TKS 80 EBS je namijenjena kao prijenosni elektricni
alat za rezanje drva, laminiranih drvenih ploca, nezeljeznih
metala i plastike.

@ NAPOMENA

SawStop-AIM tehnologija se aktivira

= Prirezanju nezeljeznih metala, vlaznih, staticki
napunjenih ili vodljivih materijala deaktivirajte
SawStop-AlIM tehnologiju (bypass nacin rada).

Ovaj elektricni alat smije upotrebljavati iskljucivo struc¢no
osoblje ili upuéene osobe.

U slucaju nenamjenske uporabe odgovornost snosi korisnik.

3.1 Listovi pile

Upotrebljavajte samo Festool listove pile koji su predvideni
za koristenje s ovim elektri¢nim alatom.

- dimenzije lista pile 254 x 30 x 2,4 mm

- Sirinareza > 2,2 mm (odgovara Sirini zupca)

- prihvatni provrt @ 30 mm

- debljina osnovnog lista < 1,8 mm

- list pile s kutom stezanja > 15°

- primjereno za broj okretaja od 3500 min-"’

Festool listovi pile ispunjavaju zahtjeve norme EN 847-1.

Rezite samo materijale za koje je namijenjen odgovarajudi
list pile.

Nije dopusStena uporaba listova pile od visoko legiranog
brzoreznog ¢elika (HSS-¢elika) i listova pile za utore.

3.2 Patrone

Upotrebljavajte samo Festool patrone koje su predvidene za
koriStenje s ovim elektri¢nim alatom.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W

1700 - 3500 min™!
@ 30 mm
0-80mm/0-5mm/0-5mm
-2° - 47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg
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5 Elementi stroja

[1-11 Spremiste za pribor

[1-2]1 Bocne prihvatne povrsine

[1-3]1 4 V-profila

[1-4]1 Razuporni klin za izradu utora
[1-5]1 Umetak za stol

[1-6]1 Razuporniklin s nosa¢em zastitnog pokrova
[1-7]1  Zastitni pokrov

[1-8] Sigurnosna naljepnica

[1-91 Granic¢nik za namjestanje kuta
[1-10] Fino namjestanje

[1-11] Rucica za namjestanje kuta nagiba
[1-12] Okretni gumbi za sklopive noge
[1-13] Skala

[1-14] Rucica za namjestanje visine rezanja
[1-15] Pokazivad kuta

[1-16] Spremiste za pomicni Stap

[1-17]1 Sklopive noge

[1-18] Zavrsna kapa

[1-19] Panels prekida¢ima

[1-20] Transportni valjci

[1-21]1 Transportni osigurac

6 MontaZa/stavljanje u pogon

& OPREZ

Teska transportna ambalaza sa stolnom kruznom pilom

Opasnost od ozljede

= Transportnu ambalazu sa stolnom kruznom pilom
moraju nositi i raspakirati dvije osobe.

6.1 Postavljanje TKS 80 EBS

& A UPOZORENJE

Nedopusteni napon ili nedopustena frekvencija

Opasnost od nesrece

= Mrezni napon i frekvencija izvora struje moraju se
podudarati s podacima na oznacnoj plocici.

= Prije svake uporabe elektricnog alata provjerite mrezni
kabel i mrezni utikac. Uklanjanje oStecenja prepustite
samo specijaliziranoj radionici.

= Upotrebljavajte samo produzne kabele i kabelske
spojeve odobrene za uporabu u vanjskom prostoru.

& UPOZORENJE

Nagnuti elektricni alat na neravhom podu

Opasnost od nesrece

= Pazite na stabilan poloZaj elektricnog alata.
Pod mora biti ravan, smije imati maks. nagib od 10°
i mora biti bez labavih predmeta (npr. strugotina i
ostataka rezanja).

Sklopive noge

&@ OPREZ

Prignjecenje ruku i prstiju pri otklapanju ili sklapanju
sklopivih nogu
= Nosite zastitne rukavice.

= Otvorite okretne gumbe za sklopive noge [1-12] do
granicnika.

= Otklopite ili sklopite sklopive noge [1-17].

= Pritegnite okretne gumbe za sklopive noge [1-12].

Kako bi pila TKS 80 EBS sigurno stajala, jedna sklopiva noga

moze se produljiti okretanjem zavrsne kape [1-18].
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Dodatne noge

& UPOZORENJE

Opasnost od nesrece zbog naginjanja elektricnog alata
= Dodatne noge” uvijek koristite u kombinaciji s
prosirenjem stola” ili pomié¢nim stolom”.

* Nisu sadrzani u opsegu isporuke.

6.2 Prije prvog stavljanja u pogon

= Uklonite sav ambalazni materijal, takoder ambalazni
materijal ispod stola.

= lzvucite transportni osigurac¢ [1-21].

= Uklonite sigurnosnu naljepnicu [1-8].

= Uklonite montirani razuporni klin za izradu utora [1-4]
(vidi poglavlje 9.8)ispremite ga u spremiste za
pribor [1-1].

» Eventualno zamijenite montirani univerzalni list listom
pile za materijal koji treba piliti (vidi poglavlje ].

= Montirajte razuporni klin sa zastitnim pokrovom (vidi
poglavije 9.8).

= Montirajte grani¢nik za namjestanje kuta (vidi
poglavije 9.5).

6.3 Ukljucivanje/iskljucivanje

&@ UPOZORENJE

SawStop-AIM tehnologija funkcionira samo sa spojem

zastitnog vodica i priklju¢enim, uzemljenim izvorom struje

Opasnost od ozljede

= Provjerite da se napajanje ne vrsi preko SYS-PST 1500 ili
npr. transformatora.

@ NAPOMENA

SawStop-AIM tehnologija se aktivira

= Ukljucite TKS 80 EBS samo kada list pile nije u dodiru s
izratkom, priborom ili drugim predmetima.

= Upotrebljavajte samo pribor predviden za TKS 80 EBS.

Faza zagrijavanja

Prehladna elektronika: Pri temperaturama okoline
<5 °C moze se odgoditi TKS 80 EBS pokretanje.

™ Ponovite pokretanje nakon nekoliko minuta.

Ukljucivanje
= Za ukljuivanje pritisnite zeleni glavni prekidac [2-1].
¥ Zelena LED dioda [2-4] svijetli stalno.
Crvena LED dioda [2-5] treperi polako.
TKS 80 EBS provodi samokontrolu.
= Pricekajte da se promijeni status LED dioda.
¥ Zelena LED dioda [2-4] svijetli stalno.
Crvena LED dioda [2-5] je iskljuCena.
Pila TKS 80 EBS nalazi se u stanju pripravnosti.
Pritisnite zeleni gumb START [2-3]

M Pila TKS 80 EBS nalazi se u naéinu rada pile. SawStop-
AIM tehnologija je aktivirana.

&@ UPOZORENJE

SawStop-AIM tehnologija se ne aktivira

» Ne dodirujte list pile dok se potpuno ne zaustavi
ako dode do nestanka struje ili pada napona nakon
ukljucivanja.

Iskljucivanje

= Zaiskljucivanje nacina rada pile pritisnite crveni gumb
STOP [2-2].

M Zelena LED dioda [2-4] treperi brzo.
Crvena LED dioda [2-5] je iskljucena.



= Pricekajte da se zaustavi list pile.

SawStop-AIM tehnologija se aktivira
= Ne dodirujte list pile dok se ne zaustavi.

SawStop-AIM tehnologija je dalje aktivna i aktivira se
pri dodiru.

NAPOMENA

M Zelena LED dioda [2-4] svijetli stalno.
Crvena LED dioda [2-5] je iskljucena.
Pila TKS 80 EBS nalazi se u stanju pripravnosti.
= Pritisnite zeleni glavni prekidac [2-1].
M Pila TKS 80 EBS je izvan pogona.
7 Transport

OPREZ

AN

Teska stolna kruzna pila

Opasnost od ozljede

= Stolnu kruznu pilu moraju nositi dvije osobe.

= Zatransport drzite za bo¢ne prihvatne povrsine [3-3].
Nikada nemojte drzati za zastitni pokrov i transportirati.

= Spremite pribor iz opsega isporuke u spremista za pribor
ili za to predvidene drZace (Slika 3a, 3b, 3c).

Spremiste za pribor

Razuporni klin sa zastitnim pokrovom [3-1]
Razuporni klin za izradu utora [3-2]
Patrona [3-4]
Pomiéni $tap [3-5]
Grani¢nik za namjestanje kuta [3-7]
(Pazite na oznake za namjestanje [3-6] radi

spremanja granic¢nika za namjestanje kuta.)

Mrezni kabel

Drzaci mreznog kabela [3-8]
MrezZni kabel [3-9]
Alat

Imbus klju¢ [3-10]
Jednostruki vili¢asti klju¢ za prirubnicu vretena  [3-11]
Jednostruki vilicasti klju¢ za maticu vretena [3-12]

= Ne vadite pribor sadrzan u opsegu isporuke.
= Sklopite sklopive noge (vidi poglavlje 6.1).
M Pila TKS 80 EBS moZe se transportirati.

71 Transportni valjci

Za transport na kratkim dionicama pila TKS 80 EBS je
opremljena transportnim valjcima [1-20].

= Drzite pilu TKS 80 EBS za bocne prihvatne povrsine [1-2]
i povucite je u Zeljeni poloZzaj.

8 SawStop-AIM tehnologija
SawStop-AlM tehnologija moZe sprijeciti teske ozljede.

Glavni element SawStop-AIM tehnologije je patrona
koja pomocu opruge gura aluminijski blok u list pile.
Kapacitivni senzor aktivira mehanizam ako tijekom rada
dode do kontakta s ljudskom kozom ili drugim vodljivim
materijalima.

SawStop-AIM tehnologija funkcionira samo sa spojem
zastitnog vodica i uzemljenim izvorom struje. Provjerite
da se napajanje ne vrsi preko SYS-PowerStation ili npr.
transformatora.

@ Rad s pilom TKS 80 EBS mogu¢ je samo s umetnutom
patronom.

Hrvatski

&@ UPOZORENJE

Buka koja nastaje pri aktiviranju SawStop-AIM tehnologije
Opasnost od nesrece
= Nosite zastitne slusalice.

SawStop-AIM tehnologija se aktivira

= Ne dodirujte list pile grani¢nikom duzine ili poprecnim
grani¢nikom.

@ NAPOMENA

SawStop-AIM tehnologija se aktivira ili se TKS 80 EBS ne
pokrece.

Razmak izmedu lista pile i vodilice granicnika je premali.
= Prirezanju od Sirine reza < 3 mm upotrebljavajte dodatni

NAPOMENA

element 2 19 mm.

8.1 Nadzor rada

SawStop-AIM tehnologija stalno nadzire pravilan nacin rada
pile. LED lampice pokazuju trenutno radno stanje.

Status LED dioda u stanju pripravnosti

Zelena LED dioda [2-4]
D svijetli stalno.

Stolna kruzna pila pokrenut
Ce se za oko 10 sekundi.

\I/ICrvena LED dioda [2-5]
I treperi polako.

Zelena LED dioda [2-4]
D svijetli stalno.

Stolna kruzna pila je
spremna za rad i nalazi seu
stanju pripravnosti.

Crvena LED dioda [2-5]
D je iskljucena.

». Zelena LED dioda [2-4]
D treperi brzo.

Zastita od ponovnog
pokretanja

(naizmjence)

Pri aktiviranju bypass nacina
rada prerano je otpusten Zuti

s~ ICrvena LED dioda [2-5]
I treperi brzo.

prekidac SawStop-AIM.
™ Za uklanjanje
pogresaka pritisnite crveni
gumb STOP.

Zelena LED dioda [2-4]
D svijetli stalno.

Dodirivanje lista pile u stanju
pripravnosti.

22 [Crvena LED dioda [2-5]
I treperi brzo.

Uklonite aktivator
kontakta i pricekajte oko
5 sekundi do uklanjanja
pogresaka.

ILi:

Razmak izmedu lista pile
i vodilice granicnika je
premali.

™ Prirezanju od &irine
reza < 3 mm upotrebljavajte
dodatni element > 19 mm.

Zelena LED dioda [2-4]
D je iskljucena.

Pogreska blokade patrone.

™ Iskljucite stolnu

I/ ICrvena LED dioda [2-5]
I treperi polako.

kruznu pilu i provjerite
blokadu patrone.
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\I/ TZelena LED dioda [2-4]
D treperi polako.

/N

List pile nedostaje ili je
premali.

Crvena LED dioda [2-5]
I svijetli stalno.

Iskljucite stolnu
kruznu pilu i umetnite
odgovarajudi list pile (vidi
poglavlje 3).

Zelena LED dioda [2-4]
D je iskljucena.

Zamjena patrone.

™ Iskljucite stolnu

Crvena LED dioda [2-5]
I svijetli stalno.

kruznu pilu. Ako pogreska
nije uklonjena, umetnite novu
patronu.

Ii:

Prehladna elektronika:

faza zagrijavanja pri
temperaturama okoline
<5°C.

™ Ponovite pokretanje
nakon nekoliko minuta.

Status LED dioda tijekom rada

v [Zelena LED dioda [2-4]
D treperi brzo.

List pile se zaustavlja.

@ SawStop-AIM tehnologija

Crvena LED dioda [2-5]
D je iskljucena.

je aktivna i aktivira se pri
dodiru.

I/ Zelena LED dioda [2-4]
D treperi polako.

Aktiviran bypass nacin rada.

Crvena LED dioda [2-5]
D je iskljucena.

I/ TZelena LED dioda [2-4]
D treperi polako.

Dodirivanje lista pile u
aktiviranom bypass nacinu
rada

Crvena LED dioda [2-5]
I treperi brzo.

Pogreska je uklonjena kada
se zaustavi list pile.

Status LED dioda u stanju pripravnosti ili tijekom rada

Zelena LED dioda [2-4]
D je iskljucena.

Izradak je prevlazan.

™ Iskljucite stolnu

2/ [Crvena LED dioda [2-5]
treperi brzo.

kruznu pilu i osusite izradak
ili rezite u bypass nacinu
rada.

\Z " [Zelena LED dioda [2-4]
D treperi brzo.

List pile se zaustavlja tijekom
piljenja.

Crvena LED dioda [2-5]
I svijetli stalno.

Iskljucite i ukljucite
stolnu kruznu pilu i polakse
pilite izradak.

ILi:

Stolna kruzna pila nalazi se u
nacinu rada pile i pritisnut je
zuti prekidac¢ SawStop-AIM.

™ Iskljucite i ukljucite
stolnu kruznu pilu.

8.2 Aktiviranje SawStop-AIM tehnologije

@ Prilikom isporuke i nakon svakog ponovnog stavljanja u
pogona aktivirana je SawStop-AIM tehnologija.

= Pritisnite crveni gumb STOP [2-2].
M SawStop-AIM tehnologija je aktivirana.
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8.3 Bypass nacin rada (deaktivirana SawStop-AIM
tehnologija)

@ Koristite bypass nacin rada samo za rezanje vodljivih
materijala. Zatim ponovno aktivirajte SawStop-AIM
tehnologiju.

Aktiviranje bypass nacina rada
= Pritisnite i drzite pritisnut Zuti prekidac
SawStop-AIM [2-6].
Crvena LED dioda [2-5] zatreperi jednom, zatim odmah
pritisnite zeleni gumb START [2-3].
Pila TKS 80 EBS se pokrece.
Crvena LED dioda [2-5] ponovno zatreperi jednom.
Otpustite zuti prekida¢ SawStop-AIM [2-6] i zeleni gumb
START [2-3].
M Zelena LED dioda [2-4] treperi polako.
Crvena LED dioda [2-5] je iskljucena.

Pila TKS 80 EBS je spremna za uporabu u bypass nacinu
rada.

HY ™
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Deaktiviranje bypass nacina rada (aktiviranje SawStop-AIM
tehnologije)

= Pritisnite crveni gumb STOP [2-2].

M SawStop-AIM tehnologija je aktivirana.

8.4 Provjera vodljivosti materijala

Vodljivost materijala moze se provjeriti bez aktiviranja
SawStop-AIM tehnologije.
Pritisnite zeleni glavni prekidac [2-1].
Pila TKS 80 EBS je spremna za rad.
Stavite materijal na list pile.
Zelena LED dioda [2-4] svijetli stalno.
Crvena LED dioda [2-5] treperi brzo.
Materijal je vodljiv: rad u bypass nacinu rada (vidi
poglavlje 8.3).
¥ Zelena LED dioda [2-4] svijetli stalno.
Crvena LED dioda [2-5] je iskljucena.
Materijal nije vodljiv: rad s aktiviranom SawStop-AIM
tehnologijom (vidi poglavlje 8.2].

8.5 Aktivirana SawStop-AIM tehnologija

Y

[

UPOZORENJE

N

Opasnost od ozljede uslijed nekontroliranog pokretanja

stolne kruzne pile

= Prije svih radova na stroju uvijek mrezni utikac izvuci iz
uticnice!

Povratnica za aktiviranu SawStop-AIM tehnologiju

Patrone pohranjuju elektronicke podatke koji se mjere
tijekom aktiviranja. Ako vracate aktiviranu patronu tvrtki
Festool, moZemo dohvatiti podatke radi analize elektronike i
softvera.

Ako iScitani podaci potvrde aktiviranje uslijed dodira s
kozom, dobit ¢ete zamjensku patronu. Festool zadrzava
pravo donoSenja odluke o takvim slucajevima.

Navedite nam svoje ime i mogucnost kontakta (e-posta,
telefon, adresa) kako bismo vas mogli kontaktirati
telefonom ili u pisanom obliku.

Informacije o zastiti podataka i kontakt podacima tvrtke

Festool mozZete pronaci na nasoj internetskoj stranici:
www.festool.com

Zamjena patrone i lista pile
Pri aktiviranju SawStop-AIM tehnologije patrona gura
aluminijski blok u list pile i list pile se zaustavlja ispod stola.


https://www.festool.com

& UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed letecih dijelova

= Treba zamijeniti patronu I list pile.
Nikada ne koristite iskrivljene listove pile ili listove pile s
napuknutim ili slomljenim zupcima.

= Demontirajte umetak za stol (vidi poglavlje 9.6).

= Demontirajte razuporni klin (vidi poglavlje 9.8].

= Okrenite rudicu za namjestanje visine rezanja [4-2] na
minimum od 0 mm i dalje okredite prema otporu.
Okrenite rucicu za namjestanje visine rezanja [4-2] na
maksimum od 80 mm.

M Visina rezanja je namjedtena na maksimum od 80 mm.

Okrenite blokadu patrone [4-4] za Cetvrtinu okretaja u

smjeru kazaljke na satu i izvucite [4-5].

= Otpustite maticu vretena [4-6] i skinite prirubnicu [4-7]
lista pile.

= Upotrebljavajte jednostruki vili¢asti klju¢ [4-8] kao

polugu kako biste paZzljivo gurnuli list pile od vretena

alata [4-10].

Upotrebljavajte jednostruki vilicasti klju¢ [4-9]1 kao

polugu kako biste pazljivo gurnuli patronu od priévrsnih

zatika [4-11].

Ponovite oba koraka dok ne izvadite list pile i patronu.

\l

= Montirajte novu patronu (vidi poglavlje 9.12).
= Montirajte novi list pile (vidi poglavlje 9.11).
= Montirajte umetak za stol (vidi poglavlje 9.6).
= Montirajte razuporni klin (vidi poglavlje 9.8).
9 Ostale postavke / funkcije

& & UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

= Prije svih radova na elektricnom alatu uvijek iskljucite
elektri¢ni alat, izvucite mrezni utikac iz uti¢nice i zatim
pricekajte da se list pile zaustavi.

9.1 Elektronika

Pila TKS 80 EBS se elektronicki nadzire sa sljede¢im
karakteristikama:
Blagi zalet

Elektronski regulirani blagi zalet osigurava pokretanje
elektricnog alata bez trzaja. Zbog ogranicene zaletne struje
nece se aktivirati standardni osiguraci.

Regulacija broja okretaja

Broja okretaja moZe se kotaci¢em za namjestanje [2-7]
kontinuirano namjestiti u podrucju broja okretaja (vidi
poglavlje 4). Time brzinu rezanja mozete optimalno
prilagoditi obradivanom materijalu.

Stupanj broja okretaja ovisno o materijalu

Drvo 6
Laminat, mineralni materijali 2-5
Aluminij, plasti¢ni materijal 3-6

Konstantnost predbiranog broja okretaja motora odrzava
se elektronski. Time se i kod opterecenja postize
nepromijenjena brzina rezanja.

Preopteretni osigurac

U slucaju ekstremnog preopterecenja elektricnog alata
smanjuje se dovod struje. Ako se motor blokira

neko vrijeme, dovod struje se potpuno prekida. Nakon
rastereéenja odn. iskljucivanja elektricni alat je ponovno
spreman za rad.

Temperaturni osigurac

Kako bi se izbjeglo pregrijavanje motora, kod previsoke
temperature motora ogranic¢ena je ulazna snaga (npr. u
slucaju prekomjernog pritiskanja za vrijeme rada). Ako

Hrvatski

temperatura i dalje raste, elektricni alat ¢e se iskljuciti.
Ponovno ukljucivanje je moguce tek nakon Sto se motor
ohladio.

Kocnica

PriiskljuCivanju se list pile elektronski zaustavlja za oko
3 sekunde.

Zastita od ponovnog pokretanja

Ugradena zastita od ponovnog pokretanja sprjecava da

se elektri¢ni alat pri neprekidnom radu nakon prekida
opskrbe naponom ponovno samostalno pokrene. Za ponovno
pokretanje elektri¢ni alat najprije morate iskljuciti te
ponovno ukljuciti.

9.2 Odabir lista pile

Festool listovi pile oznaceni su prstenom u boji. Boja prstena
predstavlja materijal za koji je prikladan list pile.

Pridrzavajte se potrebnih podataka o listu pile (vidi
poglavije 3.1).
Boja Materijal

Simbol
Zuta Drvo z

Crvena Laminat, mineralni materijal

Plava  Aluminij, plasticni materijal

9.3 Namjestanje visine rezanja

Za namjestanje visine rezanja kontinuirano od 0 mm -
80 mm:

= Okrenite ruicu za namjestanje visine rezanja [5-51.

+ povecava visinu rezanja do 80 mm
- smanjuje visinu rezanja do 0 mm

@ Precizan rez se postize ako je namjestena visina
rezanja 2 mm - 5 mm veca od debljine izratka.

Visina rezanja kod sakrivenih rezova namjesta se prema
Zeljenoj dubini sakrivenog reza.

9.4 Namjestanje kuta nagiba

List pile moZze se zakrenuti izmedu 0° i 45° i fino namjestiti

za £2° na -2°i 47°.

= Pritisnite ru¢icu za namjestanje kuta nagiba [5-3] o
ruicu za namjestanje visine rezanja [5-51 i drzite.

= Pomicite rucicu za namjestanje kuta nagiba [5-3] duz
skale [5-1] sve dok pokazivac kuta [5-2] ne pokaZe
Zeljeni kut.

= Otpustite rucicu za namjestanje kuta nagiba [5-3] i
rucicu za namjestanje visine rezanja [5-5].

Za precizno namjestanje list pile zakrenite za 2° iznad oba

krajnja polozaja:

Fino namjestanje

= Namjestite kut nagiba na 0° za fino namjestanje do -2°.
Namjestite kut nagiba na 45° za fino namjestanje do 47°.

= Okrenite ru¢ku za fino namjestanje [5-41.

+ Krajnji polozaj do 47°
- Krajnji polozaj do -2°
0 Nulti polozaj
Krajnji polozaji 0° i 45° su aktivni.
9.5 Granicnik za namjestanje kuta

Granicnik za namjestanje kuta moZe se upotrebljavati
kao grani¢nik duzine (Slika 6a) i kao popreéni ili kutni
grani¢nik (Slika 6b).
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& UPOZORENJE

Opasnost od nesrece zbog alata

= Vodilica grani¢nika [6-7] ne smije do¢i u podrucja
rezanja.

= Svi vijci i okretni gumbi grani¢nika za namjestanje kuta
moraju biti ¢vrsto pritegnuti tijekom piljenja.

MontazZa granicnika za namjestanje kuta

Isporuceni granic¢nik za namjestanje kuta moze se pricvrstiti
na sva Cetiri V-profila [6-12].

= Otpustite okretni gumb [6-11.

= Umetnite grani¢nik za namjestanje kuta [6-10] u jedan
V-profil [6-12].

= Namjestite esterokutne vijke [6-9] kako biste
stabilizirali vodilicu grani¢nika za namjestanje
kuta [6-10] u V-profilu [6-12].

= Namjestite kugli¢ni lezaj [6-13] kako biste namjestili
grani¢nik za namjestanje kuta [6-10].

= Gurnite graniénik za namjestanje kuta [6-10] u V-
profil [6-12] toliko da grani¢nik za namjestanje
kuta [6-10] prekrije zeleno oznaceno polje na strani
stola [6-11].

= Pritegnite okretni gumb [6-1].

Granicnik za namjestanje kuta kao granicnik duzine

Otpustite vijak [6-4].

Podignite zatik za fiksiranje [6-3].

Namjestite kut pomoéu skale [6-5] na 0°.

Uglavite zatik za fiksiranje [6-31.

Pritegnite vijak [6-4].

Otpustite vijak [6-6].

Namijestite vodilicu grani¢nika [6-7] tako da je
trokutasta strelica unutar zelenog polja naljepnice [6-8].
= Pritegnite vijak [6-6].

™ Grani¢nik duZine (Slika éa) je spreman za uporabu.

Yyvvyvuvy

Granicnik za namjestanje kuta kao visoki ili niski granicnik

duzine

@ Granic¢nik za namjestanje kuta mozete koristiti kao
visoki ili niski granicnik duzine. U tu svrhu se vodilica
grani¢nika koristi u uspravnom ili ravnom poloZzaju.
Niski grani¢nik duzine se koristi kako bi se izbjegao
sudar sa zastitnim pokrovom, npr. kod kosih rezova s
listom pile zakrenutim za 45°.

= Otpustite vijak [6-6].

= lzvucite vodilicu grani¢nika [6-71, okrenite je i ponovno
umetnite.

= Namjestite vodilicu grani¢nika [6-7] tako da je
trokutasta strelica unutar zelenog polja naljepnice [6-8].

= Pritegnite vijak [6-6].

Namjestanje Sirine reza

= Otpustite vijak [6-15].

= Namjestite Zeljenu Sirinu reza.

= Pritegnite vijak [6-15].

Sirinareza £ 3mm

@ NAPOMENA

SawStop-AIM tehnologija se aktivira ili se TKS 80 EBS ne

pokrece.

Razmak izmedu lista pile i vodilice granic¢nika je premali.

= Prirezanju od Sirine reza < 3 mm upotrebljavajte dodatni
element > 19 mm.

Granicnik za namjestanje kuta kao pomicna naprava
= Otpustite okretni gumb [6-1].

M Grani¢nik za namjestanje kuta [6-10] moZe se pomicati
kao pomicna naprava duz V-profila [6-12].
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Granicnik za namjestanje kuta kao poprecni i kutni
granicnik

= Otpustite okretni gumb [6-11.

= Otpustite vijak [6-4].

= Podignite zatik za fiksiranje [6-3] i namjestite
vodilicu grani¢nika [6-7] pod Zeljenim kutom pomocu
skale [6-5].

Uglavite zatik za fiksiranje [6-3].

Pritegnite vijak [6-4].

Otpustite vijak [6-15].

Uklonite vodilicu grani¢nika [6-7] iz podrucja rezanja.
Pritegnite vijak [6-15].

Grani¢nik za namjestanje kuta [6-10] moZe se pomicati
kao pomicna naprava duz V-profila [6-12].

Poprecni i kutni grani¢nik (Slika 6b) je spreman za
uporabu.

JYvvvy

Namjestanje granicnika za namjestanje kuta: namjestanje

paralelnosti

= Namjestite vodilicu grani¢nika [6-7] u desnom kutu
prema listu pile (vidi poglavlje 9.5).

= Otpustite Sesterokutne vijke [6-14].

= Stavite kutomjer izmedu lista pile i pomiéne rucke [6-2].

= Namjestite pomi¢nu ruc¢ku [6-2] pomocéu kutomjera na
90°.

= Pritegnite $esterokutne vijke [6-14].

9.6 Umetak za stol

DemontaZa umetka za stol

= Otvorite umetak za stol [7-1] s jednostrukim vili¢astim
klju¢em [7-2] u smjeru strelice.

= lIzvadite umetak za stol [7-1].

Montaza umetka za stol

= Umetnite umetak za stol [7-1] u stol i uglavite.

& UPOZORENJE

Opasnost od nesrece zbog povratnog udarca
» Pazite da je umetak za stol ispravno umetnutida je u
ravnini sa stolom pile.

9.7 Zastitni pokrov

Montaza zastitnog pokrova

= List pile namjestite na maksimalnu visinu rezanja (vidi
poglavije 9.3).

= Namjestite kut nagiba na 0° (vidi poglavlje 9.4).

= Odvrnite vijak [8-2] iz zastitnog pokrova [8-1].

- O Uvedite uzduZzni klin, koji se nalazi u zastitnom
pokrovu [8-11, u utor [8-4] na razupornom klinu [8-51.

= Ponovno utaknite vijak [8-2] u zastitni pokrov [8-11i kroz
rupu u razupornom klinu [8-3]i pritegnite ga.

Demontaza zastitnog pokrova

= List pile namjestite na maksimalnu visinu rezanja (vidi
poglavije 9.3).

= Namjestite kut nagiba na 0° (vidi poglavlje 9.4).

= Cvrsto drzite zastitni pokrov [8-1]1i odvrnite vijak [8-2].

- O Izvucite uzduzni klin, koji se nalazi u zastitnom
pokrovu, iz utora [8-4] na razupornom klinu [8-51 i
skinite zastitni pokrov [8-11.

= Ponovno utaknite vijak [8-2] u zastitni pokrov [8-11 i
pritegnite ga.

Namjestanje zastitnog pokrova

= Otpustite okretni gumb [8-8].

= Za namjestanje granicnika za namjestanje kuta uglavite
bocni stitnik protiv cijepanja materijala na zastitnom
pokrovu [8-6] sa zaustavnom stopicom [8-7] u gornji
polozaj.

- 9 Podignite zastitni pokrov u gornji poloZaj i pritegnite
okretni gumb [8-81.



- 0 Nakon namjestanja grani¢nika za namjestanje
kuta ponovno otpustite okretni gumb [8-81i objesite
bocni stitnik protiv cijepanja materijala na zastitnom
pokrovu [8-6].

@ Zastitni pokrov [8-11 &titnik protiv cijepanja
materijala na zastitnom pokrovu [8-6] moraju
slobodno nalijegati na plocu stola.

9.8 Zamjena razupornog klina

@ Za uzduZne i kutne rezove upotrebljavajte razuporni klin
sa zastitnim pokrovom [9-1].

Za sakrivene rezove upotrebljavajte razuporni klin za
izradu utora [9-2].

& UPOZORENJE

Opasnost od nesrece zbog povratnog udarca

» Odmah nakon radova, koji zahtijevaju uklanjanje
razupornog klina sa zastitnim pokrovom, obvezno
ponovno instalirajte sigurnosne uredaje.

S montiranim umetkom za stol

= Namjestite visinu rezanja na maksimum od 80 mm (vidi
poglavlje 9.3).

= l|zvadite imbus klju¢ [9-4] iz drzaca [9-5].

= Utaknite imbus klju¢ [9-4] do kraja u otvor [9-3].

= Okrenite imbus klju¢ [9-4] do grani¢nika u smjeru
kazaljke na satu.

= lzvadite ili zamijenite razuporni klin (Slika 9c).

= Okrenite imbus klju¢ [9-4] do grani¢nika u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

= lzvadite imbus klju¢ [9-4] i spremite u drzac [9-5].

S demontiranim umetkom za stol

= Okrenite rucicu [9-6] do grani¢nika u smjeru kazaljke na
satu.

= lzvadite ili zamijenite razuporni klin (Slika 9c).

= Okrenite rucicu [9-6] do grani¢nika u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu.

9.9 Usisavanje

& UPOZORENJE

Prasine stetne za zdravlje
Ozljedivanje disnih puteva

= Nikada ne radite bez usisavaca.

= PridrZavajte se nacionalnih odredbi.
= Nosite zastitnu masku za disanje.

Kod piljenja (npr. MDF ploca) moze dodi do stati¢kog
punjenja. Tada radite s mobilnim usisavacem i antistati¢kim
usisnim crijevom.

Pila TKS 80 EBS ima dva usisna prikljucka s bajunetnom
spojkom:

gornji usisni prikljucak [10-11 @ 27 mm i donji usisni
prikljucak [10-4] @ 36 mm.

= Zavodenje gornjeg usisnog crijeva nataknite drzac

usisnog crijeva [10-2] na jedan od V-profila.
Komplet za usisavanje [10-3] kombinira oba usisna
prikljucka tako da se moze prikljuciti Festool mobilni
usisavac s prikljuckom @ 50 mm.

OPREZ! Ako se ne koristi antistatiCko usisno crijevo, moze
doci do statickog punjenja. Postoji opasnost od elektri¢nog
udara za korisnika i moze se ostetiti elektronika elektri¢nog
alata.

Hrvatski

Zahtjevi za mobilni usisavac

Nazivni promjer crijeva 227 mm
Koli¢ina protoka >11 s
>41 m¥h

Preporucena ucinkovitost filtra  Klasa pragine M ilj vizal'"]
Pridrzavajte se uputa za uporabu mobilnog usisavaca.
Mobilni usisava¢ mora biti prikladan za materijal koji treba
obraditi. Prekinite rad ako se usisna snaga smanijila i
uklonite uzrok.

9.10  Poklopac list pile

Otvaranje poklopca lista pile

= Otpustite vijak [11-1] i izvadite oba kljuca.

= Otpustite okretni gumb [11-2].

= Otvorite zatvara¢ [11-3] jednostrukim vilicastim klju¢em
za prirubnicu vretena [11-5] ili prikladnim odvija¢em.

= Otvorite poklopac lista pile [11-4].

Zatvaranje poklopca lista pile

= Umetnite poklopac lista pile [11-4].

= Zatvorite zatvara¢ [11-3] jednostrukim vili¢astim
kljuéem za prirubnicu vretena [11-5].

= Umetnite oba jednostruka vilicasta kljuca i pritegnite
vijak [11-11.

= Pritegnite okretni gumb [11-2].

9.11  Zamjena lista pile

&@ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog vruceg i oStrog nastavka.
= Ne koristite tupe i neispravne nastavke.
= Nosite zastitne rukavice pri rukovanju nastavkom.

@ Ucinak piljenja i kvaliteta reza ovise prvenstveno o

stanju i obliku zubaca lista pile. Stoga koristite samo
ostre listove pile i koji su prikladni za materijal koji
treba obraditi.

Demontaza lista pile

= Otvorite poklopac lista pile (vidi poglavlje 9.10].

= Demontirajte umetak za stol (vidi poglavlje 9.6)

= Namjestite maksimalnu visinu rezanja (vidi
poglavije 9.3).

= Pomocu oba jednostruka vilicasta kljuca [12-1] odvojite
list pile [12-2] od vretena alata [12-3].

= Skinite maticu vretena [12-5]1i prirubnicu vretena [12-4]
s vretena alata [12-3].
Skinite list pile [12-2] s vretena alata [12-3].

M MoZete montirati novi ili drugi list pile.

& UPOZORENJE

Opasnost od nesrece zbog labavog rotirajuceg lista pile
= Smijer vrtnje lista pile i pile mora se podudarati (vidi
smjer strelice).
= Oznaka lista pile mora biti jasno vidljiva.
= Pritegnite prirubnicu vretena [12-4] i maticu
vretena [12-5] momentom pritezanja > 25 Nm.

Montaza lista pile

= Stavite novi ili drugi list pile [12-6] na vreteno
alata [12-3].

= Stavite prirubnicu vretena [12-4] na vreteno alata [12-3]
i pritegnite maticu vretena [12-5] pomocu oba
jednostruka vili¢asta kljuca [12-11.

@ List pile i patrona ne smiju se dodirivati.

= Montirajte umetak za stol (vidi poglavlje 9.6).
= Zatvorite poklopac lista pile (vidi poglavlje 9.10).

[11] Koristite klasu prasine M ili H za opasnu prasinu kao npr. drvo, materijali koji sadrze kvarc i boje.
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Hrvatski

9.12 Zamjena patrone

Demontaza patrone
= Otvorite poklopac lista pile (vidi poglavlje 9.10].
= Namjestite kut nagiba na 0° (vidi poglavlje 9.4).

~ @ Okrenite blokadu patrone [13-1] za Cetvrtinu
okretaja u smjeru kazaljke na satu.

- O |2vucite blokadu patrone [13-1].
- © skinite patronu [13-3] s pri¢vrsnih zatika [13-2].

&@ UPOZORENJE

SawStop-AIM tehnologija se ne aktivira
= Nikada ne koristite oStec¢enu ili ispalu patronu.

Montaza patrone

- @ skinite zagtitnu kapicu [13-4] s nove patrone.

O stavite patronu [13-6] na pricvrsne zatike [13-5].
Umetnite blokadu patrone [13-7].

O okrenite blokadu patrone [13-7] za Eetvrtinu
okretaja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

\l

\l

\

List pile i patrona ne smiju se dodirivati.

Y

Zatvorite poklopac lista pile [vidi poglavlje 9.10).

10 Rad s elektricnim alatom
10.1 Siguran rad

Pri radu uzmite u obzir sve navedene sigurnosne napomene

i sljededa pravila:

Zastitni uredaji

Elektricni alat smije se upotrebljavati samo ako se svi

zastitni uredaji nalaze u predvidenom poloZaju i ako

je elektricni alat u dobrom stanju i ako je propisno

odrzavan.

- Uvijek koristite isporucene razuporne klinove i zastitni
pokrov. Pazite na njihovo ispravno namjestanje kako je
opisano u uputama za uporabu. Neispravno namjesteni
razuporni klin i uklanjanje sigurnosno relevantnih
komponenti, kao Sto je zastitni pokrov, moZe uzrokovati
teske ozljede.

- Na plodi stola i umetku za stol ne smije biti oSteéenja
(npr. urezi na razdvajac¢u). 0dmah zamijenite oSte¢enu
plocu stola ili oSte¢eni umetak za stol.

- Nikada ne radite bez umetnog umetka za stol.

Radni polozaj
- Ispravan radni poloZaj:
- sprijeda na strani rukovatelja;
- frontalno prema pilj;
- uzravninu lista pile.
- Opasnost od ozljede uslijed letecih dijelova. Pritom moze
doci do ozljede osoba u blizini. Drzite razmak.

Odlaganje za ponovni rad

- Kako biste izbjegli spoticanje, objesite mrezni kabel
na drzaCe mreznog kabela (vidi poglavlje 7] i odlozite
mobilni usisavac blizu elektricnog alata.

Zastitne rukavice
- Ne nosite zastitne rukavice pri rezanju. List pile moze
zahvatiti zastitne rukavice i povuci ruku u list pile.

Broj okretaja

- Kako biste sprijecili pregrijavanje lista pile ili taljenje
plastike, namjestite tocni broj okretaja za materijal
za rezanje i pri rezanju ne koristite preveliku pritisnu
snagu.

Elektronika

- Nemojte raditi ako elektronika elektri¢nog alata nije
ispravna jer to moze prouzrociti prekomjerni broj
okretaja. Kvar elektronike prepoznat cete po nedostatku
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blagog zaleta, kada nije moguca regulacija broja okretaja
ili u slucaju stvaranja dima ili mirisa izgaranja iz stroja.

Izradci

- Nemojte raditi s prevelikim ili preteskim izradcima koji
bi mogli oStetiti alat.

- Poduprite duge izratke na strani vadenja.

Podrucje lista pile

- U podrucdju iza lista pile ne smije biti ostataka rezanja ili
drugih dijelova izratka.

- Ne uklanjajte ostatke rezanja ili ostale dijelove izratka
iz podrucja rezanja sve dok stolna kruzna pila radi i dok
rezna jedinica jo$ nije u mirnom polozaju.

- Ako je list pile blokiran, odmah iskljucite stroj i izvucite
mrezni utikac. Tek tada uklonite zaglavljeni izradak.

10.2  Pomicni Stap

& UPOZORENJE

Opasnost od nesrece zbog rotirajuceg lista pile

» U slucaju razmaka od 50 - 150 mm izmedu vodilice
grani¢nika [14-2] i lista pile [14-3] uvijek koristite
isporu¢eni pomiéni Stap [14-11.

@ U slucaju nekoridtenja pomicni 3tap [14-1] spremite u
spremiste za pomicni étap [14-41.

10.3  Uzduzni rezovi

= ZauzduZne rezove upotrebljavajte razuporni klin sa
zastitnim pokrovom (vidi poglavije 9.8).

= Namjestite granicnik za namjestanje kuta kao granicnik
duzine (vidi poglavlje 9.5).

= Vodite izradak uz granicnik.

10.4  Uzduzni kosi rezovi

®Za izratke Sirine < 150 mm upotrebljavajte iskljucivo
desnu vodilicu grani¢nika. To osigurava viSe prostora
izmedu vodilice granicnika i lista pile

= Upotrebljavajte razuporni klin sa zastitnim pokrovom
(vidi poglavlje 9.8].

= Namjestite granic¢nik za namjestanje kuta kao granicnik
duzine (vidi poglavlje 9.5).

= Namjestite kut nagiba lista pile [vidi poglavlje 9.4).

= Vodite izradak uz granicnik.

10.5 Kutni rezovi

= Za kutne rezove upotrebljavajte razuporni klin sa
zastitnim pokrovom (vidi poglavlje 9.8].

= Upotrebljavajte grani¢nik za namjestanje kuta kao
poprecni i kutni grani¢nik (vidi poglavije 9.5).

= Vodite izradak s grani¢nikom.

10.6 Sakriveni rezovi

& UPOZORENJE

Opasnost od nesrece zbog povratnog udarca

= Odmah nakon radova, koji zahtijevaju uklanjanje
razupornog klina sa zastitnim pokrovom, obvezno
ponovno instalirajte sigurnosne uredaje.

@ Komplicirani postupci izvodenja sakrivenih rezova, npr.
rezanje uranjanjem ili uzljebljivanje nisu dopusteni.

@ Za sakrivene rezove upotrebljavajte pritisni ¢esalj" kako
bi se izradak pritisnuo na stol tijekom rezanja.

* Nije sadrzan u opsegu isporuke.

Za sakrivene rezove upotrebljavajte razuporni klin za izradu
utora (vidi poglavlje 9.8).

Izrada utora
= Namjestite Sirinu utora (vidi poglavlje 9.3).



= Namjestite grani¢nik za namjestanje kuta kao granicnik
duzine (vidi poglavlje 9.5).

= Vodite izradak uz granicnik.

= Ponovite postupak do Zeljene Sirine utora.

Savijanje

@ Izvedite prvi rez u uskom dijelu izratka.

= Namjestite visinu rezanja prvog reza [vidi poglavlje 9.3).
= Namjestite granicnik za namjestanje kuta kao granicnik
duzine (vidi poglavije 9.5).

MozZete izvesti prvi rez u uskom dijelu izratka.

Okrenite izradak.

Namijestite visinu rezanja drugog reza (vidi

poglavlje 9.3).

Namjestite grani¢nik za namjestanje kuta kao granicnik
duzine (vidi poglavlje 9.5).

YT R
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@ Odaberite razmak do granic¢nika duzine tako da ve¢
izrezani utor ne nalijeZe na stranu granicnika.

M Mozete izvesti drugi rez u uskom dijelu izratka.

11 Spremanje

= lzvucite mrezni utikac iz uticnice.

= Izvadite usisno crijevo.

= Spremite pribor iz opsega isporuke u spremista za pribor
ili za to predvidene drzace (vidi poglavije 7).

= Ne vadite pribor sadrzan u opsegu isporuke.

= Ne skladistite TKS 80 EBS na otvorenom.

& OPREZ

Posjekotine zbog isturenih dijelova
= Skladistite stolnu kruznu pilu u uspravnom poloZaju.

12 Odrzavanje i CiScenje

& & UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

= Prije svih radova servisiranja i odrzavanja uvijek prvo
izvuéi mrezni utikac iz uticnice.

» Sve radove servisiranja i popravljanja zbog kojih je
potrebno otvoriti kuciste prepustite samo ovlastenoj
servisnoj radionici.

Servis i popravak dopusten je samo kod proizvodaca
ili servisnih radionica. Koristite samo Festool originalne
rezervne dijelove.

Vige informacija: www.festool.com/service

Elektricni alat je opremljen specijalnim grafitima koji
se iskljucuju sami. Ako su grafiti istroSeni, dolazi do
automatskog prekida struje i zaustavljanja rada alata.
Redovito odrzavajte elektricni alat kako biste osigurali
ispravan rad:

= Osteceni zastitni uredaji i elementi moraju se propisno
popraviti ili zamijeniti od strane ovlastene specijalizirane
radionice ako u uputama za uporabu nije drugacije
navedeno.

Hrvatski

= Radi osiguravanja protoka zraka potrebno je odrzavati
prolaznost i Cistocu ventilacijskih otvora na kudistu.
= Uklonite naslage prasine usisavanjem.
= Ako trijeske zacepe usisni kanal:
= Otvorite poklopac lista pile (vidi poglavlje 9.10).
= Usisite poklopac lista pile.
= Po zavrSetku rada ponovno namotajte mrezni kabel
(Slika 3b).

13 Pribor
Koristite samo Festool originalni pribor.

Kataloske brojeve za pribor i alate moZete pronaci na
www.festool.com.

Dodatno uz opisani pribor Festool nudi bogati izbor pribora
koji vam omogucuje raznoliko i efikasno koristenje vase pile,
npr.:

listove pile za razlicite materijale.

Prosirenje stola

Produzetak stola

Pomicni stol

Granicnik duzine

14 Okolis
Alat ne bacajte u kuéni otpad! Alate, pribori
ambalaZzu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin. Postujte vazeée nacionalne propise.

Sukladno Europskoj Direktivi o starim elektri¢nim i
elektronickim uredajima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroseni elektricni alati skupljati odvojeno i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

Informacije o sabirnim centrima mozete pronaci na
www.festool.com/recycling.

Informacije o kriti¢nim tvarima: www.festool.com/reach

15 Opce napomene

Izjava o sukladnosti: www.festool.com/declaration-of-
conformity

15.1 Napomene o licenciji

Napomene o licenciji za sve licencije otvorenog koda koje se
koriste na proizvodu moZete pronadi u aplikaciji Festool* na
Informacije > Licencije otvorenog koda za alate.

* Nije dostupno za sve zemlje.

15.2  Informacije o zastiti podataka

Elektricni alat ima Cip za automatsko pohranjivanje
podataka o stroju i pogonskih podataka. Pohranjeni podaci
ne odnose se direktno na osobe.

Podaci se beskontaktno mogu ocitati posebnim uredajima
te ih tvrtka Festool iskljucivo koristi za dijagnostiku kvara,
u svrhu popravka i obrade jamstva kao i za poboljSanje
kvalitete odn. daljnjeg razvoja elektricnog alata. Svako
daljnje koristenje podataka nije moguce bez izricitog
pristanka kupca.

Magyar

Szimbolumok

Altalanos veszélyekre vonatkozd figyelmeztetés

Figyelmeztetés az dramiités veszélyére

Olvassa el a hasznalati utasitast, valamint a
biztonsagi eldirdsokat.

QBB

Viseljen fllvédat!

Viseljen légz6maszkot!

Viseljen véd6keszty(it!

SO®
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Magyar

Viseljen véd6szemiiveget!
Ne tavolitsa el a matricakat!

A flirész és a flirészlap forgasi irdnya

m Fogantyuterdlet
yax

stop) SawStop-AlM-technoldgia

{%}:} Flirészlapatméré

_y g>22mm

Vagasszélesség és testvastagsag

<1.8mm

< 3 mm vagasszélesség flirészelése esetén kiold
5 9_ a SawStop-AlM-technolégia vagy nem indul el
H a TKS 80 EBS.

P
SawStop AIM

A flirészlap és a patron nem érintkezhetnek!

s

2 Biztonsagi eldirasok
2.1 Elektromos kéziszerszamokra vonatkozo

altalanos biztonsagi tudnivalok

VIGYAZAT! Olvassa el az 6sszes biztonsagi eldirast

és utasitast.A biztonsagi elGirdsok és utasitdsok

betartdsanak elmulasztasa dramitéshez, t(izh6z és/
vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi elirast és utasitast a
késobbi felhasznalhatosag érdekében.

2.2 Biztonsagi tudnivalék asztali korfilirészekhez

1) A védoburkolatra vonatkozo biztonsagi tudnivalok

- Hagyja a védoburkolatokat felszerelve. A
védoburkolatoknak miikodoképes allapotban,
megfeleléen felszerelve kell lenniiik. A meglazult,
sériilt, vagy nem megfeleléen m(ikddd védSburkolatot
meg kell javitani, vagy ki kell cserélni.

- Darabolo vagashoz mindig hasznalja a fiirészlap-
védoburkolatot és a hasitdéket. Darabolé vagasnal,
amelynél a flrészlap a teljes munkadarab-vastagsagot
atflirészeli, a véddéburkolat és mas biztonsagi
berendezések csokkentik a sériilés kockazatat.

- Miutan befejezte a rejtett vagasokat, példaul a
falcolast, hornyolast vagy két oldalrol torténd vagast,
rogzitse a hasitoéket ismét a legfelso végallasban.
Tegye fel a védoburkolatot, mikozben a hasitoék a felso
végallasban van. A védGburkolat és a hasitdék csokkenti
a sériilések kockazatat.

- Az elektromos szerszam bekapcsolasa elott
ellendrizze, hogy a fiirészlap nem ér
a védoburkolathoz, a hasitéékhez, vagy a
munkadarabhoz. Ha ezen komponensek egyike
véletlenil a flirészlaphoz ér, az veszélyes helyzetet
eredményezhet.

- A hasitoéket a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint igazitsa be. Az ék nem megfeleld tavolsaga,
helyzete vagy beallitdsa oda vezethet, hogy a hasitdék a
visszacsapodast nem tudja hatékonyan megakadalyozni.

- Ahasitoék csak akkor miikodik, ha a vagasi hézagban
van. Ha olyan révid a munkadarab, hogy a hasitéék nem
ér bele, a hasitdék hatastalan. Ilyen feltételek kozott a
visszacsap6dast nem akadalyozza meg a hasitoék.
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- Hasznaljon a hasitoéknek megfelelo flirészlapot. A
hasitéék akkor hatasos, ha a flirészlap atméréje a
hasitdékhez illik, ha a flirészlap teste a hasitééknél
vékonyabb és a fogszélesség nagyobb, mint a hasitéék
vastagsaga.

2) Biztonsagi tudnivaldk a flirészelési eljarashoz

& VIGYAZAT: Ujjait és kezét ne helyezze a
flirészlap, ill. a fiirészelési teriilet kozelébe. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség, vagy keze kicsuszasa a
flrészlaphoz terelheti a kezét, és sulyos sériiléseket
okozhat.

- A munkadarabot csak a forgasirannyal szemben
vezesse a flirészlaphoz. Ha a munkadarabot a f(irészlap
asztallap feletti forgasiranyaval azonos iranyban vezetik
a flirészlaphoz, az a munkadarab és a kéz flirészlapba
vald berdntdsat eredményezheti.

- Hosszvagaskor soha ne hasznalja a gériitk6zot a
munkadarab el6tolasara, és gériitkozovel végzett
harantvagas soran ne hasznalja a parhuzamvezetot
is a hossz beallitasahoz. Ha egyszerre vezeti a
munkadarabot a parhuzamvezetdvel és a gériitkozdvel,
azzal n6 a valdszin(isége, hogy a flirészlap beszorul és
visszacsapas kovetkezik be.

- Vagaskor mindig tartsa a munkadarabot teljes
érintkezéshen a vezetdsinnel, és az elotolashoz mindig
a vezetosinek és a flirészlap kozatt fejtse ki az erot.
Hasznaljon tolofat, ha a vezetdsin és a fiirészlap kozott
150 mm-nél kisebb a tavolsag, és tolotombot, ha a
tavolsag 50 mm-nél kisebb. Ezek a segédeszk6zok
gondoskodnak arrél, hogy keze biztonsagos tavolsaghan
maradjon a flirészlaptol.

- Csak a gyarto altal mellékelt tolofat hasznalja, vagy
az utasitasoknak megfelelden eldallitottat. A toldfa
gondoskodik a kézi és a flirészlap kozotti elegendd
tavolsagrol.

- Soha ne hasznaljon sériilt vagy beflirészelt tolofat.

A sériilt vagy beflrészelt toldfa eltorhet, és ez ahhoz
vezethet, hogy a keze a flirészlaphoz ér.

- Nedolgozzon ,szabad kézzel”. Mindig a
parhuzamvezetat vagy a gériitkozot hasznalja a
munkadarab felhelyezéséhez és vezetéséhez. A
.szabad kézzel” kifejezés itt arra vonatkozik, hogy
a munkadarabot nem a parhuzamvezetdvel vagy a
géritkozovel tamasztja vagy vezeti meg, hanem kézzel. A
szabad kézi flirészelés hibas beigazitast, beragadast és
visszacsapast eredményezhet.

- Soha ne fogja meg a fiirészlap koriilotti és feletti
teriileteket. Ha egy munkadarab utan nyul, akkor
akaratlanul a forg6 flirészlaphoz érhet.

- Ahosszu, illetve széles munkadarabot hatul, illetve
a filirészlap oldalanal tamassza ala, hogy vizszintes
maradjon. A hosszU, illetve széles munkadarab
hajlamos a flirészasztal szélén lebillenni, ez az
ellenérzés elvesztését, a flirészlap beragadasat, és
visszacsapodast okozhat.

- A munkadarabot egyenletesen tolja elo. A
munkadarabot ne hajlitsa meg, forgassa el vagy
tolja el oldaliranyba. Ha a flirészlap elakad, azonnal
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, hizza ki a
haloézati csatlakozddugot és sziintesse meg a elakadas
okat. Ha a flrészlap beszorul a munkadarabba, az
visszacsapashoz, vagy a motor blokkolasahoz vezethet.

- Aleflirészelt anyagot ne tavolitsa el, mig a fiirész
forog. A leflirészelt anyag a flirészlap és a vezetdsin
kozé beszorulhat, és eltavolitaskor ujjat a flirészlapba
huzhatja. Kapcsolja ki a flrészt és varjon, mig a
flrészlap leall, miel6tt az anyagot eltavolitana.

- 2 mm-nél vékonyabb munkadarabnal hasznaljon

kiegészito parhuzamvezetaot, amely az asztal



feliiletéhez ér. A vékony munkadarabok beékel6dhetnek
a parhuzamvezet6 ald, és visszacsapddast okozhatnak.

3) Visszacsapodas - okok és vonatkozo biztonsagi
tudnivalok

A visszacsapddas a munkadarab hirtelen reakcidja a
flrészlap elakadasa, beszoruldsa vagy a flirészlaphoz
képest ferdén vezetett vagas miatt, vagy ha a munkadarab
egy része beszorul a flirészlap és a parhuzamos (itkéz6 vagy
mas stabil targy kozé.

A legtdbb esetben visszacsapaskor a munkadarabot a
flrészlap hatsé része megragadja, a flirészasztalrél
felemeli és a kezeld iranyaba hajitja.

A visszacsapo6das az asztali korflirész nem megfeleld, illetve
hibas hasznalatabol adddik. A kovetkez6kben leirt biztonsagi
eléirdsok betartasaval el6forduldsa elkerilhetd.

- Soha ne alljon a fiirészlappal kozvetleniil egy vonalba.
Mindig a fiirészlap azon oldalanal alljon, ahol a
vezetdsin is talalhaté. Visszacsapddaskor a munkadarab
nagy sebességgel repiilhet a flirészlap elétt és azzal egy
vonalban alldok felé.

- Soha ne fogjon a flirészlap folott vagy
maogott munkadarabot a munkadarab hizasa vagy
megtamasztasa céljabol. Ez a flirészlaphoz vald
szandékolatlan hozzaéréshez vezethet, illetve esetleges
visszacsapas kovetkeztében ujjait a flirészlap elkaphatja.

- Alefiirészelendd munkadarabot soha ne tartsa
vagy nyomja a forgo flirészlapnak. A lef(irészelendd
munkadarab flrészlaphoz nyoméasa beragadast és
visszacsapo6dast okozhat.

- Aziitkozosint a flirészlappal parhuzamosra allitsa
be. A nem beigazitott (itk6z6sin a munkadarabot a
flirészlapnak nyomija, és visszacsapédast okoz.

- Takart flirészelés esetén (pl. aljazas, hornyolas, vagy
két oldalrol torténd vagas) esetén hasznaljon fésiis
nyomofaval a munkadarab asztalhoz és iitk6z6sinhez
vezetéséhez. A féslis nyomdfaval a munkadarab jobban
kontrollalhatd visszacsapddas esetén is.

- Az 0sszeépitett munkadarabok nem lathato
teriileteinek flirészelésekor legyen kiilondsen dvatos.
A bemerulé flirészlap olyan targyakba flrészelhet,
amelyek visszacsapodast okozhatnak.

- A nagyméretii lemezeket tamassza ala, hogy a
beszorulo fiirészlap okozta visszacsapddast elkeriilje.
A nagyméret( lemezek sajat sulyuktdl behajlanak.

A lemezeket mindenttt ald kell tAmasztani, ahol az
asztalfeliileten tulnyulnak.

- Legyen kiilondsen dvatos a megcsavarodott, csomos,
vetemedett munkadarabok fiirészelésekor, vagy
ha nincs egyenes éliik, amelynél gériitkozovel
vagy vezetosin mellett végigvezethetok lennének.

A megcsavarodott, csomds, vetemedett munkadarab
instabil, a vagasi fuga és a flirészlap hibas egymashoz
igazitdsahoz, beszoruldshoz és visszacsapddashoz
vezethet.

- Soha ne flirészeljen tobb egymasra vagy egymas magé
kotegelt munkadarabot. A flirészlap egy vagy tébb részt
bekaphat és visszacsapddast okozhat.

- Ha az anyagban allo flirészt ujra akarja inditani,
eldtte helyezze a tarcsat a vagasi hézag kozepébe
ugy, hogy a flirészfogak ne legyenek a munkadarabba
beakadva. Ha a flirészlap beragadt, akkor megemelheti
a munkadarabot, és visszacsaphat a flirész Gjboli
inditasakor.

- Tartsatisztan, élesen és megfeleloen terpesztve
a flirészlapot. Soha ne hasznaljon megvetemedett
flirészlapot, repedt vagy tort fogu flirészlapot. Az éles
és megfeleléen terpesztett flrészlap minimalizalja a
beragadas, blokkolas és visszacsapas veszélyét.

Magyar

4) Asztali korfiirészek kezelésére vonatkozo biztonsagi
tudnivalok

- Az asztalbetét eltavolitasa, a flirészlap cseréje, a
hasitéék vagy a flirészlap védoburkolatanak beallitasa
elott, illetve a gép feliigyelet nélkiil hagyasa esetén
kapcsolja ki és valassza le a haldzatrél az asztali
korfilirészt. Az dvintézkedések a baleset-megel§zést
szolgaljak.

- Az asztali korflirészt soha ne hagyja feliigyelet nélkiil
mikodésben. Kapcsolja ki az elektromos szerszamot,
és addig ne hagyja ott, amig teljesen le nem all.

A felligyelet nélkil m{ikads flrész ellendrizhetetlen
veszélyforrast jelent.

- Sik, jol megvilagitott helyen allitsa fel az asztali
korflirészt, ahol On biztonsagosan allhat és az
egyensulyat tartani tudja. A felallitasi helyen elegendo
helynek kell lennie a munkadarab méretének
kezeléséhez. A rendetlenség, a nem megfeleléen
megvilagitott munkaterdlet és az egyenetlen, cslszds
aljzat balesethez vezethet.

- Rendszeresen tavolitsa el a fiirészforgacsot és
flirészport az asztal alatt és/vagy a porelszivobol.

A felgyllemlett flirészpor éghetd és dngyulladasra
hajlamos.

- Biztositsa az asztali korfiirészt. A nem megfeleléen
biztositott asztali korfirész elmozdulhat, feld6lhet.

- Az asztali korfiirész bekapcsolasa elott tavolitsa el a
beallitashoz hasznalt szerszamokat, fa maradékokat
stb. A figyelem elvondsa és a beszorulas veszélyes lehet.

- Mindig csak a megfelelo méretii és illeszkedo
(pl. rombikus vagy kerek) rogzitéfuratu fiirészlapot
hasznaljon. Azok a flirésztarcsak, amelyek nem
illeszkednek a korflrész szereléelemeihez, nem futnak
korkorosen és a vagasi biztonsag megszlinését
okozhatjak.

- Soha ne hasznaljon sériilt vagy nem megfelelo
flirészlap-szereloelemeket, pl. karimat, alatétet,
csavart vagy anyat. Ezek a flirészlap-szerel6elemek
kifejezetten ehhez a flirészhez késziiltek, biztositjak a
biztonsagos lizemet és az optimalis teljesitményt.

- Soha ne alljon az asztali korfiirészre, ne hasznalja az
asztali korflirészt fellépoként. Sulyos sérilést okozhat,
ha az elektromos szerszam feldél, vagy véletleniil a
flrészlaphoz ér.

- Ellendrizze, hogy a flirészlap a megfelelo
forgasirannyal van felszerelve. Az asztali korflirészen
ne hasznaljon csiszolotarcsat vagy drotkefét. A
flrészlap szakszer(tlen felszerelése vagy nem ajanlott
tartozék hasznalata sulyos sériiléseket okozhat.

2.3 Tovabbi biztonsagi tudnivalok

- Viseljen megfelelo személyi védofelszerelést:
hallasvédot, védészemiiveget, porképzdédéssel jard
munkaknal porvéd6 maszkot és szerszamcserénél
védokesztydit.

- Az elektromos kéziszerszam hibait - a levalasztd
védbberendezéseket vagy a szerszamot is beleértve
- azonnal jelenteni kell a karbantarté személyzetnek.
A gépet csak a hiba elharitasa utan szabad tovabb
hasznalni.

- Rendszeresen ellendrizze a csatlakozot és a kabelt,
és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott
vev@szolgalati javitomhelyben.

- Sajat segédeszkozok, pl. vonalzé stb. hasznalata tilos.

2.4 Az eldszerelt flirészlap biztonsagi eldirasai

Hasznalat

- Aflrészlapon feltiintetett maximalis fordulatszamot
tilos tullépni, ill. be kell tartani a fordulatszam-
tartomanyt.

- Az elbszerelt firészlapot kizarodlag korflirészekben valo
hasznalatra tervezték.
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- Aszerszam ki- és becsomagolasat, valamint szerelését
(pl. a gépbe torténd beépités) kiilénss gonddal végezze.
Az igen éles kések balesetveszélyesek!

- Aszerszammal végzett munka soran a véddkeszty(
viselete javitja a szerszam biztos fogasat és
tovabbcsokkenti a sériilés kockazatat.

- Cserélje ki a sériilt korflrészlapot. Az alkatrész
feldjitdsa nem megengedett.

- Tilos olyan kompozit kivitell korfirészlapokat
(beforrasztott flirészfogak) hasznalni, amelyeknél a
flirészfog vastagsaga kisebb mint 1 mm.

- VIGYAZAT! Lathat6 repedéssel, tompa vagy sériilt késsel
ne hasznalja a kéziszerszamot.

Felszerelés és rogzités

- Akéziszerszamokat ugy kell befogni, hogy lizemeltetés
kozben ne oldddjanak ki.

- Aszerszamok felszerelésénél biztositani kell, hogy a
rogzités a szerszamagyon vagy a szerszam rogzitési
fellletén torténjen, és az élek mas alkatrészekkel ne
érintkezhessenek.

- Akulcs meghosszabbitasa, illetve a kalapacs
segitségével torténé meghlzas nem megengedett.

- Afeszitéfelileteknek szennyezddéstél, zsirtdl, olajtol és
vizt6l mentesnek kell lennilk.

- Afeszitécsavarokat a gyarto utasitasai szerint kell
meghuzni.

- Akorflrészlap furatatméréjének a géporsé atméréjéhez
torténd beallitasara csak fixen felhelyezett gy(riket, pl.
bepréselt vagy ragasztassal rogzitett gy(ir(iket szabad
hasznalni. Tilos laza gydriket hasznalni.

Karbantartas és apolas

- Javitasi vagy Ujrakdszorilési munkalatokat csak a
Festool ligyfélszolgalati mlhelyei, illetve megbizott
szakemberek végezhetnek.

- A szerszam konstrukciéjat tilos megvaltoztatni.

- Rendszeresen tisztitsa meg a szerszamot a gyantatél
és egyéb szennyezddésektol (4,5 és 8 kozti pH értéki
tisztitdszert hasznaljon).

- Az életlen vagoéélek a befogasi feliileten a minimalis
1 mm-es vagobélvastagsagig utanélezhetdk.

- A szerszamot csak megfeleld csomagolasban szallitsa -
Sériilésveszély!

A megadott kibocsatasi értékek

- mérése szabvanyos mérési eljarasok alapjan tortént és
alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal valo
odsszehasonlitasara,

- valamint a terhelés atmeneti meghatarozasara is
hasznalhatdk.

25 Aluminium megmunkalasa

& Aluminium megmunkalasakor biztonsagi okokbdl a
kovetkezd eldirasokat kell betartani:

- Agép elé hibadram- (FI-, PRCD-) véd6kapcsolot kell
bekotni.

- Csatlakoztassa az elektromos kéziszerszamot arra
alkalmas elszivd berendezéshez.

- Az elektromos kéziszerszamot rendszeresen meg kell
tisztitani a motorhazban lerakédott portdl.

- Hasznaljon aluminium-flirészlapot.

Viseljen véddszemiiveget!

2.6 Maradék kockazatok

Minden fontos szerelési elirds betartasa ellenére a gép
izemeltetése kdzben veszélyek léphetnek fel, példaul:

- Forg6 alkatrészek megérintése oldalrdl: flirészlap,
szoritokarima, karimas csavar,
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- fesziiltség alatt allo alkatrészek megérintése nyitott
burkolat és ki nem huzott haldzati kabel esetén,

- munkadarabrészek elrepiilése,

- szerszamrészek elrepiilése sériilt szerszamok esetén,

- zajkibocsatas,

- porkibocsatas.

2.7 Karosanyag-kibocsatasi értékek

Alz) EN 62841 szerinti értékek altaldban a kévetkezdk:
Hangnyomasszint Lps = 87 dB(A)
Hangteljesitményszint Lwa = 102 dB(A]
Bizonytalansag K=3dB

VIGYAZAT! A munka soran a megadott értékek talléphetdk.
Hasznaljon hallasvédot!

VIGYAZAT! A gép kibocsatasi értékei eltérhetnek a megadott
értékektdl. Ez a szerszam hasznalatatol és a megmunkalt
munkadarab tipusatol fligg.

= Ertékelje a teljes izemi ciklus alatti tényleges terhelést.
= Hatarozza meg a megfeleld biztonsagi intézkedéseket a
tényleges terheléstél fiiggben.

& FIGYELMEZTETES!

A gép kibocsatasi értékei eltérhetnek a megadott

értékektol. Ez a szerszam hasznalatatol és a megmunkalt

munkadarab tipusatol fiigg.

= Ertékelje a teljes izemi ciklus alatti tényleges terhelést.

= Hatarozza meg a megfeleld biztonsagi intézkedéseket a
tényleges terheléstdl fiiggben.

3 Rendeltetésszeri hasznalat

A TKS 80 EBS mint szallithato elektromos kéziszerszam
rendeltetése szerint fa, laminalt falapok, nemvas fémek és
mdanyag flirészelésére szolgal.

’\-‘y ERTESITES

A SawStop-AlIM-technoldgia kiold

» Nemvas fémek, nedves, statikusan feltoltédott
vagy vezetéképes anyagok vagasakor a SawStop-AIM-
technolégiat deaktivalni kell (bypass izemmad).

Ezt az elektromos kéziszerszamot kizarélag szakember vagy
betanitott személy hasznalhatja.

Nem rendeltetésszeri hasznalat esetén a feleldsséget a
felhasznalé viseli.

3.1 Flirészlapok

Csak az ehhez az elektromos kéziszerszamhoz valé Festool
frészlapokat hasznaljon.

- Aflrészlap méretei 254 x 30 x 2,4 mm
- Vagasszélesség: > 2,2 mm (a fogszélességnek
megfeleld)
- Rogzitéfurat @ 30 mm
- Testvastagsa’g <1,8mm
- > 15° homlokszdgd flirészlap
3500 ford./perc fordulatszam felett hasznélhaté
A Festool flirészlapok megfelelnek az EN 847-1
szabvanynak.

Csak olyan nyersanyagokat flirészeljen, amelyekhez az adott
flrészlapot tervezték.

Erésen 6tvozott gyorsacéltarcsakat (HSS-acél) és
horonymardé korflirészlapokat nem szabad hasznalni.

3.2 Patronok

Csak ehhez az elektromos kéziszerszamhoz vald Festool
patronokat hasznaljon.




4 Miszaki adatok

asztali korflirész
Teljesitmény

TKS 80 EBS 220 - 240V
TKS 80 EBS 230V

TKS 80 EBS 230V
Fordulatszam (uresjarat)
Rogzitéfurat

Vagasi magassag 90° / 45° / 47° esetén
D6lésszog

Asztalméret (H x Sz)

Asztalmagassag szintjére allitva
Magassag, felhajtott labakkal

Suly

EU (DK kivételével), GB
CH, ZA
DK, AUS

5 A késziilék részei

[1-11  Tartozéktérold

[1-2] Oldalsé megfogasi tartomanyok
[1-3]1 4 V-profil

[1-4] Hasitoék hornyolashoz

[1-5] Az asztalbetét

[1-6] Hasitoék védéburkolat-tartoval
[1-71  Véddburkolat

[1-8] Biztonsagi matrica

[1-91  Szdégvonalzd

[1-101 Finomallitas

[1-11] Délésszdg-bedllitas

[1-12] Forgatégombok a felhajthaté ldbakhoz
[1-13] Skala

[1-14]1 Véagéasi magassag beallitd
[1-15] Szogmutatd

[1-16] Toléfatarold

[1-171 Felhajlithato labak

[1-18] Zardsapka

[1-19]1 Kapcsoldpanel

[1-20] Szallit6 gorgdk

[1-21]1 Szallitasbiztosité

6 Felépités/iizembe helyezés
/N FIGYELMEZTETES!

Nehéz szallitasi csomagolas asztali korfilirésszel

Sériilésveszély

= A szallitdsi csomagolast az asztali korflirésszel 2
személynek kell szallitania és eltavolitania.

6.1 Felallitas: TKS 80 EBS

& & VIGYAZAT!

Nem megengedett fesziiltség vagy frekvencia

Balesetveszély

= A halozati fesziltségnek és az aramforras
frekvenciajanak meg kell egyeznie a tipustablan
feltintetett adatokkal.

» Az elektromos kéziszerszam minden hasznalata
el6tt ellendrizze a haldzati kabelt és a haldzati
csatlakozdodugot. A sériiléseket csak szakszervizben
javittassa.

= Kiltéri alkalmazas esetén csak erre alkalmas
hosszabbitokabelt és kabelcsatlakozoét hasznaljon.

Magyar

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W

1700 - 3500 ford./perc
@30 mm
0-80mm/0-5 mm/0-54mm
-2° - 47°

690 x 580 mm

900 mm

385 mm

37,0 kg

& VIGYAZAT!

Az elektromos kéziszerszam egyenetlen padlon felbillen

Balesetveszély

= Ugyeljen az elektromos kéziszerszam biztos allasara.
A padlénak egyenesnek, legfeljebb 10° lejtéstinek kell
lennie és nem lehetnek rajta szanaszét hever6 targyak
(pl. forgacsok és vagasi maradvanyok].

Felhajthato labak

&@ FIGYELMEZTETES!

A kezek vagy ujjak ziizodasa a felhajthato labak ki- vagy

behajtasanal

= Viseljen véddkeszty(it!

= Nyissa iitkdzésig a felhajthatd labak [1-12]
forgatégombijait.

= Hajtsa ki vagy be a [1-17] felhajthaté labakat.

= Huzza meg a felhajthaté labak [1-12] forgatégombjait.

A TKS 80 EBS biztos allasahoz egy felhajthatd lab illeszthetd

be hosszaban a [1-18] zardfedél elforditasa utan.

Pétlabak

& VIGYAZAT!

Balesetveszély a felbilleno elektromos kéziszerszam

miatt.

= A potlabakat” mindig asztalszélesitével” vagy
toldasztallal” hasznalja.

* Nem része a szallitasi terjedelemnek.

6.2 Az els6 Gizembevétel elott:

= Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot, az asztal
alattiakat is.

= Huzza ki a szallitasbiztositot [1-21].

= Tavolitsa el a biztonsagi matricat [1-81.

= Tavolitsa el a hornyoldshoz valg, elére beszerelt
hasitoéket [1-4] (lasd 9.8. fejezet) és helyezze a
tartozéktaroloba [1-11.

= Sziikség esetén cserélje ki az el6re beszerelt univerzalis
flirészlapot a flirészelendé munkadarabhoz valéra (lasd

. fejezet).
= Szerelje fel a véddburkolattal ellatott hasitoéket (lasd
. fejezet).
= Szerelje fel a sz6gbeallitd Gitkdz6t (lasd

. fejezet).
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6.3 Be- és kikapcsolas

VIGYAZAT!

NG

A SawStop-AIM-technoldgia csak védovezeto-kapcsolat és

csatlakoztatott foldelt aramforras esetén miikodik

Sériilésveszély

= Gy6z6djon meg rola, hogy az aramellatast nem a SYS-
PST 1500 vagy pl. egy transzformator biztositja.

(':\-‘*) ERTESITES

A SawStop-AlM-technoldgia kiold

= ATKS 80 EBS -t csak akkor kapcsolja be, ha a
flrészlap sem a munkadarabbal, sem tartozékkal vagy
mas targgyal nem érintkezik.

= Csak a TKS 80 EBS géphez tervezett tartozékokat
hasznaljon.

Felmelegitési fazis

Az elektronika tul hideg: 5 °C-nal alacsonyabb
kornyezeti h6mérséklet esetén az indulds TKS 80 EBS
elhizddhat.

™ Probalja Gjrainditani a késziiléket néhany perc

elteltével.
Bekapcsolas
A bekapcsolashoz nyomja meg a zéld fékapcsolot [2-11.
™ Azold LED [2-4] folyamatosan vilagit.
A piros LED [2-5] lassan villog.
A TKS 80 EBS odntesztet hajt végre.
= Varjon, amig a LED-ek allapota megvaltozik.
™ Azold LED [2-4] folyamatosan vilagit.
A piros LED [2-5] nem vilagit.
A TKS 80 EBS készenlétben van.
= Nyomja meg a zéld START gombot [2-3]
M A TKS 80 EBS flirészelés lizemmaédban van. A SawStop-
AIM-technoldgia aktiv.

& (f—\‘> VIGYAZAT!

A SawStop-AIM-technoldgia nem old ki

= Aflrészlapot csak teljes leallas esetén érintse meg,
ha bekapcsolas utan aramsziinet vagy fesziiltségesés
torténne.

Kikapcsolas

= Aflirészelés izemmad kikapcsolasahoz nyomja meg
a [2-2] piros STOP gombot.

™ A[2-4]z5ld LED gyorsan villog.
A [2-5] piros LED nem vilagit.

= Varjon, amig a flirészlap leall.

& ERTESITES
A SawStop-AlM-technoladgia kiold

= Ne érintse meg a flirészlapot annak leallasa kdzben.

A SawStop-AlM-technolégia tovabbra is aktiv és
érintésre kiold.

M A[2-4]z6ld LED folyamatosan vilagit.

A [2-5] piros LED nem vilagit.

A TKS 80 EBS készenlétben van.

[2-1]1 Nyomja meg a zold fékapcsolét.

A TKS 80 EBS lzemen kiviil van.

[
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7 Szallitas

& FIGYELMEZTETES!

Nehéz asztali korfiirész

Sériilésveszély

» Az asztali korflirészt 2 személynek kell szallitania.

= Szallitdshoz az oldalsé megfogasi tartomanyoknal [3-31]
tartsa meg. Soha ne szallitsa a védéburkolatnal fogva.

= A szallitdsi csomag részeit képezd tartozékokat a
tartozéktaroldban vagy az erre a célra szolgalé
tartékban tarolja (3a, 3b, 3c abra).

Tartozéktarolo

Hasitéék véddburkolattal [3-1]
Hasitéék hornyolashoz [3-2]
Patron [3-4]
Toléfa [3-5]
Szogbeallitd itkozs [3-7]

(Vegye figyelembe a szdgbeallité titkszd
tarolasara vonatkozo [3-6] beallitasi

jeloléseket.)

Halozati kabel

Haldzati kdbel tartok [3-8]
Halézati kabel [3-9]
Szerszam

Imbuszkulcs [3-10]
Franciakulcs orsokarimahoz [3-11]
Franciakulcs orséanyahoz [3-12]

= Anem a szallitdsi csomag részeit képez6 tartozékokat
tavolitsa el.
= Hajtsa be a behajthaté labakat (lasd

M A TKS 80 EBS ekkor szallithato.
7.1 Szallitogorgok

. fejezet).

Rovid tavolsagokra vald szallitashoz a TKS 80 EBS
szallitogorgbkkel [1-20] rendelkezik.

= Az TKS 80 EBS az oldalsé megfogasi tartomanyoknal
megtartva [1-2] a kivant pozicidba hizhatd.

8 SawStop-AIM-technoldgia

A SawStop-AIM-technolédgia révén elkerilhetdk a
legsulyosabb sériilések.

A SawStop-AIM-technoldgia kozponti alkatrésze egy patron,
amely egy rugo segitségével egy aluminium blokkot tol a
flrészlaphoz. A szerkezetet egy kapacitiv érzékeld oldja ki,
ha m(ikodés kozben emberi bérrel vagy mas vezet6képes
anyaggal vald érintkezés torténik.

A SawStop-AlM-technolégia csak védévezetd-kapcsolat és
foldelt aramforras esetén mikddik. Gy6z6djon meg réla,
hogy az aramellatast nem az SYS-PowerStation, hanem pl.
egy transzformator biztositja.

®A TKS 80 EBS géppel torténé munkavégzés csak
behelyezett patronnal lehetséges.

& @ VIGYAZAT!

A SawStop-AlM-technologia kioldasakor zaj jelentkezik
Balesetveszély
= Viseljen zajvéds felszerelést.

(’\-‘\7 ERTESITES
A SawStop-AlM-technolodgia kiold

= Ne érintse meg a flirészlapot a hossziitkozével vagy a
harantitkozdvel.



ERTESITES

Kiold a SawStop-AIM-technoldgia vagy nem indul el

a TKS 80 EBS.

A flirészlap és az litkozosin kozti tavolsag tul kicsi.
= <3 mm vagasszélesség flirészelése esetén
hasznaljon > 19 mm-es alatétfat.

8.1 Miikodésfeliigyelet

A SawStop-AlIM-technolégia folyamatosan felligyeli a
normalis flrészelést. Az aktudlis lizemallapotot a LED-ek

jelzik.

A LED-ek allapota készenlétben

A zold LED [2-4]
D folyamatosan vilagit.

Az asztali korflirész
kb. 10 masodperc alatt
felemelkedik.

\I/ A piros LED [2-5]
I lassan villog.

A zold LED [2-4]
D folyamatosan vilagit.

Az asztali korflirész
lizemkész és készenlétben
an.

A piros LED [2-5] nem

D vilagit.

Az A z6ld LED [2-4]
D gyorsan villog.

Véletlen bekapcsolas elleni
édelem

(felvaltva)

A bypass tizemmod

»2 |Apiros LED [2-5]
I gyorsan villog.

bekapcsolasakor tul gyorsan
engedték el a sarga
SawStop-AIM kapcsolét.

™ Ahiba elhéritasahoz
nyomja meg a piros STOP
gombot.

A zold LED [2-4]
D folyamatosan vilagit.

A flirészlap megérintése
készenlét izemmaodban.

+/ A piros LED [2-5]
I gyorsan villog.

Tavolitsa el az
érintkezéskioldot és varjon
kb. 5 masodpercet a hiba
elharitasaig.

Vagy:

A flrészlap és az litkdzdsin
kozti tavolsag tul kicsi.

™ <3mm
agasszélesség flirészelése

esetén hasznaljon > 19 mm-

es alatétfat.

A zold LED [2-4] nem

D vilagit.

A patronrogzités hibdja.

™ Kapcsolja ki az asztali

/A piros LED [2-5]
I lassan villog.

korflirészt és ellendrizze a
patronrogzitést.

Magyar

A zold LED [2-4] nem

D vilagit.

Cserélje ki a patront.

™ Kapcsolja ki az asztali

A piros LED [2-5]
I folyamatosan vilagit.

korflirészt. Ha a hiba igy
megsz(nik, helyezzen be (j
patront.

Vagy:

Az elektronika tal hideg:
Felmelegitési fazis < 5 °C
kornyezeti h6mérséklet
esetén.

™ Prébalja Ujrainditani
a késziiléket néhany perc
elteltével.

A LED-ek allapota lizem kozben

2 A Z6ld LED [2-4]
D gyorsan villog.

A flrészlap leall.

O SawStop-AIM-

A piros LED [2-5] nem

| Milagit.

technoldgia aktiv és érintésre
kiold.

/A zold LED [2-4]
D lassan villog.

Aktivalt bypass izemmad.

A piros LED [2-5] nem

| Milagit.

A zold LED [2-4]
lassan villog.

A flirészlap megérintése
a bypass lizemmad aktiv
allapotaban

A piros LED [2-5]
gyorsan villog.

Haritsa el a hibat, amikor a
flrészlap leall.

A LED-ek allapota készenlét iizemmodban vagy lizem

kozben

A zold LED [2-4] nem

| Milagit.

Tul nedves a munkadarab.

™ Kapcsolja ki az

»2 |Apiros LED [2-5]
I gyorsan villog.

asztali korflrészt és szaritsa
meg a munkadarabot

vagy flrészeljen bypass
tizemmadban.

2 JAzold LED [2-4]
D gyorsan villog.

A flrészlap flirészelés
kozben leall.

A piros LED [2-5]
I folyamatosan vilagit.

Kapcsolja ki és be
az asztali korflrészt, majd
flirészeljen lassabban.

Vagy:

Az asztali korflirész
flrészelés lzemmaodban van
és megnyomtak a sarga
SawStop-AIM kapcsolat.

™ Kapcsolja ki és be az
asztali korflrészt.

s A z6ld LED [2-4]
D lassan villog.

Hianyzd vagy tul kicsi
flrészlap.

A piros LED [2-5]
I folyamatosan vilagit.

Kapcsolja ki az asztali
korflirészt és helyezzen be
megfeleld firészlapot (lasd

3. fejezet).

8.2 A SawStop-AlM-technologia aktivalasa

@ Kiszallitaskor és minden Ujabb izembe helyezéskor a
SawStop-AlM-technoldgia aktivalt allapotban van.

= Nyomja meg a [2-2] piros STOP gombot.
M A SawStop-AlM-technolégia aktiv.
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8.3 Bypass iizemmad (deaktivalt SawStop-AIM-
technolagia)

®A bypass lizemmaodot csak vezetéképes anyagok
flrészeléséhez hasznalja. Utana aktivalja Ujra a
SawStop-AlIM-technoldgiat.

A bypass lizemmad aktivalasa
Tartsa nyomva a sarga [2-6] SawStop-AIM kapcsolét.
A [2-5] piros LED egyet villan, utéana azonnal
= nyomja meg a [2-3] zold START gombot.
M A TKS 80 EBS elindul.
A [2-5] piros LED ismét egyet villan.
= Engedje el a [2-8] sarga SawStop-AIM kapcsoldt és a
[2-3] z6ld START gombot.
™ A[2-4] z6ld LED lassan villog.
A [2-5] piros LED nem vilagit.
A TKS 80 EBS hasznalatra kész bypass tizemmadban.

=Y

A bypass lizemmad deaktivalasa (a SawStop-AIM-
technolégia aktivalasa)

= Nyomja meg a [2-2] piros STOP gombot.

M A SawStop-AlM-technoldgia aktiv.

8.4 Az anyag vezetoképességének ellendrzése

Az anyag vezetGképessége még a SawStop-AIM-technoldgia
kioldasa elétt ellendrizhetd.

[2-1] Nyomja meg a z6ld fékapcsolot.

Az TKS 80 EBS lizemkeész.

Helyezzen anyagot a flirészlapra.

A [2-4] z6ld LED folyamatosan vilagit.

A [2-5] piros LED gyorsan villog.

Az anyag vezetoképes: Munkavégzés bypass
tizemmoadban (lasd 8.3. fejezet).

M A[2-4] z6ld LED folyamatosan vilagit.

A [2-5] piros LED nem vilagit.

Az anyag nem vezetoképes: Munkavégzés a

SawStop-AlM-technoldgia aktivalt allapotaban (lasd 8.2.
fejezet).

8.5 Miikodéshe hozott SawStop-AlM-technoldgia

Y™V

& VIGYAZAT!

Sériilésveszély az asztali korfiirész ellendrizetlen

elindulasa kovetkeztében

= A gépen torténé minden munkavégzés el6tt a halozati
dugédt ki kell huzni az elektromos aljzatbdl!

Visszakiildési utmutato a miikodésbe hozott SawStop-AIM-
technoldgiahoz

A patronok elektronikus adatokat tarolnak, melyeket a
kioldas alatt mértek. Ha a kioldott patront visszakdildi a
Festoolnak, ezek az adatok lehivhatdk, az elektronika és a
szoftver elemzése céljabol.

Ha a kiolvasott adatok igazoljak a bérrel valo érintkezést,
kap egy cserepatront. A Festool fenntartja a jogot arra, hogy
az ilyen esetekrél egyénileg déntson.

Kérjiik, adja meg a nevét és az elérhetdségét (e-mail,
telefon, cim), hogy telefonon vagy irdsban felvehessiik Onnel
a kapcsolatot.

Az adatvédelmi informacidk, valamint a Festool
elérhetGségei a honlapunkon taldlhatok: www.festool.hu

A patron és a fiirészlap cseréje

A SawStop-AIM-technoldgia kioldasakor a patron altal egy
aluminiumtomb Lokddik a flirészlapnak és a flirészlap az
asztal alatt leall.
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& VIGYAZAT!

Szétreplilo részek okozta sériilésveszély

= A patront ES a f(irészlapot ki kell cserélni.
Soha ne hasznaljon megvetemedett flirészlapot, repedt
vagy tort fogu flirészlapot.

= Szerelje le az asztalbetétet (lasd 9.6. fejezet).

= Szerelje le a hasitoéket (lasd 9.8. fejezet).

= Forgassa a vagasi magassag beallitojat [4-21 a 0 mm-es
minimumra és az ellenallas ellenében forditsa tovabb.
Forgassa a vagasi magassag beallitojat [4-2] a 80 mm-
es maximumra.

M A végasi magassag a 80 mm-es maximumra allitédik.

Forditsa a patronrogzitét [4-4] negyed fordulattal az
6ramutatd jardsaval egyezd irdnyba és huzza ki [4-5].
= Oldja az orsdanyat [4-6] és vegye le a flirészlap
karimajat [4-71.
= A franciakulcsot [4-8] emel&ként hasznalva évatosan
csUsztassa le a flirészlapot a szerszamorsorél [4-101.
A franciakulcsot [4-9] emeldként hasznalva dvatosan
csUsztassa le a patront a régzit6esapokrol [4-111.
Ismételje ezt a két lépést a flirészlap és a patron teljes
eltavolitasaig.
Szereljen fel Gj patront (lasd 9.12. fejezet).
Szereljen fel Uj flrészlapot (lasd 9.11. fejezet).
Szerelje fel az asztalbetétet (lasd 9.6. fejezet).
Szerelje fel a hasitoéket (lasd 9.8. fejezet).

\l

Yyvyvy

9 Tovabbi beallitasok / funkciok

& & VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye

= Az elektromos kéziszerszamon tortén6 6sszes
munkavégzés el6tt mindig kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot, hlizza ki a haldzati csatlakozot a
konnektorbol és végiil varja meg, amig a flirészlap
megall.

9.1 Elektronika

A TKS 80 EBS elektronikus feltigyelet alatt all a kdvetkezd
jellemzékkel:

Lagy inditas

Az elektronikusan vezérelt lagy inditds gondoskodik az
elektromos kéziszerszam rantasmentes elindulasarol. A
korlatozott indulddramnak kdszénhetden a haztartasban
megszokott biztositékok sem oldanak ki.

Fordulatszam-szabalyozas

A fordulatszam fokozatmentesen beallithatd az
allitokerékkel [2-7] a fordulatszdm-tartomanyban (lasd 4).
Ezaltal kivalaszthat6 a mindenkori nyersanyagnak megfeleld
optimalis vagasi sebesség.

Fordulatszam-fokozat anyagonként

Fa 6
Laminat, asvanyi anyagok 2-5
Aluminium, mlanyag 3-6

Az elézetesen beallitott motorfordulatszamot az elektronika
allandé szinten tartja. Ezaltal biztosithatd az egyenletes
vagasi sebesség terhelés mellett is.

Tulterhelés elleni biztositas

Az elektromos kéziszerszam széls6séges tulterhelésekor
csokken az daramellatas. Ha a talterhelés miatt a motor
egy ideig blokkolddik, akkor az aramellatas teljesen leall.
Tehermentesités vagy kikapcsolas utan az elektromos
kéziszerszam Ujra lizemkész.


https://www.festool.hu

Tulmelegedés elleni védelem

A motor tulmelegedése érdekében tul

magas motorhdmeérséklet esetén korlatozddik a
teljesitményfelvétel (pl. munkavégzés kozben fellépé tal
magas nyomas esetén). Ha a h6mérséklet tovabb né, az
elektromos szerszam kikapcsol. Az ismételt bekapcsolas
csak a motor leh(lése utan lehetséges.

Fék

Kikapcsolaskor a firészlap kb. 3 masodperc alatt
elektronikusan lefékezddik nyugalmi allapotra.

Véletlen bekapcsolas elleni védelem

A beépitett Ujrainditasgatlé megakadalyozza, hogy
fesziltségkimaradast kdvetéen az elektromos kéziszerszam
tartos lizem allapotban automatikusan Ujrainduljon. Az
Ujbdli izembe helyezéshez az elektromos kéziszerszamot
el6szor ki kell kapcsolni, majd Ujra be kell kapcsolni.

9.2 A flirészlap kivalasztasa

A Festool flirészlapokat egy szines gydir jeldli. A gyr(
szine az anyagot jelzi, melynek megmunkalasara a flirészlap
alkalmas.

Vegye figyelembe a sziikséges informaciokat a flirészlappal
kapcsolatban (lasd 3.1. fejezet].

Szin Anyag Szimbolum

sarga fa

piros  laminat, asvanyi anyag

Kék Lumini .,
é aluminium, mdanyag /@
AL AERYL

9.3 A vagasi magassag beallitasa

A vagasi magassag 0 - 80 mm kozotti fokozat nélkili
beallitdsdhoz:

= Forgassa a vadgasi magassag [5-5] beallitéjat.

+ noveli a vagasi magassagot 80 mm-ig
- csokkenti a vagasi magassagot 0 mm-ig

@ Pontos flirészvagas akkor érhetd el, ha a beallitott
vagasi magassag 2 - 5 mm-rel nagyobb a munkadarab
vastagsaganal.

Rejtett vagas esetén a vagasi magassagot a rejtett vagas
kivant mélységének megfeleléen kell beallitani.

9.4 Dolésszag beallitasa

A flrészlap 0° és 45° kozott elfordithatd és finombeallitdssal
+2°-kal -2°-ra, ill. 47°-ra allithato.

= Nyomja a d6lésszog-beallitot [5-3]1 a vagasimagassag-
beallitonak [5-5] és tartsa meg.

= Mozgassa a délésszog-beallitot [5-3] a skala [5-1]
mentén, amig a szogmutatd [5-2] a kivant szégre mutat.

= Engedje el a dlésszog-beallitét [5-3] és a
vagasimagassag-beallitot [5-5].

Pontos illesztési munkakhoz a flirészlapot forditsa 2°-kal tal

a két véghelyzeten:

Finomallitas

~ Allitsa 0°-ra a délésszoget a maximum -2°-0s
finombeallitashoz.
Allitsa 45°-ra a délésszoget a maximum 47°-o0s
finombeallitashoz.

= Allitsa finombeallitasra [5-4] a forgathaté fogantyut.

Magyar

+ Véghelyzet 47°-ig
- Véghelyzet -2°-ig
0 Nullpozicid
A 0°-o0s és a 45°-o0s véghelyzetek aktivak.

9.5 Szdgbeallito iitkozo

A szogbeallito itk6z6 hosszlitkdzéként (6a abra) és harant,
ill. szdglitkoz8ként (6b abra) hasznalhatd.

& VIGYAZAT!

Balesetveszély a betétszerszam miatt

= Az Uitkzdsin [6-7] nem nyulhat bele a vagasi
tartomanyba.

= Flirészelés kozben a szogbeallité litkz6 minden
csavarjanak és forgatdogombjanak meghuzott allapotban
kell lennie.

A szogbeallito iitkozo felszerelése

A géppel egyiitt szallitott szogbeallité itkozé mind a négy
V-profilra [6-12] régzithets.

= Lazitsa meg a forgatégombot [6-11.

= Helyezze be a szogbeallité ttkozét [6-10] egy V-
profilba [6-12].

= Imbuszcsavarok [6-9] bedllitasa a szgbeallitd
Utk6z6 vezetdjének [6-10] a V-profilban [6-12] valé
stabilizalasahoz.

= Golydscsapagy [6-13] beallitasa a szogbeallito
litk6z6 [6-10] beallitasahoz.

= Tolja be a szégbeallitd itkozét [6-10] a V-profilba [6-12]
addig, hogy a szogbeallito titk6z6 [6-10] elfedje az asztal
oldalan levé, zolddel jelolt teriiletet [6-11].

= Szorosan csavarja ra a forgatégombot [6-11].

Szogbeallito litkozo mint hossziitk6zo

Oldja a [6-4] csavart.

Emelje fel a [6-3] régzitécsapot.

Allitsa a szoget a [6-5] skala segitségével 0°-ra.
Hagyja reteszel&dni a [6-3] rogzitcsapot.

Hlzza meg a [6-4] csavart.

Oldja a [6-6] csavart.

Allitsa be Ugy az [6-7] titk6z8sint, hogy a hdromszogl
nyil a matrica zold mez8jében legyen [6-8].

= Hizza meg a [6-6] csavart.

M A hossziitkozé (6a abra) hasznalatra kész.

YyYvyvyvyy

Szogbeallito litkozo mint magas vagy alacsony hossziitk6zo

A szdgbeallitd titkz6 magas és alacsony
hossziitkozéként is hasznalhatd. Ehhez az itk6zésint
élére vagy lapjara kell behelyezni.

Az alacsony hossziitkoz6 a véd6burkolathoz titkdzés
elkerilésére hasznalatos pl. 45°-kal elforditott
flrészlappal torténd gérvagasok esetén.

= Oldja a csavart [6-6].

= Huzza ki az Utkdzdsint [6-7], forditsa meg as helyezze be
djra.

= Allitsa be Ugy az litkz8sint [6-71, hogy a haromszog(i
nyil a matrica zold mez8jében legyen [6-8].

= HUzza meg a csavart [6-6].

A vagasi szélesség beallitasa
= Oldja a [6-15] csavart.

= Allitsa be a kivant vagasi szélességet.
= HUzza meg a [6-15] csavart.
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Vagasi szélesség € 3 mm

(,:.\7 ERTESITES

Kiold a SawStop-AlIM-technoldgia vagy nem indul el
a TKS 80 EBS.

A flirészlap és az litkozosin kozti tavolsag tul kicsi.

= <3 mm vagasszélesség flirészelése esetén
hasznaljon > 19 mm-es alatétfat.

Szogbeallito {itkozo mint toloberendezés
= Lazitsa meg a forgatégombot [6-1].

M A[6-10] szogbeallitd litk6z6 toldberendezésként
mozgathatd a [6-12] V-profil mentén.

Harant- és szogiitkozoként hasznalt szogbeallito iitkozo

= Lazitsa meg a forgatégombot [6-11.

= Oldja a [6-4] csavart.

= Emelje meg a [6-3] régzit6csapot és allitsa be az [6-7]
Utkéz8sint a kivant szogben a [6-5] skéla segitségével.
Hagyja reteszel6dni a [6-3] régzitGcsapot.

Hlzza meg a [6-4] csavart.

Oldja a [6-15] csavart.

Tavolitsa el az [6-7] titkozGsint a vagasi tartomanybol.
Hazza meg a [6-15] csavart.

A [6-10] szogbeallitd Gitkoz6 toldberendezésként
mozgathaté a [6-12] V-profil mentén.

A harant- és sz6glitkoz4 (6b abra) hasznalatra kész.

JgyYyvvyvy

A szogbeallito litkozo beallitasa: allitsa be a
parhuzamossagot

= Allitsa be az itk6z6sint [6-7] derékszdogbe a
flirészlaphoz képest (lasd 9.5. fejezet).

= Oldja az imbuszcsavarokat [6-14].

= Helyezzen szogmérét a flirészlap és a toléfogantyd [6-2]
kozé.

= Allitsa a toléfogantyut [6-2] a szogmérd segitségével
90°-ra.

» Hlzza meg az imbuszcsavarokat [6-14].

9.6 Az asztalbetét

Az asztalbetét kiszerelése

= Nyissa a [7-1] asztalbetétet a [7-2] franciakulccsal a nyil
iranyaba.

= Vegye ki a [7-1] asztalbetétet.

Az asztalbetét beszerelése

= Helyezze be a [7-1] asztalbetétet az asztalba és rogzitse.

& VIGYAZAT!

Visszacsapas miatti balesetveszély

= Ugyeljen arra, hogy az asztalbetét pontosan legyen
beillesztve és hogy sik feliiletet képezzen az
asztallappal.

9.7 Védaoburkolat

A véddburkolat felszerelése

= Allitsa be a firészlapot maximalis vagasi magassagra
(lasd 9.3. fejezet).

= Allitsa a d6lésszdget 0°-ra (lasd 9.4. fejezet).

= Csavarja ki a csavart [8-2] a védéburkolatbél [8-11.

~ @ Avédsburkolatban [8-11 fekvé hosszanti csapot
vezesse be a horonyba [8-4], amely a hasitééken [8-5]
talalhato.

= Tegye vissza a csavart [8-2] a védéburkolatba [8-1] és a
hasitéékben [8-3] levd lyukon atdugva hlzza meg.

A védoburkolat leszerelése

= Allitsa be a firészlapot maximalis vagasi magassagra
(lasd 9.3. fejezet).

= Allitsa a d6lésszdget 0°-ra (lasd 9.4. fejezet).
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= Tartsa meg a védéburkolatot [8-1] és csavarja ki a
csavart [8-2].

~ O Avéddburkolatban levé hosszanti csapot hlzza ki
a horonybél [8-4] a hasitdéken [8-5] és vegye le a
védéburkolatot [8-11.

= Tegye vissza a csavart [8-2] a védéburkolatba [8-1] és
huzza meg.

A véddburkolat beallitasa

= Lazitsa meg a forgatégombot [8-8].

= A szogbeallité itkdz6 beallitdsahoz a védSburkolat
oldalso kipattogzasgatlojat [8-6] a reteszeld orr [8-7]
segitségével reteszelje fels6 pozicidban.

- O Emelje fel a véddburkolatot a felsé poziciéba és
hizza meg a forgatégombot [8-8].

- O A szogbeallitd litkdzd beallitasa utan oldja ismét
a forgatégombot [8-8] és akassza ki a védéburkolat
oldalsé kipattogzasgatlojat [8-61.

@A védéburkolatnak [8-1] és a védéburkolat oldalsé
kipattogzasgatlojanak [8-6] szabadon kell fekidnitk
az asztallapon.

9.8 A hasitoék cseréje

@ Hosszanti és szogben torténd vagasokhoz hasznaljon
véddéburkolattal [9-1] ellatott hasitoéket.

Rejtett vagasok hornyolasahoz [9-2] hasznaljon
hasitoéket.

& VIGYAZAT!

Visszacsapas miatti balesetveszély

= Avédéburkolattal ellatott hasitoék eltavolitasat igényld
munkak utan feltétlenil azonnal szerelje vissza a
véddéberendezéseket.

Felszerelt asztalbetét esetén

= Allitsa a vagasi magassagot a maximalis 80 mm-re (lasd
9.3. fejezet).

= Vegye ki az imbuszkulcsot [9-4] a tartobol [9-5].

= Dugja be teljesen az imbuszkulcsot [9-4] a
nyilasba [9-31.

= Forditsa el itkdzésig az imbuszkulcsot [9-4] az
oramutato jarasaval megegyez6 iranyba.

= Vegye ki, ill. cserélje ki a hasitoéket (9c abra).

= Forditsa el itkdzésig az imbuszkulcsot [9-4] az
dramutato jarasaval ellentétes iranyba.

= Vegye ki az imbuszkulcsot [9-4] és tegye a tartdba [9-5].

Leszerelt asztalbetét esetén

= Forditsa el itkbzésig a fogantydt [9-6] az éramutatd
jarasaval megegyezd irdnyba.

= Vegye ki, ill. cserélje ki a hasitééket (9c abra).

= Forditsa el (itkdzésig a fogantydt [9-6] az 6ramutatd
jarasaval ellentétes iranyba.

9.9 Elszivas

& VIGYAZAT!

Egészségre artalmas porok

A légutak karosodasa

= Soha ne dolgozzon elszivas nélkiil.

= Vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket.
= Viseljen légzésvédat.

Flrészelés kozben (pl. MDF-lapok esetén) a gép sztatikusan
feltoltédhet. Dolgozzon mobil elszivdval és antisztatikus
szivoomlével.

A TKS 80 EBS két, bajonettzaras elszivé csatlakozéval
rendelkezik:

a 27 mm atmérdji felsd elszivo csatlakozoval [10-1] és a
36 mm atméréji alsé [10-4] elszivé csatlakozéval.



= Afels6 elszivd tomlé vezetéséhez annak tartéjat [10-2]
V-profilhoz kell rogziteni.

Az elszivo készlet [10-3] a két elszivotomlét egyesiti gy,

hogy egy 50 mm atmérdji csatlakozdécsonkkal rendelkezd

Festool elszivomobil legyen hozzajuk kapcsolhato.

VIGYAZAT! Ha nem antisztatikus szivétomlét hasznal,
akkor a berendezés sztatikusan feltoltédhet. A felhasznalot
aramutés érheti és az elektromos kéziszerszam
elektronikus rendszere karosodhat.

Az elszivomobilra vonatkozo kévetelmények

A toml6 névleges atmérdje 227 mm
Atfolyasi mennyiség >11 /s
>41 m3/h

Ajanlott szlir6hatékonysag M porosztaly vagy jobbl12]

Kdvesse az elszivomobil hasznalati utasitasat. Az
elszivomobilt a megmunkalandd anyagnak megfeleléen kell
kivalasztani. Ha a szivoteljesitmény csokken, szakitsa meg a
munkat, és szlintesse meg az okot.

9.10  Fiirészlapburkolat

A flirészlapburkolat nyitasa

Oldja a [11-1] csavart és vegye ki mindkét kulcsot.

= Lazitsa meg a forgatégombot [11-2].

= Vegye le a [11-3] zardszerkezetet az orsokarima [11-5]
franciakulcsaval vagy mas alkalmas szerszammal.
Nyissa a [11-4] f(irészlapburkolatot.

\l

\l

A flirészlapburkolat zarasa

= Helyezze be a [11-4] firészlapburkolatot.

= Zarja a [11-3] zarészerkezetet az orsékarima [11-5]
franciakulcsaval.

= Helyezze be mindkét franciakulcsot és hlizza meg a
[11-1] csavart.

= Szorosan csavarja ra a forgatégombot [11-2].

9.11  Afiirészlap cseréje

&@ FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély forro és éles betétszerszam miatt.

= Ne hasznaljon tompa vagy meghibasodott
betétszerszamokat!

= A betétszerszammal végzett munka soran viseljen
véddkeszty(it.

@ A flirészelési teljesitmény és a vagasi mindség
jelentés mértékben fliggenek a flirészlap allapotatdl és
fogformajatol. Emiatt mindig éles, és a megmunkalandé
munkadarabnak megfeleld flirészlapot hasznaljon!

A flirészlap leszerelése

= Nyissa ki a flirészlapburkolatot (lasd 9.10. fejezet).

= Szerelje le az asztalbetétet (lasd 9.6. fejezet).

= Allitsa be a maximalis vagasi magassagot (lasd 9.3.
fejezet).

= Akét [12-1] franciakulccsal oldja le a [12-2] f(irészlapot
a [12-3] szerszamorsérol.

= Vegye le az [12-5] orsdanyat és az [12-4] orsokarimat

a [12-3] szerszamorsérél.

Vegye le a [12-2] flirészlapot a [12-3] szerszamorsorél.

Felszerelhet6 az Uj vagy a masik flrészlap.

XY
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& VIGYAZAT!

Laza forgo fiirészlap okozta balesetveszély

= Aflirészlap és a flirész forgasiranyanak egyeznie kell
(lasd a nyil iranyat).

= Aflirészlap feliratozasanak lathatonak kell lennie.

= Az orsékarimat [12-4] és az orséanyat [12-5] > 25 Nm
meghuzasi nyomatékkal kell meghuzni.

A filirészlap felszerelése

= Helyezze fel az Uj vagy masik [12-6] f(irészlapot a [12-3]
szerszamorsora.

= Helyezze fel az [12-4] orsdékarimat a [12-3]
szerszamorsora és hlizza meg az [12-5] orsdanyat a két
[12-1] franciakulccsal.

A flirészlap és a patron nem érintkezhetnek.

= Szerelje fel az asztalbetétet (lasd 9.6. fejezet).
= Zarja a flirészlapburkolatot (lasd 9.10. fejezet).

9.12 Patroncsere

A patron leszerelése
= Nyissa ki a firészlapburkolatot (ldsd 9.10. fejezet).
= Allitsa a d6lésszéget 0°-ra (lasd 9.4. fejezet).

- O Forditsael a patronrégzitt [13-11 negyed fordulattal
az ramutato jarasaval egyez6 iranyba.

- O Hizzakia patronrégzit6t [13-11.
- O Hizalea patront [13-3] a régzit6csapokrol [13-2].

INE
STOP,

A SawStop-AlM-technologia nem old ki
= Sose hasznaljon sériilt vagy leesett patront.

VIGYAZAT!

A patron felszerelése
- O Hizzaleaz 0j patron [13-4] véddsapkajat.

- O Helyezze fel a patront [13-6] a
rogzitécsapokra [13-51.

- © Helyezze be a patronrogzit6t [13-71.

- 0 Forditsa el a patronrégzitét [13-7]1 negyed fordulattal
az éramutato jarasaval ellentétes iranyba.

®A flrészlap és a patron nem érintkezhetnek.

= Zérja a flirészlapburkolatot (ldsd 9.10. fejezet).

10 Munkavégzés az elektromos szerszammal

10.1  Biztonsagos munkavégzés

Munkavégzés kozben vegye figyelembe a korabban
ismertetett biztonsagi tudnivaldkat, valamint az alabbi
szabalyokat:

Véddberendezések

- Az elektromos kéziszerszamot csak akkor szabad
hasznalni, ha minden védéberendezés az eldirt
pozicioban taldlhato és az elektromos kéziszerszam jd,
elbirasszerlen karbantartott allapotban van.

- Mindig hasznalja a géppel egyiitt szallitott hasitoéket és
a védéburkolatot. Ugyeljen az lizemeltetési Gtmutatéban
leirt helyes beallitasra. A nem megfeleléen beallitott
hasitoék, illetve a biztonsagi vonatkozasu alkatrészek,
mint pl. a véddburkolat eltavolitdsa sulyos sérilésekhez
vezethet.

- Az asztallapon és az asztalbetéten nem lehetnek
sériilések (pl. bevagasok a vagasi hézagban). A sériilt
asztallapot vagy asztalbetétet késedelem nélkil cserélje
ki.

- Soha ne dolgozzon behelyezett asztalbetét nélkiil.

[12] Veszélyes porok, példaul fa, kvarcot tartalmazé anyagok és festékek esetén hasznéljon M vagy H porosztalyt.
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Munkavégzési helyzet

- Helyes munkavégzési pozicio:
- elol a kezelGoldalon;
- aflrésszel szemben;
- aflrészlap vonala mellett.

- Szétrepild részek okozta sériilésveszély. A gép
kozelében tartézkodd személyek megsériilhetnek.
Tartson megfeleld tavolsagot.

Munkara kész leallitas

- A botlasok elkertilésére akassza a haldzati kabelt
annak tartoira (lasd 7. fejezet) és az elszivomobilt az
elektromos kéziszerszam kozelében allitsa le.

Védokesztyli
- Flrészeléskor ne viseljen véddkeszty(it. A flirészlap
elkaphatja a védékesztylit és magahoz hlzhatja a kezet.

Fordulatszam

- Aflrészlap tilmelegedésének vagy a mlanyag
megolvadasanak elkeriilésére allitson be a vagandd
anyaghoz megfeleld fordulatszamot és vagas kdzben
kerilje a tulzott ranyomo er6t.

Elektronika

- Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal, ha
annak meghibasodott az elektronikaja, mivel ez
a fordulatszam megnovekedéséhez vezethet. Az
elektronika meghibasodasat arrdl ismerheti fel, hogy a
lagy inditds nem mikadik, a gép fordulatszama nem
szabalyozhatd, fust keletkezik vagy a gépb6l égett szag
érzédik.

Munkadarabok

- Ne dolgozzon tulméretes és tul nehéz munkadarabbal,
amely a szerszamot karosithatja.

- A hosszd munkadarabokat meg kell tdmasztani az
elvételi oldalon.

Flirészlaptartomany

- Aflrészlap mogotti teriletet tartsa vagasi
maradvanyoktol és egyéb munkadarabrészektél mentes
allapotban.

- Addig ne tavolitsa el a vagasi maradvanyokat vagy
egyéb munkadarabrészeket a vagasi tartomanybdl, amig
az asztali korflirész forog és a flirészel6egység teljes
nyugalomba nem kertdil.

- Aflrészlap megszorulasakor azonnal kapcsolja ki a
gépet és huzza ki a haldzati csatlakozédugot. Ezt
kovetben tavolitsa el a szorulast okozd munkadarabot.

10.2 Toldfa

& VIGYAZAT!

Forgo flirészlap okozta balesetveszély

= A[14-2] itk6z6sin és a [14-3] flrészlap kozott 50 -
150 mm tavolsdg esetén mindig hasznalja a [14-1]
tolofat.

@ Ha nem hasznalja a [14-1] toléfat, akkor tarolja annak
[14-4] tartdjaban.

10.3  Hosszvagasok

= Hosszvagasokhoz hasznaljon védéburkolattal ellatott
hasitééket (lasd 9.8. fejezet).

= Allitsa be hossziitk6z6ként a szégbeallité Gtkoz6t (lasd
9.5. fejezet).

= Vezesse a munkadarabot az iitkdzdn.

10.4 Ferde hosszvagas

@ < 150 mm szélességil munkadarabokhoz kizardlag jobb
oldali itkdzdsint hasznaljon. Ez t6bb helyet biztosit az
Utkozbsin és a flirészlap kozott

= Hasznéaljon védbburkolattal ellatott hasitdéket (lasd 9.8.
fejezet).

152

= Allitsa be hossziitkozéként a szogheallité {itkozt (lasd
9.5. fejezet).

= Allitsa be a flirészlap d6lésszogét (lasd 9.4. fejezet).

= Vezesse a munkadarabot az titkdzdn.

10.5 Szdgben torténo vagas

= Szdgben torténd vagasokhoz hasznaljon véddburkolattal
ellatott hasitééket (lasd 9.8. fejezet).

= Harant- és szoglitkzéként hasznaljon szdgbeallitd
Utkozét (lasd 9.5. fejezet).

= A munkadarabot Utkdzdvel vezesse.

10.6  Rejtett vagasok

& VIGYAZAT!

Visszacsapas miatti balesetveszély

= AvédGburkolattal ellatott hasitéék eltavolitasat igényld
munkak utan feltétlenil azonnal szerelje vissza a
véddéberendezéseket.

®A komplikalt rejtett vagasi eljarasok, pl. bemeriilé
flirészelés, vagy kihornyolds nem megengedettek.

@A rejtett vagasokhoz hasznaljon fésiis nyoméfat®, amivel
vagas kozben a munkadarab hatarozottan az asztalhoz
nyomhato.

* Nem része a szallitasi terjedelemnek.

Rejtett vagasokhoz hasznalja a hornyolashoz vald hasitoéket
(lasd 9.8. fejezet).

Hornyok

- Alll’tsa be a horonyszélességet (lasd 9.3. fejezet).

= Allitsa be hossziitkozéként a szogbeallitd titkdzét (lasd
9.5. fejezet).

= Vezesse a munkadarabot az titkdzdn.

= Ismételje meg a folyamatot a kivant horonyszélesség
eléréséig.

Falcolas

®Az els6 vagast a munkadarab keskeny oldalaba
flrészelje.

Allitsa be az els8 vagas magassagat (lasd 9.3. fejezet).

= Allitsa be hossziitkozéként a szogbeallitd ttkozét (lasd
9.5. fejezet).

M Elvégezhet§ az elsd vagas a munkadarab keskeny
oldalaba.

= Forditsa meg a munkadarabot.

= Allitsa be a masodik vagas magassagat (lasd 9.3.
fejezet).

= Allitsa be hossziitkozéként a szogbeallitd ttkdzét (lasd
9.5. fejezet).

@ A hossziitk6z6t6l vald tavolsagot gy valassza meg,
hogy a mar kiflirészelt horony ne az (itk6z6 oldalara
essen.

M Elvégezhet6 a masodik vagas a munkadarab keskeny
oldalan.

11 Tarolas

= Huzza ki a haldzati csatlakozddugdt az aljzatbol.

= Tavolitsa el az elszivotomlét.

= A szallitdsi csomag részeit képez6 tartozékokat a
tartozéktaroldban vagy az erre a célra szolgald
tartokban tarolja (lasd 7. fejezet).

= Anem a szallitdsi csomag részeit képez6 tartozékokat
tavolitsa el.

= ATKS 80 EBS szabadban valé tarolasa tilos.

& FIGYELMEZTETES!

Kiallo részek altal okozott vagasi sériilések
= Az asztali korflirészt eléirdsszerGen tarolja.



12 Karbantartas és apolas

& & VIGYAZAT!

Sérilésveszély, aramiités veszélye

» A karbantartas és tisztitas elvégzése el6tt mindig hlzza
ki a haldzati csatlakozot a konnektorbol.

= Minden olyan karbantartasi és javitasi munkat, amely
a haz felnyitasat igényli, kizardlag hivatalos szervizben
végeztessen el.

Ugyfélszolgalat igénybevétele és javitas csak a gyarténal

vagy szakszervizekben lehetséges. Csak eredeti Festool

potalkatrészeket hasznaljon.

Tovabbi informaciok: www.festool.hu/szerviz

Az elektromos kéziszerszam dnlekapcsolé specialis
szénnel van felszerelve. Ha ez elhasznalddott, akkor az
aramellatas automatikusan megszakad és a késziilék Leall.

Rendszeresen tartsa karban az elektromos kéziszerszamot,

hogy az megfeleléen m(ikodjon:

= A sérilt védoberendezéseket és alkatrészeket,
amennyiben a hasznalati utasitds masképp nem
rendelkezik, egy felhatalmazott szakmhellyel
szakszerlen meg kell javittatni vagy ki kell cseréltetni.

= Alégaramlas biztositdsahoz a késziilékhazon lévd
hitényilasokat mindig szabadon és tisztan kell tartani.

= Elszivassal tavolitsa el a lerakddott port.

» Ha faforgacs tomi el az elszivdcsatornat:
= Nyissa ki a flirészlapburkolatot (lasd 9.10. fejezet).
= Porszivozza ki a flirészlapburkolatot.

= A munka befejezése utan csévélje fel Ujra a haldzati

kabelt (3b abra).
13 Tartozékok
Csak eredeti Festool tartozékokat hasznaljon.

A tartozékok és szerszamok rendelési szamait a kdvetkezo
weboldalon talalja: www.festool.hu.

Az ismertetetteken kivil a Festool a rendszertartozékok
széles skaldjat kinalja, amelyek lehetdvé teszik a flirész
sokrét( és hatékony hasznalatat. Példaul:

e Flirészlap kilonb6zé anyagokhoz.
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e Asztalszélesitd

e Asztalhosszabbitd

¢ Toldasztal

e Hossziitkozd

14 Kornyezetvédelem

A késziiléket ne dobja haztartasi szemétbe!

Adja le a szerszamot, a tartozékokat és a

csomagolast a kornyezetvédelmi eléirasoknak

megfeleld Ujrahasznositas céljabol. Ugyeljen az
érvényes helyi el6irdsok betartasara.
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél
sz0l6 eurdpai irdnyelv és annak nemzeti jogi atvétele
értelmében a hasznalt elektromos késziilékeket szelektiven
kell gydjteni, és lehetévé kell tenni azok kdrnyezetkiméld
Ujrahasznositasat.

A gy(jtéhelyekkel kapcsolatos informaciok a kdvetkezd
helyen www.festool.hu/recycling tekintheték meg.

Kritikus anyagokkal kapcsolatos informaciok:
www.festool.hu/reach

15 Altalanos tudnivalék

Megfeleldségi nyilatkozat: www.festool.com/declaration-
of-conformity

15.1 Licencinformaciok

A termékben hasznalt nyilt forraskodu licencekre
vonatkozd informacidk a Festool alkalmazasban* talalhatok:
Informacidk > Open source szerszamlicencek.

* Nem all rendelkezésre minden orszag részére.

15.2 Adatvédelemre vonatkozo tudnivalok

Az elektromos kéziszerszam egy chipet tartalmaz a gép- és
lzemadatok automatikus taroldsahoz. A tarolt adatok nem
tartalmaznak kdzvetlen személyi informaciodkat.

Az adatok specialis késziilékekkel érintés nélkdil
kiolvashatok, és a Festool azokat kizardlag hibadiagnozisra,
javitasi és garancialis célokra, valamint mindségjavitasra,
ill. az elektromos szerszam tovabbfejlesztésére hasznalja.
Az adatok ezen tulmend hasznalatara az lgyfél nyomatékos
beleegyezése nélkiil nem keriil sor.

Simboli

Avvertenza di pericolo generico

Avvertenza sulle scariche elettriche

Leggere le istruzioni per l'uso e le avvertenze di
sicurezza.

Indossare dispositivi di protezione dell'udito.

Indossare dispositivi di protezione delle vie
respiratorie.

SO®OD>>

Indossare guanti protettivi.

Q) Indossare occhiali protettivi.

Non rimuovere gli adesivi!

Senso di rotazione della sega e della lama

@

m Zona di impugnatura

stop) lecnologia SawStop-AIM

Diametro della lama

Spessore lama e spessore lama originale

Durante il taglio di profondita < 3 mm scatta la
F ‘5_ tecnologia SawStop-AIM o la TKS 80 EBS non si
i awvia.

P N
SawStop AIM

La lama e la cartuccia non si devono toccare!

™
Q)
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2 Avvertenze per la sicurezza

2.1 Avvertenze di sicurezza generali per
elettroutensili

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze per

la sicurezza e le indicazioni. Eventuali errori

nell'osservanza delle avvertenze di sicurezza e
delle istruzioni d'uso possono provocare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
d'uso per riferimenti futuri.

2.2 Avvertenze di sicurezza per seghe circolari da
banco

1) Avvertenze di sicurezza riferite alla copertura di
protezione

- Lasciare le coperture di protezione montate. Le
coperture di protezione devono essere montate in
condizione funzionante e correttamente. Coperture
di protezione allentate, danneggiate o non funzionanti
correttamente devono essere riparate o sostituite.

- Quando si taglia utilizzare sempre la copertura di
protezione per la lama e il cuneo fendilegno. Per
tagli nei quali la lama incide completamente attraverso
lo spessore del pezzo da lavorare, la copertura di
protezione e altri dispositivi di sicurezza riducono il
rischio di lesioni.

- Dopo aver completato i tagli nascosti, come
la piegatura, la separazione con il metodo del
rovesciamento o la scanalatura, fissare nuovamente il
cuneo fendilegno nella sua posizione finale piu alta.
Posizionare il coperchio di protezione mentre il cuneo
fendilegno si trova nella sua posizione finale superiore.
La copertura di protezione e il cuneo fendilegno riducono
il rischio di lesioni.

- Prima di accendere l'utensile elettrico assicurarsi che
la lama non tocchi la copertura di protezione, il cuneo
fendilegno o il pezzo. Un contatto accidentale di questi
componenti con la lama puo infatti creare una situazione
di pericolo.

- Regolare il cuneo fendilegno come indicato nella
descrizione in queste istruzioni per l'uso. Distanze,
posizione e allineamento errati possono essere il motivo
per cui il cuneo fendilegno non impedisce efficacemente
un contraccolpo.

- Affinché il cuneo fendilegno possa agire, deve trovarsi
nella fessura di taglio. In caso di tagli nei pezzi che sono
troppo corti per permettere al cuneo fendilegno di agire,
il cuneo fendilegno & inattivo. In simili condizioni il cuneo
fendilegno non puo impedire un contraccolpo.

- Utilizzare la lama adatta per il cuneo fendilegno.
Affinché il cuneo fendilegno agisca efficacemente, il
diametro della lama deve essere adatto al relativo cuneo
fendilegno, la lama originaria della lama deve essere
piu sottile del cuneo fendilegno e la larghezza del dente
maggiore dello spessore del cuneo fendilegno.

2) Avvertenze di sicurezza per operazioni di taglio

- & PERICOLO: Non avvicinare mani e dita alla lama
o all'area di taglio. Un attimo di disattenzione o uno
scivolamento potrebbe avvicinare la vostra mano alla
lama e causare gravi lesioni.

- Guidare il pezzo verso la lama solo in senso opposto
alla direzione di rotazione. Se si guida l'utensile nella
stessa direzione del senso di rotazione della lama al di
sopra del piano di lavoro puo far si che il pezzo e la mano
vengano trascinati nella lama.

- In caso di tagli longitudinali non utilizzare mai la
battuta obliqua per l'alimentazione del pezzo e,
per le sezioni trasversali con battuta obliqua mai
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utilizzare anche la battuta parallela per l'impostazione
longitudinale. Il portare contemporaneamente il pezzo
con la battuta parallela e la battuta obliqua aumenta

la probabilita che la lama si incastri e si verifichi un
contraccolpo.

- Nei tagli longitudinali mantenere sempre il pezzo a
contatto con la guida di arresto ed esercitare la forza di
alimentazione sul pezzo sempre tra la guida di arresto
e la lama. Utilizzare un'asta di spinta se la distanza tra
la guida di arresto e la lama é inferiore a 150 mm e un
blocco di spinta se la distanza & minore di 50 mm. Simili
mezzi di lavoro ausiliari fanno si che la mano rimanga ad
una distanza di sicurezza dalla lama.

- Utilizzare solo l'asta di spinta in dotazione del
costruttore o una realizzata in base alle istruzioni
specifiche. L'asta di spinta garantisce una distanza
sufficiente tra mano e lama.

- Non utilizzare mai un'asta di spinta danneggiata o
tagliata. Un'asta di spinta danneggiata puo rompersi e
far si che la mano finisca nella lama.

- Non lavorare "a mano libera". Utilizzare sempre la
battuta parallela o la battuta obliqua per appoggiare
il pezzo e guidarlo. "a mano libera” significa che il pezzo
anziché con la battuta parallela o la battuta obliqua viene
sostenuto o guidato con le mani. Tagliare a mano libera
comporta errori di allineamento, incastri e contraccolpi.

- Mai mettere le mani intorno o sopra una lama mentre
ruota. Afferrare un pezzo pud comportare un contatto
involontario con la lama in rotazione.

- Sostenere i pezzi lungi e/o larghi da dietro e/o
lateralmente rispetto al piano di lavoro di taglio in
modo che rimangano perpendicolari. | pezzi lungi e/o
larghi tendono a cedere sul bordo del piano di taglio;
questo comporta la perdita del controllo, inceppamento
della lama e contraccolpi.

- Guidare il pezzo in modo uniforme. Non piegare,
ruotare o spostare lateralmente il pezzo. Se la
lama si incastra, spegnere subito l'utensile elettrico,
estrarre la spina di rete ed eliminare la causa
dell'inceppamento. L'inceppamento della lama nel
pezzo pud causare un contraccolpo o il blocco del
motore.

- Non rimuovere il materiale tagliato mentre la lama &
in funzione. Il materiale tagliato puo finire tra la lama
e la guida di arresto o nella copertura di protezione
e rimuovendolo puo trascinare le dita nella lama.
Spegnere la sega e attendere che la lama si arresti
prima di rimuovere il materiale.

- Peritagli longitudinali su pezzi di spessore inferiore a
2 mm, utilizzare una battuta parallela supplementare
a contatto con la superficie del piano di lavoro. | pezzi
sottili possono incunearsi sotto alla battuta parallela e
dare dei contraccolpi.

3) Cause dei contraccolpi e relative avvertenze di sicurezza

Un contraccolpo € la reazione improvvisa del pezzo in
seguito a una lama che si impiglia o si inceppa o di un taglio
nel pezzo condotto obliqguamente rispetto alla lama oppure
se un elemento del pezzo viene incastrato tra lama e battuta
parallela o un altro oggetto fisso.

Nella maggior parte dei casi, in caso di contraccolpo,
il pezzo viene afferrato dall’elemento posteriore della
lama, sollevato dal piano di lavoro e spinto in direzione
dell'utilizzatore.

Un contraccolpo rappresenta la conseguenza di un
utilizzo errato o improprio della sega circolare da banco.
Il problema si puo evitare mediane apposite misure
precauzionali, come indicato di seguito.

- Non posizionarsi mai in linea diretta con la lama.
Tenersi sempre di lato rispetto alla lama su cui si trova
anche la guida di arresto. In caso di contraccolpo il



pezzo puo venire lanciato ad alta velocita sulle persone
che si trovano davanti e in linea con la lama.

Mai mettere le mani sopra o dietro la lama per

tirare il pezzo o sostenerlo. Puo verificarsi un contatto
involontario con la lama, o un contraccolpo puo
trascinare le dita nella lama.

Mai tenere e premere il pezzo, che deve essere
tagliato, contro la lama mentre ruota. Se si preme il
pezzo che deve essere tagliato verso la lama, si provoca
un inceppamento e un contraccolpo.

Allineare la guida di arresto parallelamente alla lama.
Una guida di arresto non allineata preme il pezzo contro
la lama e produce un contraccolpo.

In caso di tagli nascosti [es. creazione di battute,
scanalature o separazione nel processo di piegatura)
utilizzare un premipezzo a pettine per guidare il pezzo
contro il piano di lavoro e la guida di arresto. Con un
premipezzo a pettine si puo controllare meglio il pezzo in
caso di contraccolpo.

Prestare particolare attenzione durante l'esecuzione di
tagli in pezzi assemblati in zone cieche. La sega che
affonda puo tagliare in oggetti che possono creare un
contraccolpo.

Puntellare i pannelli di grandi dimensioni per ridurre
il rischio di un contraccolpo provocato da una lama
inceppata. | pannelli di grandi dimensioni tendono a
flettersi sotto il loro stesso peso. | pannelli devono
essere sostenuti in tutti i puntiin cui superano la
superficie del piano di lavoro.

Si deve essere particolarmente prudenti durante
l'operazione di taglio di quei pezzi che sono girati,
annodati, torti o non hanno un bordo diritto sul quale
possono essere condotti con una battuta obliqua o
lungo una guida di arresto. Un pezzo girato, annodato
o torto & instabile e comporta un errore di allineamento
della fuga di taglio con la lama, un inceppamento e
contraccolpo.

Mai tagliare pil pezzi sovrapposti o impilati uno dietro
l'altro. La lama potrebbe afferrare uno o piu pezzi e
causare un contraccolpo.

Se si vuole far ripartire una sega a cui lama ¢ infilata
nel pezzo, centrare la lama nella fessura di taglio in
modo che i denti della sega non siano agganciati al
pezzo. Se la lama si inceppa, puo sollevare il pezzo e
causare un contraccolpo quando la lama viene riavviata.
Mantenere la lama pulita, affilata e sufficientemente
limitata. Mai utilizzare lame distorte o con denti
incrinati o rotti. Le lame affilate e correttamente
limitate riducono gli inceppamenti, i blocchi e i
contraccolpi.

4) Avvertenze di sicurezza per U'utilizzo di seghe circolari
da banco

Spegnere la sega circolare da banco e staccarla dalla
rete prima di rimuovere l'inserto per piano di lavoro,
sostituire la lama, effettuare impostazioni sul cuneo
fendilegno o la copertura di protezione della lama e

se la macchina viene lasciata incustodita. Le misure
precauzionali servono a evitare incidenti.

Non lasciare mai la sega circolare da banco in

funzione incustodita. Spegnere l'utensile elettrico e
non lasciarlo prima che sia completamente arrestato.
Una sega incustodita in funzione rappresenta un pericolo
incontrollato.

Posizionare la sega circolare da banco in un posto in
piano e ben illuminato e dove chi la utilizza possa

stare in piedi in sicurezza mantenendosi ben saldo in
equilibrio. Il luogo di appoggio deve offrire abbastanza
spazio per movimentare bene le dimensioni del pezzo.
Il disordine e la scarsa illuminazione delle aree di lavoro
e i piani di appoggio non in piano e scivolosi possono
causare infortuni.

2.3
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Rimuovere periodicamente i trucioli e la segatura
sotto il banco di taglio e/o dall'aspirazione polvere.

La segatura accumulata e infiammabile e pud essere
soggetta ad autocombustione.

Assicurare la sega circolare da banco. Una sega
circolare da banco non assicurata correttamente puo
muoversi o ribaltarsi.

Rimuovere gli attrezzi di regolazione, i resti di legno
ecc. dalla sega circolare da banco prima di accenderla.
Le distrazioni o possibili inceppamenti possono essere
pericolosi.

Utilizzare sempre lame di misura corretta e con foro
di inserimento adatto (ad es. romboidale o rotondo). Le
lame che non siano adatte per componenti di montaggio
della sega funzionano in modo irregolare e portano ad
una perdita del controllo della macchina.

Mai utilizzare materiale di montaggio della lama
danneggiato o errato, ad es. flange, ralle di
spessoramento, viti o dadi. Questo materiale di
montaggio della lama e stato progettato specificamente
per la vostra sega, per un funzionamento sicuro e
prestazioni ottimali.

Non salite mai sulla sega circolare da banco e

non utilizzarla come scaletta. Ci si puo ferire anche
gravemente se l'utensile elettrico si ribalta o se per
sbaglio si entra in contatto con la lama.

Assicurarsi che la lama sia montata nella corretta
direzione di rotazione. Non utilizzare dischi abrasivi o
spazzole di metallo con la sega circolare da banco. Un
montaggio non corretto della lama o l'uso di accessori
non raccomandati puo causare gravi lesioni.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

2.4

Indossare adeguati equipaggiamenti di protezione
individuale: Protezione per l'udito, occhiali di protezione,
maschera antipolvere nei lavori che generano polvere e
guanti di protezione durante il cambio utensile.

| guasti sull'utensile elettrico, compresi i dispositivi di
protezione divisori o dell'utensile, devono essere subito
segnalati al personale addetto alla manutenzione. Solo
dopo l'eliminazione del guasto e possibile utilizzare la
macchina.

Controllare regolarmente il connettore e il cavo e, se
danneggiati, farli sostituire da un’officina autorizzata
dell’Assistenza Clienti.

E vietato utilizzare mezzi ausiliari propri quali ad
esempio righe etc.

Avvertenze di sicurezza per la lama premontata

Utilizzo

Non superare il numero di giri massimo riportato sulla
lama; oppure, attenersi al campo del numero di giri.

La lama del seghetto premontata andra utilizzata
esclusivamente in seghe circolari.

Nel rimuovere l'utensile dall'imballaggio, nel
reintrodurvelo e nell'utilizzarlo (ad es. quando lo si
monta nella macchina), procedere con massima cautela.
Pericolo di lesioni a causa dei taglienti molto affilati!
Nell'utilizzare l'utensile, indossando guanti protettivi si
otterra una presa piu sicura sull’'utensile stesso e si
ridurra ulteriormente il rischio di lesioni.

Le lame per seghe circolari i cui corpi presentino
incrinature andranno sostituite. Non ne & consentita la
riparazione.

Le lame per seghe circolari in versione composita (a
denti saldati) con denti di spessore inferiore a 1 mm non
andranno piu utilizzate.

ATTENZIONE! Gli utensili che presentino incrinature
visibili, o con taglienti non affilati o danneggiati, non
andranno utilizzati.
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Montaggio e fissaggio

- Gli utensili andranno serrati in modo da non distaccarsi
durante l'utilizzo.

- Nel montare gli utensili, accertarsi che il fissaggio sia
stato effettuato sul mozzo dell’utensile o sulla superficie
di serraggio dello stesso e che i taglienti non entrino in
contatto con altri componenti.

- Non é consentito applicare prolunghe alla chiave, né
eseguire i fissaggi con colpi di martello.

- Le superfici di serraggio dovranno essere pulite e non
presentare tracce di grasso, olio 0 acqua.

- Leviti di serraggio andranno fissate in base alle
istruzioni del costruttore.

- Perregolare il diametro del foro di lame per
seghe circolari in base al diametro dell’alberino della

macchina, andranno utilizzati esclusivamente anelli fissi,

ad es. calettati a pressione, oppure con tenuta ad
adesione. Non e consentito l'utilizzo di anelli allentati.

Cura e manutenzione

- Leriparazioni o i lavori di riaffilatura possono essere
eseguiti solo dalle officine del servizio clienti Festool o
da esperti autorizzati.

- La struttura dell’'utensile non andra modificata.

- Deresinare e pulire l'utensile con regolarita (detergente
conpHfra45e8).

- | taglienti non affilati si potranno riaffilare, sulla
superficie di spoglia superiore, fino ad uno spessore
minimo del tagliente di 1 mm.

- Trasportare l'utensile esclusivamente in un imballaggio
di tipo idoneo: pericolo di lesioni!

| valori di emissione sonora indicati

- sono stati misurati secondo un metodo di prova
standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un elettroutensile con un altro,

- sipossono utilizzare anche per una valutazione
preliminare del carico.

2.5 Lavorazione dell'alluminio

& Durante la lavorazione dell’alluminio € necessario
osservare le seguenti misure di sicurezza:

- Inserire a monte un interruttore di protezione per
correnti di guasto (salvavita, PRCD).

- Collegare l'elettroutensile ad un aspiratore adeguato.

- Pulire periodicamente l'elettroutensile rimuovendo la
polvere depositatasi all'interno della cassa del motore.

- Utilizzare una lama per alluminio.

() Indossare gli occhiali protettivi.

2.6 Rischi residui

Nonostante siano state rispettate tutte le principali
prescrizioni costruttive, & possibile che durante 'utilizzo
della macchina insorgano dei pericoli, come ad esempio:

- Contatto sul lato di parti rotanti: lama, flangia di
serraggio, vite flangia,

- Contatto con parti conduttive con alloggiamento aperto e
spina elettrica non estratta,

- Distacco di parti del pezzo in lavorazione;

- Distacco di parti del pezzo in lavorazione a causa di un
utensile danneggiato;

- Emissioni acustiche;
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- Emissione di polvere.

2.7 Valori di emissione

| valori determinati in base a EN 62841 sono tipicamente:

Livello di pressione acustica Lpa =87 dB(A]
Livello di potenza acustica Lwa = 102 dB(A]
Grado d'incertezza K=3dB

ATTENZIONE! Durante il lavoro, i valori indicati possono
essere superati. Utilizzare un dispositivo di protezione
dell'udito.

ATTENZIONE! | valori di emissione possono differire
dai valori specificati. Questa differenza dipende dall'uso
dell'utensile e dal tipo di pezzo da lavorare.

» Valutare il carico effettivo durante tutto il ciclo operativo.
= Stabilire misure di sicurezza adeguate in base al carico
effettivo.

& PRUDENZA

| valori di emissione possono differire dai

valori specificati. Questa differenza dipende dall'uso

dell'utensile e dal tipo di pezzo da lavorare.

» Valutare il carico effettivo durante tutto il ciclo operativo.

= Stabilire misure di sicurezza adeguate in base al carico
effettivo.

3 Uso conforme
La TKS 80 EBS & concepita come utensile elettrico portatile

conforme alle disposizioni per segare legno, pannelliin
legno laminato, metalli non ferrosi e plastica.

@ NOTA

La tecnologia SawStop-AIM scatta

> Durante il taglio di metalli non ferrosi, materiali
bagnati, caricati staticamente o conduttivi disattivare la
tecnologia SawStop-AIM (modalita bypass).

Questo utensile elettrico deve essere utilizzato
esclusivamente da personale specializzato o persone
appositamente addestrate.

In caso di utilizzo improprio, la responsabilita ricadra
sull'utente.

3.1 Lame

Utilizzare solo lame Festool previste per l'impiego con
questo elettroutensile.

- Dimensioni lama 254 x 30 x 2,4 mm

- Larghezza di taglio > 2,2 mm (corrisponde alla larghezza
del dente)

- Foro dialloggiamento @ 30 mm

- Spessore lama originale < 1,8 mm

- Lama con angolo di taglio < 15°
indicato per numeri di giri a partire da 3500 min-'

Le lame Festool soddisfano la EN 847-1.

Segare solo quei materiali per i quali e prevista la relativa
lama per gli usi consentiti.

La lame in acciaio rapido da lavoro ad alta lega (acciaio HSS)
e le lame circolari per incastri non devono essere utilizzate.

3.2 Cartucce

Utilizzare solo cartucce Festool previste per l'impiego con
questo elettroutensile.



4 Dati tecnici

Sega circolare da banco

Potenza

TKS 80 EBS 220 - 240 V EU (tranne DK), GB
TKS 80 EBS 230V CH, ZA

TKS 80 EBS 230 V

Numero di giri (a vuoto)

Foro di riferimento

Profondita di taglio a 90° / 45° / 47°
Angolo d'inclinazione

Dimensioni piano (L x 1]

Altezza tavolo aperto

DK, AUS

Altezza tavolo ripiegato
Peso

5 Elementi dell'apparecchio

[1-1]1 Alloggiamento accessori

[1-2] Zone diimpugnatura laterali
[1-31 4profiliaV

[1-4]1 Cuneo fendilegno per scanalature
[1-5] Inserto per piano di lavoro

[1-6] Cuneo fendilegno con supporti per copertura di
protezione

[1-7]1 Copertura di protezione

[1-8] Adesivi di sicurezza

[1-9]1 Battuta angolare

[1-10] Regolazione micrometrica

[1-11] Regolazione dell'angolo d'inclinazione
[1-12] Manopole per gambe pieghevoli
[1-13] Scala

[1-14] Regolazione della profondita di taglio
[1-15] Puntatore ad angolo

[1-16] Alloggiamento porta asta di spinta
[1-17] Gambe pieghevoli

[1-18] Calotta di protezione

[1-19] Pannello interruttori

[1-20] Ruote di trasporto

[1-21] Protezione per il trasporto

6 Montaggio/Messa in funzione

& PRUDENZA

Imballaggio di spedizione pesante con sega circolare da

banco

Pericolo di lesioni

» L'imballaggio di spedizione con la sega circolare da
banco deve essere trasportato e spacchettato da 2
persone.

6.1 Installazione della TKS 80 EBS

& & AVVERTENZA

Voltaggio o frequenza non consentita

Pericolo d’infortunio

= Latensione direte e la frequenza della sorgente
elettrica devono coincidere con le indicazioni sulla
targhetta.

= Prima di ogni utilizzo dell'utensile elettrico controllare
il cavo di rete e la spina. Eventuali danni devono essere
rimossi solo in un‘officina qualificata.

» Per l'impiego esterno usare solo prolunghe e
collegamenti per cavi omologati.

[taliano

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W

1700 - 3500 min-'
@30 mm
0-80mm/0-5mm/0-54mm
-2° - 47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg

& AVVERTENZA

L'utensile elettrico si ribalta se il pavimento non e in piano

Pericolo d’infortunio

= Assicurarsi che l'utensile elettrico sia in una posizione
sicura.
Il pavimento deve essere in piano, puo avere
un‘inclinazione massima di 10° e deve essere libero da
oggetti sfusi (p.es. trucioli e ritagli).

Gambe pieghevoli

&@ PRUDENZA

Schiacciamento delle mani o delle dita durante l'apertura
o chiusura delle gambe pieghevoli
= Indossare guanti protettivi.

= Aprire completamente le manopole per le gambe
pieghevoli [1-12].

= Aprire o chiudere le gambe pieghevoli [1-17].

= Avvitare le manopole per le gambe pieghevoli [1-12].

Per assicurare la stabilita della TKS 80 EBS & possibile

adattare la lunghezza di una gamba pieghevole ruotando il

tappo di chiusura [1-18].

Gambe supplementari

& AVVERTENZA

Pericolo d’infortunio dovuto al ribaltamento dell'utensile

elettrico

= Usare le gambe aggiuntive’ sempre in abbinamento a un
ampliamento piano di lavoro® o a un carrello scorrevole”.

* Non compreso nella dotazione..

6.2 Precedentemente alla prima messa in funzione

Rimuovere tutto il materiale da imballaggio, anche
quello sotto il piano di lavoro.

= Estrarre la protezione per il trasporto [1-21].

= Rimuovere gli adesivi di sicurezza [1-8].

= Rimuovere il cuneo fendilegno per scanalature [1-4]
(vedere cap. 9.8) e conservare l'alloggiamento
accessori [1-1].

= Sostituire eventualmente la lama universale premontata
con una lama per il materiale da tagliare (vedere cap.

).

= Montare il cuneo fendilegno con copertura di protezione
(vedere cap. 9.8).

= Montare la battuta angolare (vedere cap. 9.5).
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6.3 Accensione/spegnimento

AVVERTENZA

NG

La tecnologia SawStop-AIM funziona solo con

il collegamento dei conduttori di protezione e

l'alimentazione con messa a terra collegata

Pericolo di lesioni

= Assicuratevi che l'alimentazione non avvenga tramite il
SYS-PST 1500 o ad esempio un trasformatore.

@ NOTA

La tecnologia SawStop-AIM scatta

= Accendere la TKS 80 EBS solo se la lama non e a
contatto con il pezzo, con accessori o con altri oggetti.

= Utilizzare solo gli appositi accessori per la TKS 80 EBS.

@ Fase di riscaldamento

Elettronica troppo fredda: Con temperature ambiente
<5 °C e possibile ritardare l'avvio di TKS 80 EBS.

™ Ripetere il tentativo di awio dopo alcuni minuti.

Accensione

= Per accendere premere l'interruttore principale
verde [2-1].

M ILLED [2-4] verde & costantemente acceso.

IL LED [2-5] rosso lampeggia lentamente.

La TKS 80 EBS esegue un controllo automatico.

Attendere fino al cambiamento dello stato dei LED.

ILLED [2-4] verde e costantemente acceso.

IL LED [2-5] rosso & spento.

La TKS 80 EBS ¢ in modalita standby.

= Premere il pulsante verde START [2-3]

M La TKS 80 EBS & in modalita taglio. La tecnologia
SawStop-AlM e attivata.

&@ AVVERTENZA

La tecnologia SawStop-AIM non scatta

= Non toccare la lama fino al suo completo arresto, se
dopo l'accensione si verifica un‘interruzione di corrente
0 una caduta di tensione.

=Y

Spegnimento

= Per spegnere la funzione di taglio premere il pulsante
rosso STOP [2-2].

M ILLED [2-4] verde lampeggia rapidamente.
IL LED [2-5] rosso & spento.

= Attendere che la lama si arresti.

@ NOTA
La tecnologia SawStop-AIM scatta
= Non toccare la lama mentre si ferma. La tecnologia
SawStop-AIM e ancora attiva e scatta in caso di
contatto.
M |l LED [2-4] verde & costantemente acceso.
IL LED [2-5] rosso e spento.
La TKS 80 EBS e in modalita standby.
Premere l'interruttore principale verde [2-1].
La TKS 80 EBSe fuori servizio.

=Y
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7 Trasporto

& PRUDENZA

Sega circolare da banco pesante

Pericolo di lesioni

» La sega circolare da banco deve essere portata da 2
persone.

= Periltrasporto tenerla nelle zone di impugnatura
laterali [3-3]. Non prenderla né trasportarla mai
tenendola dalla copertura di protezione.

» Conservare gli accessori in dotazione negli alloggiamenti
per accessori o negli appositi supporti (Fig. 3a, 3b, 3c].

Alloggiamento accessori
Cuneo fendilegno con copertura di protezione [3-1]

Cuneo fendilegno per scanalature [3-2]
Cartuccia [3-4]
Asta di spinta [3-5]
Battuta angolare [3-7]

(Osservare gli indicatori di impostazione [3-6]
per riporre la battuta angolare.)

Cavo direte

Supporti per cavo di rete [3-8]
Cavo di rete [3-91
Utensile

vite a brugola [3-10]
Chiave monoforo per flangia mandrino [3-11]
Chiave monoforo per madrevite [3-12]

= Rimuovere gli accessori non compresi nella dotazione.
= Richiudere le gambe pieghevoli [vedere cap. ).

M La TKS 80 EBS pud essere trasportata.

71 Ruote di trasporto

Per il trasporto su brevi distanze la TKS 80 EBS é dotata di
ruote di trasporto [1-20].

= Tenere la TKS 80 EBS nelle zone di impugnatura
laterali [1-2] e trascinarla nella posizione richiesta.

8 Tecnologia SawStop-AIM

Grazie alla tecnologia SawStop-AIM possono essere evitate
le lesioni piu gravi.

[L fulcro della tecnologia SawStop-AIM e rappresentato
dalla cartuccia che, spinta da una molla, aziona il blocco

di alluminio che va ad arrestare la lama. Il meccanismo
viene attivato da un sensore capacitivo se durante il
funzionamento la lama entra in contatto con la pelle umana
o con altri materiali conduttivi.

La tecnologia SawStop-AIM funziona solo con collegamento
dei conduttori di protezione e alimentazione con messa

a terra. Assicuratevi che l'alimentazione non avvenga
tramite la SYS-PowerStation o per esempio tramite un
trasformatore.

@ E possibile lavorare con la TKS 80 EBS solo con la
cartuccia inserita.

& @ AVVERTENZA

Suono entrante allo scatto della tecnologia SawStop-AIM
Pericolo d’infortunio
» Utilizzare la protezione per l'udito.

é"?‘p NOTA

La tecnologia SawStop-AIM scatta
» Non toccare la lama con la battuta longitudinale o con la
battuta diagonale.



NOTA

La tecnologia SawStop-AIM scatta oppure TKS 80 EBS non

si avvia.

Distanza tra lama e guida di arresto insufficiente.
» Durante il taglio di spessori lama < 3 mm utilizzare un

pezzo aggiuntivo > 19 mm.

8.1

Monitoraggio del funzionamento

[taliano

ILLED [2-4] verde &
spento.

Sostituire la cartuccia.

™ Spegnere la sega

La tecnologia SawStop-AIM controlla continuamente il
regolare funzionamento nelle operazioni di taglio. Lo stato
di esercizio corrente € mostrato dalle spie a LED.

Stato LED in standby

L LED [2-4] verde &
D costantemente acceso.

La sega circolare da banco si
awvia in ca. 10 secondi.

+/ ILLED [2-5] rosso
I lampeggia lentamente.

L LED [2-4] verde &
D costantemente acceso.

La sega circolare da banco &
pronta ed e in standby.

Il LED [2-5] rosso &
D spento.

Mz [ILLED [2-4]
D verde lampeggia
7N |rapidamente.

Protezione contro il riavvio
Quando é stata attivata la

(alternativamente]

modalita bypass & stato

A2 |ILLED [2-5]
I rosso lampeggia
7N |rapidamente.

rilasciato troppo presto il
pulsante giallo SawStop-AIM.

~ Per rimuovere il
guasto premere il pulsante

rosso STOP.

L LED [2-4] verde &
D costantemente acceso.

Contatto con la lama in
standby.

A2 |ILLED [2-5]
I rosso lampeggia
7N |rapidamente.

Rimuovere il
responsabile del contatto e
attendere ca. 5 secondi per
'eliminazione del guasto.

Oppure:

Distanza tra lama e guida di
arresto insufficiente.

™ Durante il taglio di
spessori lama £ 3 mm
utilizzare un pezzo aggiuntivo
> 19 mm.

ILLED [2-4] verde &
D spento.

Errore del fissaggio
cartuccia.

/- ILLED [2-5] rosso
I lampeggia lentamente.

Spegnere la sega
circolare da banco e
controllare il fissaggio
cartuccia.

vl2 ILLED [2-4] verde
D lampeggia lentamente.

Lama mancante o troppo
piccola.

IL LED [2-5] rosso &
I costantemente acceso.

Spegnere la sega
circolare da banco e inserire
una lama idonea (vedere

cap. 3).

Il LED [2-5] rosso &
costantemente acceso.

circolare da banco. Se

con questo non viene
eliminato l'errore, inserire
una cartuccia nuova.

Oppure:

Elettronica troppo fredda:
Fase di riscaldamento

con temperature ambiente
<5°C.
™ Ripetere il tentativo di
avvio dopo alcuni minuti.

LED durante il funzionamento

ILLED [2-4]
verde lampeggia
rapidamente.

La lama si ferma.

@ La tecnologia

ILLED [2-5] rosso &
spento.

SawStop-AIM é attiva e scatta
in caso di contatto.

IL LED [2-4] verde
lampeggia lentamente.

Modalita bypass attivata.

L LED [2-5] rosso &
spento.

NY

/N

IL LED [2-4] verde
lampeggia lentamente.

Contatto con la lama quando
la modalita bypass ¢ attivata

Guasto eliminato se la lama

N

N

ILLED [2-5]
rosso lampeggia
rapidamente.

si ferma.

Stato

LED in standby o durant

e il funzionamento

Il LED [2-4] verde &
spento.

Pezzo troppo umido.

™ Spegnere la sega

ILLED [2-5]
rosso lampeggia
rapidamente.

circolare da banco e
asciugare il pezzo o tagliare
in modalita bypass.

ILLED [2-4]
verde lampeggia
rapidamente.

La lama si ferma durante le
operazioni di taglio.

Il LED [2-5] rosso &
costantemente acceso.

Spegnere e accendere
la sega circolare da banco

e tagliare il pezzo piu
lentamente.

Oppure:

La sega circolare da
banco & in modalita

taglio e l'interruttore
giallo SawStop-AIM é stato
premuto.

™ Spegnere e accendere

la sega circolare da banco.

8.2

Attivare la tecnologia

SawStop-AIM

@ Durante la consegna e dopo ogni nuova messa in
servizio la tecnologia SawStop-AIM é attiva.

= Premere il pulsante rosso STOP [2-2].
M La tecnologia SawStop-AIM & attiva.
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8.3 Modalita bypass [tecnologia SawStop-AIM
disattivata)

@ Utilizzare la modalita bypass solo per segare materiali
conduttivi. Al termine attivare nuovamente la tecnologia
SawStop-AIM.

Attivare modalita bypass
Tenere premuto l'interruttore giallo SawStop-AIM [2-6].
IL LED [2-5] rosso lampeggia una volta, subito dopo
= premere il pulsante verde START [2-3].
M La TKS 80 EBS si accende.
IL LED [2-5] rosso lampeggia nuovamente una volta.
= Rilasciare l'interruttore giallo SawStop-AIM [2-6] e il
pulsante verde START [2-3].
™ ILLED [2-4] verde lampeggia lentamente.
ILLED [2-5] rosso & spento.
La TKS 80 EBS & pronta al funzionamento in modalita
bypass.

=Y

Disattivare la modalita bypass (attivare la tecnologia
SawStop-AIM)

= Premere il pulsante rosso STOP [2-2].

M La tecnologia SawStop-AIM & attiva.

8.4 Verificare la conduttivita del materiale

La conduttivita dei materiali puo essere verificate
preliminarmente senza che scatti la tecnologia
SawStop-AIM.

Premere l'interruttore principale verde [2-1].

La TKS 80 EBS ¢ pronta.

Appoggiare il materiale alla lama.

IL LED [2-4] verde e costantemente acceso.

IL LED [2-5] rosso lampeggia rapidamente.

Il materiale é conduttivo: Lavorare in modalita bypass
(vedere cap. 8.3).

M ILLED [2-4] verde & costantemente acceso.

IL LED [2-5] rosso & spento.

Il materiale non é conduttivo: Lavorare con tecnologia
SawStop-AlIM attiva (vedere cap. 8.2).

Y

Y

8.5 Tecnologia SawStop-AIM scattata

& AVVERTENZA

Pericolo di lesioni a seguito di avvio incontrollato della

sega circolare da banco

= Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla macchina
disinnestare sempre la spina dalla presa.

Nota di rinvio alla tecnologia attivata SawStop-AIM

Le cartucce memorizzano dati elettronici che vengono
rilevati durante l'attivazione. Se si restituisce a Festool la
cartuccia scattata, & possibile richiamare questi dati per
analizzare l'elettronica ed il software.

Se i dati rilevati confermano lo scatto dovuto al contatto con
la pelle, Viverra fornita una cartuccia sostitutiva. Festool
siriserva il diritto di decidere prima individualmente su tali
casi.

Si prega di comunicare a Festool il Vostro nome, nonché un
possibile contatto (e-mail, telefono, indirizzo), in modo da
poterVi contattare per telefono o per iscritto.

Le informazioni sulla tutela della privacy e sui dati di
contatto Festool sono riportate sulla nostra pagina internet
in: www.festool.it

Sostituire cartuccia e lama

Durante lo scatto della tecnologia SawStop-AIM, la cartuccia
aziona un blocco in alluminio nella lama, che si arresta sotto
il tavolo.
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& AVVERTENZA

Pericolo di lesioni per proiezione di parti
» Lacartuccia E lalama devono essere sostituite.
Mai utilizzare lame distorte o con denti incrinati o rotti.

= Smontare l'inserto per piano di lavoro (vedere cap. 9.6).

Smontare il cuneo fendilegno (vedere cap. 9.8).

= Ruotare la regolazione della profondita di taglio [4-2]
sul minimo di 0 mm e continuare a girare contro la
resistenza.
Ruotare la regolazione della profondita di taglio [4-2] sul
massimo di 80 mm.

M La profondita di taglio & regolata sul massimo di 80 mm.

Ruotare di un quarto di giro in senso orario il fissaggio

cartuccia [4-4] ed estrarre [4-5].

= Svitare la madrevite [4-6] e staccare la flangia [4-7]
della lama.

= Usare come leva una chiave monoforo [4-8]

per sfilare delicatamente la lama dal mandrino

portautensile [4-10].

Usare come leva una chiave monoforo [4-9] per sfilare

delicatamente la cartuccia dai perni di fissaggio [4-11].

Ripetere entrambi i passaggi fino a quando la lama e la

cartuccia saranno state rimosse.

Montare la nuova cartuccia (vedere cap. 9.12).

Montare la nuova lama (vedere cap. 9.11).

Montare l'inserto per piano di lavoro (vedere cap. 9.6).

Montare il cuneo fendilegno (vedere cap. 9.8).

\l

\l
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9 Altre impostazioni / funzioni

& & AVVERTENZA

Pericolo di lesioni e di folgorazione

» Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull’elettroutensile,
ricordarsi sempre di spegnerlo, scollegare il cavo di
alimentazione dalla presa elettrica e poi attendere
l'arresto della lama.

9.1 Elettronica

La TKS 80 EBS viene monitorata elettronicamente con le
seguenti caratteristiche:

Avviamento graduale

L'avviamento graduale, regolato elettronicamente, fa si che
U'elettroutensile si avvii senza strappi. Grazie alla corrente
di avviamento limitata anche le sicure di uso domestico non
scattano.

Regolazione del numero di giri

L numero di giri € regolabile in modo continuo mediante
'apposita rotella [2-7] nel campo del numero di giri (vedere
cap. 4). Cio consente di adattare al meglio la velocita di
taglio in base al materiale.

Livello del numero di giri in base al materiale

Legno 6
Laminati, materiali minerali 2-5
Alluminio, plastica 3-6

Un apposito sistema elettronico mantiene costante il
numero di giri preselezionato per il motore. Cio consente
di usufruire di una velocita di taglio uniforme anche sotto
carico.

Sicurezza di sovraccarico

In caso di sovraccarico eccessivo dell'utensile elettrico,
l'alimentazione di corrente viene ridotta. Se il motore viene
bloccato per un certo tempo, l'alimentazione di corrente
viene completamente interrotta. Una volta sceso il carico o
dopo lo spegnimento, l'utensile elettrico & di nuovo pronto
per il funzionamento.
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Protezione contro il surriscaldamento +

Per prevenire il surriscaldamento del motore, quando la -
temperatura dello stesso sia eccessiva, l'assorbimento 0
di potenza viene limitato (ad es. in caso di pressione
eccessiva durante il lavoro). Se la temperatura continua a
salire, U'elettroutensile si disinserisce. L'utensile si potra
riaccendere soltanto quando il motore si sara raffreddato.

Posizione finale fino a 47°
Posizione finale fino a -2°
Posizione zero

Le posizioni finali 0° e 45° sono attive.

9.5 Battuta angolare

La battuta angolare puo essere usata come battuta
longitudinale (Fig. 6a) e come battuta diagonale o angolare
(Fig. éb).

AN

Pericolo di incidenti dovuti all'utensile

= La guida di arresto [6-7] non deve entrare nelle aree di
taglio.

= Tutte le viti e manopole della battuta angolare devono
essere ben serrate durante le operazioni di taglio.

Freno

Durante lo spegnimento la lama viene rallentata
elettronicamente in 3 secondi fino all’arresto completo.

Protezione contro il riavvio AVVERTENZA

La protezione contro il riavvio integrata impedisce che
l'elettroutensile, in funzionamento continuo, si riawvii
autonomamente dopo un’interruzione di tensione. Per
rimetterlo in funzione, l'utensile andra dapprima spento,
quindi riacceso.

9.2 Selezionare la lama

Le lame Festool sono contrassegnate da un anello colorato.
Il colore dell’anello indica il materiale per il quale la lama e

Montaggio battuta angolare

La battuta angolare in dotazione puo essere fissata su tutti e
quattro i profili a V [6-12].

adatta.
Attenersi alle caratteristiche necessarie della lama (vedere = Allen_tare la manopola [6-1]. . .
cap. 3.1). = Inserire la battuta angolare [6-10] in un profilo a V

[6-12].
Regolare le viti a brugola [6-9] per stabilizzare la guida
della battuta angolare [6-10] nel profilo a V [6-12].

Colore Materiale Simbolo -

Giallo  Legno X ) :
= Regolare il cuscinetto a sfera [6-13] per registrare la
battuta angolare [6-10].
Rosso  Laminati materiali minerali = Spingere la battuta angolare [6-10] nel profilo a V
' [6-12] fino a quando la battuta [6-10] copre il campo
contrassegnato di verde sul lato del piano di lavoro
[6-11].
Blu Alluminio, plastica = Serrare la manopola [6-1].
o %YL Battuta angolare come battuta longitudinale
Allentare la vite [6-4].
9.3 Regolazione della profondita di taglio Sollevare la spina di fissaggio [6-3].

Impostare 'angolo a 0° basandosi sulla scala [6-5].
Bloccare la spina di fissaggio [6-3].

Serrare la vite [6-4].

Allentare la vite [6-6].

Regolare la guida di arresto [6-7] in modo tale che la
freccia triangolare si trovi all'interno del campo adesivo
verde [6-8].

Serrare la vite [6-6].

La battuta longitudinale (Fig. 6a) & pronta.

Per regolare in continuo l'altezza di taglio da 0 - 80 mm:
= Ruotare la regolazione della profondita di taglio [5-51.

YyYvyvyvyy

+ aumenta la profondita di taglio fino a 80 mm
- riduce la profondita di taglio finoa 0 mm

@ Si ottiene un taglio preciso se l'altezza impostata ¢
maggiore di 2 - 5 mm rispetto allo spessore del pezzo. -

In caso di tagli nascosti la profondita di taglio viene “

regolatta secondo la profondita richiesta del taglio Battuta angolare come battuta longitudinale alta o bassa
nascosto.
@ La battuta angolare puo essere utilizzata come battuta

longitudinale alta o bassa. Per questo la guida di
arresto viene impiegata di taglio o di piatto.

9.4 Regolazione dell'angolo d'inclinazione

La lama puo oscillare tra 0° e 45° e puo essere regolata con
una precisione di +2° a -2° e 47°.

La battuta longitudinale bassa viene utilizzata per
evitare una collisione con la copertura di protezione
della lama, ad es. in caso di tagli di smussatura con
una lama ruotata di 45°.

Allentare la vite [6-6].
Estrarre la guida di arresto [6-7], ruotarla e reinserirla.

» Premere e tenere premuta la regolazione dell’angolo
d'inclinazione [5-3] contro la regolazione della
profondita di taglio [5-51.

= Spostare la regolazione dell'angolo d'inclinazione [5-3] -
lungo la scala [5-1] fino a quando li puntatore ad angolo -

>

[5-2] indica l'angolo richiesto.
Rilasciare la regolazione dell'angolo d'inclinazione [5-31]
e la regolazione della profondita di taglio [5-51.

Per lavori di precisione oscillare la lama verso l'esterno di
2° rispettivamente oltre le due posizioni finali:

Regolazione micrometrica

L

Regolare la guida di arresto [6-7] in modo tale che la
freccia triangolare si trovi all'interno del campo adesivo
verde [6-8].

Serrare la vite [6-6].

Regolare lo spessore della lama

, . = Allentare la vite [6-15].
= Regolare l'angolo d'inclinazione a 0° per effettuare una ~ Regolare lo spessore della lama richiesto
regolazione micrometrica fino a -2°. = Serrare la vite [6-15] '
Regolare l'angolo d'inclinazione a 45° per effettuare una '
regolazione micrometrica fino a 47°.
» Ruotare la manopola per la regolazione micrometrica

[5-4].
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Spessore lama € 3 mm

@ NOTA

La tecnologia SawStop-AIM scatta oppure TKS 80 EBS non

si avvia.

Distanza tra lama e guida di arresto insufficiente.

» Durante il taglio di spessori lama < 3 mm utilizzare un
pezzo aggiuntivo 2 19 mm.

Battuta angolare come dispositivo scorrevole
= Allentare la manopola [6-11.

M La battuta angolare [6-10] pud essere spostata come
dispositivo scorrevole lungo il profilo a V [6-12].

Battuta angolare come battuta diagonale e angolare

= Allentare la manopola [6-1].

= Allentare la vite [6-4].

= Sollevare la spina di fissaggio [6-3] e regolare la guida di
arresto [6-7] nell'angolazione richiesta basandosi sulla
scala [6-5].

Bloccare la spina di fissaggio [6-3].

Serrare la vite [6-4].

Allentare la vite [6-15].

Allontanare la guida di arresto [6-7] dall'area di taglio.
Serrare la vite [6-15].

La battuta angolare [6-10] puo essere spostata come
dispositivo scorrevole lungo il profilo a V [6-12].
La battuta diagonale e angolare (Fig. éb) & pronta.

gyYyvvyvyy

Regolare la battuta angolare: regolare il parallelismo

= Regolare la guida di arresto [6-7] ad angolo retto
rispetto alla lama (vedere cap. 9.5).

= Allentare le viti a brugola [6-14].

» Posizionare il goniometro tra lama e impugnatura per
l'avanzamento [6-2].

= Regolare l'impugnatura per l'avanzamento [6-2] a 90°
basandosi sul goniometro.

= Stringere le viti a brugola [6-14].

9.6 Inserto per piano di lavoro

Smontare l'inserto per piano di lavoro

= Aprire l'inserto per piano di lavoro [7-1] con chiave
monoforo [7-2] nel senso della freccia.

= Estrarre l'inserto per piano di lavoro [7-1].

Montare l'inserto per piano di lavoro

= Inserire e bloccare l'inserto per piano di lavoro [7-1] nel
piano di lavoro.

& AVVERTENZA

Pericolo d’infortunio dovuto a contraccolpo

= Prestare attenzione affinché il piano di lavoro sia inserito
correttamente e formi una superficie piana con il piano
di taglio.

9.7 Copertura di protezione

Montare la copertura di protezione

= Regolare la lama sulla profondita di taglio massima
(vedere cap. 9.3).

= Regolare un angolo d'inclinazione a 0° (vedere cap. 9.4).

= Svitare la vite [8-2] dalla copertura di protezione [8-11].

- © introdurre it perno longitudinale che si trova nella
copertura di protezione [8-1] nella scanalatura [8-4] del
cuneo fendilegno [8-51.

= Inserire nuovamente la vite [8-2] nella copertura di
protezione [8-1] e serrarla attraverso il foro nel cuneo
fendilegno [8-31.

Smontare la copertura di protezione
= Regolare la lama sulla profondita di taglio massima
(vedere cap. 9.3].
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= Regolare un angolo d'inclinazione a 0° (vedere cap. 9.4).
= Tenere ferma la copertura di protezione [8-1] e svitare
la vite [8-2].

- 0 Estrarre il perno longitudinale che si trova nella
copertura di protezione dalla scanalatura [8-4] del
cuneo fendilegno [8-5] e rimuovere la copertura di
protezione [8-1].

= Inserire nuovamente la vite [8-2] nella copertura di
protezione [8-1] e serrarla.

Regolare la copertura di protezione

= Allentare la manopola [8-8].

= Perregolare la battuta angolare bloccare il paraschegge
laterale della copertura di protezione [8-6] con la
linguetta di bloccaggio [8-7] in posizione superiore.

- 0 Sollevare la copertura di protezione nella posizione
superiore e serrare la manopola [8-8].

- 0 Al termine della regolazione della battuta angolare,
allentare nuovamente la manopola [8-8] e sganciare il
paraschegge laterale della copertura di protezione [8-6].

@ La copertura di protezione [8-1] e il paraschegge
della copertura di protezione [8-6] devono essere
liberi sulla piastra.

9.8 Sostituzione cuneo fendilegno

@ Usare un cuneo fendilegno con copertura di
protezione [9-1] per tagli longitudinali e angolari.

Usare un cuneo fendilegno per scanalature [9-2] per
tagli nascosti.

& AVVERTENZA

Pericolo d’infortunio dovuto a contraccolpo

» Subito dopo aver effettuato lavori che richiedono
la rimozione del cuneo fendilegno con copertura di
protezione, installare assolutamente i dispositivi di
sicurezza.

Con l'inserto per piano di lavoro montato

= Regolare la profondita sul massimo di 80 mm (vedere
cap. 9.3).

= Estrarre la chiave a brugola [9-4] dal supporto [9-5].

= Inserire la chiave a brugola [9-4] completamente
nell'apertura [9-3].

= Ruotare la chiave a brugola [9-4] in senso orario fino a
battuta.

= Estrarre o sostituire il cuneo fendilegno (Fig. 9¢).

= Ruotare la chiave a brugola [9-4] in senso antiorario fino
a battuta.

= Estrarre la chiave a brugola [9-4] e conservarla nel
supporto [9-5].

Con l'inserto per piano di lavoro smontato

= Ruotare la manopola [9-6] in senso orario fino a battuta.

= Estrarre o sostituire il cuneo fendilegno (Fig. 9¢).

= Ruotare la manopola [9-6] in senso antiorario fino a
battuta.

9.9 Aspirazione

& AVVERTENZA

Polveri nocive per la salute

Lesione delle vie respiratorie

» Non lavorare in alcun caso senza sistema di aspirazione.

= Attenersi alle disposizioni nazionali.

» Indossare un dispositivo di protezione delle vie
respiratorie.

Durante operazioni di taglio (ad es. di pannelli MDF],
potranno verificarsi cariche elettrostatiche. In tale caso,
utilizzare un’unita mobile di aspirazione e un tubo flessibile
di aspirazione antistatico.



Il modello TKS 80 EBS ha due raccordi per aspirazione con
accoppiamento a baionetta:

Raccordo per aspirazione superiore [10-1] con @ 27 mm e
raccordo per aspirazione inferiore [10-4] con @ 36 mm.

= Per condurre il tubo flessibile per aspirazione
superiore inserire il supporto del tubo flessibile per
aspirazione [10-2] in uno dei profilia V.

Il set di aspirazione [10-3] unisce i due raccordi

per aspirazione in modo tale da poter collegare

un‘unita mobile di aspirazione Festool con raccordi di

collegamento @ 50 mm .

ATTENZIONE! Se non si utilizza un tubo flessibile

per l'aspirazione antistatico, puo verificarsi una carica
elettrostatica. In tale caso, l'utente potrebbe subire una
folgorazione e la parte elettronica dell'elettroutensile
potrebbe venire danneggiata.

Requisiti dell'unita mobile di aspirazione

Diametro nominale tubo 227 mm

flessibile

Portata >11 Us
>41 m3/h

Efficienza del filtro
raccomandata

Tipo di polvere M o
superiorem]

Attenersi alle istruzioni per l'uso dell'unita mobile di
aspirazione. L'unita mobile di aspirazione deve essere
adatta al materiale da lavorare. Interrompere il lavoro in
caso di calo della potenza di aspirazione ed eliminare la
causa.

9.10 Coperturadellalama

Aprire la copertura della lama

= Allentare la vite [11-1] ed estrarre le due chiavi.

= Allentare la manopola [11-2].

= Aprire il dispositivo di chiusura [11-3] con una chiave
monoforo per flangia del mandrino [11-5] o un cacciavite
idoneo.

= Aprire la copertura della lama [11-4].

Chiudere la copertura della lama

= Inserire la copertura della lama [11-4].

= Chiudere il dispositivo di chiusura [11-3] con una chiave
monoforo per flangia del mandrino [11-5].

» Inserire entrambe le chiavi monoforo e serrare la vite
[11-11.

= Serrare la manopola [11-2].

9.11 Sostituzione della lama

&@ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di utensili accessori caldi e

affilati.

= Non utilizzare utensili accessori con denti smussati o
difettosi.

» Indossare guanti protettivi durante l'utilizzo dell'utensile
accessorio.

@ La potenza e la qualita di taglio dipendono

sostanzialmente dalle condizioni e dalla forma del dente
della lama. Per questo motivo € necessario usare solo
lame affilate e adatte al tipo di materiale da lavorare.

Smontaggio della lama
= Aprire la copertura della lama (vedere cap. 9.10).
= Smontare l'inserto per piano di lavoro (vedere cap. 9.6)
= Regolare la profondita di taglio massima (vedere
cap. 9.3).
= Staccare con le due chiavi monoforo [12-1] la lama
[12-2] dal mandrino portautensile [12-31.

[taliano

= Staccare madrevite [12-5] e flangia del mandrino [12-4]
dal mandrino portautensile [12-3].

= Staccare la lama [12-2] dal mandrino
portautensile [12-3].

M Puo essere montata una lama nuova o diversa.

& AVVERTENZA

Pericolo d’infortunio per lama rotante allentata

= Il senso di rotazione della lama e della sega devono
corrispondere (vedere direzione della freccial.

= L'identificazione della lama deve essere visibile.

= Stringere la flangia del mandrino [12-4] e la madrevite
[12-5] con una coppia di serraggio > 25 Nm.

Montaggio della lama

= Inserire una lama [12-6] nuova o diversa sul mandrino
portautensile [12-3].

= Inserire la flangia del mandrino [12-4] sul mandrino
portautensile [12-3] e stringere la madrevite [12-5] con
le due chiavi monoforo [12-11.

@ La lama e la cartuccia non si devono toccare.

= Montare l'inserto per piano di lavoro (vedere cap. 9.6).
= Chiudere la copertura della lama (vedere cap. 9.10).

9.12 Sostituire la cartuccia

Smontare la cartuccia

= Aprire la copertura della lama (vedere cap. 9.10].

= Regolare un angolo d'inclinazione a 0° (vedere cap. 9.4).

- 0 Ruotare di un quarto di giro in senso orario il
fissaggio cartuccia [13-1].

- @ Estrarreiil fissaggio cartuccia [13-11.

~ © Sfilare la cartuccia [13-3] dai perni di
fissaggio [13-2].

NG

La tecnologia SawStop-AIM non scatta
= Non utilizzare mai una cartuccia danneggiata o caduta.

AVVERTENZA

Montare la cartuccia

- @ Rimuovereil cappuccio di protezione [13-4] della
cartuccia nuova.

= O infilare la cartuccia [13-6] sui perni di
fissaggio [13-5].

- O inserireiil fissaggio cartuccia [13-71.

- 0 Ruotare di un quarto di giro in senso antiorario il
fissaggio cartuccia [13-7].

@ La lama e la cartuccia non si devono toccare.
= Chiudere la copertura della lama (vedere cap. 9.10).

10 Utilizzo dell’elettroutensile

10.1 Sicurezza durante la lavorazione

Durante il lavoro rispettare sempre le avvertenze di
sicurezza indicate inizialmente e le seguenti regole:

Dispositivi di protezione

- L'utensile elettrico pud essere utilizzato solo se tutti
i dispositivi di protezione si trovano nella posizione
prevista e se l'utensile elettrico & in buono stato e
soggetto a regolare manutenzione.

- Usare sempre i cunei fendilegno e la copertura
di protezione in dotazione. Controllare che la loro
regolazione sia corretta e corrisponda a quanto descritto
nelle istruzioni per l'uso. Un cuneo fendilegno non
regolato correttamente e la rimozione di componenti

[13] Utilizzare il tipo di polvere M o H per polveri pericolose, come quelle derivanti da legno, materiali contenenti quarzo e vernici.
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rilevanti per la sicurezza, come la copertura di
protezione, possono comportare lesioni anche gravi.
- Il piano del banco e l'inserto per piano di lavoro non
devono presentare danneggiamenti (ad es. intagli
sulla fessura per la sega). Sostituire immediatamente
un piano del banco o un inserto per piano di
lavoro danneggiato.
- Non lavorare mai senza inserto per piano di
lavoro bloccato.

Posizione di lavoro
- Posizione di lavoro corretta:
- davanti sul lato operatore;
- frontalmente alla sega;
- accanto alla fuga della lama.
- Pericolo di lesioni per proiezione di parti. Le persone
astanti potrebbero essere ferite. Mantenere la distanza.

Deposito pronto all'uso

- Per evitare il pericolo di inciampo appendere il cavo di
rete ai supporti per cavo di rete (vedere cap. 7) e riporre
'unita mobile di aspirazione vicino all'utensile elettrico.

Guanti di protezione

- Non indossare guanti idi protezione durante il taglio. |
guanti idi protezione possono venire afferrati dalla lama
e la mano trascinata nella lama.

Nr giri

- Alfine di evitare il surriscaldamento delle lame oppure
la fusione della plastica, impostare il giusto numero
di giri per il materiale da tagliare e non utilizzare
un‘eccessiva pressione di contatto durante la fase di
taglio.

Elettronica

- Non lavorare se l'elettronica dell’elettroutensile &
difettosa per evitare possibili fuorigiri. Un difetto nella
parte elettronica sara indicato da un avviamento non
graduale in caso d'impossibilita di regolare il numero di
giri e in caso di formazione di fumo o odore di bruciato
dalla macchina.

Tondi

- Non lavorare con pezzi eccessivamente grandi e pesanti
che potrebbero danneggiare l'utensile.

- Puntellare i pezzi lunghi sul lato di prelievo.

Area della lama

- Tenere l'area dietro la lama libera da resti di taglio o
altri elementi del pezzo lavorato.

- Non rimuovere resti di taglio o altri elementi del pezzo
lavorato dalla zona di taglio finché la sega circolare da
banco & in funzione e il gruppo di taglio non & ancora in
posizione di riposo.

- Se lalama e bloccata, spegnere immediatamente la
macchina ed estrarre la spina di rete. Rimuovere
dapprima il pezzo incastrato.

10.2  Spingipezzo salvamani

& AVVERTENZA

Pericolo d’infortunio per lama rotante

= Se la distanza tra guida di arresto [14-2] e lama [14-3]
e di 50 - 150 mm, usare sempre l'asta di spinta [14-1] in
dotazione.

@ Quando non viene utilizzata, conservare l'asta di spinta
[14-1] nel garage porta asta di spinta [14-41].

10.3  Tagli longitudinali

= Per tagli longitudinali utilizzare il cuneo fendilegno con
copertura di protezione (vedere cap. 9.8).

= Regolare la battuta angolare come battuta longitudinale
(vedere cap. 9.5].

= Portare il pezzo alla battuta.
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10.4  Sezioni longitudinali giuntura

@ Per i pezzi con una larghezza < 150 mm usare

esclusivamente la guida di arresto destra. Questa
procedura garantisce piu spazio tra guida di arresto e
lama

= Utilizzare il cuneo fendilegno con copertura di protezione
(vedere cap. 9.8).

= Regolare la battuta angolare come battuta longitudinale
(vedere cap. 9.5).

= Regolare l'angolo d'inclinazione della lama (vedere
cap. 9.4).

= Portare il pezzo in battuta.

10.5 Tagli angolari

= Pertagliangolari usare il cuneo fendilegno con
copertura di protezione (vedere cap. 9.8).

= La battuta angolare pud essere usata come battuta
diagonale e angolare (vedere cap. 9.5).

= Portare il pezzo con la battuta.

10.6  Tagli nascosti

& AVVERTENZA

Pericolo d’infortunio dovuto a contraccolpo

= Subito dopo aver effettuato lavori che richiedono
la rimozione del cuneo fendilegno con copertura di
protezione, installare assolutamente i dispositivi di
sicurezza.

@ Non sono ammessi procedimenti complessi di tagli
nascosti, ad es. il taglio con sega circolare o la
scanalatura.

@ Utilizzare per i tagli nascosti un collare di spinta’
affinché il pezzo venga premuto saldamente sul piano
di lavoro durante il taglio.

* Non compreso nella dotazione..

Usare un cuneo fendilegno per scanalature per tagli
nascosti (vedere cap. 9.8).

Scanalare

= Regolare la larghezza della scanalatura (vedere
cap. 9.3).

= Regolare la battuta angolare come battuta longitudinale
(vedere cap. 9.5).

» Portare il pezzo alla battuta.

» Ripetere l'operazione fino alla larghezza della
scanalatura richiesta.

Battute
@ Effettuare il primo taglio nel lato stretto del pezzo.

= Regolare la profondita del primo taglio (vedere cap. 9.3].

= Regolare la battuta angolare come battuta longitudinale
(vedere cap. 9.5).

M Il primo taglio nel lato stretto del pezzo pud essere
eseguito.

» Orientare il pezzo.

= Regolare la profondita del secondo taglio (vedere
cap. 9.3).

= Regolare la battuta angolare come battuta longitudinale
(vedere cap. 9.5).

@ Scegliere la distanza della battuta longitudinale in
modo tale che la scanalatura gia tagliata non si trovi
sul lato della battuta.

M Il secondo taglio sul lato stretto del pezzo pud essere
effettuato.

11 Stoccaggio
= Estrarre la spina di rete dalla presa.



» Rimuovere il tubo flessibile per aspirazione.

= Conservare gli accessori in dotazione negli alloggiamenti
per accessori o negli appositi supporti (vedere cap. 7).

» Rimuovere gli accessori non compresi nella dotazione.

= Non immagazzinare la TKS 80 EBSall'aperto.

& PRUDENZA

Lesioni da taglio causate da pezzi sporgenti
= Conservare la sega circolare da banco in posizione
verticale.

12 Cura e manutenzione

& & AVVERTENZA

Pericolo di lesioni e di folgorazione

» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione,
estrarre sempre il connettore di alimentazione dalla
presa elettrica.

» Far effettuare qualsiasi intervento di manutenzione e
riparazione, che richieda l'apertura dell'alloggiamento,
esclusivamente da un’'officina dell'Assistenza Clienti
autorizzata.

| servizi di assistenza clienti e riparazione possono essere
forniti esclusivamente dal costruttore o da officine di
assistenza. Utilizzare solo ricambi originali di Festool.

Ulteriori informazioni: www.festool.it/servizio

L'elettroutensile & dotato di speciali carboni autobloccanti.
Quando questi sono logori, la corrente viene
automaticamente interrotta e il dispositivo si arresta.
Eseguire regolarmente la manutenzione dell'elettroutensile
per garantirne il corretto funzionamento:

» Le parti e i dispositivi di sicurezza danneggiati devono
essere riparati o sostituiti a regola d'arte da un‘officina
autorizzata, se non indicato diversamente nelle istruzioni
per l'uso.

» Per garantire la circolazione dell'aria, tenere sempre

sgombre e pulite le aperture per l'aria di raffreddamento

sul corpo.

Rimuovere i depositi di polvere aspirandoli.

Quando schegge di legno ostruiscono il canale di

aspirazione:

= Aprire la copertura della lama (vedere cap. 9.10).

= Aspirare la copertura della lama.

= Altermine del lavoro riavvolgere il cavo di rete (Fig. 3b).

\l

\l

13 Accessori
Utilizzare solo accessori originali Festool.

Lietuviskai
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I numeri d'ordine degli accessori e degli strumenti si
trovano sotto la voce www.festool.it.

In aggiunta a quelli descritti, Festool offre una vasta gamma
di accessori realizzata per garantire un impiego versatile ed
efficace della vostra sega, ad es.:

e Lame per vari materiali.
ampliamento piano di lavoro
prolunga

carrello scorrevole

battuta longitudinale

14 Ambiente

Non gettare l'utensile fra i rifiuti domestici!
Avviare utensili, accessori ed imballaggi ad un
riciclo rispettoso dell’ambiente. Attenersi alle
disposizioni di legge nazionali in vigore.
In conformita alla direttiva europea sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla relativa
applicazione nelle legislazioni nazionali, gli apparecchi
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell’ambiente.

Le informazioni sui punti di raccolta sono disponibili su
www.festool.it/recycling.

Informazioni sulle sostanze critiche: www.festool.it/reach

15 Indicazioni generali

Dichiarazione di conformita: www.festool.com/declaration-
of-conformity

15.1 Informazioni sulla licenza

Le informazioni relative alle licenze open source
eventualmente utilizzate nel prodotto sono disponibili nella
Festool App* all'indirizzo Informazioni > Licenze open
source degli utensili.

* Non disponibile per tutti i paesi.
15.2  Informazioni sulla protezione dei dati

L'elettroutensile contiene un chip per il salvataggio
automatico dei dati della macchina e di funzionamento. | dati
salvati non contengono riferimenti personali diretti.

| dati sono leggibili senza contatto mediante speciali
dispositivi e vengono utilizzati da Festool esclusivamente
per la diagnostica errori, per consentire interventi di
garanzia e di riparazione o per migliorare la qualita
dell’elettroutensile e/o svilupparlo ulteriormente. Non &
previsto alcun altro utilizzo dei dati, senza previa ed esplicita
autorizzazione da parte del Cliente.

Simboliai

|spéjimas apie bendrojo pobidzio pavojus

|spéjimas apie elektros smugio pavoju

Skaityti naudojimo instrukcija, saugos nurodymus.

Dirbant uzsidéti ausines.

Dirbant uzsidéti respiratoriu.

Dirbant mavéti apsaugines pirstines.

SO®OD>>

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius.

Nepasalinkite lipduko!

Paémimo zona

S
% Pjaklo ir pjovimo disko sukimosi kryptis
yax

stop? SawStop AIM technologija

{}E} Pjovimo disko skersmuo

_y >22mm

Pjdvio plotis ir bazinio pjovimo disko storis

<1.8mm
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SawStop AIM

CHECK HERE

2

2.1

technologija arba TKS 80 EBS nepasileidZia.

‘E‘ Kai pjavio plotis yra £ 3 mm, suveikia SawStop AIM

I;?p Pjovimo disko ir patrono liesti negalima!

Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su
elektriniais irankiais

& ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus

ir instrukcijas. Delsimas vykdyti Siuos saugos
nurodymus ir instrukcijas gali tapti elektros smugio,

gaisro ir / arba sunkiy suzalojimuy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad
galétumete juos paziiireéti ateityje.

2.2

Saugos nurodymai dél staliniu diskiniu pjuklu

1) Saugos nurodymai dél apsauginio gaubto

Apsauginius gaubtus laikykite sumontuotus.
Apsauginiai gaubtai turi buti parengtos veikti buklés ir
tinkamai sumontuoti. Klibantys, paZeisti ar netinkamai
veikiantys apsauginiai gaubtai turi bati suremontuoti
arba pakeisti.

Pjaustymui visada naudokite pjovimo disko apsauginij
gaubta ir skélimo pleista. Pjaustant, kai pjovimo diskas
pjauna per visa ruosinio storj, apsauginis gaubtas ir kiti
saugos jtaisai mazina rizika susizaloti.

Atlike pasléptus pjuvius, pvz., uzkaitu, pjaustyma
apverciant ruosinj arba grioveliu frezavima, skélimo
pleista vél pritvirtinkite jo virsutinéje galinéje padétyje.
Apsauginj gaubta uzdeékite tuo metu, kai skélimo
pleistas yra virSutinéje galinéje padétyje. Apsauginis
gaubtas ir skélimo pleiStas mazina rizika susizaloti.
Pries jjungdami elektrinj jranki jsitikinkite, kad pjovimo
diskas neliecia apsauginio gaubto, skélimo pleisto

ar ruosinio. Atsitiktinis 3iu komponenty kontaktas su
pjovimo disku gali sukelti pavojinga situacija.

Skélimo pleista tiksliau nustatykite vadovaudamiesi
Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktu aprasymu. Jeigu
atstumai, padétis arba iSlyginimas bus netinkami,
skélimo pleiStas nepadés efektyviai iSvengti atatrankos.
Kad skélimo pleistas galétu veikti, jis turi bati pjovimo
plysyje. | per trumpus ruosinius skeélimo pleistas
jsiterpti negali, todél, juos pjaunant, pleiStas yra visiskai
neveiksmingas. Esant tokioms salygoms, su skélimo
pleiStu atatrankos iSvengti negalima.

Naudokite skélimo pleista atitinkantj pjovimo diska.
Kad skélimo pleistas tinkamai funkcionuotu, pjovimo
disko skersmuo turi tikti atitinkamam skélimo pleistui,
bazinis pjovimo diskas turi bati plonesnis uz skélimo
pleista, o danty plotis turi bati didesnis uz skélimo
pleisto stori.

2) Saugos nurodymai vykdantiems pjovimo darbus

- & PAVOJUS: Pirstu ir plastaku nekiskite prie

pjovimo disko ar j pjovimo zona. Neatidumo akimirka

ar nuslydusi jusy ranka gali pakrypti pjovimo disko link ir
galima sunkiai susizaloti.

Ruosinj paduokite tik priesinga pjovimo disko sukimuisi
kryptimi. Ruosinj paduodant ta pacia kryptimi, kaip ir
pjovimo disko sukimosi kryptis virs stalo, ruoSinys ir jlsu
ranka gali bati jtraukti j pjovimo diska.

Pjaudami iSilginius pjavius, ruosiniui paduoti niekada
nenaudokite suleidimo atramos, o pjaudami skersinius
pjuvius su suleidimo atrama, niekada papildomai
nenaudokite lygiagreciosios atramos ilgiui nustatyti.
Ruosinio padavimas su lygiagrecia atrama ir suleidimo
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atrama tuo paciu metu didina tikimybe, kad pjovimo
diskas jstrigs ir sukels atatranka.

- Pjaudami isilginius pjuvius, visada uztikrinkite pilna
ruosinio kontakta su atramine liniuote, o ruosinio
padavimo jéga visada kreipkite tarp atraminés liniuotés
ir pjovimo disko. Kai atstumas tarp atraminés liniuotés
ir pjovimo disko mazZesnis kaip 150 mm, naudokite
stumimo lazda, o kai mazesnis kaip 50 mm - stiimimo
bloka. Tokio tipo pagalbinés darbo priemonés uztikrins,
kad Jasuy ranka liks saugiu atstumu nuo pjovimo disko.

- Naudokite tik masinos komplekte esancia stimimo
lazda arba pagaminta pagal nurodymus. Stimimo lazda
uztikrina pakankamai saugy atstuma tarp rankos ir
pjovimo disko.

- Niekada nenaudokite pazZeistos arba jpjautos stimimo
lazdos. PazZeista arba jpjauta stimimo lazda gali lGzti,
dél to jusy ranka gali patekti prie pjovimo disko.

- Nedirbkite be pagalbiniu priemoniu. Ruosiniui uzdéti
ir valdyti visada naudokite lygiagrecia arba suleidimo
atramas. ,Be pagalbiniu priemoniy” reiskia, kad
ruosinys prilaikomas arba valdomas rankomis, o
ne lygiagreciaja arba suleidimo atramomis. Pjovimo
valdymas rankomis sukelia ruoSinio nustatymo
paklaidas, strigima ir galiausiai atatranka.

- Niekada nekiskite ranku prie besisukancio pjovimo
disko ar virs jo. Dél noro paimti ruosinj yra pavojus
atsitiktinai paliesti besisukantj pjovimo diska.

- llgusir (arba) plaéius ruosinius gale ir (arba) pjovimo
stalo Sone paremkite taip, kad jie iSliktu horizontalis.
Ilgi ir (arba) platls ruosiniai pjovimo stalo kraste yra
linke nukristi; del to prarandama valdymo kontrole,
pjovimo diskas stringa ir pagaliau kyla atatranka.

- Ruosinj paduokite tolygiai. Ruosinio nelenkite,
nedeformuokite ir nestumkite j Sona. Jeigu pjovimo
diskas stringa, elektrinj jranki nedelsdami isjunkite,
maitinimo kabelio kistuka istraukite is elektros lizdo ir
pasalinkite strigimo priezastj. Pjovimo disko strigimas
ruoSinyje gali sukelti atatranka ir variklio blokavima.

- Nupjautos medziagos i$ pjovimo zonos nesalinkite,
kol diskas sukasi. Nupjauta medziaga gali jstrigti tarp
pjovimo disko ir atraminés liniuotés arba apsauginiame
gaubte; bandant ja iSimti, jusy pirstai gali paliesti
pjovimo diska. Pjikla iSjunkite, palaukite, kol pjovimo
diskas visiskai sustos, ir tik tada iSimkite medziaga.

- ISilgai pjaudami plonesnius kaip 2 mm ruosinius,
naudokite papildoma lygiagreciaja atrama, kuri turi
kontakta su stalo pavirsiumi. Ploni ruoSiniai gali jstrigti
po lygiagreciaja atrama ir sukelti atatranka.

3) Atatrankos prieZastys ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi ruosSinio reakcija j pjovimo disko
uzsikabinima, strigima arba pjovimo disko atzvilgiu jstriza
ruosinio pjovima, arba ruosinio dalies jstrigima tarp pjovimo
disko ir lygiagrecios atramos ar kito nejudancio objekto.

Daugeliu atveju atatrankos momentu uzpakaliné pjovimo
disko dalis ruosSinj pagriebia, pakelia nuo pjovimo stalo ir
meta dirbanciojo link.

Atatranka yra netinkamo arba netikslaus stalinio diskinio
pjiklo naudojimo pasekmeé. Jos galima iSvengti imantis
tinkamu, toliau aprasytu atsargumo priemoniu.

- Niekada nestovékite vienoje linijoje su pjovimo disku.
Visada bukite toje pjovimo disko puséje, kurioje yra
ir atraminé liniuoté. Atatrankos momentu ruosSinys gali
bati dideliu greiciu metamas j Zmones, esancius pries
pjovimo diska arba vienoje linijoje su juo.

- Niekada nekiskite ranku virs arba uz pjovimo disko,
norédami patraukti ar palaikyti ruosini. Yra pavojus
atsitiktinai paliesti pjovimo diska; taip pat dél kilusios
atatrankos jusu pirstai gali bati jtraukti j pjovimo diska.

- Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite ir nespauskite
prie besisukancio pjovimo disko. Pjaunamo ruosinio



spaudimas prie pjovimo disko gali sukelti strigima ir
atatranka.

Atramine liniuote nustatykite lygiagreciai su pjovimo
disku. Neislyginta atraminé liniuoté spaudzia ruosinj
prie pjovimo disko ir sukelia atatranka.

Pjaudami pasléptus pjavius (pvz., jlaidu frezavimas,
grioveliu pjovimas ar pjaustymas apverciant ruosini),
ruosiniui nukreipti stalo ir atraminés liniuotés link
naudokite spaudimo Sukas. Spaudimo Sukomis galite
geriau kontroliuoti ruosinj atatrankos momentu.

Biikite ypac atsargis pjaudami j nematomas zonas

i viena kriiva surinktuose ruosiniuose. |gilinamas
pjovimo diskas gali jsipjauti j objektus, kurie gali sukelti
atatranka.

Dideles plokstes paremkite, kad, pjovimo diskui
istrigus, sumazétu atatrankos tikimybé. Didelés
plokstés gali iSlinkti dél savo svorio. PloksStes reikia
paremti visur, kur tik jos iSsikiSa uz stalo pavirsiaus.
Biikite ypac atsargils pjaudami ruosinius, kurie yra
susukti, suristi, kreivi arba neturi briaunos, kuria

butu galima priglausti prie suleidimo atramos arba
stumti iSilgai atraminés liniuotés. Susuktas, suristas ar
kreivas ruosinys yra nestabilus, pjavio plySys netinkamai
nustatomas pjovimo disko atzvilgiu, dél to diskas stringa
ir kyla atatranka.

Niekada nepjaukite keliu vienas ant kito ar vienas salia
kito sukrautu ruosiniu. Pjovimo diskas gali kabinti viena
ar kelias tokio rysulio dalis ir sukelti atatranka.

Jeigu vél norite jjungti pjukla, kurio pjovimo diskas yra
ruosinyje, pjovimo diska centruokite pjuvio plysyje taip,
kad pjuklo dantys nekabintu ruosinio. Jeigu pjovimo
diskas stringa, iS naujo paleidziamas pjuklas gali pakelti
ruosinj ir sukelti atatranka.

Pjovimo diskus prizitureékite - jie turi bati Svaris,
astrus ir pakankamai praskéstais dantimis. Niekada
nenaudokite pjovimo disku, kurie yra deformuoti

arba su jtrikusiais ar iSlauZytais dantimis. Astras ir

su tinkamai praskéstais dantimis pjaklai minimizuoja
strigimo, blokavimo ir atatrankos tikimybe.

4) Saugos nurodymai dél stalinio diskinio pjiklo
eksploatavimo

Pries iSimdami stalo jdékla, keisdami pjovimo diska,
nustatydami skélimo pleista ar pjovimo disko apsauginij
gaubta, taip pat palikdami masina be prieziiiros,
stalinj diskini pjukla iSjunkite ir atjunkite nuo elektros
tinklo. Sios atsargumo priemonés yra skirtos iSvengti
nelaimingu atsitikimu.

Niekada nepalikite veikiancio stalinio diskinio pjiklo be
priezidros. Elektrinj irankj iSjunkite ir nepalikite tol,
kol jis visiSkai sustos. Be priezitros veikiantis pjuklas
yra nekontroliuojamo pavojaus Saltinis.

Stalinj diskini pjukla statykite lygioje ir gerai
apsviestoje vietoje, kurioje jis galétu stovéti saugiai

ir stabiliai. Pastatymo vietoje turi buti pakankamai
vietos, kad galétuméte manipuliuoti dideliais savo
ruosiniais. Netvarkinga ir neapsviesta darbo zona,
nelygios ir slidZios grindys gali tapti nelaimingo
atsitikimo priezastimi.

Reguliariai salinkite pjuvenas is$ po pjovimo stalo ir
(arba) i$ dulkiu nusiurbimo jrenginio. Susikaupusios
medienos pjuvenos yra degios ir gali uzsidegti savaime.
Stalinj diskinj pjukla uzfiksuokite. Tinkamai
neuzfiksuotas stalinis diskinis pjaklas gali judéti arba
verstis.

Pries stalinj diskinj pjakla ijungdami, pasalinkite is jo
nustatymo irankius, medienos likucius ir t. t. Bet kokie
nukrypimai ar galimi strigimai gali bati pavojingi.
Visada naudokite tinkamo dydzio pjovimo diskus su
tinkama tvirtinimo skyle (pvz., rombo formos ar
apvalia). Pjovimo diskai, neatitinkantys uzspaudimo
elementu pjukle, suksis netolygiai, todel galite prarasti
irankio valdymo kontrole.

2.3

Lietuviskai

Niekada nenaudokite paZeistu arba netinkamu pjovimo
disko montavimo priemoniu, pvz., jungiu, Ziediniy
tarpikliu, varztu ar verzliu. Sios pjovimo disko
montavimo priemoneés buvo sukurtos specialiai jusy
pjiklui, kad jo eksploatacija batu saugi, o nasumas -
optimalus.

Ant stalinio diskinio pjuklo niekada nelipkite ir
nenaudokite jo vietoje taburetés. Jeigu elektrinis
irankis verstusi arba jus atsitiktinai paliestumete
pjovimo diska, galimi sunkis suZalojimai.

Isitikinkite, kad pjovimo diskas sumontuotas nurodyta
sukimosi kryptimi. Su staliniu diskiniu pjuklu
nenaudokite slifavimo disku arba vieliniu Sepeciu.
Nekvalifikuotas pjovimo disko montavimas arba
nerekomenduojamu reikmenu naudojimas gali tapti
sunkiu suzalojimu priezastimi.

Kiti saugos nurodymai

Naudokite tinkamas asmeninés apsaugos priemones:
Ausinés, apsauginiai akiniai, nuo dulkiy apsauganti
kauke atliekant dulkes sukeliancius darbus ir
apsaugines pirstines keiciant jrankj.

Apie elektrinio jrankio, jskaitant apsauginiy jtaisu ar
jrankio, sutrikimus nedelsdami praneskite techninés
priezidros personalui. Masina vél naudoti leidziama tik
Siuos sutrikimus pasalinus.

Reguliariai tikrinkite elektros maitinimo kabelio ir
kistuko bikle; pastebéje, kad Sie komponentai pazeisti,
jgaliotame techniniame centre nedelsdami pakeiskite
juos naujais.

Savo pagalbines priemones, pvz., liniuotes ir kt., naudoti
draudziama.

2.4 Saugos nurodymai, naudojant i$ anksto
sumontuota pjovimo diska
Naudojimas

Ant pjovimo disko nurodytas didZiausias sukimosi greitis
neturi bati virSijamas, arba turi bati laikomasi sukimosi
greiciu diapazono.

IS anksto surinktas pjovimo diskas yra skirtas tik naudoti
diskiniuose pjukluose.

|rankj iSpakuojant ar supakuojant, arba juo
manipuliuojant (pvz., montuojant masinoje), elgtis ypac
atsargiai. Yra pavojus susizaloti j labai astrius aSmenis!
Manipuliuodami jrankiu, mavékite apsaugines pirstines:
taip saugiau paimsite jrankij ir sumazinsite susizalojimo
rizika.

Pjovimo diskai, kuriuose atsirado jtrakimu, turi bati
nedelsiant pakeisti. Juos remontuoti draudziama.
Sudeétinius pjovimo diskus (su prilituotais dantimis),
kuriy pjovimo danty storis mazesnis nei 1 mm, toliau
naudoti draudziama.

ISPEJIMAS! Draudziama naudoti jrankius, turincius
matomu jtrikimu, arba su atSipusiais ar sugadintais
aSmenimis.

Montavimas ir tvirtinimas

Irankiai turi bati jtvirtinti taip, kad dirbant neatsilaisvintu.
Montuojant jrankius, turi bati uztikrinama, kad jrankis
bdtu tvirtinamas ant jrankio stebulés ar uzspaudimo
pavirsiaus ir kad aSmenys nesiliesty su kitais
elementais.

Draudziama ilginti rakta arba priverzti smigiuojant
plaktuku.

Nuo uZspaudimo pavirsiy reikia nuvalyti neSvarumus,
tepala, alyva ir vandeni.

Fiksavimo varztai turi bti priverzti vadovaujantis
gamintojo nurodymais.

Pjovimo disku kiaurymeés skersmeniui nustatyti pagal
masinos veleno skersmenj leidZiama naudoti tik
standziai jterpiamus Ziedus, pvz., jpresuotus arba kibaus
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Lietuviskai

sujungimo laikomus Ziedus. Laisvus Ziedus naudoti
draudziama.

Techniné prieziira ir aptarnavimas

- Remonto ar galandimo darbus leidZiama vykdyti tik
Festool techninés priezitros centro arba kitiems
kvalifikuotiems specialistams.

- Draudziama keisti jrankio konstrukcija.

Irankj reguliariai valyti ir $alinti dervas (valymo

priemonés pH reikdmé nuo 4,5 iki 8).

AtSipusiu aSmenuy priekinj pavirsiu galima galasti iki

minimalaus 1 mm asmens storio.

Dél susizalojimo pavojaus jrankj transportuoti tik tam

pritaikytoje pakuotéje!

Nurodytos skleidZziamo triukSmo reikSmeés

- yraismatuotos naudojant standartizuota bandymu
metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams
palyginti tarpusavyje,

- taip pat gali bati naudojamos ju apkrovai i$ anksto
jvertinti.

2.5 Aliuminio apdirbimas

& Apdirbant aliuminj, saugumo sumetimais reikia imtis
toliau iSvardinty priemoniu.

- Prietaisa jungti j elektros tinkla, apsaugota apsaugine
nuotékio rele (FI, PRCD).

- Elektrinj irankj prijungti prie tinkamo nusiurbimo
jirenginio.

- IS elektrinio jrankio variklio korpuso reguliariai Salinti
dulkiy sankaupas.

- Naudoti aliuminiui pjauti skirta pjovimo diska.

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius!

2.6 Kitokia rizika

Nepaisant visu svarbiu statybos normu ir taisykliu laikymosi,
masinos eksploatavimas gali kelti pavoju, pvz., dél:

- besisukanciu elementu lietimo i$ Sono: pjovimo disko,
uzspaudimo jungés, jungés varzto,

- elementuy, kuriais teka elektros srové, lietimo, kai
atidarytas masinos korpusas, o maitinimo kabelio
kistukas neistrauktas is elektros lizdo,

- ruosinio daliy iSmetimo,

- jrankio nuolauzy issviedimo, kai Sis lUzta, skyla, truksta
ar pan.,

- skleidziamo triuksmo,

- dulkiu susidarymo.

2.7 Emisijos reikSmés

Pagal EN 62841 nustatytos vertés paprastai yra tokios:
Garso slégio lygis Lps =87 dB(A)
Garso galios lygis Lwa = 102 dB(A)
Neapibréztis K=3dB
4 Techniniai duomenys

Stalinis diskinis pjtklas

Galia

TKS 80 EBS 220-240V ES (be DK], GB
TKS 80 EBS 230 V CH, PAR

TKS 80 EBS 230 V DK, AUS

Sukimosi greitis (tusciaja eigal
Tvirtinimo skylé

Pjovimo aukstis, esant 90° / 45° / 47°
Pasvirimo kampas

Stalo matmenys [ilgis x plotis)
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ATSARGIAI! Dirbant nurodytos vertés gali bati virSytos.
Dirbdami uzsidékite ausines.

ATSARGIAI! Emisijos vertés gali skirtis nuo nurodytuju. Tai

priklauso nuo jrankio naudojimo biido ir apdirbamo ruosinio

tipo.

= Faktine apkrova vertinkite per visa darbo cikla.

= Atsizvelgiant j faktine apkrova, turi bti imamasi tinkamu
saugos priemoniuy.

& ATSARGIAI

Emisijos reikSmés gali skirtis nuo nurodytuju. Tai

priklauso nuo irankio naudojimo ir apdirbamo ruosinio

tipo.

= Faktine emisija jvertinkite per visa darbo cikla.

= Atsizvelgiant j faktine emisija, turi bati imamasi tinkamy
saugos priemoniu.

3 Naudojimas pagal paskirtij

TKS 80 EBS yra transportuojamas elektrinis jrankis, skirtas
naudoti medienai, laminuotoms medienos plokstéms,
spalvotiesiems metalams ir plastikui pjauti.

@ NURODYMAS

SawStop AIM technologija suveikia

= Pjaunant spalvotuosius metalus, drégnas, statiskai
ikrautas ar laidzias medziagas, SawStop AIM
technologija reikia isaktyvinti (Bypass - apéjimo
rezimas).

Dirbti su Siuo elektriniu jrankiu leidZziama tik specialistams
arba instruktuotiems asmenims.

Uz naudojimo ne pagal paskirtj pasekmes atsako
naudotojas.

3.1 Pjovimo diskai

Naudoti tik Festool pjovimo diskus, kurie yra skirti naudoti
su Siuo elektriniu jrankiu.

- Pjovimo disko matmenys 254 x 30 x 2,4 mm

- Pjavio plotis > 2,2 mm (atitinka dantu plot])

- Tvirtinimo skylés @ 30 mm

- Bazinio pjovimo disko storis <1,8 mm

- Pjovimo diskas su > 15° priekiniu kampu
skirtas sukimosi grei¢iams nuo 3500 min-'

Festool pjovimo diskai atitinka EN 847-1.

Pjauti tik tokias gamybines medziagas, kurioms atitinkamas
pjovimo diskas yra skirtas.

Pjovimo diskus i$ gausiai legiruoto greitapjovio plieno (HSS
plieno] ir grioveliy pjovimo diskus naudoti draudziama.

3.2 Patronai

Naudoti tik Festool patronus, kurie yra skirti naudoti su Siuo
elektriniu jrankiu.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W

1700-3500 min’

@30 mm

0-80 mm / 0-56 mm / 0-54 mm
-2 -47°

690 x 580 mm



Stalinis diskinis pjuklas
Stalo aukstis atlenkus kojas
Stalo aukstis uzlenkus kojas
Svoris

5 Prietaiso elementai

[1-11 Reikmeny déklas

[1-2]1 Soninés paemimo zonos

[1-3]1 4V formos profiliai

[1-4]1 Skeélimo pleiStas grioveliams pjauti
[1-5] Stalo jdéklas

[1-6] Skeélimo pleiStas su apsauginio gaubto laikikliu
[1-71 Apsauginis dangtis

[1-8] Saugos lipdukas

[1-91 Kampiné fiksuojama atrama

[1-10] Tikslaus nustatymo jtaisas

[1-11] Pasvirimo kampo nustatymo jtaisas
[1-12] Pasukamosios galvutés atlenkiamosioms kojoms
[1-13] Skale

[1-14] Pjavio aukscio nustatymo jtaisas
[1-15]1 Kampo rodyklé

[1-16] Stimimo lazdos déklas

[1-17] Atlenkiamos kojos

[1-18] Kojos galo gaubtelis

[1-191 Jungikliu skydas

[1-20] Transportavimo ratai

[1-21] Transportiné apsauga

6 Surinkimas / darbo pradzia

& ATSARGIAI

Sunki transportiné pakuoté su staliniu diskiniu pjuklu

Suzalojimo pavojus

= Transportine pakuote su staliniu diskiniu pjiklu nesti ir
iSpakuoti turi 2 Zmonés.

6.1 Montavimas TKS 80 EBS

& & ISPEJIMAS

Neleistina jtampa ar daznis

Nelaimingo atsitikimo pavojus

= Elektros maitinimo tinklo jtampa ir daznis turi sutapti su
atitinkamais parametrais, nurodytais firminéje duomenu
lenteléje.

» PrieS naudodami elektrinj iranki, visada patikrinkite
maitinimo kabelj ir maitinimo kabelio kiStuka. Gedimy
Salinima patikeékite tik specializuotoms dirbtuvéms.

» Dirbdami lauke, naudokite tik tam skirtus ilginimo
kabelius ir kabeliy jungtis.

& ISPEJIMAS

Ant nelygiu grindu elektrinis jirankis gali apvirsti

Nelaimingo atsitikimo pavojus

» Pasirtpinti, kad elektrinis jrankis batu stabilioje
padétyje.
Grindys turi bati lygios, ju pasvirimas neturi bati didesnis
kaip 10°, ant grindu neturi bati jokiu daikty (pvz., drozliy
ar pjovimo atlieku).

Lietuviskai

TKS 80 EBS
900 mm
385 mm

37,0 kg

Atlenkiamosios kojos

&@ ATSARGIAI

Plastaku arba pirstu suspaudimas atlenkiant ar
uzlenkiant stalo kojas
= Dirbant mavéti apsaugines pirstines.

= Sukamasias rankenéles atlenkiamosioms kojoms [1-12]
atsukti, kol atsirems.

= Atlenkiamasias kojas [1-17] atlenkti arba uzlenkti.

= Sukamasias rankenéles atlenkiamosioms kojoms [1-12]
uzsukti.

Kad TKS 80 EBS stovétu stabiliai, vienos atlenkiamosios

kojos ilgj galima reguliuoti persukant kojos galo

gaubtelj [1-18].

Papildomos kojelés

& ISPEJIMAS

Nelaimingo atsitikimo pavojus apsivertus elektriniam

irankiui

= Papildomas kojeles” visada naudokite kartu su elementu
stalui praplatinti” arba su pastimos stalu”.

* Tiekiamame komplekte néra.

6.2 Pries pradedant eksploatuoti

Pasalinti visas pakavimo medziagas, jskaitant ir esancias
po stalu.

= |Straukti transportine apsauga [1-21].

= Pagalinti apsauginj lipduka [1-8].

= Nuimti anksciau sumontuota skélimo pleista
grioveliams [1-4] (Zr. skyriu) ir padéti saugoti j
reikmeny dékla [1-11.

= Jeigu reikia, anksciau sumontuota universalu pjovimo
diska pakeisti pjaunamai medziagai skirtu pjovimo disku
(zr. skyriy).

= Sumontuoti skélimo pleista su apsauginiu gaubtu (zr.

skyriu).

= Sumontuoti kampine fiksuojamajg atrama (zr.

skyriu).

6.3 ljungimas ir iSjungimas

&@ ISPEJIMAS

SawStop-AIM technologija veikia tik kai elektros lizdas

turi apsauginij laida, prijungta prie iZeminto elektros

maitinimo Saltinio

Suzalojimo pavojus

= Uztikrinkite, kad prietaisas nebltu maitinamas per SYS-
PST 1500 arba, pvz., transformatoriy.

@ NURODYMAS

SawStop AIM technologija suveikia

= TKS 80 EBS jjunkite tik tada, kai pjovimo diskas
nesiliecia su ruosiniu, reikmenimis ar kitais objektais.

= Naudokite tik TKS 80 EBS numatytus reikmenis.
Pasildymo faze
Per Salta elektroniné jranga: kai aplinkos temperatira
<5 °C, paleidimas gali TKS 80 EBS biti uzlaikytas.

™ Po keliu minuc¢iu paleidima pakartoti.
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ljungimas
= ljungiama spaudziant zalia pagrindinj jungiklj [2-1].
M Nuolat dviedia zalias LED [2-4].
Létai mirksi raudonas LED [2-5].
TKS 80 EBS vykdo savikontrole.
= Palaukti, kol LED bisena pasikeis.
M Nuolat Sviedia zalias LED [2-4].
Raudonas LED [2-5] ne3viecia.
TKS 80 EBS yra budéjimo (Standby) rezime.
= Spausti zalia START mygtuka [2-3]
M TKS 80 EBS veikia pjovimo rezimu. SawStop-AlM
technologija yra suaktyvinta.

&(f-}) ISPEJIMAS

SawStop-AlM-technologija nesuveikia

= Jeigu po jjungimo dingsta jtampa elektros tinkle arba
pastebite jtampos kritima, pjovimo diska palieskite tik
jam visiskai sustojus.

ISjungimas

= Jeigu norite iSjungti pjovimo rezima, paspauskite
raudona STOPP mygtuka [2-2].

M Zalia LED [2-4] greitai mirksi.
Raudona LED [2-5] nedega.

= Palaukite, kol pjovimo diskas visiskai sustos.

@ NURODYMAS

SawStop AIM technologija suveikia

= Nelieskite pjovimo disko, kol jis ne visiskai sustojes.
SawStop AIM technologija tebéra aktyvi ir suveikia
palietus.

M Zalia LED [2-4] nuolat dega.
Raudona LED [2-5] nedega.
TKS 80 EBS veikia parengties rezimu.
= Paspauskite Zalia pagrindinj jungiklj [2-1].
M TKS 80 EBS neveikia.
7 Transportavimas

& ATSARGIAI

Sunkus stalinis diskinis pjuklas

Suzalojimo pavojus

= Stalinj diskinj pjakla turi nesti 2 Zmoneés.

= Transportuojant rankas laikyti Soninése paémimo
zonose [3-3]. Transportuojant niekada nelaikyti uz
apsauginio gaubto.

= Tiekiamame komplekte esancius reikmenis laikyti
reikmenu dékluose arba tam tikslui numatytuose
laikikliuose (3a, 3b, 3¢ pav.).

Reikmenu déklas

Skélimo pleistas su apsauginiu dangciu [3-1]
Skeélimo pleistas grioveliams [3-2]
Patronas [3-4]
Stdmimo lazda [3-5]
Kampiné fiksuojama atrama [3-71

(Atkreipti démesj i nustatymo Zymas [3-6]
kampinei fiksuojamajai atramai padéti.)
Elektros maitinimo kabelis

Elektros maitinimo kabelio laikikliai [3-8]
Elektros maitinimo kabelis [3-9]
Irankis

Vidinis $ediabriaunis raktas [3-10]
Vienpusis verzlinis raktas veleno jungei [3-11]
Vienpusis verzlinis raktas veleno verzlei [3-12]
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» Reikmenis, kuriy tiekiamame komplekte néra, nuimti.
= Atlenkiamasias kojas uzlenkti (zr. skyriy).
M TKS 80 EBS galima transportuoti.

71 Transportavimo ratukai

Transportavimui trumpais atstumais TKS 80 EBS yra
sumontuoti transportavimo ratukai [1-20].

= TKS 80 EBS laikyti rankomis Soninése paémimo
zonose [1-2] ir traukti j norima padétj.

8 SawStop AIM technologija

SawStop AIM technologija leidZia iSvengti sunkiausiy
suzalojimu.

SawStop AIM technologijos pagrindas yra patronas, kuris
spyruokle aliuminio bloka stumia j pjovimo diska. Pjaunant,
salyCio su Zzmogaus oda ar kita laidzia medziaga atveju
talpinis jutiklis paleidzia mechanizma.

SawStop AIM technologija veikia tik tada, kai elektros
lizdas turi apsauginj laida ir elektros tinklas yra jzemintas.
Uztikrinkite, kad prietaisas nebltu maitinamas per ,.SYS-
PowerStation™ arba, pvz., transformatoriu.

@Su TKS 80 EBS galima dirbti tik tada, kai patronas
idetas.

&@ ISPEJIMAS

Garsas paleidus SawStop AIM technologija
Nelaimingo atsitikimo pavojus
= Dirbant uzsidéti ausines.

@ NURODYMAS

SawStop AIM technologija suveikia
= Pjovimo disko nelieskite iSilgine ar skersine atrama.

@ NURODYMAS

Suveikia SawStop AIM technologija arba TKS 80 EBS
nepasileidzia.

Per mazas atstumas tarp pjovimo disko ir atraminés
liniuotes.

= Kai pjuvio plotis yra £ 3 mm, naudoti > 19 mm priedél;.

8.1 Veikimo patikra

SawStop AIM technologija nuolat stebi, kaip veikia pjuklas.
Esama technine busena rodo LED.

LED bisena budéjimo (Standby) rezime

Nuolat Sviecia zalias

Stalinis diskinis pjuklas
|| |LED [2-41.

pasileidzZia per mazdaug
10 sekundzZiu.

\l/|Létai mirksi raudonas
LED [2-5].

Nuolat Sviecia zalias

Stalinis diskinis pjuklas
|| |LED [2-41.

paruostas naudotiir yra
budéjimo (Standby) rezime.

Raudonas LED [2-5]
D nesviecia.
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Greitai mirksi zalias
LED [2-4].

Apsauga nuo pakartotinio
paleidimo.

(pakaitomis])

Suaktyvinant apéjimo
(Bypass) rezima, per anksti

Greitai mirksi
raudonas LED [2-5].

atleistas SawStop AIM
jungiklis.

™ Jeigu norite pasalinti
sutrikimus, spauskite
raudona STOPP mygtuka.

Létai mirksi zalias Buvo paliestas pjovimo
LED [2-4]. diskas, kai jjungtas apéjimo

Nuolat Sviecia zalias
LED [2-4].

Pjovimo diskas buvo
paliestas budéjimo (Standby)
rezime.

N

TN

Greitai mirksi
raudonas LED [2-5].

™ I3imti kontaktinj

paleidiklj ir palaukti mazdaug
5 sekundes, kol bus pasalinti
sutrikimai.

Arba:

Per maZzas atstumas tarp
pjovimo disko ir atraminés
liniuotés.
™ Kai pjavio plotis

ra < 3 mm, naudoti > 19 mm
priedéel].

Zalias LED [2-4]
nesviedia.

Patrono nustatymo
sutrikimas.

Létai mirksi raudonas
LED [2-5].

ISjungti stalinj
diskinj pjukla ir patikrinti,
ar tinkamai nustatytas
patronas.

Létai mirksi zalias
LED [2-4].

Pjovimo disko néra arba jis
per mazas.

Nuolat Sviecia
raudonas LED [2-5].

[Sjungti stalinj diskinj
pjukla ir jdéti tinkama
pjovimo diska (Zr. 3 skyriu).

Zalias LED [2-4]
nesviedia.

Pakeisti patrona.

ISjungti stalinj diskinj

Nuolat Sviecia
raudonas LED [2-5].

pjukla. Jeigu tokiu badu
sutrikimas nepasalinamas,
idéti nauja patrona.

Arba:

Per Salta elektroniné jranga:
kai aplinkos temperatira

< 5 °C, vyksta automatinis
pasildymas.

™ Po keliu minuciu
paleidima pakartoti.

usena eksploatuojant

Greitai mirksi zalias
LED [2-4].

Pjovimo diskas visiskai
sustoja.

Raudonas LED [2-5]
nedviedia.

i SawStop AIM
technologija yra aktyvi ir
palietus suveikia.

Létai mirksi zalias
LED [2-4].

ljungtas apéjimo (Bypass)
rezimas.

Raudonas LED [2-5]
nesviedia.

Greitai mirksi

raudonas LED [2-51. Sutrikimas pasalinamas, kai

ﬁ

N (Bypass) rezimas.

NP

! pjovimo diskas sustoja.

LED biisena budéjimo (Standby) reZime arba
eksploatuojant

7Zalias LED [2-4] Irankis per drégnas.
D nesviecia.
ISjungti stalinj diskinj
Az Greitai mirksi pjakla ir nusausinti ruosinj
I raudonas LED [2-5].  |arba pjauti apéjimo (Bypass)
71N rezimu.

Az |Greitai mirksi Zalias

Pjaunant pjovimo diskas
|| |LED[2-41.

visiSkai sustoja.

Stalinj diskinj pjukla
iSjungti ir vél jjungti, ruosinj
pjauti léiau.

Arba:

Staliniam diskiniam pjuklui
veikiant pjovimo rezimu,
buvo paspaustas geltonas
SawStop AIM jungiklis.

Nuolat Sviecia
I raudonas LED [2-5].

™ Stalinj diskinj pjakla

iSjungti ir vél jjungti.

8.2 Aktyvinkite SawStop AIM technologija

@ Pristacius ir i$ naujo pradéjus naudoti, SawStop AIM
technologija yra aktyvinta.

= Paspauskite raudong STOPP mygtuka [2-2].
M SawStop AIM technologija aktyvinta.

8.3 Apéjimo rezimas (SawStop AIM technologija

iSjungta)

®Apéjimo modulj naudokite tik laidZioms medziagoms
pjauti. Tada vel jjunkite SawStop AIM technologija.
ljunkite apéjimo rezima
Geltong SawStop AIM jungiklj [2-6] laikykite nuspausta.
Raudona LED [2-5] sumirksi vieng karta, tada i$ karto
= paspauskite Zalia START mygtuka [2-3].
M |sijungia TKS 80 EBS.
Raudona LED [2-5] dar karta sumirksi.
= ljunkite geltona SawStop AIM jungiklj [2-6] ir zalia
START mygtuka [2-3].
M Zalia LED [2-4] létai mirksi.
Raudona LED [2-5] nedega.
TKS 80 EBS yra paruostas naudoti apéjimo rezime.

;Y

ISjunkite apéjimo rezima (jjunkite SawStop AIM
technologija)

= Paspauskite raudona STOPP mygtuka [2-2].
M SawStop AIM technologija jjungta.

8.4 Patikrinkite medziagos laidi
Medziagu laidj galima patikrinti iS anksto, nepaleidziant
SawStop AIM technologijos.

Paspauskite Zalia pagrindinj jungiklj [2-11.

TKS 80 EBS paruostas naudoti.

Medziaga padékite ant pjovimo disko.

Zalia LED [2-4] nuolat dega.

Raudona LED [2-5] greitai mirksi.

MedzZiaga yra laidi: Dirbkite apéjimo rezime (zr. 8.3 sk.).
Zalia LED [2-4] nuolat dega.

Raudona LED [2-5] nedega.

Y ™Y

Q|

171



LietuviSkai
Medziaga néra laidi: Dirbkite su SawStop AIM
technologija (Zr. 8.2 sk.).

8.5 Suveiké SawStop AIM technologija

& ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél nekontroliuojamo stalinio diskinio

pjuklo paleidimo

= Pries masinoje vykdant bet kokius darbus, maitinimo
kabelio kistuka visada istraukti i$ elektros lizdo!

Pranesimas apie suveikusios SawStop AIM technologijos
grazinima

Patronai jsimena elektroninius duomenis, iSmatuotus
suveikimo momentu. Jeigu suveikusj patrona grazinsite

i Festool, mes galésime Siuos duomenis iSkviesti ir
iSanalizuoti elektronine bei programine jranga.

Jeigu nuskaityti duomenys patvirtins suveikima dél salycio
su oda, gausite nauja patrona. Tokiais atvejais Festool
pasilieka individualaus sprendimo teise.

Praneskite mums savo varda, pavarde, taip pat kontaktine
informacija (el. padta, telefona, adresa), kad galétume su
Jumis susisiekti telefonu arba rastu.

Informacija dél duomenu apsaugos ir Festool kontaktus
rasite masy tinklalapyje adresu: www.festool.lt

Patrono ir pjovimo disko keitimas

Suveikiant SawStop AIM technologijai, patronas stumia
aliumininj bloka j pjovimo diska, kuris yra jtraukiamas po
stalu ir sustoja.

& ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél iSmetamu elementu

= Patrona IR pjovimo diska reikia pakeisti.
Niekada nenaudokite pjovimo disku, kurie yra
deformuoti arba su jtrikusiais ar iSlauzytais dantimis.

= ISmontuoti stalo jdékla (zr. 9.6 skyriu).

= ISmontuoti skélimo pleista (zr. 9.8 skyriu).

= Pjovimo auksdio nustatymo jtaisg [4-2] nustatyti j
minimalig 0 mm reikSme ir sukti toliau jauciant
pasipriesinima.
Pjovimo auk¢io nustatymo jtaisg [4-2] nustatyti j
maksimalia 80 mm reikSme.

M Nustatytas 80 mm maksimalus pjovimo aukétis.

Patrono nustatymo jtaisa [4-4] per ketvirtj apsisukimo

pasukti pagal laikrodZio rodykle ir istraukti [4-5].

= Atlaisvinti veleno verzle [4-6] ir nuimti pjovimo disko
junge [4-7].

= Vienpusj verzlinj rakta [4-8] naudojant kaip svirtj,
pjovimo diska atsargiai nustumti nuo jrankio
veleno [4-10].
Vienpusj verzlinj rakta [4-9] naudojant kaip svirtj,

\

patrona atsargiai nustumti nuo tvirtinimo kaisciy [4-11].

Abu veiksmus kartokite tol, kol pjovimo diska ir patrona
nuimsite.

= Sumontuoti naujg patrona (zr. 9.12 skyriu).

= Sumontuoti nauja pjovimo diska (zr. 9.11 skyriu).
= Sumontuoti stalo jdékla (zr. 9.6 skyriu).

= Sumontuoti skélimo pleista (zr. 9.8 skyriu).

9 Kiti nustatymai / funkcijos

& @ ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smugio grésmeé

= Pries vykdant bet kokius darbus elektriniame jrankyje,
ji reikia iSjungti, maitinimo kabelio kiStuka istraukti is
elektros lizdo ir palaukti, kol pjovimo diskas visiskai
sustos.
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9.1 Elektroniné sistema

TKS 80 EBS stebimas elektroniniu blGdu su Siomis
savybémis:

Svelnusis paleidimas

Elektroniniu bidu reguliuojama Svelniojo paleidimo funkcija
uztikrina netrtikciojantj elektrinio jrankio paleidima. Esant
ribotai paleidimo srovei, jprastos apsaugos nesuveikia.

Sukimosi greicio reguliavimas

Sukimosi greitj reguliavimo ratuku [2-7] galima sklandZiai
reguliuoti sukimosi greiciy diapazone (zr. 4 skyriy). Dél

to pjovimo greitj galite optimaliai pritaikyti bet kuriai
apdirbamai medziagai.

Sukimosi greicio diapazonas priklausomai nuo medziagos

Mediena 6
Laminatai, mineralinés gamybinés medziagos 2-5
Aliuminis, plastikas 3-6

Pasirinktas variklio sukimosi greitis palaikomas elektroniniu
bidu. Todél net ir esant apkrovai pjovimo greitis iSlieka
vienodas.

Apsauga nuo perkrovos

Kai masina ekstremaliai perkraunama, mazinamas srovés
tiekimas. Kai variklis kurij laika blokuojamas, sroves
tiekimas nutraukiamas visiskai. Sumazinus elektrinio

Siluminé apsauga

Siekiant, kad neperkaistu variklis, kai jo temperatira
per auksta, naudojimo galia yra ribota (pvz., per stipriai
spaudziant darbo metu). Jeigu temperatara kyla toliau,
elektrinis jrankis iSsijungia. Masina pakartotinai jjungti
galima tik varikliui atvéesus.

Stabdys

[Sjungiant pjovimo diskas visiSkai sustabdomas elektroniniu
budu per apie 3 sekundes.

Apsauga nuo pakartotinio paleidimo

Imontuota apsauga nuo pakartotinio paleidimo leidZia
iSvengti j nuolatinio veikimo rezima nustatyto elektrinio
irankio savaiminio jsijungimo, dingus ir vél atsiradus jtampai
elektros tinkle. Norint paleisti iS naujo, elektrinj jrankj reikia
pirma iSjungti ir paskui vel jjungti.

9.2 Pjovimo disko pasirinkimas

Festool pjovimo diskai yra Zenklinami spalvotu Ziedu. Ziedo
spalva nurodo gamybine medziaga, kuriai pjauti Sis pjovimo
diskas tinka.

Atkreipkite démes;j | reikiamus pjovimo disko duomenis (zr.
3.1 skyriu).

Spalva Gamybiné medziaga
Geltona Mediena

Raudona Laminatai, mineralinés medziagos

Melyna Aliuminis, plastikas

AL :CRVL

9.3 Nustatykite pjlvio aukstj

Norédami sklandziai nustatyti pjdvio aukstj
nuo 0 mm iki 80 mm:

= Ties pjavio auksCio nustatymu pasukite [5-51.
+ pjavio aukstis padidéja iki 80 mm
- pjavio aukstis sumazéja iki 0 mm


https://www.festool.lt

Pjavis yra tikslus, kai nustatytas pjavio aukstis yra 2-
5 mm didesnis nei ruosinio storis.

Uzdary pjaviu atveju pjavio aukstis nustatomas pagal
pageidaujama uzdaro pjavio gylj.

9.4 Pasvirimo kampo nustatymas

Pjovimo diska galima pasukti nuo 0° iki 45° kampu ir tiksliai

sureguliuoti +2° ties -2° ir 47°.

= Pasvirimo kampo nustatymo jtaisa [5-3] spausti link
pjavio aukscio nustatymo jtaiso [5-5] ir palaikyti.

= Pasvirimo kampo nustatymo itaisa [5-3] stumti iilgai
skalés [5-1], kol kampo rodyklé [5-2] parodys norima
kampa.

= Pasvirimo kampo nustatymo jtaisa [5-3] ir pjavio auk$&io
nustatymo jtaisa [5-5] paleisti.

Norint vykdyti tikslius priderinimo darbus, pjovimo diska

pasukti 2° uz abieju galiniy nustatymu ribu:

Tikslus nustatymas

= Norint atlikti tikslu nustatyma iki -2°, reikia nustatyti 0°
pasvirimo kampa.
Norint atlikti tiksly nustatyma iki 47°, reikia nustatyti 45°
pasvirimo kampa.

= Sukti tikslaus nustatymo sukamaja rankenéle [5-4].

+ Galiné padétis iki 47°
- Galiné padeétis iki -2°
0 Nuliné padétis
Galinés padétys 0° ir 45° yra aktyvios.

9.5 Reguliuojama atrama

Kampiné fiksuojamoji atrama gali bati naudojama kaip
iSilginé atrama (6a pav.) ir skersiné arba kampiné
atrama (6b pav.).

& ISPEJIMAS

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél keiciamojo jrankio

= Atraminé liniuoté [6-7] neturi patekti j pjovimo zona.

= Pjaunant visi kampinés fiksuojamosios atramos varztai ir
sukamosios rankenélés turi bati priverzti.

Kampinés fiksuojamos atramos montavimas

Tiekimo komplekte esancia kampine fiksuojamaja atrama
galima tvirtinti ant visuy keturiy V formos profiliy [6-12].

= Atlaisvinti sukamaja rankenéle [6-1].

= Kampine fiksuojamaja atrama [6-10] jdéti j V formos
profilj [6-12].

= Tiksliai nustatyti varztus su vidiniu SeSiabriauniu
galvutéje [6-9] - taip bus stabilizuotas kampinés
fiksuojamosios atramos [6-10] vedimas V profiliu [6-12].

= Tiksliai nustatant guoline atrama [6-13], nustatyti
kampine fiksuojamaja atrama [6-10].

= Kampine fiksuojamaja atrama [6-10] V formos
profilyje [6-12] stumti tol, kol kampiné fiksuojamoji
atrama [6-10] uZdengs Zaliai paZzyméta sritj stalo
puséje [6-11].

= Sukamaja rankenéle [6-1] priverzti.

Kampiné fiksuojamoji atrama kaip isilginé atrama

Atsukite varzta [6-4].

Pakelkite fiksavimo kaistj [6-3].

Naudodamiesi skale [6-5], nustatykite 0° kampa.

Uzfiksuokite fiksavimo kaistj [6-3].

Priverzkite varzta [6-4].

Atsukite varzta [6-6].

Atraminj bégelj [6-7] nustatykite taip, kad trikampe

rodyklé batu Zalioje lipduko zonoje [6-8].

Priverzkite varzta [6-6].

ISilginé atrama (6a pav.) paruosta naudoti.

Yyvyvyvyvyy
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Kampiné fiksuojamoji atrama kaip auksta arba Zema

iSilginé atrama

@ Kampineé fiksuojamoji atrama gali bati naudojama kaip
auksta arba Zema isilginé atrama. Siuo tikslu atraminé
liniuoté jstatoma ant briaunos arba gulscioje padétyje.

Siekiant iSvengti susidtrimo su apsauginiu gaubtu, pvz.,
pjaunant jstrizus pjlvius 45° pasuktu pjovimo disku,
naudojama zema iSilginé atrama.

= Atsuktivarzta [6-6].

= |Straukti atramine liniuote [6-71, ja paversti ir vél jdéti.

= Atramine liniuote [6-7] nustatyti taip, kad trikampé
rodyklé batu Zalioje lipduko zonoje [6-8].

= Varztag [6-6] priverZti.

Nustatykite pjuvio ploti

= Atsukite varzta [6-15].

» Nustatykite norima pjuvio plotj.

= Priverzkite varzta [6-15].

Pjuvio plotis £ 3 mm

@ NURODYMAS

Suveikia SawStop AIM technologija arba TKS 80 EBS

nepasileidzia.

Per mazas atstumas tarp pjovimo disko ir atraminés

liniuotés.

= Kai pjavio plotis yra £ 3 mm, naudoti > 19 mm priedél.

Kampiné fiksuojamoji atrama kaip stumiamasis irenginys

= Atlaisvinkite sukamaja rankenéle [6-11].

M Kampiné fiksuojamoji atrama [6-10] gali bati
naudojama kaip stumiamasis jrenginys isilgai V formos
profilio [6-12].

Kampiné fiksuojamoji atrama kaip skersiné ir kampiné
atrama

= Atlaisvinkite sukamaja rankenéle [6-1].

= Atsukite varzta [6-4].

= Pakelkite fiksavimo kaistj [6-3] ir naudodamiesi

skale [6-7] atraminj bégelj [6-5] nustatykite
pageidaujamu kampu.

UZfiksuokite fiksavimo kaisti [6-3].

Priverzkite varzta [6-4].

Atsukite varzta [6-15].

Atraminj bégelj [6-7] pagalinkite i$ pjavio srities.
Priverzkite varzta [6-15].

Kampiné fiksuojamoji atrama [6-10] gali bati
naudojama kaip stumiamasis jrenginys isilgai V formos
profilio [6-12].

Skersiné ir kampiné atrama (6b pav.) paruosta naudoti.

HyYyvvyvy

Tiksliai nustatyti kampine fiksuojama atrama:

Lygiagretumo nustatymas

= Atramine liniuote [6-7] nustatyti staciu kampu | pjovimo
diska (Zr. 9.5 skyriu).

= Atlaisvinti varztus su vidiniu SeSiabriauniu
galvutéje [6-14].

= Tarp pjovimo disko ir stimimo rankenos [6-2] padéti
kampamat;.

= Stimimo rankena [6-2] pagal kampamatj nustatyti 90°
kampu.

= VarZtus su vidiniu SeSiabriauniu galvutéje [6-14]
priverzti.

9.6 Stalo jdéklas

ISmontuokite stalo jdékla

= Atidarykite stalo jdékla [7-1] vienpusiu raktu [7-2]
rodyklés kryptimi.

= I3imkite [7-1] stalo jdékla.

Sumontuokite stalo jdékla

= |dékite stalo jdékla [7-11] stala ir uzfiksuokite.
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& ISPEJIMAS

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél atatrankos
= Atkreipkite démesj, kad stalo jdéklas buty teisingai
jdétas ir su pjovimo stalu sudarytu lygia plokStuma.

9.7 Apsauginis dangtis

Apsauginio dangcio montavimas

= Nustatyti maksimalu pjovimo disko pjavio aukstij (zr. 9.3
skyriu).

= Nustatyti 0° pasvirimo kampa (zr. 9.4 skyriu).

= |Ssukti varZta [8-2] i$ apsauginio gaubto [8-1].

- O Apsauginiame gaubte [8-1] esantj isilginj dygj jkisti j
griovelj [8-4] skélimo pleistui [8-51.

= VarZta [8-2] vél istatyti | apsaugini gaubta [8-11 ir per
anga skélimo pleiste [8-3] priverzti.

Apsauginio gaubto iSmontavimas

= Nustatyti maksimalu pjovimo disko pjavio aukstij (zr. 9.3
skyriu).

= Nustatyti 0° pasvirimo kampa (zr. 9.4 skyriu).

= Tvirtai laikant apsauginj gaubta [8-1], idsukti
varzta [8-2].

- O Apsauginiame gaubte esantj iSilginj dygj iStraukti i$
griovelio [8-4] skélimo pleistui [8-5] ir nuimti apsaugini
gaubta [8-1].

= Varzta [8-2] vél jstatyti j apsauginj gaubta [8-1]1ir
priverzti.

Apsauginio gaubto nustatymas

= Atlaisvinti sukamaja rankenéle [8-8].

= Norint nustatyti kampine fiksuojamaja atrama,
apsauginio gaubto Sonine apsauga nuo atplaisy [8-6]
fiksatoriumi [8-7] uzfiksuoti viréutinéje padétyje.

- O Apsauginj gaubta pakelti j auksciausia padétj ir
priverzti sukamaja rankenéle [8-8].

- 0 Nustacius kampine fiksuojamaja atrama, vél
atlaisvinti sukamaja rankenéle [8-8], tada apsauginio
gaubto $onine apsauga nuo atplaidu [8-6] nukabinti.
@Apsauginis gaubtas [8-11] ir apsauginio gaubto

apsauga nuo atplaisy [8-6] turi guléti ant stalo
plokstes.

9.8 Pakeiskite skélimo pleista

@ Skeélimo pleista su apsauginiu gaubtu [9-1] naudokite
iSilginiams ir kampiniams pjdviams.
Skélimo pleista, skirta grioveliams [9-2], naudokite
uzdariems pjlviams.

& ISPEJIMAS

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél atatrankos

= Baige darbus, kurie turi bati vykdomi pasalinus skélimo
pleiSta su apsauginiu gaubtu, batinai vél sumontuokite
saugos jtaisus.

Su sumontuotu stalo jdéklu

= Nustatykite 80 mm maksimaluy pjdvio aukstj (zr. 9.3 sk.).

= ISimkite vidini $eiabriaunj rakta [9-4] i$ laikiklio [9-5].

= |ki galo jkiskite vidinj SeSiabriaunj rakta [9-4] i
anga [9-3].

= Vidinj Sesiabriaunj rakta [9-4] pasukite pagal laikrodZio
rodykle iki atramos.

= ISimkite arba pakeiskite skélimo pleista (9¢ pav.).

= Vidinj SeSiabriaunj rakta [9-4] pasukite pries laikrodzZio
rodykle iki atramos.

= |3imkite vidinj Seiabriaunj rakta [9-4] ir laikykite ji
laikiklyje [9-51.

Su iSmontuotu stalo jdéklu

= Svirtine rankena [9-6] pasukite pagal laikrodZio rodykle
iki atramos.

= ISimkite arba pakeiskite skélimo pleista (9c pav.).

= Svirtine rankeng [9-6] pasukite pries laikrodzio rodykle
iki atramos.

9.9 Nusiurbimas

& ISPEJIMAS

Sveikatai pavojingos dulkés

Galimas kvépavimo taku pazeidimas

= Niekada nedirbkite be nusiurbimo jrenginio.
» Laikykités nacionaliniu normu.

» Deveékite respiratoriu.

Pjaunant (pvz., MDF plokstes) gali susidaryti statiniai kraviai.
Tada naudokite mobilujj dulkiu siurblj ir antistatine siurbimo
Zarna.

TKS 80 EBS yra dvi siurbimo jungtys su jungiamuoju kaisciu:

Virdutinés siurbimo jungties [10-1]1 @ 27 mm, apatinés
siurbimo jungties [10-4] @ 36 mm.

= VirSutinés siurbimo jungties padavimui siurbimo Zarnos
laikiklj [10-2] jkiSkite j vienag i$ V formos profiliy.
Naudojantis siurbimo komplektu [10-3], abi siurbimo
jungtys sujungiamos, kad batu galima prijungti .,Festool”
mobiluji dulkiu siurblj su @ 50 mm jungiamaja mova.
ATSARGIAI! Nenaudojant antistatinés siurbimo Zarnos,
gali kauptis statiniai krdviai. Naudotojas gali nukentéti nuo
elektros smigio, taip pat gali bati paZeista elektrinio jrankio
elektronika.

Reikalavimai mobiliesiems dulkiu siurbliams

Vardinis zarnos skersmuo 227 mm
Srautas >11 Us
>41 m3/h

Rekomenduojamas filtro
efektyvumas

Dulkiu klasé M arba
aukstesnel14]

Laikykités mobiliyju dulkiu siurbliy naudojimo instrukcijos.

Mobilusis dulkiu siurblys turi bati pritaikytas apdirbamai

medziagai. Sumazéjus siurbimo nasumui nutraukite darba
ir pasalinkite priezast;.

9.10  Pjovimo disko gaubtas

Atidarykite pjovimo disko gaubta

= Atsukite varzta [11-1] ir iSimkite abu raktus.

= Atlaisvinkite sukamaja rankenéle [11-2].

= Atidarykite uzrakta [11-3] vienpusiu raktu suklio
jungei [11-5] arba specialiu atsuktuvu.

= Atidarykite pjovimo disko gaubta [11-4].

UZdarykite pjovimo disko gaubta

= UZdékite pjovimo disko gaubta [11-4].

= UZzdarykite uzrakta [11-3] vienpusiu raktu suklio
jungei [11-5].

= |dékite abu vienpusius raktus ir priverzkite varzta [11-11.

= Priverzkite pasukamaja rankenéle [11-2].

9.1 Pjovimo disko keitimas

& @ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél karsto ir astraus keiciamojo

irankio.

= Nenaudokite atSipusiy ir sugedusiu kei¢iamuju jrankiu.

= Dirbdami su kei¢iamuoju jrankiu maveékite apsaugines
pirstines.

[14] Pavojingoms dulkéms, pvz., medienos, medziagu, kuriy sudétyje yra kvarco daleliy ir daZu, naudokite M arba H dulkiu klase.
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@ Pjovimo nasumas ir pjavio kokybé i$ esmés priklauso

nuo pjovimo disko buklés ir danty formos. Todel
reikia naudoti tik astrius ir tik apdirbamajai medziagai
tinkancius pjovimo diskus.

Pjovimo disko iSmontavimas

= Atidarykite pjovimo disko gaubta (Zr. 9.10 sk.).
ISmontuokite stalo jdékla (zr. 9.6 sk.)

Nustatykite maksimaly pjavio aukstj (zr. 9.3 sk.).
Abiem vienpusiais raktais [12-1] atsukite pjovimo

diska [12-2] nuo irankio suklio [12-3].

Nuimkite suklio verzle [12-5] ir suklio junge [12-4] nuo
irankio suklio [12-3].

= Pjovimo diska [12-2] nuimkite nuo irankio suklio [12-31.
M Galima sumontuoti nauja arba kita pjovimo diska.

& ISPEJIMAS

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél laisvai besisukancio

pjovimo disko

= Pjovimo disko ir pjiklo sukimosi kryptis turi atitikti (Zr.
rodyklés rodoma kryptj).

= Pjovimo disko uzrasas turi bGti matomas.

= Suklio junge [12-4] ir suklio verzle [12-5] priverzkite,
esant > 25 Nm priverzimo momentui.

vevyvy

\l

Pjovimo disko montavimas

= Nauja arba kita pjovimo diska [12-6] uzdékite ant jrankio
suklio [12-3].

= Uzdékite suklio junge [12-4] ant jrankio suklio [12-3]
ir priverzkite suklio verzle [12-5] abiem vienpusiais
raktais [12-1].

Pjovimo diskas ir patronas negali liestis.

= Sumontuokite stalo jdékla (zr. 9.6 sk.).
= Uzdarykite pjovimo disko gaubta (zr. 9.10 sk.).

9.12  Pakeiskite patrona

Patrono iSmontavimas
= Atidaryti pjovimo disko dangtj (zr. 9.10 skyriu).
Nustatyti 0° pasvirimo kampa (zr. 9.4 skyriu).

\l

\l

Patrono nustatymo jtaisa [13-1] pasukti pagal
laikrodzio rodykle per ketvirtadalj apsisukimo.

O ratrono nustatymo jtaisa [13-1] istraukti.
(3) Patrona [13-3] nuimti nuo tvirtinimo kai3¢iu [13-2].

&@ ISPEJIMAS

SawStop AIM technologija nesuveikia
= Niekada nenaudokite paZeisto arba nukritusio patrono.

\l

\l

Patrono montavimas

- O Nuo naujo patrono nutraukti apsauginj
gaubtelj [13-4].

(2] Patrona [13-6] uZdéti ant tvirtinimo kai$ciy [13-5].
(3) ldéti patrono nustatymo jtaisa [13-71.

\/

\l

- O Patrono nustatymo jtaisa [13-7] pasukti pries
laikrodzZio rodykle per ketvirtadalj apsisukimo.

@ Pjovimo diskas ir patronas neturi liestis.
= Pjovimo disko dangtj uzdaryti (zr. 9.10 skyriy).
10 Darbas su elektriniu jrankiu

10.1 Saugus darbas

Dirbant laikytis visy pradZioje paminétu saugos nurodymu ir

tolesniu taisykliu:

Apsauginiai jtaisai

- Elektrinj jrankj leidZiama naudoti, tik kai visi apsaugos
irenginiai parengti naudoti ir kai masina yra geros
techninés biklés bei kvalifikuotai prizitrima.

Lietuviskai

- Visada naudoti komplekte esantj skélimo pleista ir
apsauginj dangtj. Jie turi bati tinkamai nustatyti, t. y.
taip, kaip aprasyta naudojimo instrukcijoje. Netinkamai
nustacius skélimo pleiSta ir nuémus saugos pozidriu
svarbius elementus, pvz., apsauginj dangtj, galimi
sunkds suzalojimai.

- Turétu nebti jokiu stalo plokstes ir stalo jdéklo
sugadinimuy (pvz., jpjovos pjavio plyyje). Nedelsdami
pakeiskite sugadinta stalo plokste arba sugadinta stalo
jdékla.

- Niekada nedirbkite, jei nejdétas stalo jdéklas.

Darbineé padétis

- Tinkama darbiné padétis:

- priekyje i$ dirbanciojo puses;
- fasadinéje pjuklo puséje;
- Salia pjovimo disko plokStumos.

- Suzalojimo pavojus dél j Salis iSmetamy daliy. Gali bati
suzaloti aplink esantys asmenys. Laikykités atstumo.

Sustabdymas darbinéje parengtyje

- Siekiant iSvengti suklupimo, tinklo kabelj pakabinkite
ant tinklo kabelio laikikliy (Zr. 7sk.) ir netoli elektrinio
irankio laikykite mobilyjj dulkiy siurblj.

Apsauginés pirstinés

- Pjaudami nemavékite apsauginiu pirstiniu. Pjovimo
diskas gali pagriebti apsaugines pirstines ir jtraukti
ranka j pjovimo diska.

Sukimosi greitis

- Siekdami iSvengti pjovimo disko perkaitimo ar plastiko
lydimosi, nustatykite pjaunamai medziagai tinkama
sukimosi greitj ir pjaudami nenaudokite per didelés
spaudimo jégos.

Elektroniné sistema

- Nedirbti, kai sugedusi elektrinio jrankio elektronika,
nes tokiu atveju sukimosi greitis gali bati per didelis.
Elektronikos gedima atpazinsite iS pozymiu: néra
Svelnaus paleidimo, negalima reguliuoti sukimosi greicio
ir atsiranda dimuy arba degimo kvapas is masinos.

Ruosiniai

- Neapdirbkite per dideliu ir per sunkiu ruosiniy, kurie
galéty pazeisti jrankj.

- Ilgus ruosinius paremkite nuémimo puseéje.

Pjovimo disko sritis

- Pasirtpinkite, kad uz pjovimo disko nebtuy atlieky ar
kity ruosinio daliu.

- Jokiu pjovimo atlieky ar kitokiy ruoSinio daliu i$ pjovimo
zonos nesalinkite tol, kol stalinis diskinis pjiklas veikia,
0 pjovimo mazgas dar néera sustojes.

- Jeigu pjovimo diskas uZzsiblokavo, nedelsdami iSjunkite
masina ir iStraukite maitinimo kabelio kiStuka. Tik tada
iSimkite jstrigusj ruosinj.

10.2 Stimimo lazda

& ISPEJIMAS

Besisukancio pjovimo disko keliamas nelaimingo

atsitikimo pavojus

» Esant nuo 50 iki 150 mm atstumui tarp atraminio
bégelio [14-2] ir pjovimo disko [14-3], visada naudokite
pristatyta stimimo lazda [14-11.

@ Kai stimimo lazdos [14-1] nenaudojate, laikykite ja
stimimo lazdos dékle [14-4].

10.3  Isilginiai pjaviai

= |Silginiams pjdviams naudokite skélimo pleista su
apsauginiu gaubtu (zr. 9.8 sk.).

= Kampine fiksuojamaja atrama nustatykite kaip iSilgine
atrama (zr. 9.5 sk.).

= Ruosinj paduokite ties atrama.
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10.4 Isilginiai jstriZieji pjaviai

@ RuosSiniams, kuriu plotis yra £ 150 mm, naudoti tik
desiniaja atramine liniuote. Dél to tarp atraminés
liniuotés ir pjovimo disko bus daugiau vietos

= Naudoti skélimo pleita su apsauginiu dangdiu (zr. 9.8
skyriu).

= Kampine fiksuojamaja atrama nustatyti kaip iSilgine
atrama (zr. 9.5 skyriu).

= Nustatyti pjovimo disko pasvirimo kampa (zr. 9.4 skyriu).

= Ruosinj paduoti palei atrama.

10.5 Kampiniai pjaviai

= Kampiniams pjiviams naudokite skélimo pleista su
apsauginiu gaubtu (zr. 9.8 sk.].

= Kampine fiksuojamaja atrama naudokite kaip skersine ir
kampine atrama (zr. 9.5sk.).

= Paduokite ruosinj su atrama.

10.6  Uzdari pjaviai

& ISPEJIMAS

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél atatrankos

= Baige darbus, kurie turi bati vykdomi pasalinus skélimo
pleista su apsauginiu gaubtu, batinai vél sumontuokite
saugos jtaisus.

@ Sudeétingos uzdaro pjlvio operacijos, pvz., jgilinamasis
pjovimas arba grioveliu droZimas, neleistinos.

@ Uzdariems pjaviams naudokite spaudimo Sukas’, kad,
vykdant pjdvj, ruosinys bty stipriai spaudziamas prie
stalo.

* Tiekiamame komplekte néra.

Uzdariems pjaviams naudoti skélimo pleista grioveliams (zr.
9.8 skyriu).

Grioveliu pjovimas

= Nustatykite griovelio plotj (zr. 9.3 sk.).

= Kampine fiksuojamaja atrama nustatykite kaip iSilgine
atrama (zr. 9.5 sk.).

= Ruosinj paduokite ties atrama.

= HKartokite veiksmus tol, kol pasieksite norima griovelio
plot;.

Ilaidu pjovimas

@ Pirmaji pjavj padarykite siaurojoje ruosSinio puséje.

= Nustatykite pirmojo pjivio aukstj (zr. 9.3 sk.).

= Kampine fiksuojamaja atrama nustatykite kaip iSilgine
atrama (Zr. 9.5 sk.).

Pirmaji pjavj galima atlikti siaurojoje ruosinio puséje.
Ruosinj paversti.

Nustatykite antrojo pjavio aukstj (zr. 9.3 sk.).
Kampine fiksuojamaja atrama nustatykite kaip iSilgine
atrama (Zr. 9.5 sk.).

Yvy

®Atstuma iki iSilginés atramos pasirinkite taip, kad
jau iSpjautas griovelis bltu ne atramos puséje.
M Antrojo pjivio siaurojoje ruo$inio puséje atlikti negalima.

11 Laikymas

= Maitinimo kabelio kistuka iStraukti is elektros lizdo.

= Nuimti siurbimo zarna.

= Tiekiamame komplekte esancius reikmenis laikyti
reikmenu dékluose arba tam tikslui numatytuose
laikikliuose (Zr. 7 skyriu).

» Reikmenis, kuriy tiekiamame komplekte néra, nuimti.

= TKS 80 EBS laikyti patalpoje.
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Galimos pjautinés zaizdos dél kysanciu daliu
= Stalinius diskinius pjuklus laikykite vertikaliai.

12 Techniné prieziira ir aptarnavimas

& & ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smiigio grésme

= Pries vykdant bet kokius techninés priezidros ir valymo
darbus, maitinimo kabelio kiStuka visada istraukite i$
elektros lizdo modulio.

= Visus techninés priezilros ir remonto darbus, kuriuos
atliekant reikia atidaryti korpusa, paveskite tik jgalioto
techninés priezilros centro specialistams.

Techninj aptarnavima ir remonta leidZiama vykdyti tik
gamintojui arba techninés priezitiros centrams. Naudoti tik
originalias Festool atsargines dalis.

Daugiau informacijos: www.festool.lt/servisas

Elektriniame jrankyje yra savaime atsijungiantys specialus
angliniai Sepetéliai. Jiems susidéveéjus, sroves tiekimas
automatiskai nutraukiamas ir prietaisas sustoja. Norint
uztikrinti tinkama elektrinio jrankio veikima, reikia
reguliariai vykdyti jo technine priezitra:
= Pazeisti apsauginiai jtaisai ir dalys turi bati kvalifikuotai
remontuojami arba keiciami jgaliotose specializuotose
dirbtuvése, jeigu naudojimo instrukcijoje nenurodyta
kitaip.
= Kad batuy uztikrinta oro cirkuliacija, korpuse esancios
ausinimo angos visada turi bati atviros ir Svarios.
= Nusiurbkite dulkiu sankaupas.
= Jeigu medzio atplaiSos uzkimso nusiurbimo kanala:
= Atidarykite pjovimo disko gaubta (zr. 9.10 sk.).
= |Ssiurbkite pjovimo disko gaubta.
= Uzbaige darba, vél suvyniokite tinklo kabelj (3b pav.).

13 Reikmenys
Naudokite tik originalius Festool reikmenis.

|rankiu ir reikmenu uzsakymo numerius rasite internete
adresu www.festool.lt.

Greta jau aprasytujy .Festool” sillo ir daug kitu sisteminiy
reikmenu, leidZianCiu jums jvairiapusiskaii ir efektyviai
naudoti savo pjukla, pvz.:

pjovimo diskai jvairioms medziagoms.

Stalo praplatinimo elementas

Stalo ilginimo elementas

Stumdomas stalas

ISilginé atrama

14 Aplinka

Prietaiso nemesti j buitinius Siukslynus!
Prietaisus, reikmenis ir pakuote pristatyti antriniam
perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.
Laikytis galiojanciu nacionaliniu teisés akty.
Vadovaujantis Europos direktyva dél nebenaudojamu
elektriniu ir elektroniniu prietaisu ir ju perkélimo j
nacionaline teise, baigtus eksploatuoti elektrinius prietaisus
reikia surinkti atskirai ir perduoti antriniam perdirbimui
pagal aplinkosaugos reikalavimus.
Informacija apie priemimo vietas galima pasizidreti
internete adresu www.festool.lt/recycling.

Informacija apie kritines medziagas: www.festool.lt/reach

15 Bendrieji nurodymai

Atitikties deklaracija: www.festool.com/declaration-of-
conformity
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Latviski

15.1 Licenciju nuorodos Sie duomenys specialiais prietaisais gali bati nuskaitomi
nekontaktiniu bddu ir jmonés Festool naudojami iSimtinai
sutrikimy paieskos, remonto ir garantinio aptarnavimo, taip
pat elektrinio irankio kokybés gerinimo ar tolesnio vystymo
tikslais. Sie duomenys - be vienareikSmisko kliento sutikimo
* Galima jsigyti ne visose Salyse. - jokiais kitais tikslais néra naudojami.

Kai gaminyje yra naudojamos atvirojo kodo licencijos,
nuorodas j jas rasite ,Festool App*”, Zr. Informacija >
Atvirojo kodo licencijos irankiams.

15.2 Informacija apie duomeny apsauga

Elektriniame jrankyje yra lustas, kuriame automatiskai
jsimenami masinos ir eksploataciniai duomenys. |simintieji
duomenys néra tiesiogiai susije su konkreciu asmeniu.

Latviski

Simboli 2.2 Galda ripzagu drosibas noradijumi

1) Drosibas noradijumi, kas attiecas uz aizsargparsegiem

- Nostipriniet uz instrumenta aizsargparsegus.
Aizsargparsegiem jaspej pareizi funkcionét un jabut

Bridinajums par risku sanemt elektrisko triecienu pareizi nostiprinatiem. Valigi, bojati vai nepareizi
funkciongjosi aizsargparsegi ir jaizremonté vai
janomaina.

- Veicot zagésanu, vienmer lietojiet zaga asmens
aizsargparsegu un skaldkili. Veicot zagésanu, kuras
laika zaga asmens pilnigi iziet cauri apstradajamajam

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus. priek$metam, aizsargparsegs un citas drosibas ierices

lauj samazinat savainosanas risku.
o ) - Péc sléepto griezumu izveides, piem., slipésanas,

Lietojiet respiratoru. atdaliSanas abpuséja apstrades procesa vai
gropésanas, parvietojiet skaldkili ta augseja pozicija.
levietojiet aizsargparsegu, kameér skaldkilis atrodas
ta augséja pozicija. Aizsargparsegs un skaldkilis lauj
samazinat savainosSanas risku.

- Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas parliecinieties,
ka zaga asmens nepieskaras aizsargparsegam, asmens
kilim vai apstradajamajam priekSmetam. Minéto

Nenonemiet uzlimes! sastavdalu nejauSa saskarsanas ar zaga asmeni var radit

’ bistamu situaciju.
- Regulari regul&jiet asmens Kili, ka aprakstits Saja

Zaga un zaga asmens griesanas virziens lietoSanas pamaciba. Nepareizs skaldkila attalums,

stavoklis vai izlidzinajums var radit situaciju, kad
) skaldkilis vairs nespéj efektivi novérst atsitienu.

Noturvirsma - Lai skaldkilis spétu pildit savas funkcijas,

tam jaatrodas zagéjuma. Zagéjot apstradajamos

priekSmetus, kas ir par Tsiem, lai tajos varétu ievietoties

Bridinajums par visparigu apdraud&jumu

Izlasiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus.

Lietojiet aizsargcimdus.

Nésajiet aizsargbrilles.

PETOOO@IDPT

stop)  Tehnologija SawStop-AlM skaldkilis, tas nav efektivs. Sados apstaklos skaldkilis
nespéj noverst atsitienu.
H@254mm ., i - Izmantojiet asmens kilim atbilstosu zaga asmeni.
{:eg} Zaga asmens diametrs Lai asmens Kilis pareizi funkcioné&tu, zaga asmens
diametram jabdt piemérotam asmens Kkila izmeériem,
- 222 7348juma platums un asmens pamatnes plaksnes zaga asmens pamatnei jabit planakai par asmens Kili un
ﬂ,ierrm biezums zaga asmens zobu platumam jabat lielakam par asmens
ot Kila biezumu.
3 Zagéjot <« 3 mm platuma, nostrada SawStop-AIM 2) Drosibas noradijumi, kas attiecas uz zagésanas procesu
g @' tehnologija vai nevar iedarbinat TKS 80 EBS .

- & BISTAMI: Netuviniet pirkstus un rokas zaga

Zaga asmens un patrona nedrikst saskarties! asmenim un zagésanas vietai. Neuzmanibas mirkli vai
paslidot, Jisu rokas var virzities zaga asmens virzien3,

- ) . ka rezultata var rasties nopietni savainojumi.

Drosibas noteikumi - Parvietojiet apstradajamo priekSmetu vienigi pretéji

2.1 Visparéjie drogibas noteikumi zaga asmens zobu kustibas virzienam virs zagésanas

galda. Parvietojot apstradajamo priekSmetu viena

virziena ar zaga asmens zobu kustibas virzienu virs

P
&

N

elektroinstrumentiem

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noteikumus zagesanas galda, apstradajamais priekSmets kopa ar

un noradijumus.DroSibas noteikumu un noradijumu jusu rokam var tikt vilkts zaga asmens virziena.

neievérodana var bt par céloni elektriska trieciena - Veicot garenzagésanu, nekad nelietojiet apstradajama
sanem3anai un izraisit aizdegdanos un/vai radit smagus priekSmeta virziSanai lenkzagésanas atduri, un,
savainojumus. veicot Skérszagésanu, nekad nelietojiet kopa ar

lenkzagésanas atduri garuma iestatiSanai ari paralélo
atduri. Vienlaicigi virzot apstradajamo priekSmetu gar
paralélo atduri un lenkzagésanas atduri, palielinds zaga
asmens iestrégsanas un atsitiena rasanas varbitiba.

Saglabajiet Sos drosibas noteikumus turpmakai
izmantosanai.
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- Veicot garengriezumus, raugiet, lai apstradajamais
priekSmets vienmeér bitu pilniba piespiesta atdures
sliedei un apstradajamo prieksmetu vienmer velciet
starp atdures sliedi un zagripu. Ja attalums starp
atdures sliedi un zaga asmeni ir mazaks par 150 mm,
lietojiet apstradajama priekSmeta virzisanai bidstieni,
bet, ja is attalums ir mazaks par 50 mm, lietojiet
apstradajama priekSmeta virzisanai bidbloku. Sada
darba paliglidzeklu izvéle laus nodrosinat Jasu roku
atrasanos drosa attaluma no zaga asmens.

- Lietojiet vienigi kopa ar izstradajumu razotaja
piegadato bidspieki vai ari citu bidspieki, kas atbilst
lietoSanas pamaciba sniegtajam aprakstam. Bidspiekis
lauj nodrosinat pietiekosu attalumu starp Jasu rokam un
zaga asmeni.

- Nekad nelietojiet bojatu vai iezagétu bidstieni. Bojats
vai iezagéts bidstienis var saldzt, ka rezultata Jas rokas
var saskarties ar zagripu.

- Nekad nestradajiet, vadot apstradajamo priekSmetu
“ar brivu roku”. Vienmer lietojiet paralélo vai
lenkzagesanas atduri, pie kuras piespiest un gar
kuru virzit apstradajamo priekSmetu. “Ar brivu roku”
nozimé, ka paralélas vai lenkzagésanas atdures vieta
apstradajamais priekSmets tiek balstits un virzits ar
rokam. Apstradajama priekSmeta balstiSana un virzisana
“ar brivu roku” var izraisit ta saskiebSanos, iestrégsanu
un atsitiena rasanos.

- Nesniedzieties aiz vai virs rotéjosa zaga asmens.
Sniedzoties péc apstradajama priekSmeta, Jis varat
nejausi pieskarties rotéjoSajam zaga asmenim.

- Atbalstiet garu un/vai platu apstradajamo priekSmetu
zagesanas galda mugurpusé un/vai sanos ta, lai
tie atrastos limeniska stavokli. Gari un/vai plati
apstradajamie priekSmeti var apgazties, parkritot pari
zagesanas galda malai, kas var izraistt kontroles
zaudésanu, zaga asmens iestrégsanu un atsitiena
rasanos.

- Virziet apstradajamo priekSmetu vienmerigi.
Nepielaujiet apstradajama priekSmeta izliekSanos
vai sanisku nobidi. Ja zagripa iestrégst,
nekavejoties izsledziet elektroinstrumentu, izvelciet
ta kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas un
noskaidrojiet iestrégsanas céloni. Ja zaga asmens
iestrégst apstradajamaja priekSmet3, tas var izraisit
atsitienu vai motora apstasanos.

- Nemeéginiet novakt atzageto materialu laika, kad
zagis darbojas. Atzagétais materials var iestrégt starp
zaga asmeni un vadotnes sliedi vai arT iestrégt
aizsargparsega, un, méginot to novakt, var parvietot
Jisu pirkstus zaga asmens virziena. Pirms atzagéta
materiala novaksanas izslédziet zagi un nogaidiet, lidz
apstajas zaga asmens.

- Veicot tadu priekSmetu garenzagesanu, kas ir planaki
par 2 mm, lietojiet paralélo papildatduri, kas saskaras
ar galda virsmu. Plani apstradajamie priekSmeti var
iekileties zem paraléelas atdures un izraisit atsitienu.

3) Atsitiena rasanas céloni un atbilstosie drosibas
noradijumi

Atsitiens ir peksna apstradajama priekSmeta reakcija uz
zaga asmens iekersanos vai iestrégsanu taja, ja zaga
asmens tiek saskiebts zagéjuma vai arT apstradajama
priekSmeta dala tiek iespiléta starp zaga asmeni un paralélo
atduri vai citu stingri nostiprinatu objektu.

Atsitiena gadijuma apstradajamais priekSmets parasti
iekeras zaga asmens aizmuguréja dal3, tiek pacelts augsup
no zagésanas galda un mests lietotaja virziena.

Atsitiens ir sekas nepareizai vai klidainai galda ripzaga

izmantosSanai. To iespg&jams novérst, pielietojot atbilstosSus
piesardzibas pasakumus, kas ir aprakstiti talakaja izklasta.

- Nestaviet vieta, ko Skérso zaga asmens rotacijas
plakne. Vienmer staviet sanis no zaga asmens, taja
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pusé, kur atrodas atdures sliede. Rodoties atsitienam,
apstradajamais priekSmets ar lielu atrumu tiek mests to
personu virziena, kas stav zaga asmens prieks3, vieta, ko
Skérso zaga asmens rotacijas plakne.

Nekad nesniedzieties virs vai aiz rotéjosa zaga asmens,
lai vilktu vai atbalstitu apstradajamo priekSmetu. Sadi
rikojoties, jasu pirksti var nejausi saskarties ar rotgjoso
zaga asmeni, ka arT atsitiena gadijuma jasu pirksti var
tikt vilkti zaga asmens virziena.

Nekad neturiet un nespiediet apzagéjamo priekSmetu
rotéjosa zaga asmens virziena. SpieZot apzagéjamo
priekSmetu rotéjosa zaga asmens virziena, tas var
iestrégt, radot atsitienu.

Izlidziniet atdures sliedi t3, lai ta batu paraléla zaga
asmenim. Ja vadotnes sliede nav pareizi izlidzinata, ta
var piespiest apstradajamo priekSmetu zaga asmenim,
izraisot atsitienu.

Veidojot nosegtos zagéjumus [pieméram, veidojot
ieloces vai gropes, ka ari veicot izzagesanu ar

atdures palidzibu) lietojiet spiedkemmi apstradajama
priekSmeta virzisanai pa zagésanas galdu gar atdures
sliedi. Lietojot spiedkemmi, atsitiena gadijuma var
vieglak kontrolét instrumentu.

levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot zagejumus
skatienam sléptas kopa savienotu priekSmetu vietas.
Zagéjuma iegremdétais zaga asmens var parzagét
skatienam sléptus objektus un iekerties tajos, izraisot
atsitienu.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai samazinatu atsitiena
risku, ko rada iespiléts zaga asmens. Lielas plaksnes
var izliekties pasas no sava svara. Visparéja gadijuma
plaksnes jaatbalsta tad, ja tas sniedzas pari zagésanas
galda malai.

levérojiet ipasu piesardzibu, zagéjot sagriezusos,
mezglainus, deformétus priekSmetus, ka ari tadus
prieksmetus, kuriem nav taisnu malu, kas lautu tos
virzit gar atdures sliedi. Sagriezies, mezglains vai
deformeéts priekSmets ir nestabils un tiecas novirzities
sanis no zada asmens, kas var izraisit asmens
iestrégsanu un atsitienu.

Nekad nemeéginiet vienlaicigi zaget vairakus vienu virs
otra vai blakus novietotus priekSmetus. Z3ga asmens
var iekerties viena vai vairakos vienlaicigi zagéjamajos
priekSmetos, izraisot atsitienu.

Ja vélaties atsakt zagesanu, zaga asmenim atrodoties
zagejuma, centréjiet zaga asmeni zagejuma ta, lai zaga
asmens zobi neiekertos apstradajamaja prieksmeta. Ja
zaga asmens zobi iekeras apstradajamaja priekSmeta,
tas var tikt pacelts augSup, veidojoties atsitienam.
Uzturiet zaga asmenus tirus, asus un nodrosiniet

tiem pietiekosi lielu zobu izliekumu. Nekad nelietojiet
saliektus zaga asmenus, ka ari zaga asmenus ar
plaisam vai izlauztiem zobiem. Asi zaga asmeni ar
pareizu zobu izliekumu retak tiek iespiléti, iestregst un
izraisa atsitienu.

4) Drosibas noradijumi, kas attiecas uz darbu ar galda
ripzagiem

Pirms galda ieliktna iznemsanas, zaga asmens
nomainas, asmens kila vai zaga asmens aizsargparsega
iestatiSanas, ka ari tad, ja instruments tiek atstats bez
uzraudzibas, izslédziet galda ripzagi un atvienojiet to
no elektrotikla. Sie piesardzibas pasakumi laus novérst
negadijumus.

Neatstajiet galda ripzagi bez uzraudzibas. Izsledziet
elektroinstrumentu un neizlaidiet to no rokam, pirms
instruments nav pilnigi apstajies. Zagis, kas darbojas
bez uzraudzibas, ir nekontroléjams bistamibas avots.
Novietojiet galda ripzagi lidzena, labi apgaismota
vieta, kur ta lietotajs var drosi stavet, saglabajot
lidzsvaru. Vieta, kur tiek novietots galda ripzagis,
jabat pietiekosi daudz vietas, lai varétu brivi rikoties
ar lieliem apstradajamajiem priekSmetiem. Nekartiga



un nepietiekami apgaismota darba vieta ar nelidzenu,
slidenu gridu var viegli izcelties negadijumi.

- Regulari novaciet zem zagésanas galda un/vai
vakuumsiiceja uzkrajusas zaga skaidas un materiala
atgriezumus. Uzkrajusas zaga skaidas ir degosas un var
pasas no sevis aizdegties.

- Nostipriniet galda ripzagi. Drosi nenostiprinats galda
ripzagdis var parvietoties vai apgazties.

- Pirms galda ripzaga ieslegsanas nonemiet no ta
iestatiSanas rikus, koka atgriezumus u.c. lidzigus
priekSmetus. Sadu priekSmetu iespéjama parvietosanas
vai iestrégsana var bit bistama.

- Vienmeér izmantojiet pareiza izméra zaga asmenus
ar piemérotu stiprinajuma atvérumu (pieméram,
zvaigznes veida vai apalu). Zaga asmeni, kas nav
pieméroti zaga asmens stiprindjuma elementiem,
nevienmeérigi roté un var izraisit kontroles zaudésanu
par instrumentu.

- Nekad nelietojiet bojatus vai nepareizi izveletus zaga
asmens stiprindjuma elementus, pieméram, balsta
atloces, paplaksnes un skriives vai uzgrieznus. Sie zaga
asmens stiprinajuma elementi ir pasi konstruéti Jisu
zagim, un tie spéj nodrosinat JUsu zada drosu darbibu un
optimalu veiktspéju.

- Nenovietojiet uz galda ripzaga citus priekSmetus un
neizmantojiet to, lai pakaptos. Ja elektroinstruments
apgazas vai Jisu kermena dalas nejausi nonak saskaré
ar zadga asmeni, JUs varat git nopietnus savainojumus.

- Parliecinieties, ka zaga asmens ir iestiprinats t3, lai
tas grieztos pareiza virziena. Nelietojiet kopa ar galda
ripzagi slipésanas diskus un stieplu sukas. Nepareizi
iestiprinats zaga asmens vai izmantoSanai neieteiktu
piederumu lietoSana var radit nopietnus savainojumus.

2.3 Citi drosibas noteikumi

- Lietojiet piemérotus individualos aizsarglidzeklus:
Veicot puteklainus darbus, izmantojiet dzirdes
aizsarglidzeklus, aizsargbrilles un puteklu masku.
Mainot darbinstrumentu, valkajiet aizsargcimdus.

- Nekavejoties zinojiet apkopes personalam par
elektroinstrumenta darbibas traucéjumiem, to skaita
tadiem, kas saistiti ar norobezojoSam aizsargiericém vai
darbinstrumentu. lekartas lietoSanu drikst atsakt tikai
péc esoso klimju novérsanas.

- Regulari parbaudiet kontaktspraudni un elektrokabeli un
bojajuma gadijuma lieciet $1s dalas nomainit pilnvarota
klientu apkalposanas dienesta darbnica.

- lraizliegts lietot savus paliglidzeklus, pieméram,
linealus utt.

2.4 Drosibas noteikumi iestiprinatam zaga asmenim

Pielietojums

- Nedrikst parsniegt maksimalo grieSanas atrumu, kas ir
noradits uz zaga asmens, vai ar' jaietur zaga asmens
grieSanas atruma diapazons.

- Instrumenta prieksiestiprinatais zaga asmens ir
paredzéts izmantoSanai vienigi ripzagos.

- lzsainojot un iesainojot darbinstrumentu, ka arf,
darbojoties ar to (piemé&ram, iestiprinot to instrumenta),
rikojieties ar vislielako rapibu. Asas griezgjskautnes var
radit savainojumus!

- Rikojoties ar instrumentu, nésajiet aizsargcimdus, jo
tas lauj uzlabot instrumenta satvérumu un vél vairak
samazinat savainosanas risku.

- Ripzagu asmeni, kuru korpuss ir ieplaisajis, janomaina.
Nav pielaujami méginajumi atjaunot bojato asmeni.

- Kompozita zagripas (ar ielodétiem zaga zobiem), kuru
zaga zoba biezums ir mazaks par 1 mm, vairs nedrikst
izmantot.

- BRIDINAJUMS! Nedrikst lietot darbinstrumentus ar
acimredzamam plaisam un neasam vai bojatam
griezéjSkautném.

Latviski

Montaza un stiprinasana

- Darbinstrumenti jaiestiprina t3, lai elektroinstrumenta
darbibas laika tie nevarétu atbrivoties.

- Veicot instrumentu montazu, japarliecinas, ka
iestiprinasana tiek veikta uz instrumenta rumbas vai
noturvirsmas un ka griezéjskautnes nepieskaras citam
detalam.

- Nav pielaujama atslégas kata pagarinasana
vai stiprindjuma skravju pievilkSana, izmantojot
triecieninstrumentus.

- lespilésanai izmantojamas virsmas jaattira no
netirumiem, smérvielam, ellas un tdens.

- Stiprinosas skrives japievelk atbilstosi razot3ja
piegadataja lietoSanas pamaciba sniegtajiem
noradijumiem.

- Lai salagotu ripzaga asmens diametru ar instrumenta
darbvarpstas diametra, ir derigi tikai stingri ievietoti
salagojosSie gredzeni, pieméram, iepreséti vai ieliméti
salagojosSie gredzen. Nav pielaujams izmantot valigus
saldgojosSos gredzenus.

Apkalposana un apkope

- Remonta vai asinasanas darbus drikst veikt tikai Festool
klientu apkalposanas darbnicas vai kvalificéti specialisti.

- Nav atlauts veikt izmainas instrumenta konstrukcija.

- Regulari attiriet darbinstrumentu no svekiem un
nomazgajiet (izmantojot tirisanas lidzekli ar pH vértibu
no 4,5 lidz 8).

- Neaso asmenu zobu griezéjSkautnes var atkartoti
uzasinat lidz minimalajam zobu biezumam 1 mm.

- Darbinstrumentu drikst transportét vienigi piemérota
iesainojuma - savainosanas briesmas!

Instrumenta radita trokSna parametru vértibas

- irizmeritas atbilstoSi ar standartu noteiktai metodikai
un ir izmantojamas elektroinstrumenta salidzinasanai ar
citiem instrumentiem,

- irizmantojamas troksna un vibracijas imena pagaidu
novértésanai pie slodzes.

2.5 Aluminija apstrade

& Apstradajot aluminiju, drosibas apsvérumu dél javeic

talak noraditie pasakumi.

- Pievienojiet instrumentu elektrotiklam caur nopludes
stravas (FI-, PRCD-) aizsargreleju.

- Pievienojiet elektroinstrumentu piemérotai puteklu
uzsUkSanas iekartai.

- Regqulari attiriet elektroinstrumentu no puteklu
nosedumiem motora korpusa.

- Lietojiet aluminija zagésanai paredz&tu zaga asmeni.

Nésajiet aizsargbrilles!

2.6 Cita veida bistamiba

Neraugoties uz visu svarigako konstruésanas principu
ievérosanu, instrumenta lietoSanas laika lietotajam var
rasties papildu apdraudéjumi, pieméram, Sadi:

- pieskarsanas instrumenta rotgjosajam dalam no
ta saniem: zaga asmenim, piespiedéjpaplaksnei,
stiprinoSajai skrivei,

- pieskarsanas instrumenta spriegumnesosajam dalam, ja
ir atvérts ta korpuss, bet ta kontaktdaksSa nav atvienota
no elektrotikla kontaktligzdas,

- prom lidojoSas apstradajama priekSmeta dalas,

- prom lidojoSas bojata darbinstrumenta dalas,

- instrumenta radttais troksnis,

- puteklu veidosanas.
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2.7 Instrumenta radita troksna un vibracijas
parametru vértibas

Atbilstosi EN 62841 noteiktas tipiskas vértibas ir Sadas:

Skanas spiediena limenis Lp, = 87 dB(A)
Skanas jaudas limenis Lwa = 102 dB(A)
Mértjumu izkliede K=3dB

UZMANIBU! Darba laika noraditas vértibas var tikt
parsniegtas. Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

UZMANIBU! Instrumenta radita trok3na parametru vértibas
var atskirties no Seit noraditajam vértibam. Tas ir atkarigas
no izmantojama darbinstrumenta, ka ari no apstradajamas
detalas ipasiham.

= Novertejiet faktisko slodzi visa darba cikla.
= Nosakiet piemérotus drosibas pasakumus atkariba no
faktiskas slodzes.

& UZMANIBU

Instrumenta radita troksna parametru vertibas var
atskirties no Seit noraditajam vertibam. Tas ir atkarigas
no izmantojama darbinstrumenta, ka ari no apstradajama
priekSmeta ipasibam.

= Novertejiet faktisko slodzi visa darba cikla.
= Nosakiet piemérotus, faktiskajai slodzei atbilstoSus
drosibas pasakumus.

3 Lietosana atbilstosi paredzétajam merkim

TKS 80 EBS ir parvietojams elektroinstruments, kas
paredzéts koka, laminétu koka plaksnu, krasaino metalu un
plastmasas zagésanai.

4 Tehniskie dati
Galda ripzagis

Jauda

TKS 80 EBS 220-240V

TKS 80 EBS 230V

TKS 80 EBS 230V

Grie$anas atrums (brivgaita)
Stiprinajuma atvere
Zagesanas augstums 90°/45°/47° lenkt
Vertikalais zagésanas lenkis
Galda izmérs (G x P)

Atlocita galda augstums
Saloctta galda augstums
Svars

EK (iznemot DK], GB
CH, ZA
DK, AUS

5 Instrumenta elementi

[1-11 Nodalijums piederumu ievietosanai

[1-2]1 Sanu rokturi

[1-3]1 4V veida profili

[1-4]1 Asmens Kilis gropju iezagésanai

[1-5] Galda ieliktnis

[1-6]1 Asmens Kilis ar aizsargparsega turétaju
[1-7]1 Aizsargparsegs

[1-8] Drosibas uzlime

[1-91 Rastrgjosa lenka atdure

[1-10] Rokturis precizai regulésanai

[1-11]1 Rokturis nolieces lenka iestatianai
[1-12] Rokturi nolokamo kaju garuma fiksésanai
[1-13] Skala

[1-14] Rokturis zagesanas augstuma iestatiSanai
[1-15] Lenka raditajs
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Aktivizéjas tehnologija SawStop-AIM.

= Pirms zagégjat krasainos metalus, mitrus vai
elektrovadoSus materialus vai materialus ar statiskas
elektribas ladinu, deaktivizéjiet tehnologiju SawStop-AIM
(apieSanas rezims).

So elektroinstrumentu drikst lietot vienigi specialisti vai
apmacitas personas.

Ja lietojums ir neatbilstigs, atbildibu uznemas lietotajs.

3.1 Zaga asmeni

Izmantojiet vienigi Festool zaga asmenus, kas ir paredzéti
lietoSanai kopa ar So elektroinstrumentu.

- Zaga asmens izméri - 254 x 30 x 2,4 mm

- Zagejuma platums > 2,2 mm (atbilstosi zobu
izvérsumam]

- Stipringjuma atvéruma @ 30 mm

- Asmens pamatnes plaksnes biezums < 1,8 mm

- Zada asmens ar skaidlenki < 15°

- ir piemérots grieanas atrumam lidz 3500 min~'

Festool zaga asmeni atbilst standartam EN 847-1.

Zagejiet vienigi materialus, kuriem ir paredzéts attiecigais
zaga asmens.

Nedrikst izmantot atrgaitas zaga asmenus no stipri legéta
térauda (HSS térauda) un zaga asmenus gropju izzagésanai.

3.2 Patronas

Lietojiet tikai Festool patronas, ko ir paredzéts lietot ar So
elektroinstrumentu.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W
1700-3500 min!
@ 30 mm

0-80 mm/0-56 mm/0-54 mm
No -2° lidz 47°
690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg

[1-16] Nodalijums bidspieka ievietoSanai

[1-171 Nolokamas kijas

[1-18] Aizdares vacing

[1-19]1 Vadibas panelis

[1-20] Ritenisi transportésanai

[1-21] Materials aizsardzibai transportésanas laika

6 SalikSana / ledarbinasana

& UZMANIBU

Smags transportésanas iepakojums ar galda ripzagi

Savainojumu risks

= Transportésanas iepakojums ar galda ripzagi ir janes un
jaizpako divata.



6.1 Uzstadisana TKS 80 EBS

& & BRIDINAJUMS

Nepielaujams spriegums vai frekvence

Negadijumu risks

= Elektrotikla spriegumam un frekvencei jaatbilst uz
markéjuma plaksnites noraditajiem datiem.

» |k reizi pirms lietoSanas parbaudiet elektroinstrumenta
elektrokabeli un kontaktspraudni. Atklajot bojajumus,
nodrosiniet, lai tie tiktu noversti specializéta remonta
darbnica.

» Stradajot arpus telpam, izmantojiet tikai atlautos
pagarinatijkabelus un kabelu savienojoSos elementus.

& BRIDINAJUMS

Uz nelidzenas pamatnes elektroinstruments var

apgazties.

Negadijumu risks

= Elektroinstrumentam ir jabat drosi noliktam.
Pamatnei ir jabat lidzenai, tas slipums nedrikst
parsniegt 10°, turklat uz tas nedrikst bdt nenostiprinati
priekSmeti (pieméram, skaidas un atgriezumi).

Nolokamas kajas

&@ UZMANIBU

Roku vai pirkstu iespiesanas risks nolokamo kaju

nolociSanas vai uzlocisanas déel

= Lietojiet aizsargcimdus.

= Atbrivojiet nolokdmo kaju reguléanas tapas [1-12] lidz
atdurei.

= Uzlokiet vai nolokiet nolokamas kajas [1-171.

= Pievelciet nolokdmo k3ju regulésanas tapas [1-12].

Lai TKS 80 EBS stavetu stabili, nolokamas kajas garumu var

regulét, grieZot nosedzo$o vacinu [1-18l.

Papildu kajas

& BRIDINAJUMS

Kritosa elektroinstrumenta izraisits negadijumu risks
= Vienmér izmantojiet papildu kajas" ar galda
papladinajumu” vai bidamo galdu’.

* Neietilpst piegades komplektacija.

6.2 Pirms nodosanas ekspluatacija

Nonemiet visus iepakojuma materialus, arT iepakojuma
materialus, kas atrodas zem galda.

= Izvelciet transportéSanas aizsardzibas materialu [1-21].

Nonemiet drosibas uzlimi [1-8].

= lepriek$ montéto gropju asmens Kkili [1-4] (skat.
nodalu ) nonemiet un glab3jiet piederumu
nodalijuma [1-1].

= Nomainiet iepriekS montéto universalo zaga asmeni ar
zag&jamajam materialam piemérotu zaga asmeni (skat.
nodalu ].

= Montgjiet asmens kili ar aizsargparsegumu (skat.
nodalu 9.8).

= Montgjiet rastréjoso lenka atduri (skat. nodalu 9.5).

\l

6.3 leslegsana un izslegsana

&@ BRIDINAJUMS

SawStop-AIM tehnologija darbojas tikai tad, ja ir izveidots

aizsargzemeéjuma savienojums un ja ir pieslégts zeméts

stravas padeves avots.

Savainojumu risks

= Parbaudiet, ka sprieguma padevi nenodrosina ar SYS-
PST 1500 vai, pieméram, ar transformatoru.

Latviski

@ NORADIJUMS

Aktivizejas tehnologija SawStop-AIM.

= lesledziet TKS 80 EBS tikai tad, ja zaga asmens
nesaskaras ar apstradajamo priekSmetu, piederumiem
vai citiem priekSmetiem.

= Lietojiet tikai TKS 80 EBS paredzetus piederumus.

@ Uzsilsanas faze

Elektroniska dala ir parak auksta: Pie apkarteja gaisa
temperatiras < 5 °C palaisana var tikt TKS 80 EBS
aizkavéta.

™ P&c dazam minatém atkartojiet palaidanas

meéeginajumu.

leslegsana

= Laiieslégtu, nospiediet zalo galveno slédzi [2-1].

M Zalais LED indikators [2-4] deg pastavigi.
Sarkanais LED indikators [2-5] l&ni mirgo.
TKS 80 EBS veic pasparbaudi.

» Nogaidiet, lidz mainas LED statuss.

™ Zalais LED indikators [2-4] deg pastavigi.
Sarkanais LED indikators [2-5] nedeg.
TKS 80 EBS darbojas gaidstaves rezima.

= Nospiediet zalo pogu START [2-3]

M TKS 80 EBS darbojas zagé3anas rezima. SawStop-AIM
tehnologija ir aktivizéta.

&@ BRIDINAJUMS

SawStop-AIM tehnologija nedarbojas.

= Ja pécieslégSanas ir partrikusi stravas padeve vai ir
krities spriegums, pieskarieties pie zagripas tikai tad,
kad ta ir pilnTba apstajusies.

Izslégsana

= Laiizslégtu zagi, nospiediet sarkano pogu STOP [2-2].

™ Zald LED [2-4] strauji mirgo.
Sarkana LED [2-5] ir izslégta.

= Nogaidiet, lidz apstajas zaga asmens.

@ NORADIJUMS
Aktivizejas tehnologija SawStop-AIM.
= Nepieskarieties pie zaga asmens, kamér tas nav
apstjjies. Tehnologija SawStop-AlIM joprojam ir
aktiva un aktivizéjas, ja pieskaras pie zaga asmens.
M Zala LED [2-4] pastavigi deg.
Sarkana LED [2-5] ir izslegta.
TKS 80 EBS ir ieslégts gaidstaves rezima.
» Nospiediet zalo galveno slédzi [2-1].
M TKS 80 EBS ir izslégts.

7 Transportésana

& UZMANIBU

Smags galda ripzagis

Savainojumu risks

= Galda ripzagis ir janes divata.

= Parnésajiet aiz sanu rokturiem [3-3]. Nekad
neparnésajiet, turot aiz aizsargparseguma.

= Piegades komplektacijas piederumus glab3ajiet
piederumu nodalijumos vai paredzétajos turetajos
(Atteli 3a, 3b, 3c].

Piederumu nodalijums
Asmens Kilis ar aizsargparsegumu [3-1]
Gropju asmens Kilis [3-2]
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Latviski

Patrona [3-4]
Bidspiekis [3-5]
Rastréjoa lenka atdure [3-7]
(levérojiet regulédanas atzimes [3-6], kad

noliekat rastréjoso lenka atduri.)

Elektrokabelis

Elektrokabela turétaji [3-8]
Elektrokabelis [3-9]
Instruments

leksSgja seSstira stienatsléga [3-10]
Varpstas atloka uzgrieznu atsléga [3-11]
Varpstas uzgriezna uzgrieznu atsléga [3-12]

= Piegades komplektacijas piederumus glabajiet vienuviet.

= Nolokiet nolokamas kajas (skat. nodalu 6.1).
M TKS 80 EBS var parvietot.

71 Transportésanas ritentini

Zalais LED
indikators [2-4] deg

Galda ripzagis ir darba
gataviba un atrodas
gaidstaves rezima.

Sarkanais LED
indikators [2-5] nedeg.

| ndikator
pastavigi.
i

Az Zalais LED
indikators [2-4] atri
7N mirgo.

Ir nostradajusi aizsardziba
pret atkartotu ieslégsanos

Aktivizéjot apieSanas rezimu,

[Vienlaicigi)

ir ticis parak atri atlaists

A2 Sarkanais LED
indikators [2-5] atri

dzeltenais SawStop-AIM
taustins.

TKS 80 EBS ir aprikots ar transportésanas

ritentiniem [1-20], tapéc to var transportét nelield attaluma.

= Satveriet TKS 80 EBS sanu rokturus [1-2] un velciet uz
vélamo poziciju.

8 SawStop-AIM tehnologija

Izmantojot SawStop-AIM tehnologiju, var izvairities no
smagiem savainojumiem.

SawStop-AIM tehnologijas pamata ir patrona, kas ar atsperi
iestumj zaga asmenTt aluminija bloku. Mehanismu aktivizé
kapacitativs sensors, tiklidz darbibas laika rodas saskare ar
cilveka adu vai citu vaditspéjigu materialu.

SawStop-AIM tehnologija darbojas tikai tad, ja ir pievienots
zemeéjuma vads un ir sazemeéts stravas avots. Elektroapgadi
nedrikst nodrosinat no SYS-PowerStation vai, pieméram,
transformatora.

@ Darbs ar TKS 80 EBS ir iespéjams tikai tad, kad ir ielikta
patrona.

&@ BRIDINAJUMS

Piepess troksnis, ja nostrada tehnologija SawStop-AIM
Negadijumu risks
= Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai.

Nostrada SawStop-AIM tehnologija.

= Z3ga asmens nedrikst saskarties ar garenisko atduri vai
Skérsenisko atduri.

Nostrada SawStop-AIM tehnologija vai arT nevar
iedarbinat TKS 80 EBS.

Attalums starp zaga asmeni un atdures sliedi ir parak
mazs.

= Jazagejuma platums < 3 mm, izmantojiet = 19 mm
ieliktni.

NORADIJUMS

NORADIJUMS

8.1 Funkcionésanas uzraudziba

7N mirgo.
™ Lainovérstu
kldmi, nospiediet sarkano
apturésanas taustinu STOP.
Zalais LED Ir notikusi pieskarsanas
D indikators [2-4] deg  [z&da asmenim, instrumentan
pastavigi. atrodoties gaidstaves rezima.

a2 Sarkanais LED
indikators [2-5] atri
7N mirgo.

™ Iznemiet kontaktslédzi

un gaidiet aptuveni
5 sekundes lidz klame tiek
noversta.

Vai:

Attalums starp zaga asmeni
un atdures sliedi ir parak
mazs.

Ja zagejuma platums
< 3 mm, izmantojiet > 19 mm
ieliktni.

Zalais LED
indikators [2-4] nedeg.

]

Patronas atpazisanas klida.

™ lIzslédziet galda ripzagi

~
~

Sarkanais LED
indikators [2-5] L&ni
mirgo.

~
-

un parbaudiet patronas
atpazisanu.

~
~

Zalais LED indikators
[2-4] l&ni mirgo.

]

~
—~

Trikst zaga asmens vai arl
tas ir parak mazs.

Sarkanais LED
indikators [2-5] deg

Izsleédziet galda ripzagi
un iestipriniet taja piemérotu

]

indikators [2-4] nedeg.

pastavigi. z3ga asmeni (skatit sadalu
3).
Zalais LED levietojiet patronu.

™ Izsladziet galda

Tehnologija SawStop-AIM pastavigi uzrauga normalu zaga
darbibu. LED indikatori parada pasreizgjo zaga stavokli.

LED indikatoru statuss gaidstaves rezima

Sarkanais LED
I indikators [2-5] deg
pastavigi.

ripzagi. Ja klami Sadi
neizdodas noverst, ievietojiet
jaunu patronu.

Vai:

Elektroniska dala ir

parak auksta: Uzsilsanas
faze pie apkartéja gaisa
temperatdrasn < 5° C.

™ Atkartojiet palaisanas
meginajumu péc dazam
mindtem.

LED indikatoru statuss darbibas laika

Zalais LED Galda ripzaga asmens
D indikators [2-4] deg  tiks pacelts péc
pastavigi. aptuveni 10 sekundéem.

\l/ - Sarkanais LED
I indikators [2-5] L&ni
/N mirgo.

a2 [Zalais LED
|| lindikators [2-4] atri
7N mirgo.

7/3ga asmens apstajas

@ Tehnologija

Sarkanais LED
D indikators [2-5] nedeg.

SawStop-AlM ir aktiva
un nostrada pieskariena
gadijuma.
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A/ Zalais LED

D indikators [2-4] leni

/I |mirgo.

Sarkanais LED

D indikators [2-5] nedeg.

Ir aktivizéts apieSanas
rezims.

Mo Zalais LED

D indikators [2-4] l&ni
/I |mirgo.

A2 Sarkanais LED

I indikators [2-5] atri
7N |mirgo.

Pie aktivizéta apiesanas
rezima ir notikusi
pieskarSanas zaga asmenim.

Klime tiek novérsta, ja zaga
asmens apstajas.

LED statuss gaidstaves vai darbibas laika

Zalais LED Apstradajamais priekSmets
D indikators [2-4] nedeg. |ir parak mitrs.

A2 |Sarkanais LED
I indikators [2-5] atri
7N |mirgo.

Izslédziet galda ripzagi
priekSmetu vai arT veiciet
zagesanu apiesanas rezima.

Az Zalais LED

D indikators [2-4] atri
7N |mirgo.

Sarkanais LED

I indikators [2-5] deg
pastavigi.

Zaga asmens zagésanas
laika apstajas.

Izslédziet un no jauna
ieslédziet galda ripzagi un
tad turpiniet zagésanu.

Vai:

Galda ripzagis darbojas
zagésanas rezima, un

ir nospiests dzeltenais
SawStop-AlM taustins.

™ Izslédziet un no jauna
iesledziet galda ripzagi.

8.2 Tehnologijas SawStop-AIM aktivizéSana

@ Tehnologija SawStop-AIM ir aktivizéta piegades bridi un
péc katras atkartotas ekspluatacijas uzsaksanas.

= Nospiediet sarkano pogu STOP [2-2].
M Tehnologija SawStop-AIM ir aktivizéta.

8.3 Apiesanas reZims (deaktivizeta tehnologija
SawStop-AIM)

@ Izmantojiet apieSanas rezimu tikai elektribu vadosu
materialu zagésanai. Péc tam atkal aktivizgjiet
tehnologiju SawStop-AIM.

Apiesanas rezima aktivizesana
= Turiet nospiestu dzelteno slédzi SawStop-AIM

sledzi [2-6].

M Sarkana LED [2-5] vienreiz nomirgo, péc tam uzreiz.
= Nospiediet zalo pogu START [2-3].
M TKS 80 EBS iedarbojas.

Sarkana LED [2-5] vélreiz vienreiz nomirgo.
= Atlaidiet dzelteno SawStop-AIM slédzi [2-6] un atlaidiet

pogu START [2-3].

M Zala LED [2-4] l&ni mirgo.

Sarkana LED [2-5] ir izsl&gta.

TKS 80 EBS ir darba gataviba apiesanas rezima.
Apiesanas rezima deaktivizésana (tehnologijas
SawsStop-AIM aktivizésana)
= Nospiediet sarkano pogu STOP [2-2].

M Tehnologija SawStop-AIM ir aktivizéta.

8.4 Materiala vaditspejas parbaude

Materialu vaditspéju var parbaudit ieprieks, neizraisot
tehnologijas SawStop-AIM reakciju.

Latviski

Nospiediet zalo galveno slédzi [2-1].

TKS 80 EBS ir darba gataviba.

Novietojiet materialu pie zaga asmens.

Zala LED [2-4] pastavigi deg.

Sarkana LED [2-5] strauji mirgo.

Materials vada elektribu: Stradajiet apiesanas rezima
(skat. nodalu 8.3).

M Zala LED [2-4] pastavigi deg.

Sarkana LED [2-5] ir izslégta.

Materials nevada elektribu: Stradajiet ar aktivu
tehnologiju SawStop-AIM (skat. nodalu 8.2).

YRV

8.5 Jair nostradajusi tehnologija SawStop-AIM

& BRIDINAJUMS

Savainojumu risks netisas galda ripzaga ieslegsanas del
» Pirms jebkuras darbibas ar instrumentu vienmer
izvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas!

Noradijums par nostradajusas SawStop-AIM tehnologijas
atpakalnosuitisanu

Patronas tiek elektroniski uzkrati nostrades laika izmeritie
dati. Ja nostradajust patrona tiek nosutita atpakal uz
Festool, més varam atgit Sos datus, kas kalpos, lai
analizetu instrumenta elektronisko dalu un programmatdaru.

Ja nolasitie dati apstiprina aktivizaciju, nonakot saskaré ar
adu, jUs sanemsit rezerves patronu. Festool patur tiesibas
pienemt individualus lEmumus par Sadiem gadijumiem.

Lddzam darit mums zinamu savu vardu un sazindsanas
iespéju (e-pasts, talrunis, adrese), lai més varétu sazinaties
ar jums pa talruni vai rakstiska veida.

Informacija par datu aizsardzibu un Festool
kontaktinformacija ir atrodama muasu timekla vietné:
www.festool.lv

Patronas un zaga asmens nomaina

Aktivizéjoties tehnologijai SawStop-AIM, aluminija bloks
caur patronu tiek iebTdits zaga asmenr, ka rezultata zaga
asmens zem zagésanas galda apstjjas.

& BRIDINAJUMS

Savainosanas bistamiba kustosu dalu dél

= Patrona UN zaga asmens ir janomaina.
Nelietojiet saliektus zaga asmenus, ka ari zaga asmenus
ar plaisam vai izlizuSiem zobiem.

= Nonemiet galda ieliktni (skatit sadalu 9.6).

= Nonemiet asmens Kili (skatit sadalu 9.8).

= Pagrieziet zagésanas augstuma regulatoru [4-2] pret
minimalo atzimi 0 mm un tad turpiniet to griezt pari
pretestibas punktam.
Pagrieziet zagésanas augstuma regulatoru [4-2] pret
maksimalo atzimi 80 mm.

M Lidz ar to ir lereguléts maksimalais zagédanas
augstums 80 mm.

= Pagrieziet patronas fiksgjoso elementu [4-4] par
ceturtdalu apgrieziena pulkstena raditaju kustibas
virziena un izvelciet to [4-5].

= Noskrivéjiet darbvarpstas uzgriezni [4-6] un nonemiet
zaga asmens piespiedéjplaksni [4-7].

= lzmantojot uzgrieznu atslégu [4-81 k3 sviru, uzmanigi

nostumiet zaga asmeni no darbvarpstas [4-101.

lzmantojot uzgrieznu atslégu [4-91 k3 sviru, uzmanigi

nostumiet patronu no fikséjo$ajam tapam [4-111.

Atkartojiet abas darbibas, lidz zaga asmens un patrona ir

nonemti.

lestipriniet jaunu patronu (skatit sadalu 9.12).

lestipriniet jaunu zaga asmeni (skatit sadalu 9.11).

lestipriniet galda ieliktni (skatit sadalu 9.6).

lestipriniet asmens Kili (skatit sadalu 9.8).

Yyvevy
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Latviski

9 Papildu iestatijumi/funkcijas

&@ BRIDINAJUMS

Savainojumu risks un elektrotrieciena risks

» Pirms veicat kadu darbu ar elektroinstrumentu, vienmer
izsledziet to, atvienojiet tikla kontaktspraudni no
kontaktligzdas un nogaidiet, lidz zagripa apstajas.

9.1 Elektroniska dala

TKS 80 EBS elektronisko uzraudzibu nodrosina $adas
funkcijas:

Pakapeniska palaiSana

Elektroniski realizéjama pakapeniska palaiSana nodrosina
elektroinstrumentam vienmérigu ieskrgjienu. lerobeZota
palaides strava neizraisa majsaimniecibas drosinataju
nostradasanu.

Griesanas atruma regulésana

Griesanas atrumu var bezpakapju veida regulét ar pirkstrata
[2-7] palidzibu paredzétaja reggrieSanas atruma diapazona
(skatit sadalu 4). Tas lauj z&gésanas atrumu optimali
pielagot apstradajamajam materialam.

Materialam atbilstoSa grieSanas atruma pakape

Koks 6
Laminats, mineralmateriali 2-5
Aluminijs, plastmasa 3-6

Izvélétais motora grieSanas atrums tiek elektroniski
uzturéts nemainiga liment. Lidz ar to z3géSanas atrums
saglabajas nemainigs ari tad, ja pieaug instrumenta
noslodze.

Aizsardziba pret parslodzi

Elektroinstrumenta arkartas parslodzes gadijuma stravas
padeve tiek samazinata. Ja motors tiek uz laiku apturéts,
stravas padeve tiek pilnigi partraukta. Péc atslodzes vai
izslégSanas elektroinstruments atkal ir darba gataviba.

Termiska aizsardziba

Lai nepielautu motora parkarsanu, sasniedzot parak augstu
motora temperatdru, jaudas patérins tiek ierobezots
(pieméram, ja darba laika ir parak augsts spiediens).

Ja temperatira turpina paaugstinaties, elektroinstruments
izslédzas. Instrumenta atkartota ieslégSana ir iesp&jama
tikai péc motora atdzisanas.

Bremze

Izsledzot zaga asmens tiek elektroniski pilniba apstadinats
3 sekunzu laika.

Aizsardziba pret atkartotu iesléegsanos

lebUveta aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos novers
elektroinstrumenta atkartotu patvaligu ieslégSanos,
atjaunojoties barojosa sprieguma padevei péc
elektrobarosanas partraukuma. Lai $3da gadijuma no jauna
iedarbinatu elektroinstrumentu, vispirms to izslédziet un tad
no jauna ieslédziet.

9.2 Izvélieties zaga asmeni

Festool zaga asmeni ir markéti ar krasainu gredzenu. Ar
gredzena krasu tiek apziméts materials, kura apstradei ir
piemérots zaga asmens.

Lietojiet zaga asmenus ar vajadzigajiem parametriem (skatit
sadalu 3.1).
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Krasa Materials Simbols

Dzeltens Koks

Sarkans Laminats, mineralmateriali
Zils Aluminijs, plastmasa
9.3 Zagesanas augstuma iestatisana

Lai z&gesanas augstumu iestatitu laideni no 0 l1dz 80 mm:
= Pagrieziet zagésanas augstuma iestatiSanas
elementu [5-5].

+ palielina zagésanas augstumu lidz pat 80 mm
- samazina zagésanas augstumu lidz pat 0 mm
@ Precizu zagésanas augstumu var panakt, ja iestatita

zagesanas augstuma vértiba par 2-5 mm parsniedz
apstradajama priekSmeta biezumu.

Sléptiem zagéjumiem zageésanas augstums tiek iestatits
atbilstosi vélamajam slépta zagejuma dzilumam.

9.4 Nolieces lenka iestatiSana

Zaga asmeni var noliekt lenki no 0° lidz 45° un precizi

iestatt +2° un -2°, ka ar1 47° lenkT.

= Nospiediet un turiet nospiestu nolieces lenka
iestatiSanas rokturi [5-3] attieciba pret zagésanas
augstuma iestatiSanas rokturi [5-5].

= Parvietojiet nolieces lenka iestatisanas rokturi [5-3]
gar skalu [5-1], idz lenka raditajs [5-2] rada vélamo
nolieces lenki.

= Atlaidiet nolieces lenka iestatiSanas rokturi [5-3] un
zagésanas augstuma iestatianas rokturi [5-51.

Veicot precizus piestrades darbus, zaga asmeni par lenki 2°

pari abiem beigu stavokliem:

Preciza regulésana

= Lai veiktu precizo regulésanu robezas lidz -2°, iestatiet
nolioeces lenki 0°.
Lai veiktu precizo regulésanu robezas lidz 47°, iestatiet
nolioeces lenki 45°.

= Grieziet precizas regulésanas rokturi [5-4].

+ Beigu stavoklis lidz 47°
- Beigu stavoklis lidz -2°
0 Nulles stavoklis
Beigu stavokli 0° un 45° ir aktivi.

9.5 Rastrejosa lenka atdure

RastréjoSo lenka atduri var izmantot k3 garuma
atduri (Attéli 6a) un ka $kérszagesanas vai lenkzagésanas
atduri (Attéli 6b).

& BRIDINAJUMS

Izmantota instrumenta radits negadijumu risks

= Atdures sliede [6-7] nedrikst iesniegties zagésanas
zona.

= Visam rastréjosa lenka skrivém un regulésanas tapam
zagesanas laika jabat ciesi pievilktam.

Rastrejosas lenka atdures montaza

Kopa ar izstradajumu piegadato rastréjoso lenka atduri var

nostiprinat uz visiem Cetriem V veida profiliem [6-12].

= Atbrivojiet rokturi [6-11].

= levietojiet rastréjodo lenka atduri [6-10] V veida
profila [6-12].



= leregulgjiet seSstara ligzdskraves [6-9], lai stabilizétu
rastréjosas lenka atdures [6-10] parvietoSanos V veida
profila [6-12].

= Noregulgjiet lodisu gultni [6-13], lai pielagotu rastréjoso
lenka atduri [6-10].

= Parvietojiet rastréjoso lenka atduri [6-10] V veida
profila [6-12], lidz rastréjoa lenka atdure [6-10] nosedz
zala krasa markéto lauku galda mala [6-11].

= Pievelciet rokturi [6-1].

Rastrejosa lenka atdure ka garuma atdure
Atbrivojiet skravi [6-4].

Paceliet fiksacijas tapu [6-3].

Ar skalu [6-5] iestatiet lenki ka 0°.
Nofiksgjiet fiksacijas tapu [6-31.

Pievelciet skravi [6-4].

Atbrivojiet skravi [6-6].

lestatiet atdures sliedi [6-7] t3, lai trisstira formas bulta
atrastos zalas uzlimes zon3 [6-8l.

= Pievelciet skrivi [6-6].

M Garuma atdure (Attéli éa) ir darba gataviba.

Yyvyvyvyvyy

Rastréjosa lenka atdure ka augséja vai apakséja garuma
atdure

@ Rastréjoso lenka atduri var izmantot ka augsgjo vai
apaksgjo garuma atduri. Sim noltikam atdures sliede
tiek nostiprinata uz Sauras malas vai plakaniski.

Apaksgja garuma atdure tiek lietota, lai novérstu
saskarSanos ar aizsargparsegu, pieméram, veidojot
slipos zagéjumus ar 45° lenki noliektu zaga asmeni.

= Atskravéjiet skravi [6-6].

= lIzvelciet atdures sliedi [6-7], to pagrieziet un ievietojiet
atpakal.

= lestatiet atdures sliedi [6-7] t3, lai trisstira veida bulta
atrastos zalds uzlimes zon3 [6-8l.

= Pieskravejiet skravi [6-6].

Zagéjuma platuma iestatiSana

= Atbrivojiet skravi [6-15].

= lestatiet vélamo zagéjuma platumu.

= Pievelciet skrivi [6-15].

Zagésanas platums £ 3 mm

(,:.> NORADIJUMS

Nostrada SawStop-AIM tehnologija vai ari nevar

iedarbinat TKS 80 EBS.

Attalums starp zaga asmeni un atdures sliedi ir parak

mazs.

= Jazagejuma platums < 3 mm, izmantojiet > 19 mm
ieliktni.

Rastréjosa lenka atdure ka bidama ierice
= Atbrivojiet turekla stiprindjumu [6-11].

M Rastréjosa lenka atduri [6-10] var parvietot gar V veida
profilu [6-12] k3 bidamu ierici.

Rastrejosa lenka atdure ka skérszagésanas un
lenkzagesanas atdure

= Atbrivojiet turekla stiprindjumu [6-11.

= Atbrivojiet skravi [6-4].

= Paceliet fiksacijas tapu [6-3] un iestatiet atdures
sliedi [6-7] vélamaja lenkT ar skalu [6-5].

Nofiks&jiet fiksacijas tapu [6-3].

Pievelciet skravi [6-4].

Atbrivojiet skravi [6-15].

Aizvirziet atdures sliedi [6-7] no zagésanas zonas.
Pievelciet skravi [6-15].

Rastré&josa lenka atduri [6-10] var parvietot gar V veida
profilu [6-12] k3 bidamu ierici.

Skerszagesanas un lenkzagésanas atdure (Attéli 6b) ir
darba gataviba.

Y vvYovy

Latviski

Rastréjosas lenka atdures regulésana Paralelitates
iestatiSana

= lestatiet atdures sliedi [6-7] taisna lenkT attieciba pret
zaga asmeni (skatit sadalu 9.5).

= Atskrivéjiet sedstira ligzdskrives [6-14].

= Nolieciet lenkmeéru starp zaga asmeni un parbidamo
rokturi [6-2].

= |zmantojot lenkmeéru, iereguléjiet parbidamo
rokturi [6-2] 90° lenk.

= Pieskravéjiet sedstira skraves [6-14].

9.6 Galda ieliktnis

Galda ieliktna demontaza

= Arvienpuséjo uzgriezna atslégu [7-2] atveriet galda
ieliktni [7-11 bultas virziena.

= lIznemiet galda ieliktni [7-1].

Galda ieliktna montaza

= levietojiet galda ieliktni [7-1] galda un nofiksgjiet to.

& BRIDINAJUMS

Atsitiena radits negadijumu risks
= Raugieties, lai galda ieliktnis batu ievietots pareizi un
veidotu lidzenu virsmu ar zagésanas galdu.

9.7 Aizsargparsegs

Aizsargparsega montaza

= lestatiet zaga asmeni maksimala augstuma (skatit
sadalu 9.3).

= lestatiet nolieces lenki 0° (skatit sadalu 9.4).

= lzskravéjiet skrivi [8-2] no aizsargparsega [8-11].

- O levietojiet aizsargparsega [8-1] ievietoto garenisko
tapu asmens kila [8-5] grope [8-41.

= levietojiet skrivi [8-2] atpakal aizsargparsega [8-1] caur
atveri asmens Kili [8-3] un iad to no jauna pieskrivéjiet.

Aizsargparsega demontaza

= lestatiet zaga asmeni maksimala augstuma (skatit
sadalu 9.3).

= lestatiet nolieces lenki 0° (skatit sadalu 9.4).

= Turiet aizsargparsegu [8-1] un izskravéjiet skravi [8-2].

- O Izvelciet aizsargparsega ievietoto garenisko tapu
no asmens Kila [8-5] rievas [8-4] un nonemiet
aizsargparsegu [8-11.

= levietojiet skrivi [8-2] atpakal aizsargparsega [8-1] un
tad to pieskravejiet.

Aizsargparsega iestatiSana

= Atbrivojiet rokturi [8-8].

= Laiiestatitu rastréjosa lenka atduri, ar fiksgjoSo
izcilni [8-71 nostipriniet aizsargparsega sanu
pretplaisasanas aizsargu [8-6] augséja stavokli.

- 0 Paceliet aizsargparsegu augsg;ja stavokli un
pievelciet rokturi [8-8].

- 0 Péc rastréjosa lenka atdures iestatiSanas no jauna

atbrivojiet rokturi [8-8] un tad atbrivojiiet aizsargparsega
sanu pretplaisadanas aizsargu [8-61.

@Aizsargpérsegam [8-11 un aizsargparsega
pretplaisasanas aizsargam [8-6] brivi janovietojas uz
zagesanas galda plaksnes.

9.8 Asmens kila nomaina

@ Lai z&getu gareniski un zagéetu lenk’, izmantojiet
asmens kili ar aizsargparsegu [9-1].

Lai zagétu slépti, izmantojiet gropju asmens Kili [9-2].
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Latviski

& BRIDINAJUMS

Atsitiena radits negadijumu risks

= Pabeidzot darbus, kuru laika ir bijis nepiecieSams
nonemt asmens Kili ar aizsargparsegu, noteikti no jauna
uzstadiet nonemtas aizsargierices.

Ja galda ieliktnis ir montéts

= Regulgjiet maksimalo zagésanas augstumu - 80 mm
(skatiet nodalu 9.3).

= lznemiet se$stira stienatslégu [9-4] no turétzja [9-5].

= Sesstira stienatslégu [9-4] pilniba ielieciet atveré [9-3].

= Grieziet seSstdra stienatslégu [9-4] pulkstenraditaju
kustibas virziena lidz atdurei.

= Iznemiet vai nomainiet asmens Kili (Attéli 9c).

= Grieziet se$stdra stienatslégu [9-4] pretgji
pulkstenraditaju kustibas virzienam lidz atdurei.

= SeSstira stienatslégu [9-4] iznemiet un ielieciet
turetaja [9-5].

Ja galda ieliktnis ir demontéts

= Grieziet sviras rokturi [9-6] pulkstenraditaju kustibas
virziena lidz atdurei.

= Iznemiet vai nomainiet asmens kili (Attéli 9c).

= Grieziet sviras rokturi [9-6] pret&ji pulkstenraditaju
kustibas virzienam lidz atdurei.

9.9 Nosiksana

& BRIDINAJUMS

Veselibai kaitigi putekli

Elposanas celu bojajumi

= Nekada gadijuma nestradajiet bez uzsiksanas ierices.

= levérojiet attiecigaja valstT speka esoSos normativos
aktus.

= Lietojiet respiratoru.

Zaggjot plastmasu [piem., MDF), iespéjama statiska
sprieguma veidoSanas. Tapéc sada gadijuma stradjjiet,
izmantojot mobilo puteklstcéju kopa ar antistatisko
uzsiksanas Slateni.

TKS 80 EBS ir divi nostksanas pieslegumi ar
bajonetsavienojumu:

Augséjais nosuksanas pieslegums [10-11 ar @ 27 mm un

apaksgjais nostksanas pieslégums [10-4] ar @ 36 mm.

= Lai virzitu augséjo nostikSanas slateni, pievienojiet
nosik3anas Slatenes turétaju [10-2] pie viena no V veida
profiliem.

Nostksanas komplekts [10-3] savirza abus nosiksanas

pieslegumus kopa, lai varétu pievienot Festool parnésajamo

nostcéju ar @ 50 mm piesléguma Tscauruli.

UZMANIBU! Ja netiek izmantota antistatiska uzsik3anas
SlUtene, var veidoties statiska izlade. Lietotajs var sanemt
elektrisko triecienu, un elektroinstrumenta elektronika var
tikt bojata.

Prasibas attieciba uz puteklsuceju

Slatenes nominalais 227 mm

diametrs

Caurplddums >11 /s
>41 m3/h

leteikta filtra efektivitate Puteklu klase M vai labikal'®]

levérojiet parvietojama puteklstcéja lietoSanas instrukciju.
Izvélieties apstradajamajam materialam piemeérotu
putek|slicéju. SikSanas jaudai samazinoties, partrauciet
darbu un novérsiet céloni.

9.10 Zaga asmens parsegums

Zaga asmens parseguma atvérsana

= Atbrivojiet skravi [11-1] un iznemiet abas atslégas.

= Atbrivojiet regulésanas tapu [11-2].

= Atveriet aizdari [11-3] ar vienpuséjo varpstas atloka
uzgrieznu atslégu [11-5] vai ar piemérotu skrivgriezi.

= Atveriet zaga asmens parsegumu [11-4].

Zaga asmens parseguma aizvérsana

= levietojiet ziga asmens parsegumu [11-4].

= Aizveriet aizdari [11-3] ar vienpuséjo varpstas atloka
uzgrieznu atslégu [11-51.

= levietojiet abas vienpusgjas uzgrieznu atslégas un
pievelciet skravi [11-1].

= Pievelciet regulésanas tapu [11-2].

9.11 Zaga asmens nomaina

& @ UZMANIBU

Savainojumu gisanas risks karsta un asa

darbinstrumenta del.

> Nelietojiet neasus un bojatus darbinstrumentus.

» Izmantojiet aizsargcimdus, rikojoties ar
darbinstrumentu.

®Zégé§anas razigums un zageéjuma kvalitate ir

batiski atkariga no zaga asmens zobu profila.
Tapéc izmantojiet vienigi asus un apstradajamajam
materialam piemérotus zaga asmenus.

Zaga asmens demontaza

= Atveriet zada asmens parsegumu (skat. nodalu 9.10).

= Demontgjiet galda ieliktni (skat. nodalu 9.6).

= lestatiet maksimalo zagésanas augstumu (skat. nodalu
9.3).

= Ar abam vienpus&jam uzgrieznu atslégam [12-1]
atbrivojiet zaga asmeni [12-2] no instrumenta
varpstas [12-3].

= Nonemiet varpstas uzgriezni [12-5] un varpstas
atloku [12-4] no instrumenta varpstas [12-3].

= Nonemiet zada asmeni [12-2] no instrumenta
varpstas [12-3].

M lespéjams uzstadit jaunu vai citu zaga asmeni.

& BRIDINAJUMS

Valigi rotéjosa zaga asmens izraisits negadijumu risks

» Zaga asmens un zaga griesanas virzienam ir jabat
vienadam (skat. bultas virzienu).

= Zaga asmens etiketei jabdt redzamai.

= Pievelciet varpstas atloku [12-4] un varpstas
uzgriezni [12-5] ar > 25 Nm pievilksanas momentu.

Zaga asmens montaza

= Uzstadiet jaunu vai citu zdga asmeni [12-6] uz
instrumenta varpstas [12-3].

= Uzlieciet varpstas atloku [12-4] uz instrumenta
varpstas [12-3] un pievelciet varpstas uzgriezni [12-5]
ar abam vienpuséjam uzgrieznu atslégam [12-11.

Zaga asmens un patrona nedrikst saskarties.

= Uzstadiet galda ieliktni (skat. nodalu 9.6).
= Aizveriet zaga asmens parsegumu (skat. nodalu 9.10].

9.12  Patronas nomaina

Patronas demontaza
= Atveriet zaga asmens parsegu (skatit nodalu 9.10).
= lestatiet nolieces lenki 0° (skatit sadalu 9.4).

[15] Izmantojiet puteklu klases M vai H filtrus, lai nostktu bistamus puteklus, pieméram, koksnes, svekainu materialu un krasu puteklus.
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- O Pagrieziet patronas fiksgéjoso elementu [13-1]
par ceturtdalu apgrieziena pulkstenraditaju kustibas
virziena.

- O izvelciet patronas fiksgjoso elementu [13-11.

- © Novelciet patronu [13-3] no fiks&josajam
tapam [13-2].

&(’\-‘\7 BRIDINAJUMS

Nenostrada SawStop-AIM tehnologija

= Nekad nelietojiet bojau vai no augstuma kritusu patronu.
Patronas montaza

- O Nonemiet jaunas patronas aizsargvacinu [13-4].

- O Uzlicciet patronu [13-6] uz fiksgjoZajam
tapam [13-5].

(3) levietojiet patronas fikséjoso elementu [13-71.

\l

- 0O Pagrieziet patronas fikséjoSo elementu [13-7]
par ceturtdalu apgrieziena pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam.

@ Zaga asmens un patrona nedrikst saskarties.

\j

Aizveriet ziga asmens parsegu (skatit sadalu 9.10).

10 Darbs ar elektroinstrumentu
10.1 Dross darbs

Stradajot ieverojiet visus drosibas noteikumus un sadus

noradijumus:

Aizsargierices

- Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai tad, ja visas
aizsargierices atrodas tam paredzétaja stavokli un
elektroinstruments ir laba stavokli un apkopts saskana
ar noteikumiem.

- Vienmeér izmantojiet piegades komplektacija ieklauto
asmens Kili un aizsargparsegumu. Regulgjiet pareizi,
ka ir aprakstits lietoSanas pamaciba. Nepareizi
reguléta asmens kila un ar drosibu saisttto dalu,
pieméram, aizsargparseguma, nonemsanas dél var
smagi savainoties.

- Galda plaksnei un galda ieliktnim nedrikst bat bojajumu
(pieméram, iegriezumu zaga sprauga). Nekavéjoties
nomainiet bojatu galda plaksni vai galda ieliktni.

- Nestradajiet bez ievietota galda ieliktna.

Darba stavoklis

- Lietotaja atrasanas vieta darba laika:
- priekSpusg, lietotaja pusé;
- zada prieks3;
- sanis no zaga asmens rotacijas plaknes.

- Savaino$anas briesmas, ko rada prom lidojoSas dalas.
Tas var savainot tuvuma esosas personas. levérojiet
attalumu.

Apturesana darba gataviba

- Laiizvairitos no paklupsanas, uzkariniet elektrokabeli uz
elektrokabela turétajiem (skat. nodalu 7) un novietojiet
nostiksanas moduli elektroinstrumenta tuvuma.

Aizsargcimdi

- Zageéjot nevalkajiet aizsargcimdus. Aizsargcimdi var
iekerties zaga asmenr, tadgjadi ievelkot plaukstu zaga
asmentr.

GrieSanas atrums

- Laiizvairitos no zaga asmens parkarsanas vai
plastmasas kusanas, iestatiet apstradajama materiala
Tpasibam atbilstosu grieSanas atrumu un zagésanas
laika nevirziet zaga asmeni ar parlieku lielu speku.

Elektroniska dala

- Nestradajiet ar elektroinstrumentu, ja ir bojata ta
elektronika, jo tad grieSanas atrums var klat parmerigs.

Latviski

Ja elektronika ir bojata, tad nevar iedarbinat laideni,
nevar regulét grieSanas atrumu, no instrumenta plist
ddmi vai deguma smaka.

Apstrade

- Neapstradajiet parak lielus un parak smagus
priekSmetus, jo tie var sabojat instrumentu.

- Garus apstradajamos priekSmetus atbalstiet
nonemsanas puse.

Zaga asmens zona

- Nodrosiniet, lai zona aiz zada asmens nebitu
atgriezumu vai citu apstradajamo priekSmetu dalu.

- Nenemiet nost atgriezumus vai citas izejmaterialu dalas
no zagésanas zonas, kamér galda ripzagis darbojas un
zagesanas elements vél nav apstjjies.

- Jaiestrégst zaga asmens, nekavéjoties izslédziet
instrumentu un izvelciet ta kontaktspraudni no
elektrotikla kontaktligzdas. Péc tam vispirms izbrivejiet
iestréguso apstradajamo priekSmetu.

10.2  Bidspiekis

& BRIDINAJUMS

Rotéjosa zaga asmens izraisits negadijumu risks

= Jaattdlums starp atdures sliedi [14-2] un z&ga
asmeni [14-3] ir 50-150 mm, vienmér izmantojiet
komplektacija ieklauto bidspieki [14-11.

@Ja bidspiekis [14-1] netiek izmantots, glabjiet to
bidspieka nodalijuma [14-4].

10.3 Garenzagesana

= Garenzagésanai izmantojiet asmens Kili ar
aizsargparsegu (skat. nodalu 9.8).

= lestatiet rastréjoso lenka atduri ka garuma atduri (skat.
nodalu 9.5).

= Virziet apstradajamo priekSmetu gar atduri.

10.4  Gareniskie lenkzagéjumi

@Ja apstradajama priekSmeta platums < 150 mm,

izmantojiet tikai labéjo atdures sliedi. Tas lauj
nodrosinat vairak vietas starp atdures sliedi un zaga
asmeni.

Y

Izmantojiet asmens Kili ar aizsargparsegu (skatit

sadalu 9.8).

= Regulgjiet rastréjoso lenka atduri ka garuma atduri
(skatit sadalu 9.5).

= lestatiet zaga asmens nolieces lenki (skatit sadalu 9.4).

= Parvietojiet apstradajamo priekSmetu gar atduri.

10.5 Zagesana lenki

= Zagesanai lenkiizmantojiet asmens Kili ar
aizsargparsegu (skat. nodalu 9.8).

= lzmantojiet rastréjosa lenka atduri ka skérszagésanas
un lenkzagésanas atduri (skat. nodalu 9.5).

= Virziet apstradajamo priekSmetu ar atduri.

10.6  Sleptie zagejumi

& BRIDINAJUMS

Atsitiena radits negadijumu risks

= Pabeidzot darbus, kuru laika ir bijis nepiecieSams
nonemt asmens Kili ar aizsargparsegu, noteikti no jauna
uzstadiet nonemtas aizsargierices.

@ Nav atlauts veidot sarezgitus sléptos zagéjumus,
pieméram, gremdzagéjumus vai Kilveida izzag&jumus.

@ Slépto zagéjumu veidoSanai izmantojiet spiedkemmi’,
kas zagesanas laika lauj apstradajamo priekSmetu
stingri piespiest pie zagésanas galda.

* Neietilpst piegades komplekta.
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Latviski

Slépto zagejumu veidoSanai izmantojiet asmens Kili gropju
izzagesanai (skatit sadalu 9.8).

Gropes

= lestatiet gropes platumu (skat. nodalu 9.3).

= lestatiet rastréjoso lenka atduri ka garuma atduri (skat.
nodalu 9.5).

= Virziet apstradajamo priekSmetu gar atduri.

Atkartojiet procesu, lidz sasniegts vélamais gropes

platums.

Y

Sanu gropes

®Veiciet pirmo zagéjumu apstradajama priekSmeta

Sauraja mala.

= lestatiet pirma zdgéjuma zagésanas augstumu (skat.
nodalu 9.3].

= lestatiet rastréjoso lenka atduri ka garuma atduri (skat.
nodalu 9.5].

M Var veikt pirmo zdg&jumu apstradajama priekémeta
Sauraja mala.

= Apgrieziet apstradajamo priekSmetu.

= lestatiet otra zagéjuma zagésanas augstumu (skat.
nodalu 9.3).

= lestatiet rastréjoso lenka atduri ka garuma atduri (skat.
nodalu 9.5).

@ Izvélieties attalumu lidz garuma atdurei t3, lai

iezagéta grope neatrastos pie atdures malas.

M Var veikt otro zagéjumu apstradajama priek3meta
Sauraja mala.

11 Glabasana

= lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

= Nonemiet izstikSanas sSlateni.

= Piegades komplektacijas piederumus glabajiet
piederumu nodalijumos vai paredzétajos turétajos (skat.
nodalu 7).

» Piegades komplektacijas piederumus glabajiet vienuviet.

= TKS 80 EBS neglab3jiet ara.

& UZMANIBU

lzvirzitu detalu raditas grieztas bruces
= Glab3jiet galda ripzagi stavus.

12 Apkalposana un apkope

&& BRIDINAJUMS

Savainojumu risks, elektriska trieciena risks

» Pirms visiem apkopes un kopsanas darbiem vienmér
atvienojiet tikla kontaktdaksu no kontaktligzdas.

= Visus apkopes un remonta darbus, kuru laika tiek atverts
ierices korpuss, drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposSanas centra darbnica.

Klientu apkalpoSana un remonts ir veicams vienigi razotaja
uznémuma vai servisa darbnicas. Izmantojiet tikai Festool
originalas rezerves dalas.

Papildu informacija: www.festool.lv/apkalposana

Elektroinstruments ir aprikots ar automatiski atvienojamam
ogles sukam. Péc ogles suku nolietoSanas tiek automatiski
partraukta stravas kéde, ka rezultata instruments apstajas.
Regulari veiciet elektroinstrumenta apkopi, lai tas vienmeér
darbotos nevainojami:

= Bojatas aizsargierices un citas dalas jasalabo vai
janomaina atzita specializéta darbnic3, ja vien lietoSanas
pamaciba nav noradits rikoties citadi.

188

= Lai nodrosinatu netraucétu gaisa cirkulaciju caur
dzesésanas atvérumiem instrumenta korpusa, sekojiet,
lai tie vienmeér batu tiri un nenosegti.

= Arvakuumsdicéja palidzibu attiriet instrumentu no
puteklu nosedumiem.

= Ja koka skaidas nosprosto nosiikSanas kanalu:
= Atveriet zaga asmens parsegumu (skat. nodalu

9.10).

= |zsiiciet zaga asmens parsegumu.

» Pabeidzot darbu, atkal satiniet elektrokabeli (Attéli 3b).

13 Piederumi
Lietojiet vienigi originalos Festool piederumus.

Piederumu un instrumentu pasuatijuma numurus skatiet
www.festool.lv.

Papildus Seit aprakstitajiem piederumiem, firma Festool
piedava plasu sistémas piederumu klastu, kas nodrosina
daudzpusigu un efektivu zada izmantosanu, pieméram
$adus piederumus.

e 7Zaga asmeni dazadu materialu zagésanai.

Galda paplasinatajs

Galda pagarinatajs

Bidamais galds

Gareniska atdure

14 Apkarteja vide

Neizmetiet instrumentu sadzives atkritumu
tvertne! Nolietotie instrumenti, to piederumi
un iesainojuma materiali japaklauj otrreizgjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
leverojiet spéka esoSos nacionalos noteikumus.
AtbilstoSi Eiropas Kopienas direktivai par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iekartam un Sis
direktivas atspogulojumiem nacionalajos likumdosanas
aktos, nolietotas elektroierices jasavac atseviski un
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Informaciju par savakSanas punktiem skatiet
www.festool.lv/recycling.

Informacija par ipasi bistamam vielam: www.festool.lv/
reach

15 Vispareji noradijumi

Atbilstibas deklaracija: www.festool.com/declaration-of-
conformity

15.1 Licences informacija

Informaciju par izstradajuma izmantotas atklata
pirmkoda programmatdras (ja tada ir) licencém skatiet
Festool lietotnes* sadala Informacija > Open-Source
licences instrumentiem.

* Pieejams ne visas valstis.

15.2  Informacija par datu aizsardzibu

Elektroinstruments satur mikroshému, kura tiek
automatiski uzkrati un saglabati dati par instrumentu un ta
lietoSanu. Saglabatajos datos nav tieSu norazu uz konkrétu
personu.

Sos datus var nolasTt ar pagam bezvadu iericém, ko Festool
izmanto vienigi, lai diagnosticetu klumes, veiktu remontus
un noteiktu garantiju, ka arf, lai uzlabotu elektroinstrumenta
kvalitati un pilnveidotu ta konstrukciju. Uzkratos datus
nedrikst izmantot citiem mérkiem bez iepriekSéjas klienta
piekriSanas.


https://www.festool.lv/apkalposana
https://www.festool.lv
https://www.festool.lv/recycling
https://www.festool.lv/reach
https://www.festool.lv/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
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Symboler

Advarsel om generell fare

Advarsel om elektrisk stgt

Les sikkerhetsanvisningene i brukerh&ndboken.

Bruk hgrselvern.

Bruk andedrettsvern.

Bruk vernehansker.

Bruk vernebriller.

Etiketter ma ikke fjernes!

Sagens og sagbladets dreieretning

Handtak

SawStop-AIM-teknologi

{S};} Sagbladdiameter

I
SawStop AIM

Snittbredde og stambladtykkelse

Ved saging av snittbredder <« 3 mm utlgses

3 ‘9_ SawStop-AlM-teknologien eller TKS 80 EBS starter

ikke.

E;;?p Sagbladet og patronen skal ikke bergre hverandre!

Sikkerhetsinformasjon

Generell sikkerhetinformasjon for elektroverktgy

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsregler og
anvisninger. Hvis sikkerhetsinformasjonen og
anvisningene ikke fglges, kan det fgre til elektrisk

stet, brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar all sikkerhetsinformasjon og alle anvisninger for

fremtidig bruk.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for bordsirkelsager

1) Vernedekselrelaterte sikkerhetsanvisninger

Ikke ta av vernedekslene. Vernedekslene ma vare i
funksjonsdyktig stand og riktig montert. Vernedeksler
som er lgse, skadde eller ikke fungerer riktig, ma
repareres eller skiftes ut.

Bruk alltid sagbladvernedekslet og spaltekniven ved
kapping. Ved kappsaging der sagbladet sager gjennom
hele emnetykkelsen, reduserer vernedekslet og andre
sikkerhetsinnretninger faren for personskader.

Etter at du har utfgrt skjulte kutt som f.eks. falsing,
kapping eller rilling, ma du sikre spaltekniven i gverste
endeposisjon igjen. Sett pa plass vernedekslet mens

spaltekniven er i gvre endeposisjon. Vernedekslet og
spaltekniven reduserer faren for personskader.

For elektroverktgyet slas pa, ma du kontrollere at
sagbladet ikke bergrer vernedekselet, spaltekniven
eller emnet. Det kan oppsta farlige situasjoner hvis
disse komponentene bergrer sagbladet.

Juser spaltekniven som beskrevet i denne
bruksanvisningen. Feil avstander, posisjon og justering
kan fgre til at spaltekniven ikke hindrer tilbakeslag
effektivt.

For at spaltekniven skal kunne fungere, ma den
befinne seg i sagespalten. Ved snitt i emner som er

for korte til at spaltekniven kan virke pa emnet, vil

ikke spaltekniven fungere. Under slike forhold kan ikke
spaltekniven forhindre tilbakeslag.

Bruk sagblad som passer til spaltekniven. For at
spaltekniven skal fungere riktig, ma sagbladdiameteren
passe til spaltekniven, sagbladets stamblad mé vaere
tynnere enn spaltekniven og tannbredden méa veere
stgrre enn tykkelsen pa spaltekniven.

2) Sikkerhetsanvisninger for saging

& FARE: Pass pa at du ikke har fingrene eller
hendene i narheten av sagbladet eller sageomradet.
Hvis du er uoppmerksom et gyeblikk, eller hvis du
skulle gli, kan fgre handen din mot sagbladet og fgre

til alvorlige skader.

For emnet bare mot saghladet mot rotasjonsretningen.
Hvis emnet fgres i samme retning som sagbladets
rotasjonsretning over bordet, kan det fgre til at emnet
og handen din trekkes inn i sagbladet.

Bruk aldri gjaeringsanlegget for & fgre inn emnet

ved langsgaende snitt, og bruk aldri parallellanlegget

i tillegg for lengdeinnstilling ved tverrgaende

shitt med gjaringsanlegget. Hvis emnet fgres med
parallellanlegget og gjeringsanlegget samtidig, gker
sannsynligheten for at sagbladet blokkeres og det
oppstar tilbakeslag.

Ved langsgaende kutt ma du alltid holde arbeidsstykket
i full kontakt med anleggsskinnen og alltid bruke
matekraften pd emnet mellom anleggsskinnen og
sagbladet. Bruk en skyvestokk hvis avstanden mellom
anleggsskinne og sagblad er under 150 mm, og en
skyvekloss hvis avstanden er under 50 mm. Slike
hjelpemidler sgrger for at hdnden din holdes i trygg
avstand fra sagbladet.

Bruk skyvestokken som fulgte med fra produsenten,
eller en som er produsert i samsvar med anvisningene.
Skyvestokken sgrger for tilstrekkelig avstand mellom
h&nd og sagblad.

Bruk aldri en skyvestokk som er skadet eller som det
er saget i. En skadet eller sagd skyvestokk kan brekke
og fgre til at du far handen inn i sagbladet.

Arbeid aldri "pa frihand". Bruk alltid parallellanlegget
eller gjeringsanlegget for a legge pa og fore emnet.
"Pa frihand" betyr & stgtte eller fare emnet med hendene
istedenfor & bruke parallellanlegg eller gjeeringsanlegg.
Saging pa frihand fgrer til feiljustering, blokkering og
tilbakeslag.

Ha aldri handen rundt eller over et roterende sagblad.
Hvis du griper etter et emne, er det fare for at du bergrer
det roterende sagbladet.

Stgtt lange og/eller brede emner bak og/eller pa siden
av sagbordet, slik at de blir liggende vannrett. Lange
og/eller brede emner har en tendens til a vippe pa
kanten av sagbordet. Man mister kontrollen, sagbladet
kommer i klem og emnet slas tilbake.

For emnet jevnt inn. Ikke bgy, drei eller forskyv emnet
sideveis. Hvis sagbladet setter seg fast, slar du av
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elektroverktgyet umiddelbart, trekker ut nettstgpselet
og utbedrer arsaken til blokkeringen. Hvis sagbladet
kiles fast av emnet, kan det oppsta tilbakeslag, eller
motoren kan blokkeres.

Ikke fjern avsaget materiale mens sagen gar. Avsaget
materiale kan sette seg fast mellom sagbladet og
anleggsskinnen eller i vernedekselet og trekke fingrene
dine inn i sagbladet nar det fjernes. Sla av sagen, og vent
til sagbladet er stoppet fgr du fjerner materialet.

Bruk et ekstra parallellanlegg som har kontakt med
bordoverflaten ved saging av langsgaende snitt i emner
som er tynnere enn 2 mm. Tynne emner kan kile seg
fast under parallellanlegget og fgre til tilbakeslag.

3) Tilbakeslag - arsaker og sikkerhetsanvisninger

Ett

ilbakeslag er en plutselig reaksjon i emnet pa grunn av

at sagbladet hekter seg fast eller blokkeres eller at snittet
i emnet er skratt i forhold til sagbladet, eller pa grunn

av f

astklemming av en del av emnet mellom sagbladet og

parallellanlegget eller et annet faststdende objekt.

Ved

et tilbakeslag fanges som oftest emnet av den bakre

delen av sagbladet slik at det lgftes fra sagbordet og slynges
mot brukeren.

Ett

ilbakeslag skyldes feil bruk av bordsirkelsagen. Det kan

unngas ved at man fglger egnede sikkerhetstiltak som de

ned
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enfor.

Sta aldri pa linje med sagbladet. Sta alltid pa den siden
av sagbladet der anleggsskinnen er. Ved et tilbakeslag
kan emnet slynges med hgy hastighet mot personer som
star foran og pa linje med sagbladet.

Stikk aldri handen over eller bak sagbladet for a trekke
i eller stotte emnet. Du kan komme i bergring med
sagbladet, eller et tilbakeslag kan fgre til at fingrene blir
drattinn i sagbladet.

Hold og trykk aldri emnet som sages, mot det
roterende sagbladet. Hvis emnet som sages, trykkes
mot sagbladet, fgrer det til blokkering og tilbakeslag.
Juster anleggsskinnen slik at den sitter parallelt med
sagbladet. Hvis anleggsskinnen ikke er riktig justert,
trykker emnet mot sagbladet og fgrer til tilbakeslag.
Bruk en nedtrykker/sidetrykker til & fore emnet mot
bordet og anleggsskinnen ved skjulte snitt (f.eks.
falser eller tverrgaende riller). Med en nedtrykker/
sidetrykker kan du bedre kontrollere emnet ved
tilbakeslag.

Var spesielt forsiktig ved saging i omrader du ikke
kan se pa sammensatte emner. Sagbladet kan sage i
objekter som kan fordrsake tilbakeslag.

Statt opp store plater for & unnga fare for tilbakeslag
pa grunn av et sagblad som kommer i klem. Store
plater kan bgye seg under sin egen vekt. Plater ma
stgttes overalt der de stikker ut over bordoverflaten.
Vear spesielt forsiktig ved saging av emner som er
vridd, med mye kvister, som er bgyd eller ikke har

en rett kant der det kan fgres med et gjeeringsanlegg
eller langs en anleggsskinne. Et vridd eller dreid emne
eller emne med mye kvister er ustabilt og fgrer til
feilplassering av sagsporet med sagbladet, blokkering
og tilbakeslag.

Sag aldri flere emner som er stablet oppa eller etter
hverandre. Sagbladet kan hekte seg fast i én eller flere
deler og forarsake tilbakeslag.

Hvis du gnsker & starte en sag igjen mens sagbladet
sitter i emnet, sentrerer du sagbladet i sagespalten
slik at sagtennene ikke hekter seg fast i emnet. Hvis
sagbladet blokkeres, kan det lgfte emnet og forarsake
tilbakeslag nar sagen startes igjen.

Hold sagbladene rene, skarpe og tilstrekkelig bgyd.
Bruk aldri vridde sagblad eller sagblad med sprukne
eller brukkede tenner. Skarpe og riktig bgyde sagblad
minimerer fastklemming, blokkering og tilbakeslag.

4) Sikkerhetsanvisninger for betjeningen av
bordsirkelsager
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Sl3 av bordsirkelsagen og koble den fra
stromforsyningen fgr du fjerner bordinnsatsen, skifter
sagblad, foretar innstillinger pa spaltekniven eller
sagbladets vernedeksel og hvis du setter fra deg
maskinen uten tilsyn. Sikkerhetstiltak bidrar til & hindre
uhell.

La aldri bordsirkelsagen g uten tilsyn. Sla av
elektroverktgyet, og forlat det ikke fgr det har stoppet
helt. En sag som gar uten tilsyn, representerer en
ukontrollert fare.

Plasser bordsirkelsagen pa et sted med plant underlag
og god ventilasjon, og der du kan sta sikkert og

stabilt. Oppstillingsstedet na vaere stort nok til at

du uten problemer kan handtere emnene. Uryddige
arbeidsomré&der uten lys og ujevne, glatte underlag kan
fare til ulykker.

Fjern jevnlig sagflis og sagmugg under sagbordet og/
eller pa stgvavsuget. Oppsamlet sagmugg er brennbart
og kan selvantenne.

Sikre bordsirkelsagen. Hvis bordsirkelsagen ikke er
riktig sikret, kan den bevege seg eller velte.

Fjern innstillingsverktgy, trebiter osv. fra
bordsirkelsagen fgr du sla den pa. Forstyrrelser eller
blokkering kan veere farlig.

Bruk alltid sagblad i riktig sterrelse og med passende
festedpning (f.eks. stjerneformet eller rund). Sagblader
som ikke passer til monteringsdelene pa sagene, vil
rotere ujevnt og fgre til tap av kontroll.

Bruk aldri skadd eller feil monteringsmateriell for
sagblad, for eksempel flenser, mellomleggsskiver,
skruer eller muttere . Dette monteringsmateriellet for
sagblad er konstruert spesielt for din sag, for sikker drift
og optimal ytelse.

Sta aldri pa bordsirkelsagen, og bruk ikke
bordsirkelsagen som krakk. Det kan oppsta alvorlige
personskader hvis elektroverktgyet velter eller hvis du
bergrer sagbladet.

Kontroller at sagbladet er montert i riktig
rotasjonsretning. Bruk ikke slipeskiver eller
stalbgrster pa bordsirkelsagen. Ikke-forskriftsmessig
montering av sagbladet eller bruk av tilbehgr som ikke
er anbefalt kan fgre til alvorlige personskader.

@vrige sikkerhetsanvisninger

2.4

Bruk egnet personlig verneutstyr: Hgrselsvern,
vernebriller, stevmaske ved arbeid som lager stgv og
vernehansker ved skifte av verktgy.

Feil pa elektroverktgyet inkludert de isolerende
beskyttelsesinnretningene eller verktgyet, ma varsles til
vedlikeholdspersonalet umiddelbart. Maskinen ma ikke
brukes igjen fgr feilene er utbedret.

Kontroller stgpsel og kabel regelmessig, og bytt dem ut
pé et autorisert kundeserviceverksted hvis de er defekte.
Det er forbudt a bruke egne hjelpemidler, f.eks. linjaler.

Sikkerhetsanvisninger for det forhandsmonterte
sagbladet

Bruk

Maks. turtall som er oppgitt p& sagbladet, ma ikke
overskrides, og turtallsomradet ma overholdes.

Det forhandsmonterte sagbladet er utelukkende
beregnet p& bruk i sirkelsager.

Vaer sveert forsiktig ved ut- og nedpakking av verktgyet
samt ved handtering (f.eks. montering i maskinen). Fare
for skader pa grunn av de sveert skarpe sagbladene!
Bruk vernehansker nar du handterer verktgyet. Dette gir
bedre grep om verktgyet, og skaderisikoen reduseres.
Skift ut sirkelsagbladet hvis bladsegmentet er sprukket.
Det er ikke tillatt & reparere dette.



- Sirkelsagblader hvor tennene er loddet p&, ma ikke
brukes lenger nar sagtanntykkelsen er mindre enn
T mm.

- ADVARSEL! Verktgy med synlige sprekker, slgve eller
skadde skjaer skal ikke brukes.

Montering og feste

- Verktgyet ma festes slik at det ikke lgsner under bruk.

- Nar verktgyet monteres, er det viktig & passe pa
at det spennes fast pa verktgynavet eller verktgyets
fastspenningsflate, og at skjeerene ikke bergrer andre
komponenter.

- Det erikke tillatt & forlenge ngkkelen eller stramme ved
hjelp av hammerslag.

- Spennflatene ma rengjgres for tilsmussing, fett, olje og
vann.

- Strammeskruene ma trekkes til i henhold til
veiledningen fra produsenten.

- Na&r man skal tilpasse sirkelsagbladets hulldiameter
etter maskinens spindeldiameter, er det kun tillatt &
bruke festede ringer, f.eks: ringer som er presset inn,
eller ringer som er klebet fast. Det er ikke tillatt & bruke
lgse ringer.

Vedlikehold og pleie

- Reparasjoner og etterslipearbeider skal kun utfgres pa
Festools kundeserviceverksteder eller av andre fagfolk.

- Konstruksjonen av verktgyet skal ikke endres.

- Fjern harpiks fra verktgyet regelmessig og rengjgr det
regelmessig (rengjgringsmiddel med pH-verdi mellom
4,5 0g 8).

- Slgve skjeer pa fastspenningsflaten kan etterslipes inntil
en minste skjeertykkelse pa 1 mm.

- Verktgyet skal kun transporteres i egnet emballasje -
fare for personskade!

De angitte stgyemisjonsverdiene

- er malt iht. standardiserte testprosedyrer og kan brukes
til sammenligning av forskjellige elektroverktgy.

- kan ogsa brukes til en forelgpig vurdering av
belastningen.

2.5 Bearbeidelse av aluminium

& Nar du arbeider med aluminium, ma du av

sikkerhetsmessige arsaker ta hensyn til fglgende:

- Koble til en jordfeilbryter (FI, PRCD) oppstrgms.

- Koble elektroverktgyet til en egnet sugeinnretning.

- Fjern stgvavleiringer fra motorhuset pa elektroverktgyet
med jevne mellomrom.

- Bruk et aluminiumsagblad.

(Ci Bruk vernebriller!

2.6 Restrisiko

Selv om alle gjeldende byggeforskrifter overholdes, kan
det oppsta farlige situasjoner nar maskinen er i bruk, for
eksempel pa grunn av:

- bergring av roterende deler fra siden: sagblad,
spennflens, flensskrue,

- bergring av spenningsfgrende deler nar huset er apent
og stgpselet ikke er trukket ut av kontakten

- emnedeler som slynges vekk

- verktgydeler som slynges vekk fordi verktgyet er defekt

Norsk

- steyutslipp
- stgvutslipp

2.7 Stgyemisjonsverdier

De registrerte verdiene iht. EN 62841 er vanligvis pa:
Lydtrykkniva Lpa =87 dB(A)
Lydeffektniva Lwa = 102 dB(A)
Usikkerhet K=3dB

FORSIKTIG! Under arbeid kan de angitte verdiene bli
overskredet. Bruk hgrselvern.

FORSIKTIG! Utslippsverdiene kan avvike fra de oppgitte
verdiene. Dette avhenger av hvordan verktgyet brukes og
hvilken type arbeidsemne som bearbeides.

» Vurder den faktiske belastningen under hele
driftssyklusen.

= Treff egnede sikkerhetstiltak ut fra den faktiske
belastningen.

& FORSIKTIG

Utslippsverdiene kan avvike fra de verdiene som er

oppgitt. Dette avhenger av hvordan verktgyet brukes og

hvilken type arbeidsemne som bearbeides.

= Vurder den faktiske belastningen under hele
driftssyklusen.

= lverksett passende sikkerhetstiltak avhengig av faktisk
belastning.

3 Forskriftsmessig bruk
TKS 80 EBS er et transportabelt elektroverktgy beregnet

pa saging av treverk, laminerte treplater, ikke-jernholdig
metall og plast.

@ Merk

SawStop-AlM-teknologien utlgses

= Under saging av ikke-jernholdig metall, vate, statisk
oppladde eller ledende materialer ma SawStop-AIM-
teknologien deaktiveres (bypassmodus).

Dette elektroverktgyet skal bare brukes av fagfolk og
oppleerte personer.

Ved ikke-forskriftsmessig bruk har brukeren ansvaret.

3.1 Sagblad

Bruk bare et Festool-sagblad som er beregnet til bruk pa
dette elektroverktgyet.

- Sagbladdimensjon 254 x 30 x 2,4 mm
- Snittbredde > 2,2 mm (tilsvarer tannbredde)
- Festehull@ 30 mm
- Stambladtykkelse < 1,8 mm
- Sagblad med sponvinkel > 15°

Egnet for turtall fra og med 3500 o/min
Festool sagblader oppfyller kravene i EN 847-1.

Sag bare i materialer som det aktuelle sagbladet er
beregnet for.

Sagblader av hgylegert hurtigstal (HSS-stal) og dado-
sagblader ma ikke brukes.
3.2 Patroner

Det ma kun brukes Festool-patroner som er beregnet til
bruk pa dette elektroverktgyet.
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4 Tekniske data

Bordsirkelsag

Effekt

TKS 80 EBS 220 - 240V
TKS 80 EBS 230 V

TKS 80 EBS 230V
Turtall (tomgang]
Festehull

Snitthgyde ved 90° / 45° / 47°
Helningsvinkel
Bordmal (L x B)
Bordhgyde foldet ut
Bordhgyde foldet inn
Vekt

EU (bortsett fra DK), GB
CH, ZA
DK, AUS

5 Apparatelementer

[1-11  Tilbehgrsdepot

[1-2]1  Handtak pé siden

[1-31 4 V-profiler

[1-41  Spaltekniv til noting

[1-5]1 Bordinnsats

[1-6]  Spaltekniv med vernedekselholder
[1-71  Vernedeksel

[1-8] Varseletikett

[1-91  Vinkelanlegg

[1-10] Finjustering

[1-11]1 Helningsvinkelregulerator
[1-12] Dreieknapper for sammenklappbare ben
[1-13] Skala

[1-14] Snitthgydeinnstilling
[1-15] Vinkelviser

[1-16] Skyvestokkdepot

[1-17]1 Sammenklappbare ben
[1-18] Endestykke

[1-191 Bryterpanel

[1-20] Transporthjul

[1-21]1 Transportsikring

6 Montering/idriftsettelse

& FORSIKTIG

Tung transportemballasje med bordsirkelsag

Fare for personskade

= Transportemballasjen med bordsirkelsagen ma baeres
0g pakkes ut av 2 personer.

6.1 Oppstilling av TKS 80 EBS

& & ADVARSEL

Ikke tillatt spenning eller frekvens

Fare for ulykker

= Nettspenning og frekvens mé stemme overens med
angivelsene pa typeskiltet.

= Kontroller stremledningen og stgpselet hver gang fgr du
skal bruke elektroverktgyet. Skader ma alltid repareres
pé et autorisert verksted.

= For utendgrs arbeid ma det alltid brukes godkjente
skjgtekabler og kabelforbindelser.
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TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W

1700 - 3500 o/min
@ 30 mm
0-80mm/0-5 mm/0-5 mm
-2° - 47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg

& ADVARSEL

Elektroverktgyet vipper pa ujevnt underlag

Fare for ulykker

= Sgrg for at elektroverktgyet star stgtt.
Underlaget ma veere jevnt, med en helning p& maks. 10°,
og det ma vaere fritt for lgse gjenstander (f.eks. spon og
kapprester).

Sammenklappbare ben

&@ FORSIKTIG

Hender eller fingre kan klemmes nar de
sammenklappbare bena klappes ut eller inn
= Bruk vernehansker.

- ,&pne dreieknappene for de sammenklappbare
bena [1-12] helt opp.

= Vipp de sammenklappbare bena [1-17] ut eller inn.

= Skru fast dreieknappene for de sammenklappbare
bena [1-12].

For & sikre at TKS 80 EBS star stgdig, kan du justere

lengden pé et ben ved & dreie p& endestykket [1-18].

Tilleggsben

& ADVARSEL

Ulykkesfare hvis elektroverktgyet vipper
= Bruk alltid tilleggsben™ i forbindelse med en
bordutvidelse® eller et skyvebord".

* Folger ikke med.

2 For farste gangs bruk

6.

= Fjern all emballasje, 0ogsd emballasje under bordet.

= Ta ut transportsikringen [1-21].

= Fjern varseletiketten [1-8].

= Fjern den forhandsmonterte spaltekniven for
noting [1-4] (se kap.
tilbehgrsdepotet [1-11.

= Bytt eventuelt ut det forhdndsmonterte
universalsagbladet med et sagblad tilpasset det
gjeldende emnet (se kap. ).

= Monter spaltekniv med vernedeksel (se kap. 9.8).

= Monter vinkelanlegg (se kap. 9.5).

), og oppbevar den i



6.3 Sla pa og av

& @ ADVARSEL

SawStop-AlIM-teknologien fungerer bare med PE-

lederforbindelse og tilkoblet jordet stremkilde

Fare for personskade

= Pase at stremforsyningen ikke kommer fra SYS-
PST 1500 eller f.eks. en transformator.

@ Merk

SawStop-AlM-teknologien utlgses

= TKS 80 EBS skal kun slas pd nér sagbladet ikke er i
kontakt med emne, tilbehgr eller andre gjenstander.

= TKS 80 EBSma kun brukes med det tilbehgret som er
beregnet til maskinen.

@ Oppvarmingsfase

Elektronikken er for kald: Ved omgivelsestemperaturer
< 5°C kan starten TKS 80 EBS forsinkes.

™ Gjenta startforsgket etter noen minutter.

Sla pa
= Trykk p& grenn hovedbryter [2-1] for & sl pa.
™ Grgnn lysdiode [2-4] lyser konstant.
Regd lysdiode [2-5] blinker sakte.
TKS 80 EBS utfgrer en egenkontroll.
» Vent til lysdiodestatusen endrer seg.
™ Grgnn lysdiode [2-4] lyser konstant.
Rad lysdiode [2-5] lyser ikke.
TKS 80 EBS star i standby.
= Trykk p& grgnn START-knapp [2-3]
M TKS 80 EBS er i sagdrift. SawStop-AIM-teknologien er
aktivert.

& (f‘) ADVARSEL

SawStop-AlM-teknologien utlgses ikke

= |kke bergr sagbladet fgr det har stoppet helt hvis
det oppstar et strembrudd eller spenningsfall etter
innkobling.

Sla av

= Trykk pa den rgde STOPP-knappen [2-2] for & sla av
sagdriften.

™ Grenn lysdiode [2-4] blinker hurtig.
Red lysdiode [2-5] lyser ikke.

= Vent til sagbladet star stille.

@ Merk

SawStop-AIM-teknologien utlgses
= lkke bergr sagbladet fgr det star helt stille.
SawStop-AIM-teknologien er fortsatt aktiv og blir
utlgst ved bergring.
™ Grenn lysdiode [2-4] lyser konstant.
Red lysdiode [2-5] lyser ikke.
TKS 80 EBS star i standby.
Trykk pa den grgnne hovedbryteren [2-1].
TKS 80 EBS er ute av drift.

Y

Norsk

7 Transport

& FORSIKTIG

Bordsirkelsagen er tung

Fare for personskade

= Transportemballasjen ma baeres av 2 personer.

= Hold fast i hdndtakene pa siden [3-3] for &
transportere elektroverktgyet. Hold eller transporter
aldri elektroverktgyet i vernedekslet.

= Det tilbehgret som fglger med maskinen, skal
oppbevares i tilbehgrsdepotene eller holderne for
tilbehgr (Bilde 3a, 3b, 3c).

Tilbehgrsdepot

Spaltekniv med vernedeksel [3-11
Spaltekniv til noting [3-2]
Patron [3-4]
Skyvestokk [3-5]
Vinkelanlegg [3-7]

(Folg innstillingsmerkene [3-6] for oppbevaring
av vinkelanlegget)

Stromledning

Strgmledningsholdere [3-8]
Strgmledning [3-9]
Verktgy

Unbrakongkkel [3-10]
Enkel fastngkkel for spindelflens [3-11]
Enkel fastngkkel for spindelmutter [3-12]

= Tilbehgr som ikke fulgte med maskinen, ma fjernes.
= Vipp inn de sammenklappbare bena (se kap. 6.1).

M TKS 80 EBS kan transporteres.

7.1 Transporthjul
For transport over korte avstander er TKS 80 EBS utstyrt
med transporthjul [1-20].

= HoldTKS 80 EBS i sidehandtakene [1-2] og dra til gnsket
posisjon.

8 SawStop-AIM-teknologi

Ved hjelp av SawStop-AIM-teknologien kan svaert alvorlige
personskader unngas.

Hjertet i SawStop-AIM-teknologien er en patron som driver
en aluminiumsblokk inn i sagbladet ved hjelp av en fjzer.
Mekanismen utlgses av en kapasitiv sensor hvis det oppstar
hudkontakt eller kontakt med andre ledende materialer
under bruk.

SawStop-AIM-teknologien fungerer kun med PE-leder og
jordet strgmkilde. Pdse at stremforsyningen ikke kommer
fra SYS-PowerStation eller f.eks. en transformator.

@ Det er bare mulig 3 jobbe med TKS 80 EBS nér patronen
er satt inn.

&@ ADVARSEL

Nar SawStop-AlM-teknologien utlgses, hgres en lyd
Fare for ulykker
» Bruk hgrselvern.

= Merk

SawStop-AlM-teknologien utlgses
= |kke bergr sagbladet med lengdeanlegget eller
tverranlegget.
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Norsk

@ Merk

SawStop-AlM-teknologien utlgses eller TKS 80 EBS

starter ikke.

Avstanden mellom sagbladet og anleggsskinnen er for

liten.

= Ved saging av snittbredder < 3 mm bgr det brukes et
hjelpestykke > 19 mm.

Grognn lysdiode [2-4]
lyser ikke.

Bytt patron.

™ Sldav

8.1

Funksjonsovervakning

SawStop-AlM-teknologien overvaker kontinuerlig den
reguleere sagdriften. LED-lampene viser gjeldende
driftstilstanden.

LED-status i standby

Red lysdiode [2-5]
lyser konstant.

bordsirkelsagen. Sett inn en
ny patron hvis ikke feilen er
rettet opp na.

Eller:

Elektronikken er for
kald: Oppvarmingsfase

ed omgivelsestemperaturer
<5°C.
™ Gjenta startforsgket
etter noen minutter.

]

Grgnn lysdiode [2-4]
lyser konstant.

Bordsirkelsagen kjgres opp
om ca. 10 sekunder.

—~
~

~
~

Red lysdiode [2-5]
blinker sakte.

LED-status i drift

Grgnn lysdiode [2-4]
blinker hurtig.

Sagbladet stopper.
@ SawStop-AIM-

Red lysdiode [2-5]
lyser ikke.

teknologien er aktiv og
utlgses ved bergring.

Grgnn lysdiode [2-4]
lyser konstant.

Bordsirkelsagen er driftsklar
og star i standby.

Red lysdiode [2-5]
lyser ikke.

Grgnn lysdiode [2-4]
blinker sakte.

Aktivert bypassmodus.

Red lysdiode [2-5]
lyser ikke.

Grgnn lysdiode [2-4]
blinker hurtig.

Selvstartvern
Under aktiveringen av

(avvekslende)

bypassmodusen ble den
gule SawStop-AIM-bryteren

Red lysdiode [2-5]
blinker hurtig.

sluppet opp for tidlig.
™ Trykk pa den

rede STOPP-knappen for &
utbedre feil.

Gronn lysdiode [2-4]
blinker sakte.

Bergring av sagbladet ved
aktivert bypassmodus

Rett opp feilen nar sagbladet

Red lysdiode [2-5]
blinker hurtig.

star stille.

LED-status i standby eller i drift

Grgnn lysdiode [2-4]
lyser konstant.

Bergring av sagbladet i
standby.

Red lysdiode [2-5]
blinker hurtig.

Fjern
kontaktutlgseren, og vent
i ca. b sekunder til
feilutbedringen starter.

Eller:

Avstanden mellom sagbladet
og anleggsskinnen er for
liten.
™ Ved saging av
snittbredder < 3 mm bgr
det brukes et hjelpestykke
219 mm.

Gregnn lysdiode [2-4]
lyser ikke.

Emnet er for fuktig.

™ Sl3av

Red lysdiode [2-5]
blinker hurtig.

bordsirkelsagen, og terk
emnet eller sag i
bypassmodus.

Gronn lysdiode [2-4]
blinker hurtig.

Sagbladet stopper under
saging.

]

Grann lysdiode [2-4]
lyser ikke.

Feil pa patronfestet.

™ Sl3 av bordsirkelsagen

~
~

~
~

Red lysdiode [2-5]
blinker sakte.

og kontroller patronfestet.

Rad lysdiode [2-5]
lyser konstant.

Sl3 bordsirkelsagen
av og pd, og sag saktere i
emnet.

Eller:

Du trykket pa den gule
SawStop-AlM-bryteren mens
bordsirkelsagen er i sagdrift.

[~

og pa.

Sla bordsirkelsagen av

8.2

Aktivere SawStop-AIM-teknologien

—~
~

]

~
~

Grann lysdiode [2-4]
blinker sakte.

Sagbladet mangler eller er
for lite.

Red lysdiode [2-5]
lyser konstant.

Sla av bordsirkelsagen
og sett inn et sagblad (se

kap. 3).

®

Ved levering og hver gang verktgyet startes pa nytt, er
SawStop-AIM-teknologien aktivert.

= Trykk pd den rgde STOPP-knappen [2-2].
M SawStop-AlM-teknologien er aktivert.

8.3

Bypassmodus (deaktivert SawStop-AlM-teknologi)

Bypassmodus skal bare brukes til saging av ledende
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@ materialer. Aktiver SawStop-AIM-teknologien igjen
etterpa.



Aktivere bypassmodus
» Trykk og hold inne den gule SawStop-AIM-

bryteren [2-6].

M Rgd lysdiode [2-5] blinker en gang, trykk sé straks
= paden grgnne START-knappen [2-3].
M TKS 80 EBS starter.

Red lysdiode [2-5] blinker en gang til.
= Slipp den gule SawStop-AIM-bryteren [2-6] og den

grenne START-knappen [2-3].
™ Grenn lysdiode [2-4] blinker sakte.

Red lysdiode [2-5] lyser ikke.

TKS 80 EBS er klar til & bli brukt i bypassmodus.
Deaktivere bypassmodus (aktivere SawStop-AIM-
teknologien)
= Trykk pd den rede STOPP-knappen [2-2].

M SawStop-AlM-teknologien er aktivert.

8.4 Kontrollere materialets ledeevne

Materialers ledeevne kan testes pa forhénd uten at
SawStop-AIM-teknologien lgser seg ut.
Trykk pa den grgnne hovedbryteren [2-1].
TKS 80 EBS er driftsklar.
Legg materialet mot sagbladet.
Grgnn lysdiode [2-4] lyser konstant.
Red lysdiode [2-5] blinker hurtig.
Materialet er ledende: Arbeid i bypassmodus (se
kap. 8.3).
™ Grgnn lysdiode [2-4] lyser konstant.
Red lysdiode [2-5] lyser ikke.
Materialet er ikke ledende: Arbeid med aktiv
SawStop-AIM-teknologi (se kap. 8.2).

8.5 Utlgst SawStop-AlM-teknologi

HYXRY

& ADVARSEL

Fare for personskader dersom bordsirkelsagen starter

ukontrollert

= Trekk stgpselet ut av stikkontakten fgr alle typer arbeid
pa maskinen!

Returinfo om utlgst SawStop-AlM-teknologi

Patronene lagrer elektroniske data som males under
utlgsingen. Dersom du returnerer utlgste patroner til
Festool, far vi tilgang til data som vi kan bruke til &
analysere elektronikken og programvaren.

Dersom de avleste dataene bekrefter utlgsing grunnet
hudkontakt, mottar du en ny patron. Festool forbeholder seg
retten til avgjgre slike tilfeller individuelt.

Oppgi navnet ditt og en méte vi kan kontakte deg pa (e-
post, telefon, adresse), slik at vi kan ta kontakt med deg pa
telefon eller skriftlig.

Informasjon om personvern og Festools
kontaktopplysninger finner du pa nettstedet vart:
www.festool.com

Bytte patron og sagblad

Nar SawStop-AIM-teknologien utlgses, vil patronen drive en
aluminiumsblokk inn i sagbladet, slik at sagbladet stopper
under bordet.

& ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av deler som slynges ut
= Patronen 0G sagbladet ma byttes ut.
Bruk aldri vridde sagblad eller sagblad med sprukne
eller brukkede tenner.

= Demonter bordinnsatsen (se kap. 9.6).
= Demonter spaltekniven (se kap. 9.8).

Norsk

= Drei snitthgydeinnstillingen [4-2] til 0 mm (minimum),
og drei videre mot motstanden.
Drei snitthgydeinnstillingen [4-2] til 80 mm
(maksimum).

M Snitthgyden er stilt inn p& 80 mm (maksimum).

Drei patronfestet [4-4] en kvart omdreining med

klokkeretningen, og dra det ut [4-5].

= Lgsne spindelmutteren [4-6] og ta av flensen [4-7] pa
sagbladet.

= Bruk den enkle fastngkkelen [4-8] som spak for & skyve

sagbladet forsiktig av verktgyspindelen [4-10].

Bruk den enkle fastngkkelen [4-9]1 som spak for & skyve

patronen forsiktig av lasestiftene [4-11].

Gjenta begge trinn til sagbladet og patronen er fjernet.

Monter en ny patron (se kap. 9.12).

Monter et nytt sagblad (se kap. 9.11).

Monter bordinnsatsen (se kap. 9.6).

Monter spaltekniven (se kap. 9.8).

\/
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9 Andre innstillinger/funksjoner

& & ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stat

= Sl alltid av elektroverktgyet, trekk nettstgpselet ut av
stikkontakten og vent til sagbladet har stoppet fgr arbeid
pa elektroverktgyet igangsettes.

9.1 Elektronikk

TKS 80 EBS overvakes elektronisk med fglgende
egenskaper:

Mykstart

Den elektronisk styrte mykstarten sgrger for rykkfri start
av elektroverktgyet. Den begrensede startstrammen gjgr at
vanlige hussikringer ikke utlgses.

Turtallsregulering

Turtallet kan stilles inn trinnlgst i turtallsomradet med
dreiebryteren [2-7] (se kapittel 4). Dermed kan du
tilpasse sagehastigheten optimalt til materialet som skal
bearbeides.

Turtallstrinn for forskjellige materialer

Treverk 6
Laminat, mineralske bygningsmaterialer 2-5
Aluminium, plast 3-6

Forhandsinnstilt motorturtall holdes konstant ved hjelp av
elektronikken. Dermed holdes sagehastigheten konstant
ogsa under belastning.

Overbelastningsvern

Ved ekstrem overbelastning av elektroverktgyet reduseres
stremforsyningen. Hvis motoren blokkeres en stund,
avbrytes strgmforsyningen helt. Etter en avlastning eller
utkobling er elektroverktgyet klart til drift igjen.
Temperatursikring

For at motoren ikke skal bli overopphetet, begrenses
stremopptaket n&r motortemperaturen er for hay (f.eks.
ved for hgyt trykk under arbeidet]. Dersom temperaturen
fortsetter a stige, slas elektroverktgyet av. Fagrst nar
motoren er avkjglt, kan maskinen slés pa igjen.

Brems

Ved utkobling bremses sagbladet elektronisk i ca.
3 sekunder helt til det stopper.

Selvstartvern

Den innebygde gjenstartbeskyttelsen hindrer at
elektroverktgyet automatisk starter igjen etter strembrudd
i modus for kontinuerlig drift. Elektroverktgyet startes igjen
ved at det sla@s av og deretter slds pa igjen.
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Norsk

9.2 Velge sagblad

Festool-sagblader er merket med en fargelagt ring. Fargen
pa ringen angir hvilket materiale sagbladet egner seg for.

Veer obs pé de pakrevde sagdatabladene (se kap. 3.1).

Farge Materiale
Gult  Treverk

Symbol

Rgdt Laminat, mineralske
bygningsmaterialer

Blatt Aluminium, plast

9.3 Stille inn snitthgyden

Stille inn snitthgyden trinnlgst fra 0 mm - 80 mm:
= Drei pa snitthgydeinnstillingen [5-51.

+ gker snitthgyden til 80 mm
- reduserer snitthgyden til0 mm

@ Et ngyaktig snitt oppnas hvis den innstilte snitthgyden
er 2 - 5 mm stgrre enn tykkelsen pd emnet.

Ved skjulte snitt stilles snitthgyden inn etter gnsket
dybde pé det skjulte snittet.

9.4 Innstilling av helningsvinkel

Sagbladet kan svinges mellom 0° og 45° og finjusteres med

£2° tjl -2° 0g 47°.

= Trykk helningsvinkelregulatoren [5-3] mot
snitthgyderegulatoren [5-5] og hold den der.

= Flytt helningsvinkelregulatoren [5-3] langs
skalaen [5-1] inntil vinkelviseren [5-2] peker pa gnsket
vinkel.

= Slipp opp helningsvinkelregulatoren [5-3] og
snitthgyderegulatoren [5-5].

Sving sagbladet 2° utover de to endestillingene for & oppna

ngyaktig arbeid:

Finjustering

= Stillinn en gjeeringsvinkel p& 0° for & stille inn en
finjustering p& inntil -2°.
Stillinn en gjeeringsvinkel pa 45° for & stille inn en
finjustering pa inntil 47°.

= Drei pa dreiehandtaket for finjusteringen [5-41.

+ Endestilling til 47°

- Endestilling til -2°

0 Nullposisjon
Endestillingene 0° og 45° er aktive.

9.5 Vinkelanlegg

Vinkelanlegget kan brukes som langsgaende
anlegg (Bilde 6a) og som tverrgdende anlegg eller
vinkelanlegg (Bilde 6b).

& ADVARSEL

Fare for personskader ved bruk av innsatsverktgy

= Anleggsskinnen [6-7] skal ikke stikke inn i sageomradet.

= Samtlige skruer og dreieknapper pa vinkelanlegget ma
strammes godt til fgr saging.
Montering av vinkelanslag

Det medfglgende vinkelanlegget kan festes i alle fire V-
profiler [6-12].

= Lgsne vrideren [6-1].
= Sett vinkelanlegget [6-10] inn i en V-profil [6-12].
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= Juster unbrakoskruene [6-9] for & stabilisere
vinkelanlegget [6-10] i V-profilen [6-12].

= Juster kulelageret [6-13] for & stille inn
vinkelanlegget [6-10].

= Skyv vinkelanlegget [6-10] inn i V-profilen [6-12] helt
til vinkelanlegget [6-10] dekker over det grannmarkerte
feltet pa bordsiden [6-111.

= Stram vrideren [6-1].

Vinkelanlegg som langsgaende anlegg

Lasne skruen [6-4].

Laft opp lasestiften [6-3].

Still inn vinkelen pd 0° iht. skalaen [6-5].

Las (&sestiften [6-3].

Stram skruen [6-4].

Lgsne skruen [6-6].

Still inn anleggsskinnen [6-7] slik at trekantpilen ligger
inne i det grgnne etikettfeltet [6-8].

= Stram skruen [6-6].

™ Det langsgdende anlegget (Bilde éa) er klart til bruk.

YyYyvvyvuvy

Vinkelanlegg som hgyt eller lavt langsgaende anlegg

®Vinkelanlegget kan brukes som hgyt eller lavt
lengdeanlegg. Til dette settes anleggsskinnen pa
heykant eller flatt.

Det lave langsgaende anlegget brukes til & hindre
kollisjon med vernedekslet, f.eks. ved gjeeringssnitt
med sagbladet svingt 45°.

= Lgsne skruen [6-6].

= Taut anleggsskinnen [6-7], snu den og sett den inn
igjen.

= Stillinn anleggsskinnen [6-7] slik at trekantpilen ligger
inne i det grgnne etikettfeltet [6-8].

= Stram skruen [6-6].

Stille inn snittbredde
= Lgsne skruen [6-15].

= Still inn gnsket snittbredde.
= Stram skruen [6-15].

Snittbredde £ 3 mm

@ Merk

SawStop-AlM-teknologien utlgses eller TKS 80 EBS

starter ikke.

Avstanden mellom sagbladet og anleggsskinnen er for

liten.

= Ved saging av snittbredder < 3 mm bgr det brukes et
hjelpestykke = 19 mm.

Vinkelanlegg som skyveinnretning
= Lgsne vrideren [6-11.

M Vinkelanlegget [6-10] kan beveges som en
skyveinnretning langs V-profilen [6-12].

Vinkelanlegg som tverrgaende anlegg og vinkelanlegg

= Lgsne vrideren [6-1].

= Lgsne skruen [6-4].

= Lgft opp lasestiften [6-3], og still inn

anleggsskinnen [6-7] pa gnsket vinkel iht. skalaen [6-5].
Las lasestiften [6-3].

Stram skruen [6-4].

Lgsne skruen [6-15].

Flytt anleggsskinnen [6-7] ut av snittomradet.

Stram skruen [6-15].

Vinkelanlegget [6-10] kan beveges som en
skyveinnretning langs V-profilen [6-12].

Det tverrliggende anlegget og vinkelanlegget (Bilde éb)
er klare til bruk.

qgyYyvvyevy

Justere vinkelanlegg: Still inn parallellitet

= Stillinn anleggsskinnen [6-7] slik at den star vinkelrett
pa sagbladet (se kap. 9.5).



= Lgsne unbrakoskruene [6-14].

= Legg vinkelmaleren mellom sagbladet og
skyvehandtaket [6-2].

= Juster skyvehandtaket [6-2] til 90° ved hjelp av
vinkelmaleren.

= Stram unbrakoskruene [6-14].

9.6 Bordinnsats

Demontere bordinnsats

~ Apne bordinnsatsen [7-1] i pilretningen med en enkel
fastngkkel [7-2].

= Taut bordinnsatsen [7-1].

Montere bordinnsats

= Settinn og smekk bordinnsatsen [7-1] pa plass.

& ADVARSEL

Ulykkesfare pga. tilbakeslag
= Pass pé at bordinnsatsen er satt inn korrekt slik at
bordinnsatsen og sagbordet danner en jevn flate.

9.7 Vernedeksel

Montere vernedeksel

= Still inn sagbladet p4 maksimal snitthgyde (se kap. 9.3).
= Still helningsvinkelen pa 0° (se kap. 9.4).

= Skru skruen [8-2] ut av vernedekslet [8-1].

- O stikk lengdetappen fra vernedekslet [8-1] inn i
sporet [8-4] pa spaltekniven [8-5].

= Stikk skruen [8-2] inn i vernedekslet [8-1] igjen og
gjennom hullet i spaltekniven [8-3] og skru til.

Demontere vernedekslet

= Stillinn sagbladet pa maksimal snitthgyde (se kap. 9.3).
= Still helningsvinkelen pa 0° (se kap. 9.4).

= Hold fast vernedekslet [8-1], og skru ut skruen [8-2].

- 9 Ta lengdetappen fra vernedekslet ut av sporet [8-4]
pa spaltekniven [8-5], og ta av vernedekslet [8-11.

= Sett skruen [8-2] inn i vernedekslet [8-1] igjen og skru
til.

Stille inn vernedeksel

= Lgsne vrideren [8-8].

= For a stille inn vinkelanlegget, lases sideflisbeskyttelsen
for vernedekslet [8-6] med lasetappen [8-7] i gvre
posisjon.

- © Loft vernedekslet til gvre posisjon, og skru fast
dreieknappen [8-8l.

- O nar vinkelanlegget er stilt inn, ma
dreieknappen [8-8] lgsnes igjen og sideflisbeskyttelsen
for vernedekslet [8-6] hektes av.

®Vernedekslet [8-1] og flisbeskyttelsen for
vernedekslet [8-6] skal ligge fritt pa bordplaten.

9.8 Bytte spaltekniv

@ Bruk spaltekniv med vernedeksel [9-1] for langsgdende
snitt og vinkelsnitt.

Bruk spaltekniv til noting [9-2] for skjulte snitt.

& ADVARSEL

Ulykkesfare pga. tilbakeslag

= Verneanordningene ma monteres igjen med en gang nar
arbeid som krever at spaltekniven med vernedekslet
fiernes, er avsluttet.

Med montert bordinnsats

= Stillinn den stgrste snitthgyden pa 80 mm (se kap. 9.3).
= Ta unbrakongkkelen [9-4] ut av holderen [9-5].

Norsk

= Stikk unbrakongkkelen [9-4] helt inn i &pningen [9-31.

= Drei unbrakongkkelen [9-4] med klokkeretningen helt til
stopp.

= Ta ut eller bytt spaltekniven (Bilde 9¢).

= Drei unbrakongkkelen [9-4] mot klokkeretningen til
stopp.

= Taut unbrakongkkelen [9-4], og oppbevar den i
holderen [9-5].

Med demontert bordinnsats

= Drei spaken [9-6] med klokkeretningen helt til stopp.
= Ta ut eller bytt spaltekniven (Bilde 9c).

= Drei spaken [9-6] mot klokkeretningen helt til stopp.

9.9 Avsug

& ADVARSEL

Helseskadelig stgv

Skader pa luftveiene

» Arbeid aldri uten avsug.

= Overhold gjeldende nasjonale bestemmelser.
= Bruk andedrettsvern.

Ved saging (f.eks. av MDF) kan det oppsté statisk
elektrisitet. Da ma du bruke mobil stgvsuger og antistatisk
sugeslange.

TKS 80 EBS har to sugetilkoblinger med bajonettkobling:

@vre sugetilkobling [10-1] med @ 27 mm og nedre
sugetilkobling [10-4] med @ 36 mm.

= Stikk sugeslangeholderen [10-2] inn p& en av V-

profilene for & styre den gvre sugeslangen.
Sugesettet [10-3] farer begge sugetilkoblingene sammen
slik at det er mulig & koble til en Festool stgvsuger med
@ 50 mm tilkoblingsstuss.

FORSIKTIG! Dersom man ikke benytter antistatisk
sugeslange, kan det oppstd statisk elektrisitet. Brukeren
kan fa elektrisk stgt, og elektronikken i elektroverktgyet kan
bli skadet.

Krav til stgvsugeren

Slangens nominelle diameter 227 mm
Gjennomstrgmningsmengde >11 s
>41 m¥/h

Anbefalt filtereffektivitet Stgvklasse M eller bedrel'6!

Les og fglg bruksanvisningen for stgvsugeren. Stgvsugeren
ma& veere egnet for materialet som skal bearbeides. Avbryt
arbeidet hvis sugeeffekten avtar og utbedre arsaken.

9.10  Sagbladdeksel

,&pne sagbladdekslet

= Lgsne skruen [11-1] og ta ut begge ngklene.

= Losne vrideren [11-2].

= Apne lasen [11-3] med den enkle fastngkkelen for
spindelflens [11-5] eller med en egnet skrutrekker.

= Apne sagbladdekslet [11-4].

Stenge sagbladdekslet

= Sett inn sagbladdekslet [11-4].

= Steng lasen [11-3] med den enkle ngkkelen for
spindelflens [11-5].

= Sett inn begge de enkle fastngklene, og stram
skruen [11-1].

= Stram vrideren [11-2].

[16] Benytt stovklasse M eller H til farlig stav, f.eks. fra treverk, kvartsholdige materialer og maling.
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Norsk

9.1 Bytte sagblad

&@ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av varmt og skarpt
innsatsverktgy.

= |kke bruk slgvt eller defekt innsatsverktgy.

= Bruk hansker ved handtering av innsatsverktay.

@ Sageffekten og skjeerekvaliteten avhenger fgrst og

fremst av sagbladets tilstand og tannform. Det ma
derfor bare brukes et skarpt sagblad som egner seg til
emnet.

Demontere sagblad

- Apne sagbladdekslet (se kap. 9.10).

Demonter bordinnsatsen (se kap. 9.6)

Still inn den stgrste snitthgyden (se kap. 9.3).

Bruk de to enkle fastngklene [12-11til & lasne
sagbladet [12-2] fra verktgyspindelen [12-3].

= Fjern spindelmutteren [12-5] og spindelflensen [12-4]
fra verktgyspindelen [12-3].

Fjern sagbladet [12-2] fra verktgyspindelen [12-3].

Et nytt eller et annet sagblad kan monteres.

& ADVARSEL

Ulykkesfare pga. det lgse roterende sagbladet

= Rotasjonsretningen pa sagbladet og sagen mé
overensstemme (se pilretningen).

= Teksten pa sagbladet ma vaere synlig.

= Stram spindelflensen [12-4] og spindelmutteren [12-5]
med et tiltrekningsmoment > 25 Nm.

Yyvy

Y

Montere sagbladet

= Sett et nytt eller annet sagblad [12-6] pa
verktgyspindelen [12-3].

= Sett spindelflensen [12-4] p& verktgyspindelen [12-3],
og stram spindelmutteren [12-5] med de to enkle
fastngklene [12-11.

®Sagbladet og patronen skal ikke bergre hverandre.

= Monter bordinnsatsen (se kap. 9.6).
= Steng sagbladdekslet (se kap. 9.10].

9.12  Bytte patron

Denzontere patron
= Apne sagbladdekslet (se kap. 9.10).
= Still helningsvinkelen pa 0° (se kap. 9.4).

- O Drei patronfestet [13-1] en kvart omdreining med
klokkeretningen, og dra det ut.

O 12t patronfestet [13-11.
- O 714 patronen [13-3] av lasestiftene [13-2].

NG

SawStop-AlM-teknologien utlgses ikke
= Du ma aldri bruke skadde patroner eller patroner som
har falt ned.

\l

ADVARSEL

Montere patron

- O Dra beskyttelseshetten [13-4] av den nye patronen.
- O sett patronen [13-6] p3 (3sestiftene [13-5].

- O settinn patronfestet [13-7].

- O Drei patronfestet [13-7] en kvart omdreining mot
klokkeretningen.

®Sagbladet og patronen skal ikke bergre hverandre.

\j

Steng sagbladdekslet (se kap. 9.10).
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10 Arbeide med elektroverktgyet

10.1 Sikkert arbeid

Under arbeidet skal alle nevnte sikkerhetsanvisninger og
reglene nedenfor overholdes:

Verneanordninger

- Elektroverktgyet ma bare brukes nar alle
verneanordningene er montert pa rett plass og
elektroverktgyet er i god stand og riktig vedlikeholdt.

- Bruk alltid de medfglgende spalteknivene og
vernedekslet. Pse at de er stilt inn riktig som
beskrevet i bruksanvisningen. Hvis spaltekniven ikke
er riktig innstilt eller sikkerhetsrelevante komponenter
fiernes, f.eks. vernedekslene, kan fglgene bli alvorlige
personskader.

- Bordplaten og bordinnsatsen kan ikke ha skader (f.eks.
hakk i sagsporet). Hvis bordplaten eller bordinnsatsen er
skadet, ma de skiftes ut omgaende.

- Foreta aldri arbeid uten at bordinnsatsen er montert.

Arbeidsstilling

- Riktig arbeidsstilling:
- foran pé brukersiden
- rett mot sagen
- ved siden av sagbladplanet

- Fare for personskader pa grunn av deler som slynges
ut.Personer som star i naerheten, kan bli skadet. Hold
avstand.

Arbeidsklar frasetting

- For aunnga & snuble, ma stremledningen henge
i stramledningsholdere (se kap. 7) og stgvsugeren
plasseres i neerheten av elektroverktgyet.

Vernehansker

- lkke bruk vernehansker under sagingen. Vernehanskene
kan hekte seg fast i sagbladet slik at handen dras inn i
sagbladet.

Turtall

- For a unnga at sagbladet blir overopphetet eller at
plasten smelter, mé& du stille inn riktig turtall for det
materialet som skal sages og ikke trykke for hardt under
sagingen.

Elektronikk

- lkke bruk elektroverktgyet hvis elektronikken er defekt,
for dette kan fgre til altfor hgye turtall. Du merker at
det er feil pa elektronikken ved at mykstart mangler,
at det ikke er mulig & regulere turtallet og at det er
rgykutvikling eller lukter brent av maskinen

Emner

- |kke jobb med altfor store eller tunge arbeidsemner som
kan skade verktgyet.

- Stgtt opp lange emner pa uttakssiden.

Sagbladomrade

- Hold omradet bak sagbladet fritt for avkapp og andre
emnerester.

- lkke fjern avkapp eller andre deler av emnet fra
snittomradet sa lenge bordsagen gar og fer sageenheten
star i hvilestilling.

- Ersagbladet blokkert, ma du straks sla av maskinen og
ta ut stgpselet. Fgrst da ma du ta ut emnet som har satt
seg fast.

10.2  Skyvestokk

& ADVARSEL

Ulykkesfare pga. det roterende sagbladet

= Nar avstanden mellom anleggsskinne [14-2] og
sagblad [14-3] minsker til 50 - 150 mm, ma du alltid
bruke den medfglgende skyvestokken [14-1].




@ Nar skyvestokken [14-11 ikke er i bruk, skal den
oppbevares i skyvestokkdepotet [14-4].

10.3  Langsgaende snitt

= Bruk spaltekniven med vernedeksel til langsg&ende snitt
(se kap. 9.8).

= Stillinn vinkelanlegget som langsgdende anlegg (se
kap. 9.5).

= Fgr emnet mot anlegget.

10.4  Gjeeringskutt pa langs

Bruk kun hgyre anleggsskinne pa emner med en
bredde < 150 mm. Dette sgrger for mer plass mellom
anleggsskinnen og sagbladet

= Bruk spaltekniv med vernedeksel (se kap. 9.8).

= Stillinn vinkelanlegget som langsgdende anlegg (se
kap. 9.5).

= Stillinn helningsvinkelen til sagbladet (se kap. 9.4).

= Fgr emnet pd anlegget.

10.5 Vinkelkutt

= Bruk spaltekniven med vernedeksel til vinkelsnitt (se
kap. 9.8).

= Bruk vinkelanlegg som tverrg&ende anlegg og
vinkelanlegg (se kap. 9.5).

= Fgr emnet med anlegget.

10.6  Skjulte kutt

& ADVARSEL

Ulykkesfare pga. tilbakeslag

= Verneanordningene m& monteres igjen med en gang nar
arbeid som krever at spaltekniven med vernedekslet
fiernes, er avsluttet.

@ Kompliserte skjulte snitt er ikke tillatt, f.eks.
dykksaging eller hgvling av spor.

@ Til skjulte snitt brukes en nedtrykker” slik at emnet
presses mot bordet under saging.

* Folger ikke med.
Bruk spaltekniv til noting for skjulte snitt (se kap. 9.8).

Noting

= Stillinn bredden p& noten (se kap. 9.3).

= Stillinn vinkelanlegget som langsgdende anlegg (se
kap. 9.5).

= Fgr emnet pa anlegget.

= Gjenta prosedyren til gnsket notbredde er oppnadd.

Falsing

@ Sag det fgrste snittet i den smale siden av emnet.

= Stillinn snitthgyden p& det forste snittet (se kap. 9.3).

= Stillinn vinkelanlegget som langsgédende anlegg (se
kap. 9.5).

M Det fgrste snittet i den smale siden av emnet kan nd
utfgres.

> Snu emnet.

= Stillinn snitthgyden pa neste snitt (se kap. 9.3).

= Stillinn vinkelanlegget som langsgdende anlegg (se
kap. 9.5).

®Velg en avstand mot det langsgaende anlegget slik
at sporet som allerede er sagd, ikke ligger pa siden
mot anlegget.

M Neste snitt pd den smale siden av emnet kan utfgres.

1 Oppbevaring

= Ta stgpselet ut av stikkontakten.
» Fjern sugeslangen.

Norsk

= Det tilbehgret som fglger med maskinen, skal
oppbevares i tilbehgrsdepotene eller holderne for
tilbehgr (se kap. 7).

= Tilbehgr som ikke fulgte med maskinen, ma fjernes.

= TKS 80 EBS ma ikke oppbevares ute i det fri.

& FORSIKTIG

Snittskader pa grunn av deler som stikker ut
= Bordsirkelsagen ma oppbevares stadende.

12 Vedlikehold og pleie

& @ ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stat

= Trekk nettstgpselet ut av stikkontakten fgr alle typer
vedlikeholds- og reparasjonsarbeid.

= Alle vedlikeholds- og reparasjonsarbeider som krever
at huset dpnes, skal kun gjennomfgres av et autorisert
kundeservice-verksted.

Kundeservice og reparasjoner skal kun utfgres av
produsenten eller autoriserte verksteder. Bruk kun
originale reservedeler fra Festool.

Ytterligere informasjon: www.festool.com/service

Elektroverktgyet er utstyrt med selvutkoblende spesialkull.
Nar det er slitt, blir strammen avbrutt automatisk

og maskinen stanser. Vedlikehold elektroverktgyet
regelmessig for & sikre at det fungerer som det skal:

= Skadede verneinnretninger og deler ma repareres eller
byttes fagmessig av et godkjent verksted dersom ikke
annet er oppgitt i bruksanvisningen.

= Hold alltid kjgleluftdpningene pa huset dpne og rene for
& sikre luftsirkulasjonen.

= Fjern oppsamlet stgv ved & stgvsuge.

= Nar flis tetter igjen sugekanalen:
= ,&pne sagbladdekslet (se kap. 9.10).
= Stgvsug sagbladdekslet.

= Nar arbeidet er ferdig, ma stremledningen vikles opp
igjen (Bilde 3b).

13 Tilbehor
Bruk alltid originalt Festool tilbehgr.

Bestillingsnumrene for tilbehgr og verktgy finner du pa
www.festool.com.

| tillegg til det beskrevne tilbehgret tilbyr Festool
omfattende systemtilbehgr som gir deg muligheten til &
bruke sagen din effektivt og pd mange omrader, f.eks.:

sagblader for ulike materialer.
Bordutvidelse
Bordforlengelse

Skyvebord

Parallellanlegg

14 Miljo

Apparatet skal ikke kastes i restavfallet!
Apparater, tilbehgr og emballasje skal leveres
til gjenvinning. Ta hensyn til gjeldende nasjonale
forskrifter.
I henhold til EU-direktivet om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets implementering i
nasjonal rett ma elektriske apparater som ikke lenger
skal brukes, samles separat og leveres til miljgvennlig
gjenvinning.
Informasjon om innsamlingspunktene finner du pa
www.festool.com/recycling.

Informasjon om kritiske stoffer: www.festool.com/reach
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Norsk

15 Generell informasjon

Samsvarserklering: www.festool.com/declaration-of-
conformity

15.1 Lisensopplysninger

Lisensopplysninger om apen kildekode-lisensene som
kan brukes i produktet finner du i Festool App* under
Informasjon > Apen kildekode-lisenser for verktgy.

* lkke tilgjengelig i alle land.

15.2  Informasjon om personvern

Elektroverktgyet inneholder en brikke som lagrer maskin-

og driftsdata automatisk. Data lagret pa minnebrikken
inneholder ingen personopplysninger om kunden.

Nederlands

Data p& minnebrikken kan leses av kontaktlgst med
spesielt utstyr, og brukes utelukkende til feildiagnose,
reparasjons- og garantiavviklinger, og til kvalitetssikring
eller videreutvikling av elektroverktgyet av Festool. Dataene
vil ikke brukes pa noen annen mate, med mindre det er gitt
uttrykkelig samtykke fra kunden.

Symbolen

Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor elektrische schok

Lees de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsvoorschriften.

Gehoorbescherming dragen.

Zuurstofmasker dragen.

Veiligheidshandschoenen dragen.

7l Veiligheidsbril dragen.

Stickers niet verwijderen!

Draairichting van de zaag en het zaagblad

Handgrepen

PETOOL@@IP>BT

stop? SawStop-AlM-technologie

{}E} Diameter zaagblad

Zaagbreedte en stambladdikte

Bij het zagen van zaagsneden met een breedte
F 5_ van maximaal 3 mm grijpt de SawStop-AIM-
i technologie in of start de TKS 80 EBS niet.

P
SawStop AIM

Zaagblad en patroon mogen niet met elkaar in
aanraking komen!

G’
X
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2 Veiligheidsvoorschriften
21 Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische
gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle

veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen. Worden

de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in acht
genomen, dan kan dit een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen om ze
later te kunnen raadplegen.

2.2 Veiligheidsinstructies voor tafelcirkelzagen

1) Beschermkapgerelateerde veiligheidsinstructies

- Laat de beschermkappen gemonteerd.
Beschermkappen moeten in goed werkende staat
verkeren en juist zijn gemonteerd. Losse, beschadigde
of niet goed functionerende beschermkappen moeten
worden gerepareerd of vervangen.

- Gebruik voor scheidingssneden steeds de beschermkap
van het zaagblad en het spouwmes. Bij
scheidingssneden waarbij het zaagblad volledig door
de werkstukdikte zaagt, verlagen de beschermkap en
andere veiligheidsinrichtingen het risico van lichamelijk
letsel.

- Bevestig na het voltooien van verdekte zaagsneden
zoals groeven, splitsen in de omslagmethode of kerven
weer het spouwmes in de bovenste eindpositie. Plaats
de beschermkap terwijl het spouwmes zich in de
bovenste eindpositie bevindt. De beschermkap en het
spouwmes verminderen het risico op lichamelijk letsel.

- Zorg er voor het inschakelen van het elektrische
gereedschap voor dat het zaagblad de beschermkap,
het spouwmes of het werkstuk niet aanraakt. Als deze
componenten per ongeluk in aanraking komen met het
zaagblad, kan dat tot een gevaarlijke situatie leiden.

- Stel het spouwmes af volgens de beschrijving in deze
gebruiksaanwijzing. Onjuiste afstanden, een onjuiste
positie en een onjuiste uitlijning kunnen ertoe leiden dat
het spouwmes een terugslag niet effectief voorkomt.

- Het spouwmes kan alleen werken als het zich in de
zaagspleet bevindt. Bij zaagsneden in werkstukken die
te kort zijn om het spouwmes te laten ingrijpen, is
het spouwmes ineffectief. Onder deze omstandigheden
kan een terugslag niet door het spouwmes worden
voorkomen.

- Gebruik het voor het spouwmes passende zaagblad.
Opdat het spouwmes goed werkt, moet de diameter van
het zaagblad bij het desbetreffende spouwmes passen,
de rug van het zaagblad dunner dan het spouwmes en de
tandbreedte groter dan de spouwmesdikte zijn.
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2) Veiligheidsinstructies voor het zagen

- & GEVAAR: Kom met uw vingers en handen niet in
de buurt van het zaagblad of in het zaaggebied. Bij een
moment van onachtzaamheid of bij uitschieten kan uw
hand naar het zaagblad worden geleid wat tot ernstig
lichamelijk letsel kan leiden.

- Leid het werkstuk alleen tegen de draairichting in naar
het zaagblad. Als u het werkstuk in dezelfde richting
als de draairichting van het zaagblad boven de tafel
toevoert, kan dat ertoe leiden dat het werkstuk en uw
hand naar het zaagblad worden getrokken.

- Gebruik bij lengtesneden nooit de verstekaanslag
voor het leiden van het werkstuk, en gebruik
bij dwarssneden met de verstekaanslag bovendien
nooit de parallelaanslag voor de lengte-instelling.
Door het gelijktijdig leiden van het werkstuk met de
parallelaanslag en de verstekaanslag is er een grotere
kans dat het zaagblad klemt en er een terugslag
ontstaat.

- Houd bij lengtezaagsneden het werkstuk altijd volledig
in contact met de aanslagrail en oefen de toevoerkracht
op het werkstuk altijd uit tussen de aanslagrail en het
zaagblad. Gebruik een duwlat als de afstand tussen de
aanslagrail en het zaagblad minder is dan 150 mm, en
een schuifblok als de afstand minder is dan 50 mm.
Dergelijke werkhulpmiddelen zorgen ervoor dat uw hand
op veilige afstand van het zaagblad blijft.

- Gebruik alleen de meegeleverde duwlat van de
fabrikant of een duwlat die volgens de aanwijzingen is
geproduceerd. De duwlat zorgt voor voldoende afstand
tussen de hand en het zaagblad.

- Gebruik nooit een beschadigde of ingezaagde duwlat.
Een beschadigde of ingezaagde duwlat kan breken en
ertoe leiden dat uw hand in het zaagblad terechtkomt.

- Werk niet "uit de vrije hand". Gebruik altijd de
parallelaanslag of de verstekaanslag om het werkstuk
aan te leggen en te leiden. "Uit de vrije hand” betekent
dat het werkstuk in plaats van met de parallelaanslag
of de verstekaanslag met de handen wordt ondersteund
of geleid. Zagen uit de vrije hand leidt tot een onjuiste
uitlijning, klemmen en een terugslag.

- Blijf met uw handen uit de buurt van een draaiend
zaagblad. Als u een werkstuk wilt pakken, kunt u per
ongeluk in contact komen met het draaiende zaagblad.

- Ondersteun lange en/of brede werkstukken achter
en/of aan de zijkant van de zaagtafel zodat deze
horizontaal blijven. Lange en/of brede werkstukken
hebben de neiging om te kantelen aan de rand van de
zaagtafel, met als gevolg verlies van controle, vastlopen
van het zaagblad en terugslag.

- Leid het werkstuk gelijkmatig. Buig, verdraai of
verschuif het werkstuk niet zijwaarts. Als het zaagblad
klemt, schakelt u de elektrische machine direct uit,
trekt u de stekker uit het stopcontact en verhelpt u
de oorzaak van het klemmen. Het klemmen van het
zaagblad door het werkstuk kan tot een terugslag of tot
het blokkeren van de motor leiden.

- Verwijder het afgezaagde materiaal niet als de zaag
draait. Afgezaagd materiaal kan zich tussen het
zaagblad en de aanslagrail of in de beschermkap
vastzetten en bij het verwijderen uw vingers naar het
zaagblad trekken. Schakel de zaag uit en wacht tot
het zaagblad tot stilstand is gekomen voordat u het
materiaal verwijdert.

- Gebruik voor lengtesneden op werkstukken die dunner
zijn dan 2 mm een extra parallelaanslag die in contact
staat met het tafeloppervlak. Dunne werkstukken
kunnen zich onder de parallelaanslag vastzetten, wat tot
een terugslag kan leiden.

Nederlands

3) Terugslag - oorzaken en bijbehorende
veiligheidsinstructies

Een terugslag is de plotselinge reactie van het werkstuk
als gevolg van een zaagblad dat blijft haken of klemt, of
een schuin geleide aan het zaagblad gerelateerde snede

in het werkstuk of als een deel van het werkstuk tussen
het zaagblad en de parallelaanslag of een ander vaststaand
object wordt ingeklemd.

In de meeste gevallen wordt het werkstuk bij een terugslag
door het achterste gedeelte van het zaagblad gegrepen,
door de zaagtafel opgetild en in de richting van de bediener
geslingerd.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of

onjuist gebruik van de tafelcirkelzaag. Door passende
voorzorgsmaatregelen die hierna worden beschreven, kan
dit echter worden voorkomen.

- Ganooit in een directe lijn met het zaagblad staan.
Blijf altijd aan de kant van het zaagblad staan waar
zich ook de aanslagrail bevindt. Bij een terugslag kan
het werkstuk met hoge snelheid naar personen worden
geslingerd die vdor en in één lijn met het zaagblad staan.

- Blijf met uw handen uit de buurt van het zaagblad
als u aan het werkstuk trekt of het ondersteunt. U
kunt per ongeluk in contact komen met het zaagblad,
of een terugslag kan ertoe leiden dat uw vingers naar
het zaagblad worden getrokken.

- Houd en druk het werkstuk dat wordt afgezaagd nooit
tegen het draaiende zaagblad. Als u het werkstuk dat
wordt afgezaagd tegen het zaagblad drukt, leidt dat tot
klemmen en een terugslag.

- Lijn de aanslagrail parallel aan het zaagblad uit. Een
niet-uitgelijnde aanslagrail drukt het werkstuk tegen het
zaagblad en veroorzaakt een terugslag.

- Gebruik bij verdekte zaagsneden (bijv. groeven, kerven
of splitsen in de omslagprocedure) een drukelement
om het werkstuk tegen tafel en aanslagrail te leiden.
Met een drukelement kunt u het werkstuk bij een
terugslag beter controleren.

- Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in niet-
zichtbare gebieden van gemonteerde werkstukken. Het
induikende zaagblad kan in objecten zagen die een
terugslag kunnen veroorzaken.

- Ondersteun grote platen om het risico van
een terugslag door een klemmend zaagblad te
verminderen. Grote platen kunnen onder het eigen
gewicht doorbuigen. Platen moeten overal worden
ondersteund waar ze over het tafeloppervlak uitsteken.

- Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen van
werkstukken die zijn gedraaid, knopen bevatten, zijn
vervormd of niet over een rechte kant beschikken
waarop ze met een verstekaanslag of langs een
aanslagrail kunnen worden geleid. Een vervormd,
knopen bevattend of gedraaid werkstuk is instabiel en
leidt tot een onjuiste uitlijning van de zaagvoeg met het
zaagblad, tot klemmen en tot een terugslag.

- Zaag nooit meerdere op elkaar of achter elkaar
gestapelde werkstukken. Het zaagblad kan een of meer
delen grijpen en een terugslag veroorzaken.

- Als u een zaag waarvan het zaagblad in het werkstuk
steekt weer wilt starten, centreert u het zaagblad
zodanig in de zaagvoeg dat de zaagtanden niet in het
werkstuk zijn blijven haken. Als het zaagblad klemt, kan
het werkstuk worden opgetild en een terugslag worden
veroorzaakt als de zaag opnieuw wordt gestart.

Houd de zaagbladen schoon, scherp en voldoende

om en om aangebracht. Gebruik nooit vervormde
zaagbladen of zaagbladen met gescheurde of gebroken
tanden. Scherpe en correct om en om aangebrachte
zaagbladen beperken klemmen, blokkeren en een
terugslag tot een minimum.
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4) Veiligheidsinstructies voor de bediening van
tafelcirkelzagen

2.3

Schakel de tafelcirkelzaag uit en haal de stekker uit
het stopcontact voordat u het tafelinzetstuk verwijdert,
het zaagblad vervangt, instellingen aan het spouwmes
of de beschermkap van het zaagblad uitvoert en

als de machine zonder toezicht wordt gelaten.
Voorzorgsmaatregelen dienen ervoor om ongevallen te
voorkomen.

Laat de tafelcirkelzaag nooit zonder toezicht draaien.
Schakel het elektrische gereedschap uit en laat

het niet achter voordat het volledig tot stilstand is
gekomen. Een zaag die zonder toezicht draait, vormt een
ongecontroleerd gevaar.

Plaats de tafelcirkelzaag op een plek die vlak is en
goed is verlicht en waar u veilig kunt staan en uw
evenwicht kunt houden. De locatie moet genoeg ruimte
bieden om goed te kunnen omgaan met de grootte van
uw werkstukken. Wanorde, onverlichte werkplaatsen en
oneffen, gladde vloeren kunnen ongevallen veroorzaken.
Verwijder regelmatig zaagsel onder de zaagtafel en/of
uit de stofafzuiging. Opgehoopt zaagsel is brandbaar en
kan vanzelf ontvlammen.

Zet de tafelcirkelzaag goed vast. Een niet goed
vastgezette tafelcirkelzaag kan zich verplaatsen of
omvallen.

Verwijder stelgereedschap, houtresten enz. uit de
tafelcirkelzaag voordat u deze inschakelt. Afbuiging of
mogelijk klemmen kan gevaarlijk zijn.

Gebruik altijd zaagbladen die de juiste grootte en

een geschikt opnameboorgat (bijv. ruitvormig of rond)
hebben. Zaagbladen die niet bij de montagedelen van

de zaag passen, lopen onregelmatig en leiden tot
controleverlies.

Gebruik nooit beschadigd of onjuist montagemateriaal
voor zaagbladen zoals flenzen, sluitringen, schroeven
of moeren. Dit montagemateriaal voor zaagbladen is
speciaal voor uw zaag ontworpen, voor een veilig gebruik
en optimale prestaties.

Ga nooit op de tafelcirkelzaag staan en gebruik de
tafelcirkelzaag niet als trapje. Er kan ernstig lichamelijk
letsel ontstaan als het elektrische gereedschap omvalt
of als u per ongeluk met het zaagblad in contact komt.
Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste draairichting
is gemonteerd. Gebruik geen schuurschijven of
staalborstels met de tafelcirkelzaag. Ondeskundige
montage van het zaagblad of het gebruik van niet-
aanbevolen accessoires kan tot ernstig lichamelijk letsel
leiden.

Overige veiligheidsvoorschriften

Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen:
Gehoorbescherming, veiligheidsbril, stofmasker

bij stof producerende werkzaamheden en
veiligheidshandschoenen bij het wisselen van
gereedschap.

Storingen in het elektrische gereedschap, inclusief de
scheidende beveiligingsinrichtingen of het gereedschap,
moeten onmiddellijk aan het onderhoudspersoneel
worden gemeld. Pas als de storingen zijn verholpen, mag
de machine weer worden gebruikt.

Controleer regelmatig de stekker en de kabel en

laat deze bij beschadiging door een geautoriseerde
onderhoudswerkplaats vernieuwen.

Het is verboden eigen hulpmiddelen zoals linialen enz. te
gebruiken.
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2.4 Veiligheidsinstructies voor het voorgemonteerde
zaagblad
Toepassing

Het op het zaagblad aangegeven maximumtoerental mag
niet worden overschreden of het toerentalbereik moet in
acht worden genomen.

Het voorgemonteerde zaagblad is uitsluitend voor het
gebruik in cirkelzagen bedoeld.

Bij het uit- en inpakken van het gereedschap alsook

bij het hanteren (bijv. inbouw in de machine] uiterst
voorzichtig te werk gaan. Verwondingsgevaar door de
heel scherpe snijkanten!

Bij het hanteren van het gereedschap wordt de
greepveiligheid van het gereedschap door het dragen
van veiligheidshandschoenen verbeterd en de kans op
letsel verder verminderd.

Cirkelzaagbladen die gescheurd zijn, moeten vervangen
worden. Reparatie is niet toegestaan.

Cirkelzaagbladen in composietuitvoering (gesoldeerde
zaagtanden), waarvan de zaagtanddikte kleiner is dan
1mm, mogen niet meer worden gebruikt.
WAARSCHUWING! Gereedschap met zichtbare
scheuren, met stompe of beschadigde snijkanten mogen
niet gebruikt worden.

Montage en bevestiging

Gereedschappen moeten zo zijn opgespannen dat ze bij
het gebruik niet loslaten.

Bij de montage van de gereedschappen moet

ervoor worden gezorgd dat het opspannen op

de gereedschapsnaaf of op het spanvlak van het
gereedschap plaatsvindt en dat de snijvlakken niet met
andere onderdelen in aanraking komen.

Het verlengen van de sleutel of het aandraaien met
behulp van hamerslagen is niet toegestaan.

De spanvlakken moeten worden gereinigd van
verontreinigingen, vet, olie en water.

Spanschroeven moeten volgens de aanwijzingen van de
fabrikant worden aangedraaid.

Voor de instelling van de boorgatdiameter van
cirkelzaagbladen in overeenstemming met de
asdiameter van de machine mogen alleen vast
ingebrachte ringen, bijv.: ingeperste ringen of ringen die
op hun plaats worden gehouden door een lijmverbinding,
worden gebruikt. Het gebruik van losse ringen is niet
toegestaan.

Onderhoud en verzorging

Reparaties en naslijpwerkzaamheden mogen alleen door
Festool-servicewerkplaatsen of door experts worden
uitgevoerd.

De constructie van het gereedschap mag niet veranderd
worden.

Gereedschap regelmatig ontharsen en reinigen
(reinigingsmiddel met pH-waarde tussen 4,5 en 8).
Stompe snijkanten kunnen bij het spaanvlak tot een
minimale snijdikte van 1 mm worden nageslepen.
Transport van het gereedschap alleen in een geschikte
verpakking - verwondingsgevaar!

De aangegeven geluidemissiewaarden

zijn aan de hand van een genormeerde testprocedure
gemeten en kunnen ter vergelijking van een elektrisch
gereedschap met een ander gereedschap worden
gebruikt.

Ze kunnen tevens voor een voorlopige beoordeling van
de belasting worden gebruikt.



2.5 Aluminiumbewerking

& Bij de bewerking van aluminium dient men zich
uit veiligheidsoverwegingen te houden aan de volgende
maatregelen:

- Voorschakelen van een differentiaal- (FI-, PRCD-)
veiligheidsschakelaar.

- Elektrisch gereedschap op een geschikt afzuigapparaat
aansluiten.

- Elektrisch gereedschap regelmatig reinigen van
stofafzettingen in de motorbehuizing.

- Een aluminium-zaagblad gebruiken.

Draag een veiligheidsbril!

2.6 Restrisico's

Ook wanneer u zich aan alle relevante bouwvoorschriften
houdt, kunnen zich bij gebruik van de machine nog
gevaarlijke situaties voordoen, bijv. als gevolg van:

- Aanraking van draaiende delen van de zijkant: zaagblad,
spanflens, flensschroef,

- aanraking van spanningvoerende delen bij geopende
behuizing en niet-uitgetrokken stekker,

- het wegvliegen van werkstukdelen,

- het wegvliegen van werkstukdelen bij beschadigd
gereedschap,

- geluidsemissie,

- stofemissie.

2.7 Emissiewaarden

De volgens EN 62841 bepaalde waarden bedragen
gewoonlijk:

Geluidsdrukniveau Lpa = 87 dB(A)
Geluidsvermogensniveau Lwa = 102 dB(A)
Onzekerheid K=3dB

ATTENTIE! Tijdens het werk kunnen de aangegeven
waarden overschreden worden. Gebruik een
gehoorbescherming.

ATTENTIE! Emissiewaarden kunnen van de aangegeven
waarden afwijken. Dit hangt af van het gebruik van het
gereedschap en het soort werkstuk dat bewerkt wordt.

» Beoordeel de werkelijke belasting tijdens de gehele
werkcyclus.

= Tref afhankelijk van de werkelijke belasting geschikte
veiligheidsmaatregelen.

4 Technische gegevens

Tafelcirkelzaag
Vermogen

TKS 80 EBS 220 - 240 V
TKS 80 EBS 230V

TKS 80 EBS 230V
Toerental (onbelast)
Opnameboorgat
Zaaghoogte bij 90° / 45° / 47°
Hellingshoek
Tafelafmetingen (L x b)
Tafelhoogte uitgeklapt
Tafelhoogte ingeklapt
Gewicht

EU (zonder DK]), GB
CH, ZA
DK, AUS

Nederlands

& VOORZICHTIG

Emissiewaarden kunnen van de aangegeven waarden

afwijken. Dit hangt af van het gebruik van de machine en

de soort van het bewerkte werkstuk.

= Beoordeel de werkelijke belasting tijdens de gehele
bedrijfscyclus.

= Leg afhankelijk van de werkelijke belasting passende
veiligheidsmaatregelen vast.

3 Beoogd gebruik

De TKS 80 EBS is als draagbaar elektrisch gereedschap
conform het gebruiksdoel geschikt voor het zagen van
hout, gelamineerde houten panelen, non-ferro metalen en
kunststof.

@ LET OP

SawStop-AlM-technologie is geactiveerd

= Deactiveer de SawStop-AlM-technologie (bypass-modus)
bij het zagen van non-ferrometalen, natte, statisch
opgeladen of geleidende materialen.

Dit elektrische gereedschap mag uitsluitend door
vakmannen of goed opgeleide personen worden gebruikt.

De gebruiker is aansprakelijk bij gebruik dat niet volgens de
voorschriften plaatsvindt.

3.1 Zaagbladen

Alleen Festool-zaagbladen gebruiken die voor het gebruik
met dit elektrische gereedschap bedoeld zijn.

- Zaagbladafmetingen 254 x 30 x 2,4 mm

- Zaagbreedte > 2,2 mm (komt overeen met tandbreedte)
- Opnameboorgat @ 30 mm

- Stambladdikte < 1,8 mm

- Zaagblad met spaanhoek > 15°

- Geschikt voor toerentallen vanaf 3500 min™'
Festool-zaagbladen voldoen aan de norm EN 847-1.

Zaag alleen materialen die conform de bepalingen voor het
betreffende zaagblad bestemd zijn.

Zaagbladen van hooggelegeerd sneldraaistaal (HSS-staal)
en groefzaagbladen mogen niet worden toegepast.
3.2 Patronen

Alleen Festool-patronen gebruiken die voor het gebruik met
dit elektrische gereedschap bedoeld zijn.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W

1700 - 3500 min!
@30 mm
0-80mm/0-56mm/0-54mm
-2° - 47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg
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5 Apparaatcomponenten
[1-11 Accessoirebox

[1-2] Zijdelingse handgrepen
[1-3] 4 V-profielen

[1-4] Spouwmes voor het groeven
[1-5] Tafelinzetstuk
[1-6] Spouwmes met beschermkapdrager

[1-7] Beschermkap
[1-8] Veiligheidssticker
[1-9] Hoekaanslag

[1-10]  Fijnafstelling

[1-11]1  Hellingshoekinstelling
[1-12]1 Drukknoppen voor opklappoten
[1-13]1 Schaal

[1-14]1 Zaaghoogte-instelling
[1-15] Hoekindicator

[1-16] Duwlatbox

[1-171 Opklappoten

[1-18]  Afsluitkap

[1-19]1  Schakelaarpaneel
[1-20]1 Transportrollen

[1-21] Transportzekering

6 Montage/ingebruikname

& VOORZICHTIG

Zware transportverpakking met tafelcirkelzaag

Gevaar voor letsel

= De transportverpakking met de tafelcirkelzaag moet
door 2 personen gedragen en uitgepakt worden.

6.1 Opstellen van TKS 80 EBS

& A WAARSCHUWING

Ontoelaatbare spanning of frequentie

Risico van ongevallen

= De netspanning en de frequentie van de stroombron
dienen met de gegevens op het typeplaatje overeen te
stemmen.

= Controleer het netsnoer en de stekker voor elk gebruik
van het elektrische gereedschap. Laat schade alleen
repareren in een gespecialiseerde werkplaats.

» Gebruik alleen verlengkabels en kabelaansluitingen die
zijn goedgekeurd voor gebruik buitenshuis.

& WAARSCHUWING

Elektrisch gereedschap kantelt op een oneffen vlioer

Risico van ongevallen

= Let op een veilige stand van het elektrische
gereedschap.
De vloer moet vlak zijn en max. een helling van 10°
hebben en moet vrij zijn van losliggende voorwerpen
(bijv. spaanders en zaagresten).

Opklappoten

&@ VOORZICHTIG

Afknellen van handen of vingers bij het uit- of inklappen
van de opklappoten
» Veiligheidshandschoenen dragen.

= Draaiknoppen voor de opklappoten [1-12] tot de aanslag
openen.

= Opklappoten [1-17] uit- of inklappen.

= Draaiknoppen voor de opklappoten [1-12] vastdraaien.
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Om ervoor te zorgen datTKS 80 EBS goed staat, kan een
opklappoot door het verdraaien van de afsluitkap [1-181 in
de lengte worden aangepast.

Extra poten

& WAARSCHUWING

Risico op ongelukken door kantelend elektrisch
gereedschap

= Extra poten” altijd in combinatie met een tafelverbreding”
of een schuiftafel” gebruiken.

*Wordt niet meegeleverd.

6.2 Voor de eerste inbedrijfstelling

= Al het verpakkingsmateriaal verwijderen, ook het
verpakkingsmateriaal onder de tafel.

= Transportzekering [1-21] eruit trekken.

= Veiligheidssticker [1-8] verwijderen.

= Voorgemonteerd spouwmes voor het groeven [1-4]
verwijderen (zie hoofdstuk 9.8) en in accessoirebox [1-1]
bewaren.

» Indien nodig, voorgemonteerd universeel zaagblad
vervangen door een zaagblad voor het te zagen
materiaal (zie hoofdstuk ).

= Spouwmes met beschermkap monteren (zie
hoofdstuk 9.8).

= Hoekaanslag monteren (zie hoofdstuk 9.5).

6.3 In-/uitschakelen

& (%> WAARSCHUWING

De SawStop-AlM-technologie functioneert alleen met

aardlekverbinding en met aangesloten geaarde

stroombron

Gevaar voor letsel

= Zorg ervoor dat de stroomvoorziening niet via de SYS-
PST 1500 of bijv. via een transformator plaatsvindt.

@ LET OP

SawStop-AlM-technologie is geactiveerd

= Schakel de TKS 80 EBS alleen in als het zaagblad geen
contact heeft met het werkstuk, met accessoires of
andere voorwerpen.

= Gebruik alleen de voor de TKS 80 EBS bedoelde
accessoires.

@ Opwarmfase

Elektronica te koud: Bij omgevingstemperaturen lager
dan 5 °C kan de start van de TKS 80 EBS vertraagd
worden.

™ Startpoging na enkele minuten herhalen.

Inschakelen

= Druk op de groene hoofdschakelaar [2-1] om in te
schakelen.

M Groene LED [2-4] brandt constant.

Rode LED [2-5] knippert langzaam.

De TKS 80 EBS voert een zelfcontrole uit.

Wacht tot de status van de LEDS verandert.

Groene LED [2-4] brandt constant.

Rode LED [2-5] is uit.

De TKS 80 EBS bevindt zich in de standby-modus.

Druk op de groene START-knop [2-3]

De TKS 80 EBS bevindt zich in de zaagmodus. SawStop-
AIM-technologie is geactiveerd.

Y

Y



&@ WAARSCHUWING

SawStop-AlM-technologie is niet geactiveerd

» Raak het zaagblad pas aan als dit volledig stilstaat als na
het inschakelen een stroomstoring of een uitval van de
spanning optreedt.

Uitschakelen

= Druk op de rode STOP-knop [2-2] om de zaagbewerking
uit te schakelen.

M Groene LED [2-4] knippert snel.
Rode LED [2-5] is uit.

= Wacht tot het zaagblad tot stilstand is gekomen.

@ LET OP

SawStop-AlM-technologie is geactiveerd

= Raak het zaagblad niet aan terwijl het tot stilstand
komt. De SawStop-AIM-technologie blijft actief en
wordt bij contact geactiveerd.

M Groene LED [2-4] licht constant op.
Rode LED [2-5] is uit.
TKS 80 EBS bevindt zich in de standby-modus.
= Druk op de groene hoofdschakelaar [2-1].
M TKS 80 EBS is buiten bedrijf.
7 Transport

& VOORZICHTIG

Zware tafelcirkelzaag

Gevaar voor letsel

» De tafelcirkelzaag moet door 2 personen worden
gedragen.

= Bij het transport de tafelcirkelzaag aan de zijdelingse
handgrepen [3-3] vasthouden. Nooit de beschermkap bij
het transport vastgrijpen.

= Accessoires uit de leveringsomvang in de
accessoireboxen of de daarvoor aangebrachte houders
bewaren (Afbeelding 3a, 3b, 3c).

Accessoirebox

Spouwmes met beschermkap [3-1]
Spouwmes voor het groeven [3-2]
Patroon [3-4]
Duwlat [3-5]
Hoekaanslag [3-7]

(Let op de instelmarkeringen [3-6] voor het
opbergen van de hoekaanslag.)

Netsnoer

Netsnoerhouders [3-8]
Netsnoer [3-9]
Gereedschap

Inbussleutel [3-10]
Steeksleutel voor spindelflens [3-11]
Steeksleutel voor spindelmoer [3-12]

= Niet in leveringsomvang inbegrepen accessoires
verwijderen.
= Opklappoten inklappen (zie hoofdstuk 6.1).

M DeTKS 80 EBS kan worden getransporteerd.

7.1 Transportrollen

Voor het transport over korte afstanden is de TKS 80 EBS
van transportrollen [1-20] voorzien.

= De TKS 80 EBS aan de zijdelingse handgrepen [1-2]
vasthouden en naar de gewenste positie trekken.

Nederlands

8 SawStop-AlM-technologie

Door de SawStop-AIM-technologie kunnen zeer ernstige
verwondingen worden voorkomen.

Het hart van de SawStop-AlM-technologie wordt gevormd
door een patroon die met behulp van een veer een
aluminium blok in het zaagblad drijft. Het mechanisme
wordt geactiveerd door een capacitieve sensor als er tijdens
het gebruik contact met de menselijke huid of andere
geleidende materialen plaatsvindt.

De SawStop-AIM-technologie functioneert alleen met
aardlekverbinding en geaarde stroombron. Zorg ervoor dat
de stroomvoorziening niet via het SYS-PowerStation of bijv.
via een transformator plaatsvindt.

@Werkzaamheden met de TKS 80 EBS zijn alleen mogelijk
als de patroon geplaatst is.

&@ WAARSCHUWING

Inkomend geluid wanneer de SawStop-AlM-technologie
wordt geactiveerd

Risico van ongevallen

= Gehoorbescherming gebruiken.

@ LET OP

SawStop-AlM-technologie is geactiveerd
» Raak het zaagblad niet met de lengteaanslag of de
dwarsaanslag aan.

@ LET OP

De SawStop-AlM-technologie wordt geactiveerd of de

TKS 80 EBS start niet.

Afstand tussen zaagblad en aanslagrail te klein.

= Gebruik bij het zagen van zaagsneden met een breedte
van maximaal 3 mm een afstandsblokje van minimaal 19
mm.

8.1 Functiebewaking

De SawStop-AIM-technologie bewaakt continu de normale
zaagwerkzaamheden. De LED-lampjes geven de huidige
bedrijfstoestand aan.

LED-status in standby-modus

Groene LED [2-4]

De tafelcirkelzaag komt in
D brandt constant.

ongeveer 10 seconden op
snelheid.

\l/ Rode LED [2-5]
I knippert langzaam.

Groene LED [2-4]

Tafelcirkelzaag is gereed
D brandt constant.

voor gebruik en bevindt zich
in de standby-modus.

Rode LED [2-5] is uit.

M/ |Groene LED [2-4]

Herstartbeveiliging
D knippert snel.

Bij het activeren van de
bypass-modus werd de gele
SawStop-AIM-schakelaar te
vroeg losgelaten.

(afwisselend]
22 |Rode LED [2-5]
I knippert snel.

7N -

Druk op de rode
STOP-knop om de storing te
verhelpen.
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Groene LED [2-4]
D brandt constant.

Contact met het zaagblad in
de standby-modus.

2~ Rode LED [2-5]
I knippert snel.

an

Contactschakelaar
verwijderen en ca. 5
seconden wachten tot de
storing is verholpen.

Anders gezegd:

Afstand tussen zaagblad en
aanslagrail te klein.

™ Gebruik bij het zagen
van zaagsneden met een
breedte van maximaal 3
mm een afstandsblokje van
minimaal 19 mm.

Groene LED [2-4] is
uit.

]

Storing patroonhouder.

™ Tafelcirkelzaag

~
~

Rode LED [2-5]
knippert langzaam.

~
~

uitschakelen en
patroonhouder controleren.

~
~

Groene LED [2-4]
knippert langzaam.

]

~
~

Ontbrekend of te klein
zaagblad.

Rode LED [2-5] licht
constant op.

Tafelcirkelzaag
uitschakelen en passend
zaagblad (zie hoofdstuk 3)
aanbrengen.

Groene LED [2-4] is
uit.

]

Patroon vervangen.

™ Tafelcirkelzaag

Rode LED [2-5] licht
I constant op.

uitschakelen. Nieuwe
patroon aanbrengen als de
storing daarmee niet is
verholpen.

Anders gezegd:

Elektronica te koud:
Opwarmfase bij een
omgevingstemperatuur van
lager dan 5 °C.

™ Startpoging na enkele

minuten herhalen.

LED-status tijdens bedrijf

22 |Groene LED [2-4]
D knippert snel.

Zaagblad komt tot stilstand.

@ SawStop-AlM-

Rode LED [2-5] is uit.

technologie is actief en wordt
bij contact geactiveerd.

7 TGroene LED [2-4]
D knippert langzaam.

Geactiveerde bypass-modus.

Rode LED [2-5] is uit.

7 TGroene LED [2-4]
D knippert langzaam.

Contact met het zaagblad bij
geactiveerde bypass-modus

Rode LED [2-5]
knippert snel.

Storing verholpen als het
zaagblad tot stilstand komt.
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LED-status in standby-modus of tijdens bedrijf

D Groene LED [2-4]is  Werkstuk te vochtig.
uit.
[~

~/ Rode LED [2-5]
knippert snel.

Tafelcirkelzaag
uitschakelen en het werkstuk
laten drogen of in de bypass-
modus zagen.

<
<)

o
~

Groene LED [2-4]
knippert snel.

Zaagblad komt tijdens het
zagen tot stilstand.

T

~
-,

Rode LED [2-5] licht
constant op.

Tafelcirkelzaag uit-
en inschakelen en werkstuk
langzamer zagen.

/Anders gezegd:

Tafelcirkelzaag bevindt zich
in de zaagmodus en de gele
SawStop-AlM-schakelaar is
ingedrukt.

™ Tafelcirkelzaag uit- en
inschakelen.

8.2 SawStop-AlM-technologie activeren

@ Bij levering en na elke nieuwe ingebruikname wordt de
SawStop-AIM-technologie geactiveerd.

= Druk op de rode STOP-knop [2-2].

M SawStop-AlM-technologie is geactiveerd.

8.3 Bypass-modus [(gedeactiveerde SawStop-AIM-
technologie)

@ Gebruik de bypass-modus alleen om geleidende
materialen te zagen. Activeer de SawStop-AIM-
technologie daarna weer.

Bypass-modus activeren
Gele SawStop-AIM-schakelaar [2-6] ingedrukt houden.
Rode LED [2-5] knippert één keer, daarna direct
= De groene START-knop [2-3] indrukken.
M TKS 80 EBS wordt gestart.
Rode LED [2-5] knippert opnieuw één keer.
= Gele SawStop-AlIM-schakelaar [2-6] en groene START-
knop [2-3] loslaten.
¥ Groene LED [2-4] knippert langzaam.
Rode LED [2-5] is uit.
TKS 80 EBS is gereed voor gebruik in de bypass-modus.

[

Bypass-modus deactiveren (SawStop-AIM-technologie
activeren)
= Druk op de rode STOP-knop [2-2].

M SawStop-AlM-technologie is geactiveerd.

8.4 Geleidbaarheid van het materiaal controleren

De geleidbaarheid van materialen kan vooraf worden
gecontroleerd, zonder dat de SawStop-AlM-technologie
wordt geactiveerd.

Druk op de groene hoofdschakelaar [2-1].

De TKS 80 EBS is gereed voor gebruik.
Materiaal tegen het zaagblad leggen.

Groene LED [2-4] licht constant op.

Rode LED [2-5] knippert snel.

Materiaal is geleidend: Werken in de bypass-modus (zie
hoofdstuk 8.3).

M Groene LED [2-4] licht constant op.

Rode LED [2-5] is uit.

Materiaal is niet geleidend: Werken met actieve
SawStop-AlIM-technologie (zie hoofdstuk 8.2).

v

[



8.5 Geactiveerde SawStop-AlM-technologie

& WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door ongecontroleerde aanloop van de

tafelcirkelzaag

= Trek voor alle werkzaamheden aan de machine altijd de
stekker uit het stopcontact!

Instructies voor retourzending bij geactiveerde
SawStop-AlM-technologie

De patronen slaan elektronische gegevens op die tijdens de
activering gemeten worden. Als u de geactiveerde patronen
naar Festool terugstuurt, kunnen we deze gegevens
oproepen om de elektronica en de software te analyseren.

Bevestigen de uitgelezen gegevens de activering door
huidcontact, krijgt u een vervangende patroon. Festool
behoudt zich het recht voor om over elk van deze gevallen
een afzonderlijke beslissing te nemen.

Geef uw naam en een wijze van contact (e-mail, telefoon,
adres) door aan ons, zodat we telefonisch of schriftelijk
contact met u op kunnen nemen.

Informatie over gegevensbescherming en de
contactgegevens van Festool vindt u op onze website via:
www.festool.nl of Customer Service +31 182 621940

Patroon en zaagblad vervangen

Bij het activeren van de SawStop-AlM-technologie wordt
door de patroon een aluminium blok in het zaagblad
gedreven, waardoor het zaagblad onder de tafel tot stilstand
komt.

& WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door wegvliegende delen

» De patroon EN het zaagblad moeten worden vernieuwd.
Gebruik nooit vervormde zaagbladen of zaagbladen met
gescheurde of gebroken tanden.

= Tafelinzetstuk demonteren (zie hoofdstuk 9.6).

= Spouwmes demonteren (zie hoofdstuk 9.8).

= Zaaghoogte-instelling [4-2] naar de minimale waarde
van 0 mm draaien en tegen de weerstand in verder
draaien.
Zaaghoogte-instelling [4-2] naar de maximale waarde
van 80 mm draaien.

M De zaaghoogte is op de maximale waarde van 80 mm
ingesteld.

= Patroonhouder [4-4] een kwartslag rechtsom draaien en
eruit trekken [4-5].

= Spindelmoer [4-6] losdraaien en flens [4-7] van het
zaagblad verwijderen.

= Steeksleutel [4-8] als hefboom gebruiken om het

zaagblad voorzichtig van de gereedschapsspindel te

schuiven [4-10].

Steeksleutel [4-9] als hefboom gebruiken om de

patroon voorzichtig van de bevestigingspennen te

schuiven [4-11].

Beide stappen herhalen tot het zaagblad en de patroon

zijn verwijderd.

Nieuwe patroon monteren (zie hoofdstuk 9.12].

Nieuw zaagblad monteren (zie hoofdstuk 9.11).

Tafelinzetstuk monteren (zie hoofdstuk 9.6).

Spouwmes monteren (zie hoofdstuk 9.8).

Yyvyy
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9 Overige instellingen/functies

& & WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken

= Voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap dit gereedschap uitschakelen, de
netstekker uit het stopcontact trekken en vervolgens
wachten tot het zaagblad stilstaat.

9.1 Elektronica

TKS 80 EBS wordt elektronisch bewaakt met de volgende
kenmerken:

Zachte aanloop

De elektronisch geregelde zachte aanloop zorgt ervoor
dat het elektrische gereedschap stootvrij aanloopt. Door
de beperkte aanloopstroom worden ook huishoudelijke
zekeringen niet geactiveerd.

Toerentalregeling

Het toerental kan met de stelknop [2-7] traploos in

het toerentalbereik (zie hoofdstuk 4) worden ingesteld.
Daarmee kunt u de zaagsnelheid optimaal aan het
desbetreffende materiaal aanpassen.

Toerentalstand per materiaal

Hout 6
Laminaat/minerale grondstoffen 2-5
Aluminium, kunststof 3-6

Het vooraf ingestelde motortoerental wordt elektronisch
constant gehouden. Hierdoor wordt ook bij belasting een
gelijkblijvende zaagsnelheid bereikt.

Overbelastingsbeveiliging

Bij extreme overbelasting van het elektrische gereedschap
wordt de stroomtoevoer gereduceerd. Als de motor enige
tijd is geblokkeerd, wordt de stroomtoevoer volledig
onderbroken. Na het ontlasten of uitschakelen van het
elektrische gereedschap is het weer klaar voor gebruik.

Temperatuurbeveiliging

Om oververhitting van de motor te voorkomen, wordt bij
een te hoge motortemperatuur het opgenomen vermogen
begrensd (bijv. bij te hoge druk tijdens het werken). Gaat

de temperatuur verder omhoog, dan wordt het elektrische
gereedschap uitgeschakeld. Het gereedschap kan pas weer
worden ingeschakeld als de motor is afgekoeld.

Rem

Bij het uitschakelen wordt het zaagblad in ca. 3 seconden
elektronisch tot stilstand afgeremd.

Herstartbeveiliging

De ingebouwde herstartbeveiliging voorkomt dat het
elektrische gereedschap bij continuwerking na een
spanningsonderbreking weer automatisch start. Voor de
heringebruikneming moet het elektrische gereedschap
eerst uitgeschakeld en vervolgens ingeschakeld worden.

9.2 Zaagblad selecteren

Festool-zaagbladen zijn met een gekleurde ring
gemarkeerd. De kleur van de ring staat voor het materiaal
waarvoor het zaagblad geschikt is.

Neem de vereiste zaagbladgegevens in acht (zie
hoofdstuk 3.1).
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Verf Materiaal
Geel Hout

Symbool

Rood Laminaat, minerale grondstof

Blauw Aluminium, kunststof

9.3 Zaaghoogte instellen

Om de zaaghoogte traploos van tot 0 - 80 mm in te stellen:
= Aan de zaaghoogte-instelknop [5-5] draaien.

+ verhoogt de zaaghoogte tot 80 mm
- verkleint de zaaghoogte tot 0 mm

@ Een nauwkeurige zaagsnede wordt bereikt als de
ingestelde zaaghoogte 2 - 5 mm groter is dan de
werkstukdikte.

Bij verdekte zaagsneden wordt de zaaghoogte al
naargelang de gewenste diepte van de verdekte
zaagsnede ingesteld.

9.4 Hellingshoek instellen

Het zaagblad kan tussen 0° en 45° draaien en fijn worden
ingesteld met +2° tot -2° en 47°.

= Hellingshoekinstelling [5-3] tegen zaaghoogte-instelling
[5-5] drukken en vasthouden.

= Hellingshoekinstelling [5-3] langs de schaal [5-1]
bewegen, tot de hoekindicator [5-2] naar de gewenste
hoek wijst.

= Hellingshoekinstelling [5-3] en zaaghoogte-
instelling [5-5] loslaten.

Voor exacte montagewerkzaamheden moet het zaagblad 2°

voorbij de twee eindposities worden gedraaid:

Fijnafstelling
= Hellingshoek op 0° instellen om een fijnafstelling van
maximaal -2° te realiseren.

Hellingshoek op 45° instellen om een fijnafstelling van
maximaal 47° te realiseren.
= Draaigreep voor fijnafstelling [5-4] draaien.

+ Eindpositie tot 47°
- Eindpositie tot -2°
0 Nulpositie
Eindposities 0° en 45° zijn actief.

9.5 Hoekaanslag

De hoekaanslag kan als lengteaanslag (Afbeelding 6a)
en als dwars- rep. hoekaanslag (Afbeelding 6b) worden
gebruikt.

& WAARSCHUWING

Risico op ongelukken door inzetgereedschap

= Aanslagrail [6-7] mag niet in het zaaggebied reiken.

= Alle schroeven en draaikoppen van de
hoekarreteeraanslag moeten tijdens het zagen stevig zijn
vastgedraaid.

Montage van de hoekaanslag
De meegeleverde hoekaanslag kan aan alle vier V-
profielen [6-12] worden bevestigd.

= Draaiknop [6-1] losdraaien.
= Hoekaanslag [6-10] in een V-profiel [6-12] aanbrengen.
= Inbusschroeven [6-9] instellen om geleiding van
de hoekaanslag [6-10] in het V-profiel [6-12] te
stabiliseren.
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= Kogellagers [6-13] afstellen om de hoekaanslag [6-10]
in te stellen.

= Hoekaanslag [6-10] in het V-profiel [6-12] zover
schuiven tot de hoekaanslag [6-10] het groen
gemarkeerde veld aan de tafelzijde bedekt [6-11].

= Draaiknop [6-1] vastdraaien.

Hoekaanslag als lengteaanslag

Schroef [6-4] losdraaien.

Bevestigingspen [6-3] omhoogbrengen.

Hoek volgens de schaal [6-5] op 0° instellen.
Bevestigingspen [6-3] vergrendelen.

Schroef [6-4] vastdraaien.

Schroef [6-6] losdraaien.

Aanslagrail [6-7] zodanig instellen dat de driehoekige
pijl zich binnen het groene stickerveld bevindt [6-8].
= Schroef [6-6] vastdraaien.

M Lengteaanslag (Afbeelding 6a) is gereed voor gebruik.

Yyyvvyvvy

Hoekaanslag als hoge of lage lengteaanslag

@ De hoekaanslag kan als hoge of lage lengteaanslag
worden gebruikt. Hiervoor wordt de aanslagrail
rechtopstaand of vlak gebruikt.

De lage lengteaanslag wordt gebruikt om een
botsing met de beschermkap te vermijden, bijv. bij
versteksneden met een 45° gedraaid zaagblad.

= Schroef [6-6] losdraaien.

= Aanslagrail [6-7] eruit trekken, omdraaien en weer
aanbrengen.

= Aanslagrail [6-7] zodanig instellen dat de driehoekige
pijl zich binnen het groene stickerveld bevindt [6-8].

= Schroef [6-6] vastdraaien.

Zaagbreedte instellen
= Schroef [6-15] losdraaien.

= Gewenste zaagbreedte instellen.
= Schroef [6-15] vastdraaien.

Zaagbreedte £ 3 mm

@ LET OP

De SawStop-AIM-technologie wordt geactiveerd of de

TKS 80 EBS start niet.

Afstand tussen zaagblad en aanslagrail te klein.

= Gebruik bij het zagen van zaagsneden met een breedte
van maximaal 3 mm een afstandsblokje van minimaal 19
mm.

Hoekaanslag als schuifgeleider
= Draaiknop [6-1] losdraaien.

¥ Hoekaanslag [6-10] kan als schuifgeleider langs het V-
profiel [6-12] worden bewogen.

Hoekvergrendelingsaanslag als dwars- en hoekaanslag

= Draaiknop [6-1] losdraaien.

= Schroef [6-4] losdraaien.

= Bevestigingspen [6-3] omhoogbrengen en

aanslagrail [6-7] in de gewenste hoek aan de hand van
de schaal [6-5] instellen.

Bevestigingspen [6-3] vergrendelen.

Schroef [6-4] vastdraaien.

Schroef [6-15] losdraaien.

Aanslagrail [6-7] uit het zaaggebied verwijderen.
Schroef [6-15] vastdraaien.

Hoekaanslag [6-10] kan als schuifgeleider langs het V-
profiel [6-12] worden bewogen.

Dwars- en hoekaanslag (Afbeelding 6b) gereed voor
gebruik.

qyYyvvyevy

Hoekaanslag afstellen: Parallelliteit instellen

= Aanslagrail [6-7] in rechte hoek ten opzichte van
zaagblad instellen (zie hoofdstuk 9.5).

= Inbusschroeven [6-14] losdraaien.



= Hoekmeter tussen zaagblad en schuifgreep [6-2]
leggen.

= Schuifgreep [6-2] aan de hand van de hoekmeter op 90°
instellen.

= Inbusschroeven [6-14] vastschroeven.

9.6 Tafelinzetstuk

Tafelinzetstuk demonteren

= Tafelinzetstuk [7-1] met steeksleutel [7-2] in pijlrichting
openen.
= Tafelinzetstuk [7-1] verwijderen.

Tafelinzetstuk monteren
= Tafelinzetstuk [7-1]in tafel plaatsen en vergrendelen.
/N WAARSCHUWING

Risico op ongelukken door terugslag
= Zorg ervoor dat het tafelinzetstuk correct is geplaatst en
een vlak oppervlak vormt met de zaagtafel.

9.7 Beschermkap

Beschermkap monteren

= Zaagblad op maximale zaaghoogte instellen (zie
hoofdstuk 9.3).

= Hellingshoek op 0° instellen (zie hoofdstuk 9.4).

= Schroef [8-2] uit de beschermkap [8-1] draaien.

- © Deinde beschermkap [8-1] aanwezige lengtestift in
de groef [8-4] van het spouwmes [8-5] steken.

= Schroef [8-2] weer in de beschermkap [8-1] en door het
gat in het spouwmes [8-3] steken en vastdraaien.

Beschermkap demonteren

= Zaagblad op maximale zaaghoogte instellen (zie
hoofdstuk 9.3).

= Hellingshoek op 0° instellen (zie hoofdstuk 9.4).

= Beschermkap [8-1] vasthouden en schroef [8-2] eruit
draaien.

- O De in de beschermkap aanwezige lengtestift uit
de groef [8-4] van het spouwmes [8-5] trekken en de
beschermkap [8-11 verwijderen.

= Schroef [8-2] weer in de beschermkap [8-1] steken en
vastdraaien.

Beschermkap instellen

» Draaiknop [8-8] losdraaien.

» Om de hoekaanslag in te stellen, vergrendelt
u de zijdelingse splinterbescherming van de
beschermkap [8-6] met de vergrendellip [8-7] in de
bovenste positie.

- 9 Beschermkap in de bovenste positie brengen en
draaiknop [8-8] vastdraaien.

- O Nadat de hoekaanslag is ingesteld, moet
de draaiknop [8-8] weer worden losgedraaid
en de zijdelingse splinterbescherming van de
beschermkap [8-6] worden ontgrendeld.

@ De beschermkap [8-1] en de splinterbescherming
van de beschermkap [8-6] moeten vrij op de
bodemplaat liggen.

9.8 Spouwmes vervangen

@ Spouwmes met beschermkap [9-1] voor lengte- en
hoekzaagsneden gebruiken.

Spouwmes voor het aanbrengen van groeven [9-2] voor
verdekte zaagsneden gebruiken.

Nederlands

& WAARSCHUWING

Risico op ongelukken door terugslag

» Onmiddellijk na de werkzaamheden die het verwijderen
van het spouwmes met beschermkap vereisen, is het
absoluut noodzakelijk om de veiligheidsvoorzieningen
opnieuw te installeren.

Met gemonteerd tafelinzetstuk

= Zaaghoogte op de maximale waarde van 80 mm instellen
(zie hoofdstuk 9.3).

Inbussleutel [9-4] uit de houder [9-5] verwijderen.
Inbussleutel [9-4] helemaal in de opening [9-3] steken.
Inbussleutel [9-4] rechtsom tot aan de aanslag draaien.
Spouwmes verwijderen resp. vervangen (Afbeelding 9c).
Inbussleutel [9-4] linksom tot aan de aanslag draaien.
Inbussleutel [9-4] verwijderen en in de houder [9-5]
bewaren.

Yyyvyvy

Met gedemonteerd tafelinzetstuk

= Hefboomgreep [9-6] rechtsom tot aan de aanslag
draaien.

= Spouwmes verwijderen resp. vervangen (Afbeelding 9c).

= Hefboomgreep [9-6] linksom tot aan de aanslag draaien.

9.9 Afzuiging

& WAARSCHUWING

Schadelijke stoffen

Aandoening van de luchtwegen

= Nooit zonder afzuiging werken.

» Nationale voorschriften in acht nemen.
» Draag een ademmasker.

Bij het zagen (bijv. van MDF] kan er statische oplading
ontstaan. Werk dan met een mobiele stofzuiger en een
antistatische afzuigslang.

De TKS 80 EBS is voorzien van twee afzuigaansluitingen met
bajonetkoppeling:

Bovenste afzuigaansluiting [10-1] met @ 27 mm en onderste
afzuigaansluiting [10-4] met @ 36 mm.

= Om de bovenste afzuigslang te geleiden, bevestigt u de
afzuigslanghouder [10-2] aan een van de V-profielen.
De afzuigset [10-3] brengt de beide afzuigaansluitingen
samen, zodat een mobiele stofzuiger van Festool met een
aansluitmof @ 50 mm kan worden aangesloten.

ATTENTIE! Als er geen antistatische afzuigslang wordt
gebruikt, kan een statische oplading ontstaan. De gebruiker
kan een elektrische schok krijgen, en de elektronica van de
elektrische machine kan beschadigd worden.

Eisen aan de mobiele stofzuiger

Nominale diameter slang 227 mm
Stroomsnelheid >11 s
>41 m3/h

Aanbevolen filterefficiéntie Stofklasse M of beterl17]

Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing van de mobiele
stofzuiger. De mobiele stofzuiger moet voor het te bewerken
materiaal geschikt zijn. Onderbreek het werk als de
afzuigcapaciteit afneemt en verhelp de oorzaak.

9.10  Zaagbladafdekking

Zaagbladafdekking openen

= Schroef [11-1] losdraaien en de beide sleutels
verwijderen.

= Draaiknop [11-2] losdraaien.

[17] Gebruik stofklasse M of H voor gevaarlijk stof, zoals bijv. houtstof, stof van kwartshoudende materialen en verf.
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= Slot [11-3] met een steeksleutel voor
spindelflens [11-5] of met een geschikte
schroevendraaier openen.

= Zaagbladafdekking [11-4] openen.

Zaagbladafdekking sluiten

= Zaagbladafdekking [11-4] aanbrengen.

= Slot [11-3] met steeksleutel voor spindelflens [11-5]
sluiten.

= Beide steeksleutels aanbrengen en schroef [11-1]
vastdraaien.

= Draaiknop [11-2] vastdraaien.

9.11  Zaagblad wisselen

&@ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door heet en scherp inzetgereedschap.

= Geen botte en defecte inzetgereedschappen gebruiken.

= Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren van het
inzetgereedschap.

@ Het zaagvermogen en de zaagkwaliteit zijn grotendeels

afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het
zaagblad. Gebruik daarom alleen scherpe zaagbladen
die geschikt zijn voor het te zagen materiaal.

Zaagblad demonteren

= Zaagbladafdekking openen (zie hoofdstuk 9.10).

Tafelinzetstuk demonteren (zie hoofdstuk 9.6)

Maximale zaaghoogte instellen (zie hoofdstuk 9.3].

Met de beide steeksleutels [12-1] het zaagblad [12-2]

van de gereedschapsspindel [12-3] losmaken.

= Spindelmoer [12-5] en spindelflens [12-4] van de
gereedschapsspindel [12-3] verwijderen.

= Zaagblad [12-2] van de gereedschapsspindel [12-3]
verwijderen.

M Er kan nu een nieuw of ander zaagblad worden
gemonteerd.

yvy

& WAARSCHUWING

Risico op ongelukken door los draaiend zaagblad

» Draairichting van zaagblad en zaag moeten met elkaar
overeenkomen (zie pijlrichting).

= Het opschrift van het zaagblad moet zichtbaar zijn.

= Spindelflens [12-4] en spindelmoer [12-5] met een
aanhaalmoment > 25 Nm vastdraaien.

Zaagblad monteren

= Nieuw of ander zaagblad [12-6] op de
gereedschapsspindel [12-3] plaatsen.

= Spindelflens [12-4] op de gereedschapsspindel [12-3]
plaatsen en spindelmoer [12-5] met de beide
steeksleutels [12-1] vastdraaien.

®Zaagblad en patroon mogen niet met elkaar in
aanraking komen.

= Tafelinzetstuk monteren (zie hoofdstuk 9.6).

= Zaagbladafdekking sluiten (zie hoofdstuk 9.10].

9.12  Patroon vervangen

Patroon demonteren
= Zaagbladafdekking openen (zie hoofdstuk 9.10).
Hellingshoek op 0° instellen (zie hoofdstuk 9.4).

\l

~ @ Patroonhouder [13-1] een kwartslag rechtsom
draaien.

9 Patroonhouder [13-1] eruit trekken.

© Patroon [13-3] van de bevestigingspennen [13-2]
trekken.

Y

\l
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& @ WAARSCHUWING

SawStop-AlM-technologie is niet geactiveerd
= Gebruik nooit een beschadigde of gevallen patroon.

Patroon monteren

- O Beschermkap [13-4] van nieuwe patroon aftrekken.

- O Patroon [13-6] op de bevestigingspennen [13-5]
aanbrengen.

~ © Patroonhouder [13-7] aanbrengen.

~ O Patroonhouder [13-7] een kwartslag linksom
draaien.

@ Zaagblad en patroon mogen niet met elkaar in
aanraking komen.
= Zaagbladafdekking sluiten (zie hoofdstuk 9.10]).

10 Werken met het elektrische gereedschap

10.1 Veilig werken

Bij het werken alle aan het begin vermelde
veiligheidsvoorschriften en de volgende regels in acht
nemen:

Veiligheidsinrichtingen

- Het elektrische gereedschap mag alleen worden
gebruikt als alle beveiligingsinrichtingen zich in de
beschreven positie bevinden en als het elektrische
gereedschap in goede staat verkeert en goed is
onderhouden.

- Gebruik altijd de meegeleverde spouwmessen en de
beschermkap. Let op hun correcte instelling zoals
in de bedieningshandleiding is beschreven. Een niet
correct ingesteld spouwmes en het verwijderen van
veiligheidsrelevante onderdelen, zoals de beschermkap,
kunnen tot ernstig letsel leiden.

- De bodemplaat en het tafelinzetstuk mogen niet
zijn beschadigd (bijv. insnijdingen in de zaagvoeg).
Vervang een beschadigde bodemplaat of een beschadigd
tafelinzetstuk onmiddellijk.

- Werk nooit zonder gemonteerd tafelinzetstuk.

Werkpositie
- Correcte werkpositie:
- vooraan aan de bedienerkant;
- recht tegenover de zaag;
- naast de zaagbladlijn.
- Gevaar voor letsel door wegvliegende delen. Omstanders
kunnen letsel oplopen. Afstand houden.

Plaatsen, gereed voor gebruik

- Om te voorkomen dat u struikelt, hangt u het netsnoer
aan de snoerhouders (zie hoofdstuk 7) en plaatst u de
mobiele stofzuiger dicht bij het elektrische gereedschap.

Veiligheidshandschoenen

- Draag geen veiligheidshandschoenen bij het zagen.
Veiligheidshandschoenen kunnen door het zaagblad
worden gegrepen en de hand in het zaagblad trekken.

Toerental

- Om oververhitting van het zaagblad of smelten van het
kunststof te vermijden, stelt u voor het zaagmateriaal
het juiste toerental in en oefent u bij het zagen geen
overmatige druk uit.

Elektronica

- Niet bij een defecte elektronica van het elektrisch
gereedschap werken, omdat dit tot te hoge toerentallen
kan leiden. Defecte elektronica herkent u aan
een gebrekkige zachte aanloop, wanneer er geen
toerentalregeling mogelijk is en bij rookontwikkeling of
verbrandingsgeur uit de machine.



Werkstukken

- Werk niet met te grote en te zware werkstukken die het
gereedschap kunnen beschadigen.

- Lange werkstukken aan de afnamezijde ondersteunen.

Zaagbladbereik

- Houd de ruimte achter het zaagblad vrij van zaagsel of
andere werkstukdelen.

- Verwijder geen zaagresten of andere werkstukdelen uit
het zaaggebied zolang de tafelcirkelzaag draait en de
zaageenheid zich nog niet in de ruststand bevindt.

- Als het zaagblad is geblokkeerd, schakelt u de machine
direct uit en haalt u de stekker uit het stopcontact.
Verwijder pas daarna het ingeklemde werkstuk.

10.2 Duwlat

& WAARSCHUWING

Risico op ongelukken door draaiend zaagblad

= Bij een afstand van 50 - 150 mm tussen
aanslagrail [14-2] en zaagblad [14-3] moet altijd de
meegeleverde duwlat [14-1] worden gebruikt.

@Als de duwlat [14-1] niet wordt gebruikt, moet deze in
de duwlatbox [14-4] worden bewaard.

10.3 Lengtesneden

= Voor lengtesneden het spouwmes met beschermkap
gebruiken (zie hoofdstuk 9.8).

= Hoekaanslag als lengteaanslag instellen (zie
hoofdstuk 9.5).

= Werkstuk bij de aanslag geleiden.

10.4 Versteklengtesneden

@ Bij werkstukken met een breedte < 150 mm uitsluitend
rechte aanslagrail gebruiken. Dit zorgt voor meer
ruimte tussen aanslagrail en zaagblad

\l

Spouwmes met beschermkap gebruiken (zie hoofdstuk
Z|.c?(]e.kaanslag als lengteaanslag instellen (zie hoofdstuk
Zl.:l]l.ingshoek van het zaagblad instellen (zie hoofdstuk
\3\}Ze‘]rlkstuk bij de aanslag geleiden.

\l
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10.5 Hoekzaagsneden

» Gebruik voor hoekzaagsneden het spouwmes met
beschermingsafdekking (zie hoofdstuk 9.8).

= Hoekvergrendelingsaanslag als dwars- en hoekaanslag
gebruiken (zie hoofdstuk 9.5).

= Werkstuk met aanslag geleiden.

10.6 Verdekte zaagsneden

& WAARSCHUWING

Risico op ongelukken door terugslag

= Onmiddellijk na de werkzaamheden die het verwijderen
van het spouwmes met beschermkap vereisen, is het
absoluut noodzakelijk om de veiligheidsvoorzieningen
opnieuw te installeren.

@ Gecompliceerde procedures voor verdekte zaagsneden,
bijv. duikzagen of kerven, zijn niet toegestaan.

@ Gebruik voor verdekte zaagsneden een drukelement”,
zodat het werkstuk tijdens de snede vast op de tafel
wordt gedrukt.

* Wordt niet meegeleverd.

Voor verdekte zaagsneden het spouwmes voor het
aanbrengen van groeven gebruiken (zie hoofdstuk 9.8).

Nederlands

Groeven

= Groefbreedte instellen (zie hoofdstuk 9.3).

= Hoekaanslag als lengteaanslag instellen (zie
hoofdstuk 9.5).

= Werkstuk bij de aanslag geleiden.

= Proces herhalen tot de gewenste groefbreedte is
bereikt.

Felsen

@ De eerste snede in de smalle zijde van het werkstuk
zagen.

= Zaaghoogte van de eerste snede instellen (zie
hoofdstuk 9.3).

= Hoekaanslag als lengteaanslag instellen (zie
hoofdstuk 9.5).

M De eerste snede in de smalle zijde van het werkstuk kan
worden uitgevoerd.

» Werkstuk omkeren.

= Zaaghoogte van de tweede snede instellen (zie
hoofdstuk 9.3).

= Hoekaanslag als lengteaanslag instellen (zie
hoofdstuk 9.5).

®Afstand tot de lengteaanslag zodanig kiezen dat
de reeds gezaagde groef niet aan de zijde van de
aanslag ligt.
M De tweede snede aan de smalle zijde van het werkstuk
kan worden uitgevoerd.

11 Opslag

= Stekker uit het stopcontact trekken.

= Afzuigslang verwijderen.

= Accessoires uit de leveringsomvang in de
accessoireboxen of de daarvoor aangebrachte houders
bewaren (zie hoofdstuk 7).

= Nietin leveringsomvang inbegrepen accessoires
verwijderen.

= TKS 80 EBS niet buitenshuis opslaan.

& VOORZICHTIG

Snijwonden door uitstekende delen
= Tafelcirkelzaag rechtop opslaan.

12 Onderhoud en verzorging

& @ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schok

= Trek voor alle onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden altijd de netstekker uit het
stopcontact.

= Laat alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
waarvoor de behuizing moet worden geopend, alleen in
een geautoriseerd servicecentrum uitvoeren.

Klantenservice en reparaties mogen alleen door de
fabrikant of door servicewerkplaatsen uitgevoerd worden.
Alleen originele Festool-reserveonderdelen gebruiken.

Meer informatie: www.festool.nl/service

De elektrische machine is met zelf uitschakelbare speciale
koolstofborstels uitgerust. Zijn die versleten, dan volgt een
automatische stroomonderbreking en komt de machine tot
stilstand. De elektrische machine regelmatig onderhouden
zodat deze correct werkt:

= Beschadigde beveiligingsinrichtingen en onderdelen
moeten op deskundige wijze in een erkende en
gespecialiseerde werkplaats gerepareerd en vervangen
worden, voor zover niets anders in de gebruiksaanwijzing
aangegeven is.
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Nederlands

= Zorg ervoor dat de koelluchtopeningen in de
motorbehuizing altijd vrij en schoon zijn om de
luchtcirculatie te waarborgen.

= Verwijder stofafzettingen door deze af te zuigen.

= Als houtsplinters het afzuigkanaal blokkeren:
= Zaagbladafdekking openen (zie hoofdstuk 9.10).
= Zaagbladafdekking uitzuigen.

= Wikkel het netsnoer na beéindiging van de
werkzaamheden weer op (Afbeelding 3b).

13 Accessoires
Gebruik alleen originele accessoires van Festool.

De bestelnummers voor accessoires en gereedschap vindt u
op www.festool.nl.

Naast het beschreven toebehoren biedt Festool nog
uitgebreide systeemaccessoires aan, waarmee u uw zaag op
veel manieren en effectief kunt gebruiken, bijv.:

Zaagbladen voor verschillende materialen.
Tafelverbreding

Tafelverlenging

Schuiftafel

Lengteaanslag

14 Milieu

Geef het apparaat niet met het huisvuil mee!
Voer de apparaten, accessoires en verpakkingen
op milieuvriendelijke wijze af. Neem de geldende
nationale voorschriften in acht.

Volgens de Europese richtlijn inzake gebruikte elektrische
en elektronische apparaten en de omzetting hiervan in

=

de nationale wetgeving dienen oude elektrische apparaten
gescheiden te worden ingezameld en op milieuvriendelijke
wijze te worden afgevoerd.

Informatie over de inzamelpunten vind je op
www.festool.nl/recycling.

Informatie over kritische materialen: www.festool.nl/
reach

15 Algemene aanwijzingen

Conformiteitsverklaring: www.festool.com/declaration-of-
conformity

15.1 Licentieaanwijzingen

Licentieaanwijzingen over de eventueel in het product
gebruikte Open Source-licenties zijn te vinden in de
Festool App* onder Informatie > Opensourcelicenties voor
elektrische gereedschappen.

* Niet voor elk land beschikbaar.

15.2  Informatie over gegevensbeveiliging

Het elektrische gereedschap bevat een chip voor de
automatische opslag van machine- en gebruiksgegevens. De
opgeslagen gegevens hebben geen betrekking op personen.

De gegevens kunnen met speciale apparaten contactloos
uitgelezen worden en worden door Festool uitsluitend
gebruikt voor de storingsdiagnose, reparatie- en
garantieafwikkeling alsmede voor de verbetering van de
kwaliteit of de verdere ontwikkeling van het elektrische
gereedschap. Zonder uitdrukkelijke toestemming van de
klant worden de gegevens niet voor andere doeleinden
gebruikt.

Symbole

Ostrzezenie przed ogdlnym zagrozeniem

Ostrzezenie przed porazeniem pradem

Przeczytac instrukcje obstugi i wskazdwki
dotyczace bezpieczenstwa.

Nalezy nosic¢ ochronniki stuchu.

Nalezy stosowac ochrone drég oddechowych.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ okulary ochronne.

Nie usuwadé naklejek!

Kierunek obrotow pilarki i tarczy pity

Obszar uchwytu

VEl 00000 |

stop? Technologia SawStop-AlM

Srednica pity tarczowej

ﬂﬂm Szeroko$¢ ciecia i grubos¢ tarczy pilarskiej

> amm |«

q ‘ Przy cieciu materiatdw o szerokosci < 3

mm aktywowana jest technologia SawStop-AIM
Ii}ﬁ Tarcza pilarska i nabéj nie moga sie stykac!

SawStop AIM

lub TKS 80 EBS nie uruchamia sie.

CHECK HERE

2 Uwagi dotyczace bezpieczenstwa
2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie

wskazowki i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie wskazowek i instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzic do
porazenia pradem, pozaru i/ lub powstania ciezkich obrazen
ciata.

Wszystkie wskazowki i instrukcje dotyczace

bezpieczenstwa nalezy zachowac do wykorzystaniaw

przysztosci.

2.2 Wskazoéwki bezpieczenstwa dla stolikowych
pilarek tarczowych

1) Wskazowki bezpieczenstwa zwiazane z ostonami

- Ostony zabezpieczajace musza by¢ zamontowane.
Ostony zabezpieczajace musza znajdowac sie w
stanie umozliwiajacym dziatanie i musza by¢
wtasciwie zamontowane. Obluzowane, uszkodzone lub
niedziatajace ostony zabezpieczajace musza zostac
naprawione lub wymienione.

- Podczas przecinania elementow zawsze nalezy
stosowac ostone zabezpieczajaca tarczy pilarskiej
oraz klin rozdzielajacy. W przypadku cie¢, gdzie
tarcza catkowicie przecina element obrabiany, ostona
zabezpieczajaca i inne elementy zabezpieczajace
zmniejszaja ryzyko powstania obrazen.
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- Po wykonaniu krytych cie¢ np. wregéw, rozcinaniu
w procedurze naprzemiennej lub wykonaniu wpustow
prostokatnych przymocowac klin rozdzielnik z
powrotem w najwyzszej pozycji koncowej. Zatozy¢
ostone zabezpieczajaca, gdy klin rozdzielnik znajduje
sie w najwyzsze pozycji koncowej. Stosowanie ostony
zabezpieczajacej i klina rozdzielajacego zmniejsza ryzyko
powstania obrazen.

- Przed wtaczeniem elektronarzedzia nalezy upewni¢
sie, ze tarcza pilarska nie styka sie z ostona
zabezpieczajaca, klinem rozdzielajacym ani elementem
obrabianym. Ich przypadkowy kontakt z tarcza pilarska
moze prowadzi¢ do wystapienia niebezpiecznych sytuacji.

- Klin rozdzielajacy nalezy ustawic zgodnie z opisem
zawartym w instrukcji obstugi. Nieodpowiednia
odlegtosc, potozenie i orientacja moga byé powodem,
dla ktérego klin rozdzielajacy nie zabezpiecza skutecznie
przed odrzutem.

- Aby klin rozdzielnik dziatat, musi znajdowac sie w
rzazie. W przypadku cie¢ elementdw obrabianych, ktére
sa zbyt krotkie, aby umozliwi¢ uruchomienie klina
rozdzielnika, klin rozdzielnik jest nieskuteczny. W tych
warunkach klin rozdzielnik nie moze zapobiec odrzutowi.

- Nalezy korzystac z tarczy pilarskiej odpowiedniej do
klina rozdzielajacego. Aby klin rozdzielajacy dziatat
prawidtowo, $rednica tarczy pilarskiej musi pasowac do
danego klina, grubos¢ tarczy gtéwnej musi byé mniejsza
niz grubosc¢ klina, a szerokos¢ zeba wieksza niz grubos¢
klina.

2) Wskazowki bezpieczenstwa podczas ciecia

- & NIEBEZPIECZENSTWO: Nie zbliza¢ palcéw i rak
do tarczy pilarskiej ani do obszaru ciecia. Chwila
nieuwagi lub zeslizgniecie sie moze spowodowac
przesuniecie sie dtoni w strone tarczy pilarskiej i
prowadzi¢ do powstania powaznych obrazen.

- Element obrabiany nalezy przesuwac w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu tarczy pilarskiej.
Prowadzenie elementu obrabianego w kierunku obrotu
tarczy pilarskiej nad stotem moze prowadzi¢ do
wciagniecia elementu obrabianego i dtoni pod tarcze
pilarska.

- W przypadku cie¢ wzdtuznych do prowadzenia
elementu obrabianego nigdy nie nalezy uzywac
prowadnicy ukosnej, a w przypadku ciec¢ poprzecznych
z uzyciem prowadnicy ukosnej nigdy nie nalezy
uzywac prowadnicy rownolegtej do regulacji dtugosci.
Roéwnoczesne prowadzenie elementu obrabianego za
pomoca prowadnicy rownolegtej i prowadnicy ukosnej
zwieksza prawdopodobienstwo zablokowania tarczy
pilarskiej i odrzutu.

- Podczas wykonywania cie¢ wzdtuznych nalezy zawsze
utrzymywac petny kontakt z prowadnica i przyktada¢
site do elementu obrabianego zawsze miedzy
prowadnica a tarcza pilarska. Jesli odlegtosc¢ pomiedzy
prowadnica a tarcza pilarska jest mniejsza niz 150 mm,
nalezy uzy¢ popychacza w formie pateczki, a jesli
odlegtosc ta jest mniejsza niz 50 mm nalezy uzy¢
popychacza w formie bloczka. Te narzedzia pomocnicze
umozliwiaja utrzymanie dtoni w bezpiecznej odlegtosci
od tarczy pilarskiej.

- Nalezy uzywac¢ wytacznie popychacza producenta
wchodzacego w sktad dostawy lub takiego, ktory
zostat wyprodukowany zgodnie z instrukcja. Popychacz
umozliwia zachowanie bezpiecznej odlegtosci miedzy
dtonia a tarcza pilarska.

- Nigdy nie uzywac uszkodzonego lub nacietego
popychacza. Uszkodzony lub naciety popychacz moze
peknaé, co moze doprowadzi¢ do wciagniecia reki pod
tarcze pilarska.

- Nie pracowac ,,z wolnej reki“. Zawsze nalezy uzywac
prowadnicy rownolegtej lub ukosnej do uktadania

Polski

i prowadzenia elementu obrabianego. ..Z wolnej

reki” oznacza podpieranie lub prowadzenie elementu
obrabianego bez uzycia prowadnicy réwnolegtej lub
ukos$nej. Ciecie ..z wolnej reki” moze prowadzi¢ do
btednego utozenia elementu, zakleszczenia i odrzutu.
Nigdy nie siegac obok ani ponad obracajaca sie

tarcze pilarska. Chwytanie elementu obrabianego moze
spowodowac niezamierzony kontakt z obracajaca sie
tarcza pilarska.

Dtugie i/ lub szerokie elementy nalezy podeprzec z tytu
i/ lub po bokach stotu tak, aby utrzymac je w poziome.
Dtugie i/lub szerokie elementy obrabiane maja tendencje
do przechylania sie przy krawedzi stotu pilarskiego;
prowadzi to do utraty kontroli, zakleszczenia sie tarcz
pilarskich i odbicia.

Elementy obrabiane nalezy prowadzi¢ rownomiernie.
Nie zgina¢, nie skrecac ani nie przesuwac elementu
obrabianego na boki. W przypadku zaciecia sie tarczy
pilarskiej, natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie,
odtaczyc¢ je od pradu i usunaé przyczyne zaciecia.
Zaciecie tarczy pilarskiej przez element obrabiany moze
spowodowac odrzut lub zablokowanie silnika.

Nie usuwac odcietego materiatu, gdy tarcza jest w
ruchu. Odciety materiat moze wbié sie pomiedzy tarcze
pilarska a prowadnice lub ostone, a podczas préby
usuniecia spowodowac wciagniecie palcow pod tarcze.
Przed wyjeciem materiatu nalezy wytaczy¢ pilarke i
zaczekad, az tarcza sie zatrzyma.

W przypadku cie¢ wzdtuznych elementow o grubosci
mniejszej niz 2 mm, nalezy uzy¢ dodatkowej
prowadnicy rownolegtej, stykajacej sie z powierzchnia
stotu. Cienkie elementy moga zaklinowac sie pod
prowadnica réwnolegta i doprowadzi¢ do powstania
odrzutu.

3) Odbicie - przyczyny i odpowiednie wskazowki
bezpieczenstwa

Odrzut to nagta reakcja obrabianego elementu na
zahaczenie lub zakleszczenie tarczy pilarskiej lub
wykonywanie ciecia elementu ukosnie wzgledem tarczy,
badz zakleszczenie czesci elementu obrabianego pomiedzy
tarcza a prowadnica rownolegta lub innym nieruchomym
przedmiotem.

W wiekszosci przypadkéw, przy odrzucie element obrabiany
zostaje uchwycony przez tylna czesc¢ tarczy pilarskiej,
uniesiony ponad stét i wyrzucony w kierunku operatora.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzycia stolikowej
pilarki tarczowej. Mozna go uniknac stosujac odpowiednie,
nizej opisane, $rodki ostroznosci.

Nigdy nie nalezy ustawiac sie na linii ciecia tarczy
pilarskiej. Nalezy zawsze stac po tej stronie tarczy
pilarskiej, po ktorej znajduje sie prowadnica. W
przypadku odrzutu, element obrabiany moze zostac
wyrzucony z duza predkoscia w kierunku oséb, ktére
znajduja sie przed i na linii ciecia tarczy.

Nigdy nie siega¢ ponad lub za tarcze pilarska, aby
pociagnac lub podeprzec¢ element obrabiany. Istnieje
ryzyko przypadkowego kontaktu z tarcza pilarska lub
odrzut moze spowodowad wciagniecie palcéw pod
tarcze.

Nigdy nie przytrzymywac i nie dociska¢ elementu
obrabianego do obracajacej sie tarczy. Dociskanie
elementu obrabianego do tarczy prowadzi do
zablokowania i odrzutu.

Ustawic prowadnice rownolegle do tarczy. Niewtasciwie
utozona prowadnica dociska element obrabiany do
tarczy, co prowadzi do odrzutu.

Przy wykonywaniu przekrojow krytych (takich jak
wykonywanie wpustow i wregow lub rozpitowywanie
poprzez naciecia z obu stron), do prowadzenia
elementu obrabianego wzdtuz stotu i prowadnicy
nalezy uzy¢ grzebienia dociskowego. Dzieki
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Polski

grzebieniowi dociskowemu mozna lepiej kontrolowaé
obrabiany element w przypadku odrzutu.

Szczegdlna ostroznosé nalezy zachowac podczas
wykonywania cie¢ w strefach niewidocznych elementow
ztozonych. Tarcza, zagtebiajac sie w element obrabiany,
moze natrafi¢ na obiekty, ktére moga powodowac odrzut.
Duze ptyty nalezy podpierac¢ w celu zmniejszenia
zagrozenia odbiciem, spowodowanym zakleszczaniem
tarczy. Duze ptyty moga wyginac sie pod wtasnym
ciezarem. Ptyty musza by¢ podparte wszedzie tam, gdzie
wystaja poza powierzchnie stotu.

Nalezy zachowac szczegodlna ostroznosc podczas ciecia
elementow, ktore sa skrecone, splatane, wygiete

lub nie maja prostej krawedzi, wzdtuz ktérej moga

by¢ prowadzone przy uzyciu prowadnicy. Skrecone,
splatane lub wygiete elementy sa niestabilne, co
prowadzi do niewtasciwego ustawienia linii ciecia tarczy
pilarskiej, zakleszczenia i odrzutu.

Nigdy nie przecina¢ kilku elementéw utozonych jeden
na lub za drugim. Tarcza moze zaczepic o jeden lub
wiecej elementéw, co moze spowodowad odrzut.

Aby rozpoczac ciecie, kiedy tarcza pilarska tkwi w
obrabianym elemencie, nalezy wysrodkowac tarcze w
nacieciu tak, aby zeby nie zahaczyty sie o element
obrabiany. Jesli tarcza pilarska sie zakleszczy, moze
uniesé obrabiany element i spowodowad odrzut po
ponownym uruchomieniu pilarki.

Tarcze pilarskie powinny by¢ czyste, ostre i posiada¢
odpowiedni rozstaw zebow. Nigdy nie uzywac tarcz
pilarskich, jesli sa wygiete lub maja pekniete badz
ztamane zeby. Jesli tarcze pilarskie sa ostre i posiadaja
odpowiedni rozstaw zebdw, zacinanie, zakleszczanie i
odrzut zostaja zminimalizowane.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace obstugi stolikowych
pilarek tarczowych

Stolikowa pilarke tarczowa nalezy wytaczy¢ i odtaczy¢
od pradu przed usunieciem wktadki stolikowej,
wymiana tarczy pilarskiej, zmiana ustawien klina
rozdzielajacego lub ostony tarczy oraz zawsze, kiedy
urzadzenie ma zostac¢ pozostawione bez nadzoru.
Srodki ostroznosci stuza zapobieganiu wypadkom.
Nigdy nie pozostawiac dziatajacej stolikowej pilarki
tarczowej bez nadzoru. Wytaczyc urzadzenie i nie
pozostawiac go bez nadzoru, dopdki catkowicie sie nie
zatrzyma. Pozostawienie pilarki bez nadzoru stwarza
niekontrolowane niebezpieczenstwo.

Ustawic stolikowa pilarke tarczowa na rownym
podtozu, w dobrze oswietlonym miejscu, gdzie mozna
bezpiecznie stanac i zachowac rownowage. Musi

sie tam rowniez znajdowac wystarczajaca ilos¢
przestrzeni, aby méc manipulowaé¢ duzymi elementami.
Nieporzadek, nieoSwietlony obszar roboczy i nieréwne,
sliskie podtogi moga by¢ przyczyna wypadkow.
Regularnie usuwac wiory i pyt spod stotu i/ lub z
systemu odsysania. Nagromadzony pyt drzewny jest
tatwopalny i moze dojs¢ do samozaptonu.

Stolikowa pilarke tarczowa nalezy zabezpieczyc¢.
Nieprawidtowo zabezpieczona stolikowa pilarka
tarczowa moze sie przesunac lub przewrécic.

Usuna¢ narzedzia nastawcze, resztki drewna itp. ze
stolikowej pilarki tarczowej przed jej wtaczeniem.
Odejscie od linii ciecia i zakleszczenie moga by¢
niebezpieczne.

Nalezy zawsze uzywac tarcz pilarskich o odpowiedniej
wielkosci oraz z odpowiednim otworem mocujacym (np.
o ksztatcie gwiazdzistym lub okragtym). Pity tarczowe,
ktdre nie pasuja do elementéw mocujacych pilarki,
charakteryzuja sie niedoktadnoscia ruchu obrotowego
(bicie) i prowadza do utraty kontroli na urzadzeniem.
Nigdy nie uzywac uszkodzonego lub niewtasciwego
wyposazenia montazowego do tarcz pilarskich, w tym
kotnierzy, podktadek, srub i nakretek. Wyposazenie
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2.3

montazowe do tarcz pilarskich zostato zaprojektowane
specjalnie do konkretnej pilarki, w celu zapewnienia
bezpiecznej pracy i optymalnej wydajnosci.

Nigdy nie stawac na stolikowej pilarce tarczowej i
nie uzywac jej jako drabinki. Jesli elektronarzedzie
przewrdci sie lub jesli nastapi przypadkowy kontakt z
tarcza pilarska, moze dojs¢ do powstania powaznych
obrazen.

Nalezy upewnic sie, Ze tarcza pilarska jest
zamontowana we wtasciwym kierunku. Nie uzywac
krazkow szlifierskich ani szczotek drucianych

w potaczeniu ze stolikowa pilarka tarczowa.
Nieprawidtowy montaz tarczy pilarskiej lub uzycie
wyposazenia innego niz zalecane moze prowadzic¢ do
powstania powaznych obrazen.

Dodatkowe wskazdowki dotyczace bezpieczenstwa

2.4

Nalezy stosowac odpowiednie srodki ochrony
indywidualnej: Ochronniki stuchu, okulary ochronne,
maska przeciwpytowa do prac generujacych pyt oraz
rekawice ochronne podczas wymiany narzedzi.

W przypadku wykrycia usterek urzadzenia, wtacznie
z usterkami zabezpieczen odtaczajacych zasilanie lub
usterkami narzedzi, nalezy bezzwtocznie zgtaszad je
personelowi konserwujacemu. Dopiero po usunieciu
usterki mozna ponownie przystapi¢ do uzytkowania
urzadzenia.

Regularnie sprawdzac wtyczke i kabel, a w razie
uszkodzenia zleci¢ ich wymiane w autoryzowanym
warsztacie serwisowym.

Zabronione jest uzywanie wtasnych narzedzi
pomocniczych, jak np. liniat itp.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
zamontowanej fabrycznie tarczy pilarskiej

Uzytkowanie

Nie wolno przekraczaé podanej na narzedziu najwyzszej
predkosci obrotowej, wzglednie trzeba przestrzegac
podanego zakresu predkosci obrotowe;j.

Zamontowana fabrycznie tarcza pilarska jest
przeznaczona do uzytku wytacznie z pilarkami
tarczowymi.

Podczas wypakowywania i pakowania narzedzia, jak
réwniez w czasie manipulowania narzedziem (np.

przy montazu w maszynie) nalezy postepowac z
najwieksza starannoscia. Niebezpieczenstwo zranienia
bardzo ostrymi ostrzami!

Podczas pracy z narzedziem, noszenie rekawic
ochronnych poprawia chwyt narzedzia i dodatkowo
zmniejsza ryzyko urazow.

Tarcze pilarskie, ktorych korpusy sa popekane, musza
zosta¢ wymienione. Ich naprawa jest niedozwolona.
Nie wolno uzywac tarcz pilarskich o konstrukgji
kompozytowej (lutowane zeby), w ktérych grubosé zebdw
jest mniejsza niz T mm.

OSTRZEZENIE! Narzedzia z widocznymi peknieciami,

z tepymi lub uszkodzonymi ostrzami nie moga byc¢
stosowane.

Montaz i mocowanie

Narzedzia musza by¢ tak mocowane, aby nie poluzowaty
sie podczas uzytkowania.

Podczas montazu narzedzi nalezy upewnic sie, ze

s zamocowanie na uchwycie narzedziowym lub
powierzchni zaciskowej narzedzia i ze ostrza nie stykaja
sie z innymi elementami.

Przedtuzanie klucza lub dokrecanie poprzez uderzanie
mtotkiem jest zabronione.

Powierzchnie mocujace musza by¢ wolne od
zanieczyszczen, smaru, oleju i wody.

Sruby mocujace i nakretki musza zosta¢ dokrecone
wedtug instrukcji producenta.



- Do ustalania $rednicy otworu tarczy pilarskich w
zaleznosci od $rednicy wrzeciona maszyny mozna
uzywac jedynie pierscieni zamontowanych na state, np.:
wciskanych lub przyklejonych. Uzycie luznych pierscieni
jest niedozwolone.

Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

- Naprawy lub prace zwiazane ze szlifowaniem w ramach
obrobki dodatkowej moga byé wykonywane wytacznie
przez warsztaty obstugi klienta Festool lub przez
wykwalifikowanych specjalistow.

- Nie wolno zmienia¢ konstrukcji narzedzia.

- Narzedzia nalezy regularnie odzywiczac i czyscic ($rodki
czyszczace o wartoéci pH od 4,5 do 8).

- Stepione ostrza mozna oszlifowac¢ do minimalne;j
grubosci ostrza 1 mm.

- Transportowac narzedzie wytacznie w odpowiednim
opakowaniu - niebezpieczenstwo zranienia!

Podane wartosci emisji hatasu

- zostaty zmierzone przy uzyciu standardowej procedury
i moga by¢ wykorzystane do poréwnywania
elektronarzedzi,

- jak rowniez do wstepnej oceny obciazenia hatasem.

2.5 Obrobka aluminium

& Ze wzgleddw bezpieczenstwa przy obrdbce
aluminium nalezy stosowa¢ nastepujace srodki
zabezpieczajace:

- Zainstalowa¢ pradowy wytacznik ochronny (FI, PRCD).

- Podtaczy¢ elektronarzedzie do odpowiedniego
odkurzacza.

- Regularnie czysci¢ elektronarzedzie ze ztogdw pytu w
obudowie silnika.

- Zastosowac tarcze do aluminium.

Nalezy nosi¢ okulary ochronne!

2.6 Pozostate zagrozenia

Pomimo spetnienia wymogdw wszystkich obowiazujacych
przepisow konstrukcyjnych, w czasie eksploatacji
urzadzenia moga wystepowac zagrozenia spowodowane np.
przez:

- Dotkniecie czesci obracajacych sie z boku: Tarcza
pilarska, kotnierz mocujacy, sruba kotnierza,

- Dotkniecie elementdéw pod napieciem przy otwartej
obudowie i podtaczonej wtyczce sieciowej,

- Wyrzucanie czesci elementéw obrabianych,

- Wyrzucanie czesci elementdw obrabianych w przypadku
uszkodzenia narzedzi,

- Emisja hatasu,

- Emisja pytu.

2.7 Wartosci emisji

Wartosci obliczone zgodnie z EN 62841 wynosza zazwyczaj:
Poziom ci$nienia akustycznego Lpa = 87 dB(A]
Poziom mocy akustyczne; Lwa = 102 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ K=3dB
4 Dane techniczne

stotowa pilarka tarczowa

Moc

TKS 80 EBS 220 - 240V UE (bez DK], GB
TKS 80 EBS 230 V CH, ZA

TKS 80 EBS 230V DK, AUS

Predkos¢ obrotowa (na biegu jatowym)
Otwor mocujacy

Polski

OSTROZNIE! Podczas pracy podane wartoéci moga zosta¢
przekroczone. Nalezy korzystac¢ z ochronnikéw stuchu.

OSTROZNIE! Rzeczywiste wartosci emisji hatasu moga
roznic sie od wartosci podanych. Zalezy to od zastosowania
narzedzia i rodzaju obrabianego elementu.

= Podczas catego cyklu pracy nalezy oceniad rzeczywiste
obciazenie.

= W zaleznosci od rzeczywistego obciazenia nalezy
okresli¢ odpowiednie srodki bezpieczenstwa.

& OSTROZNIE

Rzeczywiste wartosci emisji hatasu moga roézni¢ sie od

wartosci podanych. Zalezy to od zastosowania narzedzia i

rodzaju obrabianego elementu.

= Podczas catego cyklu pracy nalezy oceniac rzeczywiste
obciazenie.

= W zaleznosci od rzeczywistego obciazenia nalezy
okresli¢ odpowiednie $rodki bezpieczenstwa.

3 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

TKS 80 EBS jako przenosne elektronarzedzie jest
przeznaczona do ciecia drewna, laminowanych ptyt
drewnianych, metali niezelaznych i tworzyw sztucznych.

@ Zalecenie

Technologia SawStop-AIM uruchamia sie

= Podczas ciecia metali niezelaznych, materiatow
mokrych, natadowanych statycznie lub przewodzacych
nalezy wytaczy¢ technologie SawStop-AIM (tryb Bypass).

Elektronarzedzie moze byé uzytkowane wytacznie przez
profesjonalistéw lub osoby przeszkolone.

W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik.

3.1 Tarcze pilarskie

Stosowac tylko tarcze pilarskie Festool przewidziane do
uzytku z tym elektronarzedziem.

- Wymiary tarczy pilarskiej 254 x 30 x 2,4 mm

- Szerokosc ciecia > 2,2 mm (odpowiada szerokosci zebal)

- Otwdr mocujacy @ 30 mm

- Grubosé tarczy pilarskiej < 1,8 mm

- Tarcza pilarska z katem natarcia < 15°

- przeznaczona do predkosci obrotowych od 3500 obr./
min-’

Tarcze pilarskie Festool spetniaja wymogi normy EN 847-1.

Ciac tylko materiaty, do ktorych zgodnie ze swoim

przeznaczeniem przewidziana jest tarcza pilarska.

Nie uzywac tarcz pilarskich ze stali szybkotnacej (HSS] ani
tarcz pilarskich do rowkowania.

3.2 Naboje

Stosowac tylko naboje Festool przewidziane do uzytku z tym
elektronarzedziem.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W

1700 - 3500 min!
@30 mm
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Polski

stotowa pilarka tarczowa
Wysokos¢ ciecia przy 90° / 45° / 47°
Kat nachylenia

Wymiary stotu (dt. x szer.)
Wysokos¢ stotu, ndzki roztozone
Wysokos¢ stotu, ndzki ztozone

Waga
5 Elementy urzadzenia
[1-11 Schowek na wyposazenie

[1-2] Boczne uchwyty

[1-31 4 profileV

[1-4] Klin rozdzielnik do wpustéw

[1-51  Wktadka stolikowa

[1-6] Klin rozdzielnik z ostona

[1-7] Ostona

[1-8] Naklejka zabezpieczajaca

[1-9] Prowadnica katowa z obrotnica
[1-10] Precyzyjna regulacja

[1-11] Element ustawiajacy kat nachylenia
[1-12]1  Sruby nézek sktadanych

[1-13] Skala

[1-14] Element ustawiajacy wysokos¢ ciecia
[1-15]1 Wskaznik kata

[1-16] Schowek na popychacz

[1-171  Nézki sktadane

[1-18] Naktadka

[1-19]1 Panel przetacznikéw

[1-20] Rolkitransportowe

[1-21] Zabezpieczenie transportowe

6 Montaz/uruchomienie

& 0STROZNIE

Ciezkie opakowania transportowe ze pilarka stotowa

tarczowa

Niebezpieczenstwo zranienia

= Opakowania transportowe ze stotowa pilarka tarczowa
musi by¢ przenoszone i rozpakowywane przez 2 osoby.

6.1 Ustawianie TKS 80 EBS

& @ OSTRZEZENIE

Niedozwolone napiecie lub czestotliwosc

Niebezpieczenstwo wypadku

= Napiecie sieciowe i czestotliwos¢ zrédta pradu musza
zgadzac sie z danymi na tabliczce identyfikacyjnej.

= Przed kazdym uzyciem elektronarzedzia nalezy
sprawdzic¢ przewod zasilajacy i wtyczke. Uszkodzenia
nalezy naprawiac tylko w specjalistycznym warsztacie.

= Nalezy stosowac wytacznie przedtuzacze i potaczenia
kablowe dopuszczone do uzytku na zewnatrz.

& OSTRZEZENIE

Elektronarzedzie przechyla sie na nierownej powierzchni

Niebezpieczenstwo wypadku

= Zapewnic stabilne podparcie dla elektronarzedzia.
Podtoze musi by¢ réwne. Dopuszcza sie maksymalne
pochylenie podtoza do 10°. Na podtozu nie moga
znajdowac sie luzem zadne przedmioty (np. widry,
pozostatoéci po cieciu).
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TKS 80 EBS
0-80mm/0-56mm/0-54mm
-2° - 47°

690 x 580 mm

900 mm

385 mm

37,0 kg

Nozki sktadane

&@ OSTROZNIE

Zakleszczenie dtoni czy palcow przy rozktadaniu czy
sktadaniu sktadanych nozek
= Nosic¢ rekawice ochronne.

= Catkowicie odkreci¢ $ruby ndzek sktadanych [1-12].
= Ztozy¢ lub roztozyé nézki sktadane [1-171.

= Dokreci¢ $ruby nézek sktadanych [1-12].

Aby TKS 80 EBS stata pewnie, mozna dopasowac¢ dtugos¢
nozki sktadanej przez obracanie naktadki [1-18].

Dodatkowe nozki

& 0STRZEZENIE

Ryzyko wypadku spowodowane przez przechylenie

elektronarzedzia

= Dodatkowe nézki* stosowac zawsze w potaczeniu
z elementem rozszerzajacym stét” lub stotem
przesuwnym®.

* Nie wchodzi w zakres dostawy.

6.2 Przed pierwszym uruchomieniem

= Usunac¢ wszystkie materiaty opakowaniowe, w tym
materiaty opakowaniowe pod stotem.

= Wyjac zabezpieczenie transportowe [1-21].

= Zdjaé naklejke zabezpieczajaca [1-8].

» Do wykonywania wregdw usuna¢ zamontowany klin
rozdzielnik [1-4] (patrz rozdz. 9.8) i przechowywac w
schowku na wyposazenie [1-1].

= W razie potrzeby nalezy wymienié¢ zamontowana
uniwersalna tarcze pilarska na tarcze pilarska do
materiatu, ktéry ma by¢ poddany cieciu (patrz
rozdz. ).

= Zamontowa¢ klin rozdzielnik z ostona (patrz rozdz. 9.8).

= Zamontowa¢ prowadnice katowa z obrotnica (patrz
rozdz. 9.5).

6.3 Wtaczanie/wytaczanie

&@ OSTRZEZENIE

Technologia SawStop AIM dziata tylko z podtaczeniem

listwy ochronnej i z podtaczonym uziemionym zrodtem

pradu

Niebezpieczenstwo zranienia

= Upewnié sie, ze urzadzenie nie jest zasilane przez SYS-
PST 1500 lub np. transformator.

é"Z\‘p Zalecenie

Technologia SawStop-AIM uruchamia sie

= TKS 80 EBS wtaczac tylko wtedy, gdy tarcza pilarska nie
ma kontaktu z elementem obrabianym, z wyposazeniem
ani innymi przedmiotami.

= Stosowac wytacznie wyposazenie przewidziane do uzytku
z TKS 80 EBS.



Faza nagrzewania
Elektronika zbyt zimna: W temperaturze otoczenia

< 5 °C proces uruchamiania moze ulec TKS 80 EBS
wydtuzeniu.

™ Powtérzyé prébe uruchomienia po kilku

minutach.

Wtaczanie

= Aby wtaczy¢, nacisnac zielony przetacznik gtéwny [2-1].

M Zielona dioda LED [2-4] $wieci sie statym $wiattem.
Czerwona dioda LED [2-5] miga powoli.
TKS 80 EBS przeprowadza autokontrole.

= Zaczekac, az stan diod LED sie zmieni.

M Zielona dioda LED [2-4] $wieci sie statym Swiattem.
Czerwona dioda LED [2-5] nie $wieci sie.
TKS 80 EBS znajduje sie w trybie gotowosci.

= Nacisnac zielony przycisk START [2-3].

M TKS 80 EBS znajduje sie w trybie ciecia. Technologia
SawStop AIM jest aktywowana.

&(’:‘\7 OSTRZEZENIE

Technologia SawStop AIM nie uruchamia sie

= Jezeli po wtaczeniu urzadzenia dojdzie do przerwy w
dostawie pradu lub do spadku napiecia, tarczy pilarskiej
mozna dotknad dopiero po tym, jak catkowicie sie ona
zatrzyma.

Wytaczanie
= Aby wytaczyé, nacisnaé czerwony przycisk STOP [2-2].
™ Zielona dioda LED [2-4] miga szybko.
Czerwona dioda LED [2-5] nie $wieci sie.
= Zaczekac, az tarcza pilarska sie zatrzyma.

@ Zalecenie

Technologia SawStop-AIM uruchamia sie
= Nie nalezy dotykac tarczy pilarskiej, gdy jest w
trakcie zatrzymywania. Technologia SawStop-AlM
jest nadal aktywna i uruchamia sie w przypadku
dotkniecia.
™ Zielona dioda LED [2-4] $wieci sie statym $wiattem.
Czerwona dioda LED [2-5] nie Swieci sie.
TKS 80 EBS znajduje sie w trybie gotowosci.
= Nacisna¢ zielony przetacznik gtowny [2-1].
M TKS 80 EBS jest wytaczona.

7 Transport

& 0STROZNIE

Ciezka stotowa pilarka tarczowa

Niebezpieczenstwo zranienia

= Stotowa pilarka tarczowa musi by¢ przenoszona przez 2
osoby.

= Podczas transportu trzymac za boczne uchwyty [3-3].
Nigdy nie przenosic¢ chwytajac za ostone.

» Woyposazenie z wchodzace w zakres dostawy
przechowywa¢ w schowkach na wyposazenie lub w

przewidzianych do tego uchwytach (Ilustracja 3a, 3b, 3c).

Schowek na wyposazenie

Klin rozdzielnik z ostona [3-1]
Klin rozdzielnik do wpustow [3-2]
Nabdj [3-4]
Popychacz [3-5]

Polski

Prowadnica katowa z obrotnica [3-71

(Podczas przechowywania prowadnicy katowej z
obrotnica zwréci¢ uwage na oznaczenia ustawien
[3-6] .)

Przewod sieciowy

Uchwyty na przewdd zasilajacy [3-8]
Przewdd sieciowy [3-9]
Narzedzie

Klucz imbusowy [3-10]
Klucz ptaski do kotnierza wrzeciona [3-11]
Klucz ptaski do nakretki wrzeciona [3-12]

= Usunac¢ wyposazenie nie wchodzace w zakres dostawy.
= Ztozy¢ nézki sktadane [patrz rozdz. 6.1).

M TKS 80 EBS moze by¢ transportowana.

7.1 Rolki transportowe
TKS 80 EBS jest wyposazony w rolki [1-20] stuzace do
transportu na krétkich dystansach.

= Trzymaé TKS 80 EBS za boczne uchwyty [1-2] i
przeciagnac do zadanej pozycji.

8 Technologia SawStop-AIM

Technologia SawStop-AIM pozwala uniknaé najciezszych
zranien.

Sercem technologii SawStop-AIM jest nabdj, ktory wypycha
aluminiowy blok przy pomocy sprezyny w kierunku

tarczy pilarskiej. Mechanizm jest uruchamiany przez

czujnik pojemnosciowy, kiedy podczas pracy pilarki dojdzie
do kontaktu z ludzka skora lub innym przewodzacym
materiatem.

Technologia SawStop-AIM dziata tylko z podtaczeniem listwy
ochronnej i z uziemionym zrédtem pradu. Upewnié sie, ze
urzadzenie nie jest zasilane przez SYS-PowerStation lub np.
transformator.

@ Praca przy uzyciu TKS 80 EBS jest mozliwa tylko przy
zatozonym naboju.

&@ OSTRZEZENIE

Dzwiek podczas uruchamiania technologii SawStop-AIM
Niebezpieczenstwo wypadku
= Uzywac ochronnikéow stuchu.

é:"‘o} Zalecenie

Technologia SawStop-AIM uruchamia sie
= Nie dotykac¢ tarczy pilarskiej prowadnica wzdtuzna ani
poprzeczna.

@ Zalecenie

Aktywowana jest technologia SawStop-AIM

lub TKS 80 EBS nie uruchamia sie.

Zbyt mata odlegtos¢ miedzy tarcza pilarska a prowadnica.

= Przy cieciu materiatow o szerokosci < 3 mm zastosowac
naddatek > 19 mm.

8.1 Kontrola funkcjonowania

Technologia SawStop-AIM stale monitoruje prace pilarki.
Diody LED wskazuja aktualny stan pilarki.

Diody LED znajduja sie w trybie gotowosci

Zielona dioda

|| |LED [2-4] éwieci sie
statym Swiattem.

\l/ - ICzerwona dioda

I |LED [2-51 miga powoli.

Stolikowa pilarka tarczowa
uruchomi sie za ok.
10 sekund.
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Polsk

Zielona dioda
LED [2-4] $wieci sie
statym swiattem.

Stotowa pilarka tarczowa jest
gotowa do uzycia i znajduje
sie w trybie gotowosci.

Czerwona dioda
LED [2-5] nie $wieci
sie.

~
~

Zielona dioda
D LED [2-4] miga powoli.

Aktywowany tryb Bypass.

Czerwona dioda
|| |LED [2-51 nie éwieci
sie.

Zielona dioda
LED [2-4] miga szybko.

Ochrona przed ponownym
uruchomieniem

Podczas aktywacji trybu

(na przemian)

Bypass zotty przetacznik

Czerwona dioda
LED [2-5] szybko miga.

SawStop-AIM zostat
zwolniony zbyt wczesnie.

~ Nacisna¢ czerwony
przycisk STOP, aby

skorygowac btad.

\l/ Zielona dioda
D LED [2-4] miga powoli.

Dotkniecie tarczy pilarskiej
przy aktywowanym trybie
Bypass

\
/ |Czerwona dioda
Il LED [2-51 szybko miga.

Btad zostanie usuniety, gdy
tarcza pilarska zatrzyma sie.

Diody LED znajduja sie w trybie gotowosci lub dziataja

Zielona dioda
LED [2-4] $wieci sie
statym swiattem.

Dotkniecie tarczy pilarskiej w
trybie gotowosci.

Czerwona dioda
LED [2-5] szybko miga.

Usunac przyczyne
kontaktu i odczekac ok. 5
sekund, az btad zostanie
usuniety.

Albo:

Zbyt mata odlegtos¢ miedzy
tarcza pilarska a prowadnica.
™ Przy cieciu materiatéw
o0 szerokosci £ 3 mm
zastosowac naddatek

219 mm.

Zielona dioda
|| LLED [2-41 nie éwieci
sie.

Element obrabiany jest zbyt
wilgotny.

Czerwona dioda
N |LED [2-51 szybko miga.

Wytaczyc stolikowa
pilarke tarczowa i wysuszyc¢
element obrabiany lub
pracowac w trybie Bypass.

A2 [Zielona dioda
LED [2-4] miga szybko.

Tarcza pilarska zatrzymuje
sie podczas ciecia.

]

Zielona dioda
LED [2-4] nie $wieci
sie.

Btad mocowania naboju.

™ Wytaczy¢ stolikowa

-
~

~
~

Czerwona dioda
LED [2-5] miga powoli.

pilarke tarczowa i sprawdzic¢
zamocowanie naboju.

Czerwona dioda
N |LED [2-51 éwieci sie
statym Swiattem.

Wytaczyc i wtaczyé
stolikowa pilarke tarczowa
i cia¢ element obrabiany
wolniej.

Albo:

Stolikowa pilarka tarczowa
znajduje sie w trybie ciecia
i nacisniety zostat z6tty
przetacznik SawStop-AlM.

™ Wytaczy¢ i waczy¢
stolikowa pilarke tarczowa.

8.2

Aktywacja technologii SawStop-AIM

-
~

]

~
~

Zielona dioda
LED [2-4] miga powoli.

Brak lub zbyt mata tarcza
pilarska.

Czerwona dioda
LED [2-5] éwieci sie
statym Swiattem.

Wytaczy¢ stolikowa
pilarke tarczowa i zatozy¢
odpowiednia tarcze pilarska
(patrz rozdz. 3).

]

Zielona dioda
LED [2-4] nie $wieci
sie.

Wymienié nabgj.

™ Wytaczy¢ stolikowa

Czerwona dioda
LED [2-5] éwieci sie
statym swiattem.

pilarke tarczowa. Jesli
btad nie zostanie usuniety,
zamontowac nowy nabdj.

Albo:

Elektronika zbyt zimna: Faza
nagrzewania w temperaturze
otoczenia < 5°C.
™ Powtérzyé prébe
uruchomienia po kilku
minutach.

Diody

LED dziataja

N

ap

Zielona dioda
LED [2-4] miga szybko.

Tarcza pilarska zatrzymuje
sie.

Czerwona dioda
LED [2-5] nie $wieci
sie.

L) Technologia
SawStop-AIM jest aktywna i
uruchamia sie w przypadku
dotkniecia.
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®W momencie dostawy i po kazdym ponownym
uruchomieniu technologia SawStop-AIM jest

aktywowana.

= Nacisna¢ czerwony przycisk STOP [2-2].
M Technologia SawStop-AIM jest aktywowana.

8.3
zdezaktywowana)

Tryb Bypass (technologia SawStop-AIM

@ Korzysta¢ z trybu Bypass przy cieciu materiatow
przewodzacych. Po zakonczeniu pracy ponownie
aktywowac technologie SawStop-AIM.

Aktywowac tryb Bypass

= Nacisnac i przytrzymac zotty przycisk

SawStop-AIM [2-6].

M Czerwona dioda LED [2-5] miga jeden raz. Nastepnie

niezwtocznie

[

nacisna¢ zielony przycisk START [2-3].
TKS 80 EBSuruchamia sie.

Czerwona dioda LED [2-5] ponownie miga jeden raz.
= Zwolnic¢ z6tty przetacznik SawStop-AIM [2-6] i zielony

przycisk START [2-3].

M Zielona dioda LED [2-4] miga powoli.
Czerwona dioda LED [2-5] nie $wieci sie.
TKS 80 EBS jest gotowa do pracy w trybie Bypass.

Dezaktywacja trybu Bypass (aktywacja technologii

SawStop-AIM)

= Nacisna¢ czerwony przycisk STOP [2-2].
M Technologia SawStop-AIM jest aktywowana.




8.4 Sprawdzic¢ przewodnos¢ materiatu

Przewodnos$é materiatéw mozna sprawdzic przed
przystapieniem do pracy, bez koniecznosci uruchamiania
technologii SawStop-AIM.

Nacisnaé zielony przetacznik gtéwny [2-11.

TKS 80 EBS jest gotowa do pracy.

Umiescié¢ materiat przy tarczy pilarskie;.

Zielona dioda LED [2-4] $wieci sie statym $wiattem.
Czerwona dioda LED [2-5] szybko miga.

Materiat jest przewodzacy: Praca w trybie Bypass (patrz
rozdz. 8.3).

™ Zielona dioda LED [2-4] $wieci sie statym $wiattem.
Czerwona dioda LED [2-5] nie Swieci sie.

Materiat nie jest przewodzacy: Praca z aktywowana
technologiag SawStop-AIM (patrz rozdz. 8.2).

HYRY

8.5 Uruchomiona technologia SawStop-AIM

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez niekontrolowany

rozruch stotowej pilarki tarczowej

= Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu nalezy zawsze wyciaga¢ wtyczke z
gniazda zasilajacego!

Informacja zwrotna o technologii SawStop-AIM

Naboje przechowuja dane elektroniczne, ktore sa
zapisywane podczas aktywacji. W przypadku odestania
aktywowanego naboju do firmy Festool mozemy odczytac
te dane w celu przeprowadzenia analizy elektroniki i
oprogramowania.

Jesli odczytane dane potwierdza aktywowanie technologii
w wyniku kontaktu ze skéra, otrzymaja Panstwo zapasowy
naboj. Festool zastrzega sobie prawo do podejmowania
indywidualnych decyzji w takich przypadkach.

Prosimy o podanie nam swojego imienia i nazwiska oraz
mozliwych form kontaktu (e-mail, telefon, adres), abyémy
mogli skontaktowac sie z Panstwem telefonicznie lub
pisemnie.

Informacje na temat ochrony danych osobowych oraz dane
kontaktowe firmy Festool mozna znalez¢ na naszej stronie
internetowej pod adresem: www.festool.pl

Wymiana naboju i tarczy pilarskiej

Po aktywowaniu technologii SawStop-AIM blok aluminiowy
jest wypychany przez nabdj w kierunku tarczy pilarskiej i
tarcza pilarska zatrzymuje sie pod stotem.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen zwiazane z czesciami
wyrzucanymi w powietrze
= Naboj ORAZ tarcze pilarska nalezy wymienic.
Nigdy nie uzywac tarcz pilarskich, jesli sa wygiete lub
maja pekniete badz ztamane zeby.

= Zdemontowa¢ wktadke stolikowa (patrz rozdz. 9.6).

= Zdemontowac klin rozdzielnik (patrz rozdz. 9.8).

= Obroéci¢ element ustawiajacy wysoko$¢ ciecia [4-2] do
minimum 0 mm i dalej obraca¢ pokonujac opér.
Obroéci¢ element ustawiajacy wysokos$¢ ciecia [4-2] na
maks. 80 mm.

M Wysoko$¢ ciecia jest ustawiona na maksymalnie 80 mm.

Obrdci¢ element mocujacy naboj [4-4] o ¢wierc obrotu

w kierunku zgodnym z ruchem wskazdwek zegara i

wyjac [4-5].

= Odkreci¢ nakretke wrzeciona [4-6] i zdja¢ kotnierz [4-7]
tarczy pilarskie;j.

= Uzy¢ klucza ptaskiego [4-8] jako dzwigni, aby ostroznie
odsunad tarcze pilarska od wrzeciona narzedzia [4-10].

\l

Polski

Uzy¢ klucza ptaskiego [4-91 jako dZzwigni, aby ostroznie
odsunac nabdj od sztyftéw mocujacych [4-11].
Powtarza¢ oba kroki, az do usuniecia tarczy pilarskiej i
naboju.

Zamontowa¢ nowy nabgj (patrz rozdz. 9.12).
Zamontowa¢ nowa tarcze pilarska (patrz rozdz. 9.11).
Zamontowa¢ wktadke stolikowa (patrz rozdz. 9.6).
Zamontowa¢ klin rozdzielnik (patrz rozdz. 9.8).

Yyvevy

9 Inne ustawienia / funkcje

& @ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenia pradem

» Przed dokonaniem wszelkich prac na elektronarzedziu
wytaczyc je, wyciagna¢ wtyczke z gniazdka z nastepnie
odczekaé, az pita tarczowa sie zatrzyma.

9.1 Elektronika [Uktad elektroniczny]

TKS 80 EBS posiada elektroniczna kontrole o nastepujacych
cechach:

tagodny rozruch

Elektronicznie regulowany tagodny rozruch zapewnia
uruchamianie narzedzia bez szarpnie¢. Ze wzgledu na
ograniczony prad rozruchowy standardowe bezpieczniki nie
uruchamiaja sie.

Regulacja predkosci obrotowej

Predkos¢ obrotowa mozna ustawi¢ za pomoca pokretta
nastawczego [2-7] bezstopniowo w zakresie regulacji
predkosci obrotowej (patrz rozdz. 4). Dzieki temu mozna
dopasowacd predkosc¢ ciecia do danego materiatu.

Predkos¢ obrotowa w zaleznosci od materiatu
drewno

laminat, materiaty mineralne

aluminium, tworzywo sztuczne

wWw N o~

-5
-6
Wstepnie wybrana predko$¢ obrotowa silnika utrzymywana

jest elektronicznie na statym poziomie. Dzieki temu nawet
przy obciazeniu osiagana jest stata predkos¢ szlifowania.

Zabezpieczenie przed przeciazeniem

Przy bardzo duzym przeciazeniu elektronarzedzia
nastepuje zmniejszenie doptywu pradu. W przypadku
zablokowania silnika na pewien czas, nastepuje catkowite
odciecie doptywu pradu. Po odcigzeniu lub wytaczeniu
elektronarzedzie jest ponownie gotowe do pracy.

Zabezpieczenie przed nadmiernym wzrostem temperatury
Aby zapobiec przegrzewaniu sie silnika, po osiagnieciu zbyt
wysokiej temperatury ograniczany jest pobor mocy (np. gdy
nacisk podczas pracy bedzie zbyt duzy). W sytuacji dalszego
wzrostu temperatury elektronarzedzie wytaczy sie. Ponowne
wtaczenie jest mozliwe dopiero po ostygnieciu silnika.

Hamulec

Przy wytaczeniu tarcza pilarska zostaje elektronicznie
zahamowana w ciagu 3 sekund do stanu bezruchu.

Ochrona przed ponownym uruchomieniem

Wbudowane zabezpieczenie przed ponownym rozruchem
zapobiega ponownemu samoczynnemu uruchomieniu
elektronarzedzia, ktére dziatato w trybie pracy ciagtej, po
przerwie w zasilaniu. W celu ponownego uruchomienia
nalezy najpierw wytaczyc, a nastepnie ponownie wtaczyé
elektronarzedzie.

9.2 Wybor tarczy pilarskiej

Tarcze pilarskie Festool sa oznaczone kolorowym okregiem.
Kolor okregu oznacza materiat, do ktdrego przeznaczona
jest tarcza pilarska.

Przestrzega¢ wymogdw technicznych dotyczacych tarczy
pilarskich (patrz rozdz. 3.1).
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Polski

Kolor Materiat
206tty drewno

czerwony laminat, materiaty mineralne

niebieski aluminium, tworzywo sztuczne

9.3 Ustawianie wysokosci ciecia

W celu ustawienia wysokosci ciecia bezstopniowo w
zakresie 0 - 80 mm:

= Obracac element ustawiajacy wysokos$¢ ciecia [5-51.

+ zwieksza wysokos¢ ciecia do maks. 80 mm
- zmniejsza wysokos$¢ ciecia do min. 0 mm

@ Precyzyjne ciecie osiagane jest wtedy, gdy ustawiona
wysokos¢ ciecia jest 0 2 - 5 mm wieksza niz grubos¢
obrabianego elementu.

W przypadku cie¢ ukrytych wysokos¢ ciecia jest
ustawiana w zaleznosci od pozadanej gtebokosci ciecia
ukrytego.

9.4 Ustawianie kata nachylenia

Tarcze pilarska mozna przechyla¢ miedzy 0° a 45° oraz

regulowac o +2° do -2°i 47°.

= Element ustawiajacy kat nachylenia [5-3] docisnac
do elementu ustawiajacego wysokos¢ ciecia [5-5] i
przytrzymac.

= Przesuwac element ustawiajacy kat nachylenia [5-31]
wzdtuz skali [6-1], az wskaznik kata [5-2] bedzie
wskazywat zadany kat.

= Zwolni¢ element ustawiajacy kat nachylenia [5-3] oraz
element ustawiajacy wysoko$¢ ciecia [5-51.

Do prac wymagajacych doktadnego dopasowania mozna

odchyli¢ tarcze pilarska o 2° poza kazda z dwdch pozyc;ji

koncowych:

Precyzyjna regulacja

= Ustawic¢ kat nachylenia na 0° i wyregulowa¢ do -2°.
Ustawi¢ kat nachylenia na 45° i wyregulowa¢ do 47°.

= Obrdéci¢ uchwyt obrotowy precyzyjnej regulacji [5-41.

+ Pozycja kohcowa do 47°
- Pozycja koncowa do -2°
0 Pozycja zerowa
Pozycje koncowe 0° i 45° sa aktywne.

9.5 Prowadnica katowa z obrotnica

Prowadnica katowa z obrotnica moze by¢ uzywana jako
prowadnica wzdtuzna (Ilustracja éa) lub prowadnica
poprzeczna badz przyktadnica katowa (llustracja 6b).

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wypadku zwiazane z narzedziem

roboczym

= Szyna prowadzaca [6-7] nie moze sie znajdowaé w
obszarze ciecia.

= Podczas ciecia wszystkie $ruby i pokretta prowadnicy
katowej z obrotnica musza by¢ dokrecone.

Montaz prowadnicy katowej z obrotnica

Prowadnica katowa z obrotnica wchodzaca w sktad
dostawy moze zostac¢ przymocowana na wszystkich czterech
profilach V [6-12].

= Odkrecié¢ $rube [6-1].
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= Umieséci¢ prowadnice katowa z obrotnica [6-10] w profilu
V[6-12].

= Wyregulowaé $ruby z gniazdem szesciokatnym [6-9]
w celu ustabilizowania prowadnicy katowej z
obrotnica [6-10] w profilu V [6-12].

= Wyregulowac tozysko kulkowe [6-13], aby ustawié
prowadnice katowa z obrotnica [6-10].

= Wsunaé prowadnice katowa z obrotnica [6-10] w profil
V [6-12] az do momentu, gdy prowadnica katowa z
obrotnica [6-10] przykryje pole z boku stotu zaznaczone
na zielono [6-11].

= Dokreci¢ $rube [6-1].

Prowadnica katowa z obrotnica jako prowadnica wzdtuzna

Odkreci¢ érube [6-4].

Podnies$¢ sztyft ustalajacy [6-31.

Ustawi¢ kat przy uzyciu skali [6-5]1 na 0° .

Zablokowa¢ sztyft ustalajacy [6-3].

Przykreci¢ érube [6-4].

Odkrecié¢ érube [6-61.

Ustawi¢ szyne prowadzaca [6-7] tak, aby trdjkatna

strzatka znalazta sie wewnatrz zielonego pola na

naklejce [6-8].

= Przykreci¢ $rube [6-6].

M Prowadnica wzdtuzna (llustracja 6a) jest gotowa do
uzycia.

Yyvyvyvruyy

Prowadnica katowa z obrotnica jako wysoka lub niska
prowadnica wzdtuzna

@ Prowadnice katowa mozna wykorzystad jako wyzsza

lub nizsza prowadnice wzdtuzna. W tym celu szyne
prowadzaca ustawia sie w pozycji pionowej lub
poziomej.
Niska prowadnica wzdtuzna wykorzystywana jest w celu
unikniecia zderzenia z ostong ochronna tarczy pilarskiej,
np. w przypadku ciecia ukos$nego przy uzyciu tarczy
pilarskiej nachylonej pod katem 45°.

= Odkreci¢ $rube [6-6].

= Wyjac szyne prowadzaca [6-7] obrdcic i ponownie
zatozyc.

= Ustawi¢ szyne prowadzaca [6-7] tak, aby tréjkatna
strzatka znalazta sie wewnatrz zielonego pola na
naklejce [6-8].

= Przykreci¢ érube [6-6].

Ustawic szerokosc ciecia

= Odkreci¢ $rube [6-15].

= Ustawi¢ zadana szerokos¢ ciecia.

= Przykreci¢ érube [6-15].

Szerokos¢ ciecia € 3 mm

@ Zalecenie

Aktywowana jest technologia SawStop-AIM

lub TKS 80 EBS nie uruchamia sie.

Zbyt mata odlegtos¢ miedzy tarcza pilarska a prowadnica.

= Przy cieciu materiatdw o szerokosci < 3 mm zastosowac
naddatek = 19 mm.

Prowadnica katowa z obrotnica jako narzedzie do

popychania

= Odkrecié¢ $rube [6-11.

M Prowadnice katowa z obrotnica [6-10] mozna przesuwac
jak narzedzie do popychania wzdtuz profilu V [6-12].

Prowadnica katowa z obrotnica jako prowadnica

poprzeczna i przyktadnica katowa:

= Odkrecié $rube [6-11.

= Odkrecié $rube [6-4].

= Podnie$¢ sztyft ustalajacy [6-31i ustawié szyne
prowadzaca [6-7] pod zadanym katem wedtug
skali [6-5] .

= Zablokowad sztyft ustalajacy [6-3].



Przykreci¢ érube [6-4].

Odkreci¢ érube [6-15].

Usunac¢ szyne prowadzaca [6-7] z obszaru ciecia.
Przykreci¢ érube [6-15].

Prowadnice katowa z obrotnica [6-10] mozna przesuwac
jak narzedzie do popychani wzdtuz profilu V [6-12].
Prowadnica poprzeczna i katowa (Ilustracja éb) jest
gotowa do uzycia.

HvYvvy

Regulacja prowadnicy katowej z obrotnica: Ustawianie
rownolegtosci

= Ustawi¢ prowadnice [6-7] prostopadle do tarczy
pilarskiej (patrz rozdz. 9.5).

= Poluzowa¢ $ruby imbusowe [6-14].

= Potozy¢ katomierz miedzy tarcza pilarska a uchwytem
przesuwnym [6-2].

= Wyregulowaé uchwyt przesuwny [6-2] za pomoca
katomierza do 90°.

= Przykreci¢ $ruby imbusowe [6-14].

9.6 Wktadka stolikowa

Demontaz wktadki stolikowej

= Otworzy¢ wktadke stolikowa [7-1] za pomoca klucza
ptaskiego [7-2], obracajac w kierunku wskazanym przez
strzatke.

= Wyjaé wktadke stolikowa [7-11.

Montaz wktadki stolikowej

= Zatozy¢ wktadke stolikowa [7-1] na stét i zablokowac.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wypadku spowodowane odrzutem

= Nalezy upewnic sie, ze wktadka stolikowa jest
prawidtowo zamontowana i ze tworzy rowna
powierzchnie ze stotem pilarskim.

9.7 Ostona

Montaz ostony

= Ustawic tarcze pilarska na maksymalna wysokosc¢ ciecia
(patrz rozdz. 9.3).

= Ustawi¢ kat nachylenia na 0° (patrz rozdz. 9.4).

= Wykreci¢ srube [8-2] z ostony [8-1].

- @ Umiescic podtuzny czop znajdujacy sie w
ostonie [8-11 w rowku [8-4] klina rozdzielnika [8-5].

= Ponownie umiesci¢ srube [8-2] w ostonie [8-11i
przetozy¢ przez otwor klina rozdzielnika [8-3] oraz
przykrecic.

Demontaz ostony

= Ustawic tarcze pilarska na maksymalna wysokos¢ ciecia
(patrz rozdz. 9.3).

= Ustawi¢ kat nachylenia na 0° (patrz rozdz. 9.4).

= Przytrzymac ostone [8-11i wykreci¢ $rube [8-2].

- 9 Wyja¢ podtuzny czop lezacy w ostonie z rowka [8-4]
klina rozdzielnika [8-5] i zdja¢é ostone [8-1].

= Ponownie umiesci¢ $rube [8-2] w ostonie [8-11
przykrecic.

Ustawianie ostony

= Odkreci¢ $rube [8-8].

» W celu ustawienia prowadnicy katowa z obrotnica
zablokowac¢ boczne zabezpieczenie przeciwodpryskowe
ostony [8-6] za pomoca blokady [8-7]1 w gérnym
potozeniu.

~ © Podniesc ostone do gérnego potozenia i przykrecic¢
$rube [8-8].
- 0 Po ustawieniu prowadnicy katowej z obrotnica

ponownie odkreci¢ $rube [8-8] i zwolni¢ boczne
zabezpieczenie przeciwodpryskowe ostony [8-61.

Polski

@ Ostona [8-11i zabezpieczenie
przeciwodpryskowe [8-6] musza leze¢ swobodnie na
ptycie stotowe;.

9.8 Wymiana klina rozdzielnika

@ Uzywadé klina rozdzielnika z ostona [9-1] do cie¢
wzdtuznych i do cie¢ pod katem.

Uzywac klina rozdzielnika do wycinania wpustow [9-2] i
cie¢ ukrytych.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wypadku spowodowane odrzutem

= Niezwtocznie po zakoniczeniu prac, ktére wymagaja
usuniecia klina rozdzielnika z ostona, nalezy ponownie
zainstalowac urzadzenia zabezpieczajace.

Z zamontowana wktadka stolikowa

= Ustawi¢ wysokos$¢ ciecia na maksimum 80 mm (patrz
rozdz. 9.3).

= Wyjac¢ klucz imbusowy [9-4] z uchwytu [9-5].

= Wsuna¢ klucz imbusowy [9-4] catkowicie do
otworu [9-31.

= Obroéci¢ klucz imbusowy [9-4] w kierunku zgodnym z
ruchem wskazdwek zegara do oporu.

= Wyjac i ewentualnie wymienic¢ klin rozdzielnik
(Ilustracja 9c).

= Obréci¢ klucz imbusowy [9-4] w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara do oporu.

= Wyjac¢ klucz imbusowy [9-4] i umieéci¢ go w
uchwycie [9-5] w celu przechowywania.

Ze zdemontowana wktadka stolikowa

= Obroci¢ uchwyt dzwigni [9-61 w kierunku zgodnym z
ruchem wskazdwek zegara do oporu.

= Wyjac i ewentualnie wymienic¢ klin rozdzielnik
(Ilustracja 9c).

= Obréci¢ uchwyt dzwigni [9-6] w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara do oporu.

9.9 Ssawka

& OSTRZEZENIE

Pyty szkodliwe dla zdrowia

Porazenia drog oddechowych

= Nigdy nie pracowac bez odsysania pytu.

= Przestrzegac przepisow obowiazujacych w danym kraju.
= Stosowac maske ochronna!

Podczas pitowania (np. MDF) moga powstawac¢ tadunki
elektrostatyczne. Nalezy wtedy uzywac odkurzacza
mobilnego z antystatycznym wezem ssacym.

TKS 80 EBS posiada dwa przytacza do odsysania z zamkiem
bagnetowym:

Gérne przytacze do odsysania [10-1] 0 @ 27 mm i dolne
przytacze do odsysania [10-4] 0 @ 36 mm.

= W celu prowadzenia gornego weza ssacego umiescic
uchwyt weza ssacego [10-2] w jednym z profili V.
Zestaw do odsysania [10-3] taczy oba przytacza do
odsysania, tak aby mozna byto podtaczy¢ Festool odkurzacz
mobilny z kré¢cem ssacym @ 50 mm.
OSTROZNIE! Jedli nie jest uzywany antystatyczny waz
ssacy, moze doj$¢ do natadowania statycznego. Uzytkownik
moze zostac porazony pradem elektrycznym, a elektronika
elektronarzedzia moze zosta¢ uszkodzona.
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Wymagania dotyczace odkurzacza mobilnego

Srednica nominalna weza 227 mm
Natezenie przeptywu >11 s

>41 m3/h
Zalecana efektywnos¢ Klasa odsysania pytow M lub
filtrowania wyzsza“8]

Nalezy przestrzegacd instrukcji obstugi odkurzacza
mobilnego. Odkurzacz mobilny musi by¢ odpowiedni do
obrabianego materiatu. W przypadku spadku mocy ssania
nalezy przerwac prace i usunac przyczyne.

9.10  Ostona tarczy pilarskiej

Otworzyc ostone tarczy pilarskiej

= Odkreci¢ $rube [11-11i wyjac oba klucze.

= Odkrecic¢ $rube [11-2].

Otworzy¢ blokade [11-3] za pomoca klucza ptaskiego do
kotnierza wrzeciona [11-5] lub odpowiedniego kretaka.
= Otworzy¢ ostone tarczy pilarskiej [11-4].

\l

Zamykanie ostony tarczy pilarskiej

= Zatozy¢ ostone tarczy pilarskiej [11-4].

= Zamknac¢ blokade [11-3] za pomoca klucza ptaskiego do
kotnierza wrzeciona [11-5].

Zatozyc¢ oba klucze ptaskie i dokreci¢ srube [11-1].
Dokreci¢ $rube [11-2].

9.1 Wymiana pity tarczowej

\l

\

&@ O0STROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia zwiazane z goracym i ostrym

narzedziem roboczym.

= Nie stosowac stepionych ani uszkodzonych narzedzi
roboczych.

= Do obstugi narzedzia roboczego zaktadaé rekawice
ochronne.

®Wydajnoéé i jakosc ciecia zaleza w duzej mierze

od stanu i ksztattu zeba tarczy pilarskiej. Dlatego
nalezy uzywaé wytacznie ostrych tarcz, odpowiednich do
materiatu poddawanego cieciu.

Demontaz tarczy pilarskiej
= Otworzy¢ ostone tarczy pilarskiej (patrz rozdz. 9.10).
Zdemontowa¢ wktadke stolikowa (patrz rozdz. 9.6).
Ustawi¢ maksymalna wysokos$¢ ciecia (patrz rozdz. 9.3).
Za pomoca obu kluczy ptaskich zdjaé¢ [12-1] tarcze
pilarska [12-2] z wrzeciona narzedzia [12-3].
= Zdjac nakretke wrzeciona [12-51i kotnierz

wrzeciona [12-4] z wrzeciona narzedzia [12-3].
= Zdjac tarcze pilarska [12-2] z wrzeciona

narzedzia [12-3].

M Mozna zamontowa¢ nowa lub inna tarcze pilarska.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wypadku z powodu luzno obracajacej

sie tarczy pilarskiej

= Kierunek obrotéw tarczy pilarskiej i pilarki musi by¢ taki
sam (patrz kierunek strzatki).

= Napis na tarczy pilarskiej musi by¢ widoczny.

= Dokreci¢ kotnierz wrzeciona [12-4] i nakretke
wrzeciona [12-5] momentem > 25 Nm.

yvy

Montaz tarczy pilarskiej

= Zatozy¢ nowa lub inna tarcze pilarska [12-6] na
wrzeciono narzedzia [12-31.

= Zatozy¢ kotnierz wrzeciona [12-4] na wrzeciono
narzedzia [12-31i dokreci¢ nakretke wrzeciona [12-5]
oboma kluczami ptaskimi [12-1] .

®Tarcza pilarska i nabdj nie moga sie stykac.

= Zamontowa¢ wktadke stolikowa (patrz rozdz. 9.6).
= Zamknac¢ ostone tarczy pilarskiej (patrz rozdz. 9.10).

9.12  Wymiana naboju

Demontaz naboju
= Otworzy¢ ostone tarczy pilarskiej (patrz rozdz. 9.10).
= Ustawic kat nachylenia na 0° (patrz rozdz. 9.4).

~ @ obroci¢ element mocujacy nabdj [13-1] o ¢wierc
obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara.

- O Wyja¢ element mocujacy nabdj [13-1].
- O Zdjac¢ nabdj [13-3] ze sztyftow mocujacych [13-2].

&@ OSTRZEZENIE

Technologia SawStop-AIM nie uruchamia sie
= Nigdy nie uzywac naboju, ktéry jest uszkodzony lub
zostat upuszczony.

Montaz naboju
- O Zdja¢ ostonke [13-4] nowego naboju.

- O Umiescic nabdj [13-6] na sztyftach
mocujacych [13-5].

- O Zatozy¢ element mocujacy nabdj [13-71.

~ O 0broci¢ element mocujacy nabdj [13-7] o ¢wierd
obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara.

@Tarcza pilarska i nabdj nie moga sie stykac.
= Zamknac¢ ostone tarczy pilarskiej (patrz rozdz. 9.10].

10 Praca z narzedziem elektrycznym

10.1 Bezpieczna praca

Podczas pracy nalezy przestrzegac wszystkich opisanych
na poczatku wskazdwek bezpieczenstwa oraz nastepujacych
zasad:

Zabezpieczenia

- Elektronarzedzia mozna uzywac¢ wytacznie wtedy, gdy
wszystkie zabezpieczenia znajduja sie w przewidzianej
dla nich pozycji i gdy jest ono w dobrym stanie oraz
prawidtowo konserwowane.

- Nalezy zawsze uzywac klinéw rozdzielnikdw i ostony
wchodzacych w sktad dostawy. Nalezy zwracaé uwage
na prawidtowe ustawienie, opisane w instrukcji obstugi.
Nieprawidtowo ustawiony klin rozdzielnik oraz usuniecie
podzespotow istotnych dla bezpieczenstwa, w rodzaju
oston, moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazen.

- Ptyta stotowa i wktadka stolikowa nie moze mieé
zadnych uszkodzen (np. naciecia przy szczelinie ciecial.
Uszkodzona ptyte stotowa lub wktadke stolikowa nalezy
niezwtocznie wymienic.

- Nigdy nie pracowa¢ bez zamontowanej wktadki
stolikowe;.

Pozycja robocza

- Prawidtowa pozycja robocza:
-z przodu po stronie obstugowej;
- przodem do pilarki;
- bokiem do tarczy pilarskie;.

- Niebezpieczenstwo obrazen spowodowane wyrzucanymi
w powietrze czesciami. Moze to spowodowac obrazenia
znajdujacych sie obok oséb. Utrzymywac odstep.

[18] Do pracy z niebezpiecznymi pytami, takimi jak pyt drzewny, materiaty zawierajace kwarc czy farby, nalezy stosowac odkurzacze klasy M lub H.
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Odstawianie w stanie gotowosci do pracy

- Aby uniknac potkniecia sie, nalezy umiescic kabel
zasilajacy na uchwytach (patrz rozdz. 7), a odkurzacz
mobilny odstawi¢ w poblizu elektronarzedzia.

Rekawice ochronne

- Podczas ciecia nie nalezy mie¢ zatozonych rekawic
ochronnych. Rekawice ochronne moga zaczepic sie o
tarcze pilarska i wciagnac¢ pod nia reke.

Predkosc¢ obrotowa

- Aby uniknad przegrzania tarczy i stopienia tworzywa
sztucznego, nalezy ustawi¢ predkos¢ obrotowa
odpowiednia dla danego materiatu i nie wywierac
podczas ciecia nadmiernego nacisku.

Elektronika [Uktad elektroniczny]
Nie pracowac z uszkodzonym uktadem elektronicznym
elektronarzedzia, poniewaz moze to powodowacé
nadmierne predkosci obrotowe. Usterke elektroniki
mozna rozpoznac po braku tagodnego rozruchu lub
braku mozliwosci regulacji predkosci obrotowej i
powstawaniu dymu lub zapachu spalenizny.

Elementy obrabiane

- Nie obrabia¢ elementdéw o zbyt duzych rozmiarach i
ciezarze, ktore mogtyby uszkodzi¢ narzedzie.

- Dtugie elementy obrabiane opierac na stronie
zdejmowania.

Obszar tarczy pilarskiej

- Obszar za tarcza pilarska powinien by¢ wolny od resztek
cietego materiatu i innych fragmentéw elementow
obrabianych.

- Pozostatosci po cieciu lub innych elementéw
obrabianych nie wolno usuwac ze strefy ciecia, dopdki
stotowa pilarka tarczowa pracuje i jednostka pilarska nie
znajduje sie w stanie spoczynku.

- W przypadku zablokowania tarczy pilarskiej nalezy
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie i wyciaga¢ wtyczke.
Dopiero potem nalezy usunaé zakleszczony element
obrabiany.

10.2 Popychacz

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wypadku z powodu obracajace;j sie

tarczy pilarskiej

» Przy odstepie 50 - 150 mm miedzy szyna
prowadzaca [14-2] a tarcza pilarska [14-3] zawsze
uzywac popychacza [14-1] wchodzacego w sktad
dostawy.

®Jeéli popychacz [14-1] umiesci¢ go w schowku na
popychacz [14-4].

10.3  Ciecia wzdtuzne

= Do cie¢ wzdtuznych i do cie¢ pod katem uzywac klina
rozdzielnika z ostona (patrz rozdz. 9.8).

= Ustawi¢ prowadnice katowa z obrotnica jako prowadnice
wzdtuzna (patrz rozdz. 9.5).

= Prowadzi¢ element obrabiany wzdtuz prowadnicy.

10.4 Ciecia wzdtuzne na ukos

@ W przypadkow elementdw obrabianych o szerokosci

< 150 mm uzywad wytacznie prawej szyny prowadzace;.
Zapewnia to wiecej miejsca miedzy prowadnica a tarcza
pilarska.

Y

Uzy¢ klina rozdzielnika z ostona (patrz rozdz. 9.8).
Ustawi¢ prowadnice katowa z obrotnica jako prowadnice
wzdtuzna (patrz rozdz. 9.5).

Ustawi¢ kat nachylenia tarczy pilarskiej (patrz

rozdz. 9.4).

Prowadzi¢ element obrabiany wzdtuz prowadnicy.

\l

\l

\l
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10.5 Ciecie pod katem

= Do cie¢ pod katem uzywa¢ klina rozdzielnika z
ostona (patrz rozdz. 9.8).

= Uzy¢ prowadnicy katowej z obrotnica jako prowadnicy
poprzecznej i przyktadnicy katowej (patrz rozdz. 9.5).

= Prowadzi¢ element obrabiany korzystajac z prowadnicy.

10.6 Ciecia ukryte

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wypadku spowodowane odrzutem

= Niezwtocznie po zakonczeniu prac, ktére wymagaja
usuniecia klina rozdzielnika z ostona, nalezy ponownie
zainstalowac urzadzenia zabezpieczajace.

@ Niedozwolone jest wykonywanie skomplikowanych cieé
ukrytych, takich jak ciecia z zagtebianiem lub drazenie.

@ Do wykonywania cie¢ ukrytych uzywac¢ grzebienia
dociskowego®, aby element obrabiany byt mocno
dociskany do stotu podczas ciecia.

* Nie wchodzi w zakres dostawy.

Do wykonywania cie¢ ukrytych uzy¢ klina rozdzielnika do

wpustow (patrz rozdz. 9.8).

Whpusty

= Ustawic¢ szeroko$¢ wpustu (patrz rozdz. 9.3).

= Ustawi¢ prowadnice katowa z obrotnica jako prowadnice
wzdtuzna (patrz rozdz. 9.5).

= Prowadzi¢ element obrabiany wzdtuz prowadnicy.

= Powtarzac proces az do uzyskania pozadanej szerokosci
wpustu.

Wregi

®Wykonaé pierwsze ciecie w waskiej stronie elementu
obrabianego.

= Ustawi¢ wysokos$¢ pierwszego ciecia (patrz rozdz. 9.3).

Ustawic prowadnice katowa z obrotnica jako prowadnice

wzdtuzna (patrz rozdz. 9.5).

M Mozna wykona¢ pierwsze ciecie w waskiej stronie
elementu obrabianego.

= Obrdci¢ element obrabiany.

Ustawi¢ wysokos¢ drugiego ciecia (patrz rozdz. 9.3).

= Ustawi¢ prowadnice katowa z obrotnica jako prowadnice
wzdtuzna (patrz rozdz. 9.5).

\l

Y

®Wybrac' odstep do prowadnicy wzdtuznej tak, aby juz

wyciety wpust nie lezat po stronie prowadnicy.

M Mozna wykona¢ drugie ciecie w waskiej stronie elementu
obrabianego.

1 Przechowywanie

= Wyciagnac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda.

= Zdjac¢ waz ssacy.

= Wyposazenie z zakresu dostawy przechowywacé w
schowkach na wyposazenie lub w przewidzianych do tego
uchwytach (patrz rozdz. 7).

= Usunac wyposazenie nie wchodzace w zakres dostawy.

= TKS 80 EBS nie przechowywac na powietrzu.

& 0STROZNIE

Skaleczenia spowodowane wystajacymi czesciami
= Stolikowa pilarke tarczowa nalezy przechowywac w
pozycji pionowej.
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12 Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

& & OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenia pradem

> Przed przystapieniem do wszelkich prac zwiazanych z
konserwacja i utrzymaniem we wtasciwym stanie nalezy
zawsze odtaczy¢ wtyczke zasilania sieciowego od modutu
gniazda wtykowego.

= Wszelkie prace konserwacyjne i naprawcze, ktére
wymagaja otwarcia obudowy, moga by¢ wykonywane
wytacznie przez autoryzowany warsztat serwisowy.

Serwis i naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie

przez producenta i w certyfikowanych warsztatach. Nalezy
stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne firmy
Festool.

Wiecej informacji: www.festool.pl/serwis

Elektronarzedzie jest wyposazone w samowytaczajace

specjalne szczotki weglowe. Jesli sa one zuzyte,

nastepuje automatyczne przerwanie zasilania i urzadzenie

zatrzymuje sie. Regularnie konserwowac elektronarzedzie,

aby zapewnié jego prawidtowe dziatanie:

= Uszkodzone urzadzenia zabezpieczajace i czesci musza
zostac¢ naprawione lub wymienione przez autoryzowany
warsztat specjalistyczny, o ile w instrukcji obstugi nie sa
podane inne zalecenia.

= Dla zapewnienia cyrkulacji powietrza, otwory wlotowe
powietrza chtodzacego w obudowie musza by¢ zawsze
odstoniete i czyste.

= Usuwaé nagromadzony pyt poprzez odsysanie.

Jesli drzazgi drewniane blokuja kanat odsysajacy:

= Otworzy¢ ostone tarczy pilarskiej (patrz rozdz. 9.10).

= Odkurzyc¢ ostone tarczy pilarskie;.

= Po zakonczeniu pracy ponownie zwina¢ przewdd sieciowy
(Ilustracja 3b).

\

13 Wyposazenie
Stosowac wytacznie czesci oryginalne Festool.

Numery zamoéwieniowe dla akcesoridow i narzedzi podano na
stronie www.festool.pl.

Oprdcz opisanych elementéw wyposazenia, Festool
oferuje kompleksowe wyposazenie systemowe, utatwiajace
roznorodne i efektywne wykorzystanie posiadanej pilarki,

np.:

Tarcze pilarskie do réznych materiatéw.

e element rozszerzajacy stot
e element przedtuzajacy stot
e Stot przesuwny

e Prowadnica wzdtuzna

14 Srodowisko

Nie wyrzucac urzadzenia razem z odpadami
domowymi! Urzadzenia, wyposazenie i opakowania
przekazywac do recyklingu przyjaznego
srodowisku. Przestrzega¢ obowiazujacych
przepiséw krajowych.
Zgodnie z europejska dyrektywa dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych i jej transpozycja
do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne
podlegaja segregacji i recyklingowi w sposoéb przyjazny
srodowisku.

Informacje na temat punktéw zbiérki mozna znalez¢ pod
adresem www.festool.pl/recycling.

Informacje na temat krytycznych substancji:
www.festool.pl/reach

15 Wskazowki ogolne

Deklaracja zgodnosci: www.festool.com/declaration-of-
conformity

15.1 Informacje o licencji

Informacje dotyczace licencji open source, ktére moga byc¢
wykorzystywane w produkcie mozna znalez¢ w aplikacji
Festool App* pod Informacje > Licencje open source
narzedzia.

* Nie jest dostepna w kazdym kraju.

15.2  Informacje o ochronie danych

Elektronarzedzie wyposazone jest w chip stuzacy do
automatycznego zapisywania danych o maszynie i jej
pracy. Zapisane dane nie zawieraja bezposrednich danych
osobowych.

Za pomoca specjalnych urzadzen mozna dane te
bezprzewodowo odczytaé. Beda one uzywane wytacznie w
przypadku diagnozy bteddw, przeprowadzania naprawy czy
gwarancji oraz w celu poprawy jakosci lub ulepszania
elektronarzedzia. Uzycie danych poza wymienionym
obszarem bez wyraznej zgody Klienta nie jest mozliwe.
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Simbolos

Adverténcia de perigo geral

Adverténcia de choque elétrico

Ler Manual de instrucdes, indicacoes de
seguranca.

Usar protecao auditiva.

Usar mascara de protecdo respiratéria.

Usar luvas de protecao.

L Usar 6culos de protecao.

Nao remover o autocolante!

OV T

N
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% Sentido de rotacdo da serra e da ldmina de serra

m Area do punho

Tecnologia SawStop-AIM

{%:} Didmetro da lAmina de corte

Largura do corte e espessura da lamina primitiva

<1.8mm

Ao serrar larguras de corte £ 3 mm, a tecnologia
SawStop-AlIM é acionada ou a TKS 80 EBS nao
arranca.

P —
SawStop AIM

A lamina de serra e o cartucho ndo devem entrar
em contacto!

Sl ¢
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2 Indicacoes de seguranca
2.1 Indicacoes gerais de seguranca para ferramentas
elétricas

ADVERTENCIA! Leia todas as indicacdes de

seguranca e instrucoes. O incumprimento das

indicacdes de seguranca e instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicacoes de seguranca e instrucoes para
futura referéncia.

2.2 Indicacoes de seguranca para serras circulares de
bancada

1) Indicac6es de seguranca relativas as coberturas de

protecao

- Deixe as coberturas de protecao montadas. As
coberturas de protecao devem encontrar-se em
estado operacional e estar montadas corretamente.
Coberturas de protecao soltas, danificadas ou que
nao funcionem corretamente, devem ser reparadas ou
substituidas.

- Utilize sempre a cobertura de protecao do disco de
serra e a cunha de fendas para efetuar cortes. Para
cortes, nos quais o disco de serra trespassa totalmente
a espessura da peca a trabalhar, a cobertura de
protecao e outros dispositivos de protecao diminuem o
risco de ferimentos.

- Apds a conclusao de cortes tapados, como, p. ex., abrir
ranhuras, repassar ou rebaixar, volte a fixar a cunha
de fendas na sua posicao final superior. Coloque a
cobertura de protecao enquanto a cunha de fendas se
encontra na sua posicao final superior. A cobertura
de protecao e a cunha de fendas diminuem o risco de
ferimentos.

- Antes de ligar a ferramenta elétrica, certifique-se
de que a lamina de serra nao esta em contacto
com a cobertura de protecao, a cunha de fendas
ou a peca a trabalhar. O contacto acidental destes
componentes com a lamina de serra pode originar
situacoes perigosas.

- Ajuste a cunha de fendas de acordo com a
descricao neste manual de instrucoes. Distancias,
posicionamentos e alinhamentos incorretos podem ser
o motivo para a cunha de fendas nao impedir o
contragolpe com eficacia.

- Para que a cunha de fendas possa atuar, tem de estar
na fenda de corte. Em cortes nas pecas a trabalhar,
que sao demasiado curtas para permitir que a cunha
de fendas encaixe, a cunha de fendas é ineficaz. Nestas
condicdes, ndo é possivel impedir um contragolpe com a
cunha de fendas.

- Utilize a lamina de serra adequada para a cunha
de fendas. Para que a cunha de fendas funcione
devidamente, é necessario que o didmetro da ldmina
de serra seja adequado a respetiva cunha de fendas,

a ldmina primitiva da lamina de serra seja mais fina
do que a cunha de fendas e a largura dos dentes seja
superior a espessura da cunha de fendas.

2) Indicacoes de seguranca para processo de serragem

- & PERIGO: Nao aproxime os seus dedos ou maos
da lamina de serra ou da area de serragem. Um
momento de desatencao ou o escorregar podem
conduzir a sua mao para a ldmina de serra e originar
ferimentos graves.

- S0 conduzir a peca a trabalhar a lamina de serra contra
o sentido de rotacao. A conducao da peca a trabalhar no
mesmo sentido de rotacao da ldmina de serra por cima
da bancada, pode originar que a peca a trabalhar e a sua
mao sejam colhidas pela ldmina de serra.
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- Em cortes longitudinais nunca utilize o batente de
meia-esquadria para conduzir a peca a trabalhar e
no caso de cortes transversais com o batente de
meia-esquadria nunca utilize adicionalmente o batente
paralelo para o ajuste longitudinal. A conducao da peca
a trabalhar em simultadneo com o batente paralelo e o
batente de meia-esquadria aumenta a probabilidade de
encravamento da ldmina de serra e de ocorréncia de um
contragolpe.

- Em cortes longitudinais, mantenha a peca a trabalhar
sempre em total contacto com a guia de batente e
aplique a forca de conducao sobre a peca a trabalhar
sempre entre a guia de batente e o disco de serra.
Utilize uma barra corredica se a distancia entre a
guia de batente e o disco de serra for inferior a
150 mm e um bloco corredico se a distancia for inferior
a 50 mm. Instrumentos auxiliares de trabalho deste
género garantem uma distancia segura da sua mao em
relacao ao disco de serra.

- Utilize exclusivamente a barra corredica fornecida pelo
fabricante ou uma que esteja em conformidade com as
especificacoes. A barra corredica garante uma distancia
suficiente entre mao e lamina de serra.

- Nunca utilize uma barra corredica danificada ou
serrada. Uma barra corredica danificada ou serrada
pode partir e levar a que a sua mao entre em contacto
com o disco de serra.

- Nao trabalhe "a mao livre". Utilize sempre o batente
paralelo ou o batente de meia-esquadria para
posicionar e conduzir a peca a trabalhar. "A mao livre”
significa que sao utilizadas as maos, em vez do batente
paralelo ou batente de meia-esquadria, para apoiar e
conduzir a peca a trabalhar. A serragem a mao livre
origina desalinhamento, encravamento e contragolpe.

- Nunca coloque as maos em volta ou sobre uma lamina
de serra em rotacao. O agarrar de uma peca a trabalhar
originar um contacto acidental com a ldmina de serra
em rotacao.

- Apoie pecas a trabalhar compridas e/ou largas atras
e/ou na lateral da bancada de serra, de forma a
que permanecam na horizontal. Pecas a trabalhar
compridas e/ou largas tendem a tombar na borda
da bancada de serra; isto origina perda do controlo,
encravamento da lamina de serra e contragolpes.

- Introduza a peca a trabalhar de modo uniforme.

Nao dobre, rode ou desloque a peca a trabalhar
lateralmente. Caso o disco de serra encrave, desligue
de imediato a ferramenta elétrica, retire a ficha

de rede e elimine a causa do encravamento. O
encravamento do disco de serra pela peca a trabalhar
pode originar um contragolpe ou o bloqueio do motor.

- Nao remova material serrado com a serra em
funcionamento. O material serrado pode depositar-se
entre a ldmina de serra e a guia de batente ou na
cobertura de protecao e, durante a sua remocao, puxar
os seus dedos para a lamina de serra. Desligue a serra e
aguarde até a lamina de serra ficar imobilizada antes de
remover o material.

- Para cortes longitudinais em pecas a trabalhar, com
espessura inferior a 2 mm, utilize um batente paralelo
adicional que tenha contacto com a superficie da
bancada. Pecas a trabalhar finas podem encravar por
baixo do batente paralelo e originar um contragolpe.

3) Contragolpe - Causas e indicacoes de seguranca
correspondentes

Um contragolpe é a reacao repentina da peca a trabalhar
em consequéncia de uma ldmina de serra engatada, presa
ou de um corte enviesado da peca a trabalhar, relativamente
a lamina de serra, ou se uma parte da peca a trabalhar ficar
presa entre a ldmina de serra e o batente paralelo ou outro
objeto fixo.
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Na maioria dos casos, se ocorrer um contragolpe, a peca a
trabalhar é agarrada pela parte traseira da ldmina de serra,
levantada da bancada de serra e projetada no sentido do
operador.

Um contragolpe é a consequéncia de uma utilizacao errada
ou defeituosa da serra circular de bancada. O contragolpe
pode evitar-se através de medidas de precaucao adequadas,
como a seguir descrito.

- Nunca se posicione em linha direta com a lamina de
serra. Posicione-se sempre do lado da lamina de serra,
na qual também se encontra a guia de batente. Em caso
de contragolpe, a peca a trabalhar pode ser projetada
com elevada velocidade para pessoas, que estejam em
frente e em linha com a ldmina de serra.

- Nunca coloque as maos por cima ou atras da lamina
de serra para puxar ou apoiar a peca a trabalhar. Pode
ocorrer um contacto acidental com a ldmina de serra ou
um contragolpe pode levar a que os seus dedos sejam
puxados para a ldmina de serra.

- Nunca segure nem pressione a peca a trabalhar, a
ser serrada, contra a ldmina de serra em rotacao.

O pressionamento da peca a trabalhar, a ser serrada,
contra a ldmina de serra origina encravamento e
contragolpe.

- Alinhe a guia de batente paralelamente em relacao
a lamina de serra. Uma guia de batente nao alinhada
pressiona a peca a trabalhar contra a lamina de serra e
origina um contragolpe.

- Em cortes de serra tapados (p. ex., abrir ranhuras,
rebaixar ou repassar), utilize um pente de seguranca
para conduzir a peca a trabalhar contra a bancada
e a guia de batente. Um pente de seguranca permite-
Lhe controlar melhor a peca a trabalhar em caso de
contragolpe.

- Tenha particular cuidado ao serrar em areas nao
visiveis de pecas a trabalhar compostas. Ao incidir,

a lamina de serra pode serrar objetos passiveis de
originar um contragolpe.

- Apoie as placas grandes, por forma a diminuir o
risco de contragolpe devido a uma lamina de serra
encravada. As placas grandes podem fletir devido ao seu
proprio peso. As placas devem ser apoiadas em todos os
pontos em que sobressaiam da superficie da bancada.

- Tenha especial cuidado ao serrar pecas a trabalhar,
que estejam torcidas, presas, deformadas ou que
nao possuam um bordo reto, na qual possam ser
conduzidas com um batente de meia-esquadria ou ao
longo de uma guia de batente. Um peca a trabalhar
deformada, presa ou torcida ¢ instavel e origina o
desalinhamento da fuga de corte com a lamina de serra,
encravamentos e contragolpes.

- Nunca serre pecas a trabalhar sobrepostas ou
empilhadas sucessivamente. A lamina de serra podia
agarrar uma ou varias pecas e originar um contragolpe.

- Caso pretenda voltar a colocar em funcionamento uma
serra cuja lamina se encontre introduzido na peca a
trabalhar, centre a lLamina de serra na fenda de corte,
de modo a que os dentes da serra nao fiquem presos
na peca a trabalhar. Se a lamina de serra estiver
presa, pode levantar a peca a trabalhar e originar um
contragolpe quando a serra for novamente colocada em
funcionamento.

- Mantenha os discos de serra limpos, afiados e
suficientemente enviesados. Nunca utilize discos de
serra deformados ou com dentes fissurados ou
partidos. Discos de serra afiados e devidamente
enviesados minimizam encravamentos, bloqueios e
contragolpes.
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4) Indicacdes de seguranca para a utilizacao de serras
circulares de bancada

- Desligue a serra circular de bancada e retire a ficha da
tomada, antes de remover o adaptador para a bancada,
substituir a lamina de serra, efetuar ajustes na cunha
de fendas ou cobertura de protecao da lamina de serra
e se a ferramenta for deixada sem supervisao. As
medidas de prevencao servem para evitar acidentes.

- Nunca deixe a serra circular de bancada a trabalhar
sem supervisao. Desligue a ferramenta elétrica e ndao a
abandone antes de estar totalmente imobilizada. Uma
serra a trabalhar sem supervisao representa um perigo
descontrolado.

- Posicione a serra circular de bancada num local plano e
bem iluminado e onde possa ter uma posicao estavel
e manter o equilibrio. O local de instalacao deve
ter espaco suficiente para manusear bem o tamanho
das suas pecas a trabalhar. Desordem, locais de
trabalho nao iluminados, assim como pisos irregulares e
escorregadios podem dar origem a acidentes.

- Remova com regularidade as aparas e a serradura por
baixo da bancada de serra e/ou da aspiracao de pg.
Serradura acumulada é inflamavel e pode autoinflamar-
se.

- Fixe a serra circular de bancada. Uma serra circular
de bancada que nao esteja devidamente fixa pode
movimentar-se ou tombar.

- Remova ferramentas de ajuste, residuos de madeira,
etc. da serra circular de bancada, antes de a
ligar. Desvios ou possiveis encravamentos podem ser
perigosos.

- Utilize sempre discos de serra com o tamanho certo
e orificio de alojamento adequado (p. ex., em forma
de losango ou redondo). Discos de serra que ndo se
ajustem as pecas de montagem da serra, funcionam
irregularmente e dao origem a perda do controlo.

- Nunca utilize material de montagem de discos de serra
danificado ou incorreto como, p. ex., flanges, anilhas,
parafusos ou porcas. Este material de montagem de
ldminas de serra foi especialmente construido para a
sua serra, garantindo um funcionamento seguro e o
desempenho ideal.

- Nunce se coloque em cima da serra circular de bancada
e nao a utilize como banco. Podem ocorrer ferimentos
graves se a ferramenta elétrica tombar ou se entrar
acidentalmente em contacto com a ldmina de serra.

- Certifique-se de que a lamina de serra esta montada
no sentido de rotacao correto. Nao utilize discos de
lixar ou escovas de arame com a serra circular de
bancada. A montagem incorreta da ldmina de serra
ou a utilizacao de acessorios nao recomendados pode
originar ferimentos graves.

2.3 Outras indicacdes de seguranca

- Use equipamento de protecao individual adequado:
protecdo auditiva, dculos de protecao, mascara contra
pos no caso de trabalhos com producao de pé e luvas de
protecao em caso de substituicao da ferramenta.

- Defeitos na ferramenta elétrica, incluindo nos
dispositivos de protecao separadores ou na ferramenta,
devem ser imediatamente comunicados ao pessoal de
manutencao. A ferramenta sé podera ser utilizada de
novo apds a eliminacao dos defeitos.

- Verificar regularmente a ficha e o cabo e, em caso de
danos, mandar substitui-los numa oficina de Servico
Apds-Venda autorizada.

- E proibido utilizar instrumentos auxiliares préprios
como, p. ex. réguas, etc.




2.4 Indicacoes de seguranca para a lamina de serra
pré-montada

Utilizacao

- Nao se deve exceder o nimero maximo de rotacoes
indicado na ldmina de serra ou deve observar-se a faixa
de rotacoes.

- A'lamina de serra pré-montada destina-se
exclusivamente a utilizacao em serras circulares.

- Ao desembalar e embalar a ferramenta, bem como ao
maneja-la (p. ex. montagem na méaquina), proceder com
muito cuidado. Risco de ferimentos devido a ldminas
muito afiadas!

- Ao manejar a ferramenta, a utilizacao de luvas de
protecdo melhora a aderéncia na ferramenta e reduz o
risco de ferimentos.

- Osdiscos de serra circular cujo corpo esta fissurado
devem ser substituidos. Nao é permitida uma reparacao.

- Deixam de poder utilizar-se laminas de serra circular
de material composto (dentes de serra soldados) cujas
espessura dos dentes de serra seja inferiora 1 mm.

- ADVERTENCIA! Ferramentas com fissuras visiveis,
laminas embotadas ou danificadas ndo devem ser
utilizadas.

Montagem e fixacao

- As ferramentas tém de estar fixas de forma a que nao se
soltem durante a utilizacao.

- Na montagem das ferramentas tem de ser assegurado
que a fixacao é efetuada no cubo da ferramenta ou na
superficie de fixacdo da ferramenta e que as ldminas
nao entram em contacto outros componentes.

- Nao é permitida a extensao da chave nem o aperto com
auxilio de martelo.

- As superficies de fixacao tém de ser limpas de sujidades,
gordura, dleo e agua.

- Os parafusos tensores tém de ser apertados de acordo
com as instrucdes do fabricante.

- Para ajustar o diametro do furo dos discos de serra
circular ao didmetro do fuso da maquina, sé devem ser
utilizadas anilhas fixas, p. ex.: anilhas pressionadas ou
retidas. Nao é permitida a utilizacdo de anilhas soltas.

Manutencao e conservacao

- Asreparacdes e trabalhos de retificacdo s6 devem ser

efetuados por oficinas de Servico Apds-venda Festool ou

por pessoal especializado.

A construcao da ferramenta nao deve ser alterada.

Retirar a resina da ferramenta e limpa-la regularmente

(produto de limpeza com ph entre 4,5 e 8).

- Aslaminas embotadas podem ser afiadas na superficie

de fixacao, até uma espessura minima da lamina de 1

mm.

Transporte da ferramenta somente numa embalagem

adequada - Perigo de ferimentos!

Os valores de emissao de ruido indicados

- foram medidos segundo um processo de inspecao
normalizado e podem ser utilizados para comparacao de
ferramentas elétricas,

- podem também ser utilizados para uma estimativa
temporaria da sobrecarga.

2.5 Trabalho em aluminio

& Por razoes de seguranca, é necessario respeitar as
seguintes medidas ao trabalhar com aluminio:

- Ligar a entrada um disjuntor de corrente de defeito (FI,
PRCD).

- Ligar a ferramenta elétrica a um aspirador adequado.

- Limpar regularmente as acumulacdes de p6 na carcaca
do motor da ferramenta elétrica.
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- Utilizar uma ldmina de serra em aluminio.

Usar dculos de protecao!

2.6 Riscos remanescentes

Apesar da observacao de todos os regulamentos de
construcao importantes, ainda existem riscos ao utilizar-se
a ferramenta, p. ex., devido a:

- contacto com as pecas rotativas, de lado: lamina de
serra, flange de aperto, parafuso de flange,

- contacto com pecas sob tensao com a carcaca abertae a
ficha de rede ligada,

- projecao de partes das pecas a trabalhar,

- projecao de partes de ferramentas, no caso de
ferramentas danificadas,

- emissao de ruidos,

- emissao de pos.

2.7 Valores de emissoes

Os valores determinados de acordo com EN 62841 sao
tipicamente:

Nivel de pressdo acustica Lps = 87 dB(A)
Nivel de poténcia sonora Lwa = 102 dB(A)
Inseguranca K=3dB

CUIDADO! Os valores indicados podem ser excedidos
durante o trabalho. Use uma protecao auditiva.

CUIDADO! Os valores de emissao podem divergir dos
valores apresentados. Isto depende da utilizacao da
ferramenta e do tipo de peca a trabalhar.

= Avalie a carga real durante todo o ciclo de trabalho.
» Determine medidas de seguranca adequadas,
dependendo da carga real.

& CUIDADO

Os valores de emissao podem divergir dos valores

apresentados. Isto depende da utilizacao da ferramenta

e do tipo de peca a trabalhar.

= Avalie a carga real durante todo o ciclo de trabalho.

» Dependendo da carga real, determine medidas de
seguranca adequadas.

3 Utilizacao de acordo com as disposicoes

A TKS 80 EBS enquanto ferramenta elétrica transportavel,
de acordo com as disposicdes, esta prevista para a serracao
de madeira, placas de madeira laminadas, metais nao
ferrosos e material plastico.

@ INDICACAO

A tecnologia SawStop-AIM é ativada

= Ao serrar metais ndo ferrosos, materiais humidos,
carregados de eletricidade estatica ou condutores,
desativar a tecnologia SawStop-AIM (modo bypass).

Esta ferramenta elétrica s pode ser utilizada por técnicos
especializados ou pessoas com formacao.

Em caso de utilizacao incorreta, a responsabilidade é do
utilizador.

3.1 Laminas de serra

Utilizar apenas ldminas de serra Festool que estejam
previstas para a utilizacdo com esta ferramenta elétrica.

- Dimensoes da ldmina de serra 254 x 30 x 2,4 mm

- Largura do corte > 2,2 mm (corresponde a largura dos
dentes)

- Orificio de alojamento @ 30 mm

- Espessura da lamina primitiva < 1,8 mm

- Lamina de serra com angulo de corte > 15°
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- adequada para nimeros de rotacdes a partir de
3500 rpm
As laminas de serra Festool cumprem a EN 847-1.

Serrar apenas materiais para os quais a respetiva ldmina de
serra esta prevista.

4 Dados técnicos

Serra circular de bancada
Poténcia

TKS 80 EBS 220 - 240V

TKS 80 EBS 230 V

TKS 80 EBS 230V

Numero de rotacdes (em vazio)
Orificio de alojamento

Altura de corte a 90° / 45° / 47°
Angulo de inclinacao
Dimensdes da bancada (C x L)
Altura da bancada aberta
Altura da bancada fechada
Peso

UE (exceto DK), GB
CH, ZA
DK, AUS

5 Elementos do aparelho

[1-1]1 Compartimento para acessérios

[1-2] Areas laterais dos punhos

[1-31 4 perfisemV

[1-4] Cunha de fendas para rebaixar

[1-5] Adaptador de bancada

[1-6]1 Cunha de fendas com suporte de cobertura de
protecao

[1-7]1 Cobertura de protecao

[1-8] Autocolante de seguranca

[1-9] Batente de retencao angular

[1-10] Ajuste de precisao

[1-11] Ajuste do dngulo de inclinacao

[1-12] Botdes giratérios para pernas dobraveis

[1-13] Escala

[1-14] Ajuste da altura de corte

[1-15] Indicador angular

[1-16] Compartimento para barras corredicas

[1-17] Pernas dobréveis

[1-18] Tampa de extremidade

[1-19] Painel de interruptores

[1-20] Rodas de transporte

[1-21] Seguranca de envio

6 Montagem/Colocacdao em funcionamento

& CUIDADO

Embalagem de transporte pesada com serra circular de

bancada

Perigo de ferimentos

» A embalagem de transporte com a serra circular de
bancada tem de ser transportada e desembalada por 2
pessoas.
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N&o devem ser utilizadas laminas de serra de aco rapido de
alta liga (aco HSS] e laminas de serra para ranhuras.

3.2 Cartuchos

Utilizar apenas cartuchos Festool que estejam previstos
para utilizacdo com esta ferramenta elétrica.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W

1700 - 3500 rpm
@ 30 mm
0-80mm/0-5mm/0-54mm
-2° - 47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg

6.1 Instalacao da TKS 80 EBS

& A ADVERTENCIA

Tensao ou frequéncia inadmissivel

Perigo de acidente

= Atensao darede e a frequéncia da fonte de corrente
devem estar de acordo com os dados da placa de
identificacao.

= Antes de cada utilizacdo da ferramenta elétrica, controle
o0 cabo de alimentacao e a ficha de rede. Mande eliminar
os danos apenas numa oficina especializada.

» Para trabalhos no exterior, utilize apenas cabos de
extensao e conexoes de cabo autorizados.

& ADVERTENCIA

A ferramenta elétrica tomba sobre pavimentos

irregulares

Perigo de acidente

= Ter em atencdo um apoio firme da ferramenta elétrica.
0 pavimento tem de ser plano, ter no max. uma
inclinacao de 10° e estar isento de objetos soltos
espalhados (p. ex. aparas e restos do corte).

Pernas dobraveis

&@ CUIDADO

Esmagamento das maos ou dos dedos ao abrir ou fechar
as pernas dobraveis
= Usar luvas de protecao.

= Abrir os botdes giratorios para as pernas
dobraveis[1-12] até ao batente.

= Abrir ou fechar as pernas dobraveis [1-171.

= Apertar os botdes giratérios para as pernas dobraveis
[1-12].

Para um posicionamento estavel da TKS 80 EBS, uma perna

dobravel pode ser adaptada no comprimento, rodando a

tampa de extremidade [1-18].



Pernas adicionais

& ADVERTENCIA

Perigo de acidente devido a queda da ferramenta elétrica

= Utilizar as pernas adicionais * sempre em conjunto
com um alargamento de bancada® ou uma bancada
esquadrejadeira’.

* N&o incluido no &mbito de fornecimento.

6.2 Antes da primeira colocacao em funcionamento

Remover todo o material de embalagem, mesmo o
material de embalagem por baixo da bancada.

= Puxar a seguranca de envio [1-21] para fora.

= Remover o autocolante de seguranca [1-8].

= Remover a cunha de fendas pré-montada para o
rebaixamento [1-4] (consultar o cap. 9.8) e guardar no
compartimento para acessorios [1-1].

» Se necessario, substituir a ldmina de serra universal
pré-montada por uma ldmina de serra para o material a
serrar (consultar o cap. ).

= Montar a cunha de fendas com cobertura de protecao
(consultar o cap. 9.8).

= Montar o batente de retencdo angular (consultar o
cap. 9.5).

6.3 Ligar/desligar

&@“ ADVERTENCIA

A tecnologia SawStop AIM so funciona com conector do

condutor de protecao e fonte de corrente conectada e

ligada a terra

Perigo de ferimentos

= Assegure-se de que a alimentacdo elétrica nao é
feita através da SYS-PST 1500 ou, p. ex., de um
transformador.

(’:\‘7 INDICACAO

A tecnologia SawStop-AIM é ativada

» Ligue a TKS 80 EBS somente quando a lamina de serra
nao tiver qualquer contacto com a peca a trabalhar,
acessorios ou outros objetos.

= Utilize apenas para os TKS 80 EBS acessorios previstos.

Fase de aquecimento

Sistema eletrdnico demasiado frio: a temperaturas
ambiente < 5 °C, o arranque da TKS 80 EBS pode
atrasar-se.

™ Repetir a tentativa de arranque apés alguns
minutos.

Ligar

= Para ligar, pressionar o interruptor principal verde [2-1].

M LED verde [2-4] acende continuamente.

LED vermelho [2-5] pisca lentamente.

A TKS 80 EBS executa um autocontrolo.

Aguardar até que o estado dos LED se altere.

LED verde [2-4] acende continuamente.

LED vermelho [2-5] est4 apagado.

A TKS 80 EBS encontra-se em Standby.

Pressionar o botdo de ARRANQUE verde [2-3]

A TKS 80 EBS encontra-se na operacao de serrar. A
tecnologia SawStop AIM esta ativada.

XY
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&@‘ ADVERTENCIA

A tecnologia SawStop AIM nao é ativada

= Toque na ldmina de serra apenas quando esta estiver
completamente parada, caso ocorra uma falha de
energia ou uma queda de tensao depois de ser ligada.

Desligar

= Para desligar a operacao de serrar, pressionar o botao
de PARAGEM vermelho [2-2].

™ LED verde [2-4] pisca rapidamente.
LED vermelho [2-5] esté apagado.

= Aguardar até que a ldmina de serra pare
completamente.

(i\-‘*) INDICACAO

A tecnologia SawStop-AIM é ativada

= Nao toque na ldmina de serra enquanto esta estiver a
parar. A tecnologia SawStop-AIM continua ativa e, em
caso de contacto, é acionada.

LED verde [2-4] acende continuamente.

LED vermelho [2-5] est4 apagado.

A TKS 80 EBS encontra-se em Standby.

Pressionar o interruptor principal verde [2-1].

A TKS 80 EBS esta fora de funcionamento.

=

=Y

7 Transporte

& CUIDADO

Serra circular de bancada pesada

Perigo de ferimentos

= A serracircular de bancada tem de ser transportada por
2 pessoas.

= Para o transporte, segurar pelas areas dos punhos
laterais [3-3]. Nunca agarrar e transportar pela
cobertura de protecao.

= Guardar os acessoérios do ambito de fornecimento nos
compartimentos para acessorios ou nos porta-objetos
previstos para o efeito (Figura 3a, 3b, 3c).

Compartimento para acessorios

Cunha de fendas com cobertura de protecao [3-1]
Cunha de fendas para rebaixar [3-2]
Cartucho [3-4]
Barra corredica [3-5]
Batente de retencao angular [3-7]

(Ter em atencdo as marcacdes de ajuste [3-6]
para a arrumacao do batente de retencao

angular.)

Cabo de alimentacao

Suportes do cabo de alimentacao [3-8]
Cabo de alimentacao [3-91
Ferramenta

Chave de sextavado interior [3-10]
Chave de bocas para flange do fuso [3-11]
Chave de bocas para porca do fuso [3-12]

= Remover os acessoérios nao incluidos no ambito de
fornecimento.
= Fechar as pernas dobraveis (consultar o cap. 6.1).

M ATKS 80 EBS pode ser transportada.

7.1 rodas de transporte

Para o transporte em distancias curtas, a TKS 80 EBS esta
equipada com rodas de transporte [1-20].

= Segurar a TKS 80 EBS pelas areas dos punhos laterais
[1-2] e puxar para a posicao pretendida.
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8 Tecnologia SawStop-AIM

Com a tecnologia SawStop-AIM é possivel evitar ferimentos
graves.

A peca central da tecnologia SawStop-AIM é um cartucho
que, com auxilio de uma mola, faz entrar um bloco de
aluminio na lamina de serra. 0 mecanismo ¢ acionado
por um sensor capacitivo se, durante o funcionamento,
houver contacto com a pele humana ou outros materiais
condutores.

A tecnologia SawStop-AIM sé funciona com conector

do condutor de protecdo e fonte de corrente ligada a

terra. Assegure-se de que a alimentacao elétrica nao
é feita através da SYS-PowerStation ou, p. ex., de um
transformador.

@ Trabalhar com a TKS 80 EBS s6 ¢ possivel com cartucho
inserido.

&@ ADVERTENCIA

Surgimento de ruido ao acionar a tecnologia SawStop-AIM
Perigo de acidente
» Utilizar protecao auditiva.

A tecnologia SawStop-AIM é ativada

= Nao toque na ldmina de serra com o batente longitudinal
ou o batente transversal.

INDICACAO

INDICACAO

A tecnologia SawStop-AIM é acionada ou a TKS 80 EBS nao

arranca.

Distancia insuficiente entre a lamina de serra e a guia de

batente.

= Ao serrar larguras de corte £ 3 mm, utilizar uma peca
suplementar > 19 mm.

8.1 Monitorizacao do funcionamento

LED verde [2-4]
acende continuamente.

Contacto com a lamina de
serra em Standby.

LED vermelho [2-5]
pisca rapidamente.

Remover o acionador
de contacto e aguardar
aprox. 5 segundos até a
eliminacao de falhas.

Ou:

Distancia insuficiente entre a
lamina de serra e a guia de
batente.

™ Ao serrar larguras de
corte £ 3 mm, utilizar uma
peca suplementar > 19 mm.

LED verde [2-4] esta
apagado.

Erro da detecao de
cartuchos.

LED vermelho [2-5]
pisca lentamente.

Desligar a serra
circular de bancada e
controlar a detecao de
cartuchos.

LED verde [2-4] pisca
lentamente.

Lamina de serra em falta ou
demasiado pequena.

LED vermelho [2-5]
acende continuamente.

Desligar a serra
circular de bancada e
inserir uma lamina de
serra adequada (consultar o
cap. 3).

LED verde [2-4] esta
apagado.

Substituir cartucho.

™ Desligara serra

A tecnologia SawStop-AIM monitoriza continuamente a
operacao regular da serra. O estado de funcionamento
atual é indicado pelas luzes LED.

Estado do LED em Standby

LED verde [2-4] A serra circular de
D acende continuamente. |bancada arranca em aprox.
10 segundos.

—~
~

LED vermelho [2-5]
pisca lentamente.

~
~

LED vermelho [2-5]
acende continuamente.

circular de bancada. Se,
com isso, a falha nao

for eliminada, inserir um
cartucho novo.

Ou:

Sistema eletrénico
demasiado frio: fase de
aquecimento a temperaturas
ambiente < 5° C.

™ Repetir a tentativa
de arranque apés alguns
minutos.

Estado do LED em funcionamento

LED verde [2-4]
acende continuamente. lesta operacional e encontra-

D A serra circular de bancada
se em Standby.

LED vermelho [2-5]
esta apagado.

N

]

TN

LED verde [2-4] pisca
rapidamente.

A lamina de serra para
completamente.

LED vermelho [2-5]
esta apagado.

! A tecnologia
SawStop-AIM esta ativa e, em
caso de contacto, é acionada.

s2ILED verde [2-4] pisca
rapidamente.

Protecao de rearranque

Ao ativar o modo bypass,
o interruptor SawStop-AIM

(alternadamente] amarelo foi solto cedo
A2 ILED vermelho [2-5] demais.

pisca rapidamente.
7N -

Para a eliminacao de
falhas, pressionar o botao de
PARAGEM vermelho.

~
~

]

~
—~

LED verde [2-4] pisca
lentamente.

Modo bypass ativado.

]

LED vermelho [2-5]
estad apagado.

~
~

<=
Sk

LED verde [2-4] pisca
lentamente.

Contacto com a lamina de
serra em caso de modo
bypass ativado
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LED vermelho [2-5]
pisca rapidamente.

Falha eliminada quando
a ldamina de serra para

completamente.




Estado do LED em Standby ou em funcionamento

LED verde [2-4] esta
D apagado.

2z ILED vermelho [2-5] Desligar a serra

I pisca rapidamente. circular de bancada e secar
TN a peca a trabalhar ou serrar
no modo bypass.

Peca a trabalhar demasiado
humida.

AlzILED verde [2-4] pisca

A ldmina de serra para
D rapidamente.

completamente ao serrar.

LED vermelho [2-5] Desligar e ligar a

I acende continuamente. [serra circular de bancada
e serrar mais lentamente a
peca a trabalhar.

Ou:

A serra circular de bancada
encontra-se na operacao
de serrar e o interruptor
SawStop-AIM amarelo foi
pressionado.

™ Desligareligara
serra circular de bancada.

8.2 Ativar a tecnologia SawStop-AIM

@ Na entrega e apods cada nova colocacdo em
funcionamento, a tecnologia SawStop-AIM esta ativada.

= Pressionar o botdo de PARAGEM vermelho [2-2].
M Atecnologia SawStop-AIM est4 ativada.

8.3 Modo bypass (tecnologia SawStop-AIM desativada)

@ Utilize o modo bypass apenas para serrar materiais
condutores. Depois volte a ativar a tecnologia
SawStop-AIM.

Ativar o modo bypass
= Manter o interruptor SawStop-AIM amarelo [2-6]
pressionado.
O LED vermelho [2-5] pisca uma vez, depois pressionar
imediatamente o botdo de ARRANQUE verde [2-3].
A TKS 80 EBS arranca.
0 LED vermelho [2-5] pisca novamente uma vez.
= Soltar o interruptor SawStop-AIM amarelo [2-6] e o
botdo de ARRANQUE verde [2-3].
M LED verde [2-4] pisca lentamente.
LED vermelho [2-5] est4 apagado.
A TKS 80 EBS esta operacional no modo bypass.

HY HE

Desativar o modo bypass (ativar a tecnologia SawStop-AIM)
» Pressionar o botdo de PARAGEM vermelho [2-2].
M Atecnologia SawStop-AIM est4 ativada.

8.4 Verificar a condutividade do material

A condutividade dos materiais pode ser antecipadamente
verificada, sem acionamento da tecnologia SawStop-AIM.

Pressionar o interruptor principal verde [2-1].

A TKS 80 EBS esta operacional.

Colocar material na ldmina de serra.

LED verde [2-4] acende continuamente.

LED vermelho [2-5] pisca rapidamente.

0 material é condutor: Trabalhar no modo bypass
(consultar o cap. 8.3).

M LED verde [2-4] acende continuamente.

LED vermelho [2-5] esta apagado.

0 material ndo é condutor: Trabalhar com tecnologia
SawStop-AIM ativa (consultar o cap. 8.2).

Y™ Y
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8.5 Tecnologia SawStop-AIM acionada

& ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos devido a arranque descontrolado da

serra circular de bancada

= Antes de efetuar qualquer trabalho na ferramenta
retirar sempre a ficha da tomadal!

Nota de retorno relativamente a tecnologia SawStop-AIM
acionada

Os cartuchos memorizam dados eletrénicos que sao
medidos durante o acionamento. Ao devolver o cartucho
acionado a Festool, nds podemos consultar estes dados
para analisar o sistema eletrénico e o software.

Se os dados lidos confirmarem a ativacao por contacto

com a pele, recebe um cartucho de substituicao. A Festool
reserva-se o direito de tomar decisdes individuais sobre tais
casos.

Indique-nos o seu nome e um contacto (e-mail, telefone,
endereco postal], para que possamos contacta-lo por
telefone ou por escrito.

Podera encontrar informacodes sobre a protecao de dados e
os dados de contacto da Festool na nossa pagina Web, em:
www.festool.pt

Substituir o cartucho e a lamina de serra

Ao acionar-se a tecnologia SawStop-AIM, o cartucho faz
entrar um bloco de aluminio na ldmina de serra e a ldmina
de serra para por baixo da bancada.

& ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos devido a projecao de pecas

= 0O cartucho E a lamina de serra tém de ser substituidos.
Nunca utilize laminas de serra deformadas ou com
dentes fissurados ou partidos.

= Desmontar o adaptador de bancada (consultar o
cap. 9.6).
= Desmontar a cunha de fendas (consultar o cap. 9.8).
= Rodar o ajuste da altura de corte [4-2] para o minimo de
0 mm e continuar a rodar contra a resisténcia.
Rodar o ajuste da altura de corte [4-2] para o maximo de
80 mm.
M A altura de corte estd ajustada para o maximo de
80 mm.
= Rodar a detecao de cartuchos [4-4] um quarto de
volta no sentido dos ponteiros do reldgio e puxar para
fora [4-5].
= Soltar a porca do fuso [4-6] e retirar o flange [4-7] da
lamina de serra.
= Utilizar a chave de bocas [4-8] como alavanca, para
empurrar a lamina de serra cuidadosamente para fora
do fuso da ferramenta [4-10].
Utilizar a chave de bocas [4-9] como alavanca, para
empurrar o cartucho cuidadosamente para fora dos
pernos de fixacio [4-11].
Repetir ambos os passos, até que a lamina de serrae o
cartucho estejam removidos.
Montar o cartucho novo (consultar o cap. 9.12).
Montar a ldmina de serra nova (consultar o cap. 9.11).
Montar o adaptador de bancada (consultar o cap. 9.6).
Montar a cunha de fendas (consultar o cap. 9.8).

Yyvevy
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9 Outros ajustes / funcdes

& & ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico

= Antes de realizar trabalhos na ferramenta elétrica,
desligue sempre a ferramenta, retire a ficha da tomada
e, em seguida, aguarde que a ldmina de serra fique
parada.

9.1 Sistema eletronico

A TKS 80 EBS é monitorizada eletronicamente com as
seguintes caracteristicas:
Arranque suave

0 arranque suave com regulacdo eletrdnica proporciona
um arranque da ferramenta elétrica isento de solavancos.
Gracas a corrente de arranque limitada, os fusiveis
domésticos também nao disparam.

Regulacdo do nimero de rotacoes

Através da roda de ajuste [2-7], pode ajustar-se
progressivamente o niUmero de rotacdes na faixa de
rotacdes (consultar o cap. 4). Deste modo, pode ajustar a
velocidade de corte na perfeicao ao respetivo material a
trabalhar.

Velocidade por material
Madeira

Laminados, materiais de composicao mineral
Aluminio, material plastico

w N o~
[

As rotacdes do motor pré-selecionadas sdo mantidas
constantes de modo eletrénico. Deste modo, alcanca-se
uma velocidade de corte constante, mesmo em caso de
carga.

Protecao de sobrecarga

Em caso de sobrecarga extrema da ferramenta elétrica, a
alimentacao elétrica é diminuida. Se o motor for bloqueado
durante algum tempo, a alimentacdo elétrica é cortada por
completo. Apds diminuicao da corrente ou desativacao, a
ferramenta elétrica fica novamente operacional.

Protecao térmica

Para evitar um sobreaquecimento do motor, limita-se o
consumo de poténcia em caso de temperatura demasiado
elevada do motor [p. ex., caso se pressione com demasiada
forca durante o trabalho). Se a temperatura continuar a
aumentar, a ferramenta elétrica desliga-se. S6 pode ser
ligada de novo depois de o motor ter arrefecido.

Travao

Ao desligar, a ldamina de serra é travada eletronicamente em
aprox. 3 segundos até a imobilizacao.

Protecao de rearranque

A protecao de rearranque instalada impede que a
ferramenta elétrica volte a arrancar automaticamente no
regime de funcionamento continuo, apds uma interrupcao
da tensao. Para a recolocacao em funcionamento, a
ferramenta elétrica tem de ser, primeiro, desligada e,
depois, novamente ligada.

9.2 Selecionar o disco de serra

Os discos de serra Festool estao assinalados por um anel de
cor. A cor do anel representa o material para o qual o disco
de serra é adequado.

Observe os dados da lAmina de serra necessarios (consultar
o cap. 3.1).
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Simbolo

Cor Material a trabalhar
amarelo Madeira

vermelho Laminados, material de
composicao mineral

azul Aluminio, material plastico

9.3 Ajustar a altura de corte

Para ajustar progressivamente a altura de corte, de 0 mm -
80 mm:

= Rodar no ajuste da altura de corte [5-5].

+ aumenta a altura de corte até 80 mm
- diminui a altura de corte até 0 mm

@ Consegue-se um corte de serra preciso, se a altura de
corte ajustada for 2 mm - 5 mm superior a espessura
da peca a trabalhar.

Nos cortes encobertos, a altura de corte é ajustada
de acordo com a profundidade pretendida do corte
encoberto.

9.4 Ajustar o angulo de inclinacao

A ldmina de serra pode ser inclinada entre 0° e 45° e

ajustada com precisao em +2° para -2° e 47°.

= Pressionar e manter o ajuste do dngulo de inclinacdo
[5-3] contra o ajuste da altura de corte [5-5].

= Deslocar o ajuste do dngulo de inclinacao [5-3] ao longo
da escala [5-1], até que o indicador angular [5-2] aponte
para o angulo pretendido.

= Soltar o ajuste do angulo de inclinacdo [5-3] e o ajuste
da altura de corte [5-51.

Para trabalhos de ajuste precisos, inclinar a ldmina de serra

2° para além das duas posicoes finais:

Ajuste de precisao

= Ajustar o angulo de inclinacado para 0° para efetuar um
ajuste de precisao de até -2°.
Ajustar o angulo de inclinacdo para 45° para efetuar um
ajuste de precisao de até 47°.

= Rodar o punho rotativo para o ajuste de precisao [5-4].

+ Posicao final até 47°
- Posicao final até -2°
0 Posicao zero
As posicoes finais 0° e 45° estao ativas.

9.5 Batente de retencao angular

O batente de retencao angular pode ser utilizado como
batente longitudinal (Figura éa) e como batente transversal
ou angular (Figura 6b).

& ADVERTENCIA

Perigo de acidente devido a ferramenta de trabalho

= 0 guia de batente [6-7] ndo deve atingir as areas de
corte.

= Todos os parafusos e botoes rotativos do batente de
retencao angular tém de estar bem apertados ao serrar.

Montagem do batente de retencao angular

O batente de retencao angular fornecido pode ser fixado em
todos os quatro perfis em V [6-12].

= Soltar o botdo rotativo [6-11].
= Inserir o batente de retencao angular [6-10] num perfil
em V[6-12].



= Ajustar os parafusos sextavados interiores [6-9]
para estabilizar a conducao do batente de retencao
angular [6-10] no perfil em V [6-12].

= Ajustar o rolamento de esferas [6-13] para ajustar o
batente de retencao angular [6-10].

= Empurrar o batente de retencdo angular [6-10] no
perfil em V [6-12] até que o batente de retencao
angular [6-10] cubra o campo marcado a verde no lado
da bancada [6-11].

= Apertar o bot3o rotativo [6-1].

Batente de retencao angular como batente longitudinal

Soltar o parafuso [6-4].

Levantar o pino de fixacdo [6-3].

Ajustar o dngulo com auxilio da escala [6-5] para 0°.
Engatar o pino de fixacdo [6-3].

Apertar o parafuso [6-4].

Soltar o parafuso [6-6].

Ajustar a guia de batente [6-7] de forma a que

a seta triangular fique dentro da area verde do
autocolante [6-8].

= Apertar o parafuso [6-6].

™ O batente longitudinal (Figura éa) esta operacional.

Yvyvvyvyy

Batente de retencao angular como batente longitudinal
alto ou baixo

@ O batente de retencao angular pode ser utilizado como
batente longitudinal alto ou baixo. Para isso, a guia de
batente é aplicada ao alto ou deitada.

0 batente longitudinal baixo ¢ utilizado para evitar uma
colisao com a cobertura de protecao, p. ex., em cortes
em meia-esquadria com uma ldmina de serra inclinada
a 45°.

= Soltar o parafuso [6-6].

= Puxar a guia de batente [6-7] para fora, virar e voltar a
colocar.

= Ajustar a guia de batente [6-7] de forma a que
a seta triangular fique dentro da area verde do
autocolante [6-8].

= Apertar o parafuso [6-6].

Ajustar a largura de corte

= Soltar o parafuso [6-15].
= Ajustar a largura de corte pretendida.
= Apertar o parafuso [6-15].

Largura do corte £ 3 mm

(’:‘\‘) INDICACAO

A tecnologia SawStop-AIM é acionada ou a TKS 80 EBS nao

arranca.

Distancia insuficiente entre a lamina de serra e a guia de

batente.

= Ao serrar larguras de corte < 3 mm, utilizar uma peca
suplementar > 19 mm.

Batente de retencao angular como dispositivo de deslize
= Soltar o botdo rotativo [6-1].

M O batente de retencao angular [6-10] pode ser
deslocado ao longo do perfil em V [6-12] como
dispositivo de deslize.

Batente de retencao angular como batente transversal e
angular

= Soltar o botdo rotativo [6-1].

= Soltar o parafuso [6-4l.

= Levantar o pino de fixacdo [6-3] e ajustar a guia de
batente [6-7] no angulo pretendido, com base na escala
[6-5].

= Engatar o pino de fixacdo [6-3].

Apertar o parafuso [6-4].

= Soltar o parafuso [6-15].

\l

Portugués

= Deslocar a guia de batente [6-7] para fora da zona de
corte.

Apertar o parafuso [6-15].

O batente de retencao angular [6-10] pode ser
deslocado ao longo do perfil em V [6-12] como
dispositivo de deslize.

0 batente transversal e angular (Figura éb) esta
operacional.

v

Ajustar o batente de retencao angular: ajustar o
paralelismo

= Ajustar a guia de batente [6-7] em &ngulo reto com a
l&mina de serra (consultar o cap. 9.5).

= Soltar os parafusos sextavados interiores [6-14].

= Colocar o transferidor entre a ldmina de serra e a pega
deslizante [6-2].

= Ajustar a pega deslizante [6-2] a 90°, usando o
transferidor.

=~ Aparafusar os parafusos sextavados interiores [6-14].

9.6 Adaptador de bancada

Desmontar o adaptador de bancada

= Abrir o adaptador de bancada [7-1] com a chave de
bocas [7-2] no sentido da seta.

= Retirar o adaptador de bancada [7-1].

Montar o adaptador de bancada
= Inserir e engatar o adaptador de bancada [7-1] na
bancada.

& ADVERTENCIA

Perigo de acidente devido a contragolpe

= Tenha atencao para que o adaptador de bancada esteja
corretamente colocado de forma a que, juntamente com
a bancada de serra, forme uma superficie plana.

9.7 Cobertura de protecao

Montar a cobertura de protecao

= Ajustar a lamina de serra para a altura maxima de corte
(consultar o cap. 9.3).

= Ajustar o angulo de inclinacdo para 0° (consultar o
cap. 9.4).

= Desaparafusar o parafuso [8-2] da cobertura de
protecao [8-1].

- © inseriro espigao longitudinal, que se encontra na
cobertura de protecdo [8-1], na ranhura [8-4] da cunha
de fendas [8-51.

= Inserir e apertar novamente o parafuso [8-2] na
cobertura de protecao [8-1], através do orificio na cunha
de fendas [8-31.

Desmontar a cobertura de protecao

= Ajustar a lamina de serra para a altura maxima de corte
(consultar o cap. 9.3).

= Ajustar o angulo de inclinacdo para 0° (consultar o
cap. 9.4).

= Segurar a cobertura de protecao [8-1] e desaparafusar o
parafuso [8-2].

- 9 Puxar o espigao longitudinal, que se encontra na
cobertura de protecao, para fora da ranhura [8-4]
da cunha de fendas [8-5] e retirar a cobertura de
protecao [8-11.

= Voltar a inserir o parafuso [8-2] na cobertura de
protecao [8-1] e apertar.

Ajustar a cobertura de protecao

= Soltar o bot3o rotativo [8-8].

= Para ajustar o batente de retencao angular, fixar o para-
farpas lateral da cobertura de protecao [8-6] com a
patilha de fixacdo [8-7] na posicao superior.

- O Levantar a cobertura de protecao na posicao
superior e apertar o bot3o rotativo [8-8].
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- 0 Apods o ajuste do batente de retencao angular, voltar
a soltar o botao rotativo [8-8] e desengatar o para-
farpas lateral da cobertura de protecdo [8-6].

@A cobertura de protecdo [8-1] e o para-farpas da
cobertura de protecdo [8-6] tém de estar livremente
pousados no tampo da bancada.

9.8 Substituir a cunha de fendas

@ Utilizar a cunha de fendas com cobertura de
protecdo [9-1] para cortes longitudinais e angulares.

Utilizar a cunha de fendas para rebaixamento [9-2] para
cortes encobertos.

AN

Perigo de acidente devido a contragolpe

= Voltar a instalar os dispositivos de seguranca
imediatamente apos trabalhos que exijam a remocao da
cunha de fendas com cobertura de protecao.

ADVERTENCIA

Com adaptador de bancada montado

= Ajustar a altura de corte para o maximo de 80 mm
(consultar o cap. 9.3).

= Retirar a chave de sextavado interior [9-4] do suporte
[9-5].

= Inserir completamente a chave de sextavado
interior [9-4] na abertura [9-3].

= Rodar a chave de sextavado interior [9-4] no sentido dos
ponteiros do reldgio, até ao batente.

= Retirar ou substituir a cunha de fendas (Figura 9c).

= Rodar a chave de sextavado interior [9-4] no sentido
contrario ao dos ponteiros do reldgio, até ao batente.

= Retirar a chave de sextavado interior [9-4] e guardar no
suporte [9-5].

Com adaptador de bancada desmontado

= Rodar o punho da alavanca [9-6] no sentido dos
ponteiros do reldgio, até ao batente.

= Retirar ou substituir a cunha de fendas (Figura 9c).

= Rodar o punho da alavanca [9-6] no sentido contrario ao
dos ponteiros do relégio, até ao batente.

9.9 Aspiracao

& ADVERTENCIA

Pos prejudiciais a saude

Lesao das vias respiratorias

» Nunca trabalhar sem aspiracao.

= Observar as disposicoes nacionais.
= Use uma mascara de protecao.

Ao serrar (p. ex., MDF), pode surgir carga eletrostatica.
Trabalhe com um aspirador mével e um tubo flexivel de
aspiracao antiestatico.

A TKS 80 EBS possui duas ligacoes de aspiracao com
acoplamento de baioneta:

Ligacdo de aspiracdo superior [10-1]1 com @ 27 mm e
ligac&o de aspiracao inferior [10-4] com @ 36 mm.

= Para a conducdo do tubo flexivel de aspiracao superior,
inserir o suporte do tubo flexivel de aspiracdo [10-2]
num dos perfis em V.

O kit de aspiracao [10-3] junta as duas ligagdes de

aspiracao, de modo a que possa ser conectado um aspirador

moével Festool com bocal de @ 50 mm.

CUIDADO! Se nao for utilizado nenhum tubo flexivel

de aspiracdo antiestatico, pode ocorrer um carregamento
estatico. O utilizador pode ser alvo de um choque elétrico e
a eletrdnica da ferramenta elétrica pode ser danificada.

[19] Utilize a classe de poeiras M ou H para poeiras perigosas, como, p. ex
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Requisitos para o aspirador movel

Didmetro nominal do tubo 227 mm

flexivel

Caudal >11 /s
>41 m¥/h

Eficiéncia de filtragem Classe de poeiras M ou

recomendada superiorm]

Tenha em atencado o Manual de instrucoes do aspirador
movel. O aspirador moével deve ser adequado para o
material a trabalhar. Interrompa o trabalho se a forca de
aspiracao diminuir e elimine a causa.

9.10 Cobertura da lamina de serra

Abrir a cobertura da lamina de serra

= Soltar o parafuso [11-1] e retirar as duas chaves.

= Soltar o botdo rotativo [11-2].

= Abrir o fecho [11-3] com a chave de bocas para flange do
fuso [11-5] ou com chave de parafusos adequada.

= Abrir a cobertura da ldamina de serra [11-4].

Fechar a cobertura da lamina de serra

= Inserir a cobertura da ldmina de serra [11-4].

= Fechar o fecho [11-3] com a chave de bocas para flange
do fuso [11-5].

» Inserir ambas as chaves de bocas e apertar o
parafuso [11-11.

= Apertar o botdo rotativo [11-2].

9.1

&@ CUIDADO

Perigo de ferimentos na ferramenta de trabalho quente e

afiada.

= Nao utilize quaisquer ferramentas de trabalho obtusas e
danificadas.

» Use luvas de protecao durante o manuseamento da
ferramenta de trabalho.

Substituir a lamina de serra

Poténcia de corte e qualidade de corte dependem muito
do estado e da forma do dentado da ldmina de serra.
Por isso, utilizar apenas laminas de serra afiadas e
adequadas ao material a trabalhar.

Desmontar a lamina de serra

= Abrir a cobertura da ld&mina de serra (consultar o
cap. 9.10).

= Desmontar o adaptador de bancada (consultar o
cap. 9.6)

= Ajustar a altura de corte maxima (consultar o cap. 9.3).

» Com as duas chaves de bocas, soltar [12-1] a lAmina de
serra [12-2] do fuso da ferramenta [12-3].

= Retirar a porca do fuso [12-5] e o flange do fuso [12-4]
do fuso da ferramenta [12-3].

= Retirar a ldmina de serra [12-2] do fuso da ferramenta
[12-3].

M E possivel montar uma lAmina de serra nova ou outra.

AN

Perigo de acidente devido a lamina de serra solta em

rotacao

= O sentido de rotacdo da lamina de serra e da serra tém
de coincidir (ver sentido da seta).

= Aidentificacao da lamina de serra tem de estar visivel.

= Apertar o flange do fuso [12-4] e a porca do fuso [12-5]
com o binario de aperto = 25 Nm.

ADVERTENCIA

., madeira, materiais contendo quartzo e tintas.



Montar a lamina de serra

= Colocar uma lAmina de serra nova ou outra [12-6] no
fuso da ferramenta [12-3].

= Colocar o flange do fuso [12-4] no fuso da
ferramenta [12-3] e apertar a porca do fuso [12-5] com
as duas chaves de bocas [12-1].

®A ldmina de serra e o cartucho ndo devem entrar em
contacto.
= Montar o adaptador de bancada (consultar o cap. 9.6).
= Fechar a cobertura da ldmina de serra (consultar o
cap. 9.10).

9.12 Substituir o cartucho

Desmontar o cartucho

= Abrir a cobertura da ld&mina de serra (consultar o
cap. 9.10).

= Ajustar o angulo de inclinacdo para 0° (consultar o
cap. 9.4).

- © Rodara detecdo de cartuchos [13-1] um quarto de
volta no sentido dos ponteiros do reldgio.

- @ Puxara detecdo de cartuchos [13-1] para fora.

~ © Extrair o cartucho [13-3] dos pernos de
fixacao [13-2].

&@ ADVERTENCIA

A tecnologia SawStop-AIM nao é ativada
» Nunca utilize um cartucho danificado ou que tenha
caido.

Montar o cartucho

- © Extraira capa protetora [13-4] do cartucho novo.

~ O Colocar o cartucho [13-6] nos pernos de
fixacao [13-5].

- © Inserira detecdo de cartuchos [13-71.

~ O Rodara detecdo de cartuchos [13-7] um quarto de
volta no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio.

®A ldmina de serra e o cartucho ndo devem entrar em
contacto.
= Fechar a cobertura da lAmina de serra (consultar o

cap. 9.10).

10 Trabalhar com a ferramenta elétrica

10.1 Trabalhar com seguranca

Durante o trabalho ter em atencao todas as indicacoes de
seguranca iniciais assim como as seguintes regras:

Dispositivos de protecao

- Aferramenta elétrica s6 deve ser utilizada se todos
os dispositivos de protecao se encontrarem na posicao
prevista, se a ferramenta elétrica estiver em bom estado
e a sua manutencao tiver sido efetuada corretamente.

- Utilize sempre a cunha de fendas e a cobertura de
protecao fornecidas. Tenha em atencao o seu ajuste
correto, como descrito no manual de instrucdes. Uma
cunha de fendas ajustada incorretamente e a remocao
de componentes relevantes para a seguranca, como a

cobertura de protecao, podem causar ferimentos graves.

- Otampo da bancada e o adaptador de bancada nao
devem apresentar quaisquer danos (p. ex. incisdes na
fenda de corte). Substitua imediatamente um tampo
da bancada danificado ou um adaptador de bancada
danificado.

- Nunca trabalhe sem adaptador de bancada inserido.

Posicao de trabalho
- Posicao de trabalho correta:
- afrente, do lado do operador;
- de frente para a serra;
- ao lado do alinhamento da ldmina de serra.

Portugués

- Perigo de ferimentos devido a projecao de pecas. As
pessoas que se encontrem na proximidade podem ficar
feridas. Manter a distancia.

Desligamento pronto a funcionar

- Para evitar tropecos, pendurar o cabo de alimentacao
nos suportes do cabo de alimentac&o (consultar o cap. 7)
e guardar o aspirador mével préximo da ferramenta
elétrica.

Luvas de protecao

- Nao use luvas de protecao ao serrar. As luvas de
protecao podem ser apanhadas pela ldmina de serra e
puxar a mao para a lamina de serra.

Numero de rotacoes

- Para evitar um sobreaquecimento da ldmina de serra
ou que o material plastico derreta, ajuste o nUmero de
rotacoes correto para o material de corte e, ao cortar,
nao exerca uma forca de encosto excessiva.

Sistema eletrdnico

- Nao trabalhar em caso de defeito no sistema eletrdnico
da ferramenta elétrica, pois isso pode causar nUmeros
de rotacdes excessivos. ldentifica um sistema eletrénico
defeituoso através da auséncia de um arranque suave,
se nao for possivel nenhuma regulagao do nimero de
rotacoes e em caso de producao de fumo ou cheiro de
queima proveniente da maquina.

Pecas a trabalhar

- Nao trabalhe com pecas demasiado grandes e pesadas,
que possam danificar a ferramenta.

- Apoiar pecas a trabalhar compridas no lado de saida.

Zona da lamina de serra

- Mantenha a area por tras da lamina de serra isenta de
restos de corte ou outras pecas a trabalhar.

- Enquanto a serra circular de bancada estiver em
funcionamento e a unidade de serrar nao estiver em
posicao de repouso, nao remova restos do corte ou
outras partes das pecas a trabalhar da zona de corte.

- Sealdmina de serra ficar bloqueada, desligue
imediatamente a ferramenta e retire a ficha de rede da
tomada. S6 entdo deve retirar a peca a trabalhar presa.

10.2 Barracorredica

& ADVERTENCIA

Perigo de acidente devido a lamina de serra em rotacao

= No caso de uma distancia de 50 - 150 mm entre a guia
de batente [14-2] e a lAmina de serra [14-3], utilizar
sempre a barra corredica [14-1] fornecida.

@ Em caso de nao utilizacao, guardar a barra
corredica [14-1] no compartimento para barras
corredicas [14-4].

10.3  Cortes longitudinais

= Para cortes longitudinais, utilizar a cunha de fendas com
cobertura de protec&o (consultar o cap. 9.8).

= Ajustar o batente de retencao angular como batente
longitudinal (consultar o cap. 9.5).

= Conduzir a peca a trabalhar no batente.

10.4  Cortes longitudinais em meia esquadria

@ Pecas a trabalhar com uma largura < 150 mm, utilizar
exclusivamente a guia de batente direita. Isso garante
mais espaco entre a guia de batente e a lamina de serra

Y

Utilizar a cunha de fendas com cobertura de protecao

(consultar o cap. 9.8).

= Ajustar o batente de retencao angular como batente
longitudinal (consultar o cap. 9.5).

= Ajustar o angulo de inclinacdo da lamina de serra

(consultar o cap. 9.4).
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» Conduzir a peca a trabalhar no batente.

10.5 Cortes angulares

= Para cortes angulares, utilizar a cunha de fendas com
cobertura de protecdo (consultar o cap. 9.8).

= Utilizar o batente de retencao angular como batente
transversal e batente angular (consultar o cap. 9.5).

» Conduzir a peca a trabalhar com batente.

10.6 Cortes encobertos

& ADVERTENCIA

Perigo de acidente devido a contragolpe

= Voltar a instalar os dispositivos de seguranca
imediatamente apds trabalhos que exijam a remocao da
cunha de fendas com cobertura de protecao.

@ N3o sao permitidos processos de cortes encobertos
complicados, p. ex. serrar por incisao ou estriar.

@ Para cortes encobertos, utilize um pente de seguranca’,
para que, durante o corte, a peca a trabalhar seja
pressionada na bancada.

* N3o incluido no dmbito de fornecimento.

Para cortes encobertos, utilizar a cunha de fendas para
rebaixar (consultar o cap. 9.8).

Ranhuras

= Ajustar a largura da ranhura (consultar o cap. 9.3).

= Ajustar o batente de retencao angular como batente
longitudinal (consultar o cap. 9.5).

= Conduzir a peca a trabalhar no batente.

= Repetir o procedimento até a largura de ranhura
pretendida.

Abrir fendas

Serrar o primeiro corte no lado estreito da peca a
trabalhar.

= Ajustar a altura de corte do primeiro corte (consultar o
cap. 9.3).

= Ajustar o batente de retencao angular como batente
longitudinal (consultar o cap. 9.5).

M E possivel executar o primeiro corte no lado estreito da
peca a trabalhar.

= Virar a peca a trabalhar.

= Ajustar a altura de corte do segundo corte (consultar o
cap. 9.3).

= Ajustar o batente de retencao angular como batente
longitudinal (consultar o cap. 9.5).

®Selecionar a distancia ao batente longitudinal, de
forma a que a ranhura ja serrada nao fique no lado
do batente.
™ E possivel executar o segundo corte no lado estreito da
peca a trabalhar.

1 Acondicionamento

= Puxar aficha de rede da tomada de corrente.

= Remover o tubo flexivel de aspiracao.

= Guardar os acessoérios do ambito de fornecimento nos
compartimentos para acessorios ou nos porta-objetos
previstos para o efeito (consultar o cap. 7).

= Remover os acessorios ndo incluidos no ambito de
fornecimento.

= TKS 80 EBS nao armazenar ao ar livre.

& CUIDADO

Ferimentos de corte devido a pecas salientes
= Armazenar a serra circular de bancada na vertical.
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12 Manutencao e conservacao

& & ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico

= Antes de efetuar quaisquer trabalhos de manutencao
e de conservacao, retire sempre a ficha da tomada de
corrente.

= Todos os trabalhos de manutencao e de reparacao que
exijam uma abertura da caixa devem ser realizados por
uma oficina de Servico Apds-Venda autorizada.

0 servico apés-venda e reparacées s6 podem ser
realizados pelo fabricante ou por oficinas de servico. Utilizar
apenas pecas sobresselentes originais da Festool.

Outras informacdes: www.festool.pt/servico

A ferramenta elétrica estd equipada com carvoes especiais
que se desativam automaticamente. Se estes estiverem
gastos, ocorre um corte automatico da corrente e

a ferramenta é imobilizada. Efetue regularmente a
manutencao da ferramenta elétrica, de modo a garantir que
esta funciona em perfeitas condicoes:

= Dispositivos de protecao e pecas que estejam
danificados tém de ser reparados ou substituidos
de forma competente por uma oficina especializada
credenciada, contanto que nao seja dada nenhuma outra
indicacao no manual de instrucoes.

= Para assegurar a circulacao do ar, manter as aberturas
do ar de refrigeracao na carcaca sempre desobstruidas
e limpas.

= Remover acumulacdes de po através da aspiracao.

= Se o canal de aspiracao ficar entupido com farpas de

madeira:
= Abrir a cobertura da ldmina de serra (consultar o
cap. 9.10).

= Aspirar a cobertura da ldmina de serra.
= Apds conclusao do trabalho, volte a enrolar o cabo de
alimentacao (Figura 3b).

13 Acessorios
Utilize apenas acessorios originais Festool.

Encontrard os nimeros de encomenda para acessorios e
ferramentas em www.festool.pt.

Para além dos acessoérios descritos, a Festool disponibiliza
uma vasta gama de acessorios de sistema, que Lhe permite
uma aplicacao variada e efetiva da sua serra, por ex.:

¢ Laminas de serra para diferentes materiais.

e Alargamento de bancada

* Prolongamento de bancada (comprimento)
e Bancada esquadrejadeira

e Batente longitudinal

14 Meio ambiente

Nao deite a ferramenta no lixo doméstico!
Encaminhar as ferramentas, acessorios e
embalagens para reaproveitamento ecoldgico.
Respeitar as normas nacionais em vigor.
De acordo com a Diretiva Europeia relativa a residuos
elétricos e eletronicos e a sua transposicao para o direito
nacional, os equipamentos elétricos usados tém de ser
recolhidos separadamente e reciclados de forma ecoldgica.

Encontra informacodes sobre centros de recolha em
www.festool.pt/recycling.

Informacoes sobre substancias criticas: www.festool.pt/
reach

15 Indicacdes gerais

Declaracao de conformidade: www.festool.com/
declaration-of-conformity
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15.1 Informacoes sobre a licenca

As informacodes sobre a licenca de quaisquer licencas
Open Source utilizadas no produto, encontram-se na

Festool App* em Informacodes > Licencas de codigo aberto

das ferramentas.

* N3o disponivel para todos os paises.

15.2  Informacodes sobre a protecao de dados

A ferramenta elétrica possui um chip para a memorizacao

automatica de dados da ferramenta e de funcionamento. Os

f)

omana

Simboluri

Avertisment privind un pericol general

Avertizare contra electrocutarii

Cititi manualul de utilizare si instructiunile privind
siguranta.

Purtati casti antifonice.

Purtati o masca de protectie respiratorie.

Purtati manusi de protectie.

Purtati ochelari de protectie.

Nu Tndepartati eticheta autocolanta!

Directia de rotatie a ferdstraului si panzei de
ferastrau

Zona manerului

PETOOO@IDPT

0
=
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Tehnologia SawStop AIM

{Eg} Diametrul panzei de fer3striu

Latimea de taiere si grosimea discului suport

La taierea de latimi € 3 mm, tehnologia
‘@_ SawStop AIM se declanseaza sau TKS 80 EBS nu

P
SawStop AIM

porneste.

Panza de ferastrdu si cartusul nu trebuie sa intre
in contact!

P
&

N

Instructiuni privind siguranta

»
—

Instructiuni generale privind siguranta in cazul
utilizarii sculelor electrice

Roméana

dados guardados nao contém qualquer associacdo direta a
pessoas.

Os dados podem ser lidos sem que haja contacto, através de
ferramentas especiais, e sao utilizados pela Festool, apenas
para o diagndstico de erros, a resolucdo de situacdes

de reparacao e garantia, bem como para a melhoria da
qualidade ou o aperfeicoamento da ferramenta elétrica.
Sem consentimento expresso do cliente, ndo ha nenhuma
utilizacdo adicional dos dados.

2.2

Instructiuni privind siguranta pentru ferastraul
circular cu masa

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile

privind siguranta si indicatiile. Nerespectarea

instructiunilor privind siguranta si indicatiilor se
poate solda cu electrocutari, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile privind siguranta si
instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

1) Instructiuni privind siguranta pentru capacele de
protectie

Lasati montate aparatorile de protectie. Aparatorile de
protectie trebuie sa fie in stare functionala si montate
corect. Aparatorile de protectie slabite, defecte sau care
nu functioneaza corect trebuie reparate sau inlocuite.
Pentru taierile de sectionare, utilizati intotdeauna
aparatoarea de protectie a panzei de ferastrau si

pana de despicat. Pentru taierile de sectionare, la care
panza de ferastrau taie complet prin grosimea piesei,
aparatoarea de protectie si celelalte echipamente de
siguranta reduc riscul producerii de raniri.

Dupa finalizarea taierilor acoperite, de exemplu,
faltuire, debitarea in procedura de transfer sau
realizarea de caneluri, fixati din nou pana de despicat
in pozitia de capat superioara. Asezati aparatoarea de
protectie in timp ce pana de despicat se afla in pozitia
de capat superioara. Aparatoarea de protectie si pana
de despicat reduc riscul de ranire.

inainte de pornirea sculei electrice, asigurati-va ci
panza de ferastrau nu atinge capacul de protectie, pana
de despicat sau piesa. Contactul accidental al acestor
componente cu panza de ferastrau poate duce la o
situatie periculoasa.

Configurati pana de despicat conform descrierii

din acest manual de utilizare. Distantele, pozitia si
orientarea incorecta pot fi motivul pentru care pana de
despicat nu impiedica eficient producerea un recul.
Pentru ca pana de despicat sa produca efectul scontat,
aceasta trebuie sa se afle in fanta de taiere. In cazul
taierilor in piese care sunt prea scurte pentru ca pana
de despicat sa poata fi utilizata, pana de despicat este
ineficienta. In aceste conditii, pana de despicat nu poate
preveni producerea unui recul.

Utilizati panza de ferastrau potrivita pentru pana de
despicat. Pentru ca pana de despicat sa actioneze
corect, diametrul panzei de ferastrau trebuie sa fie
adaptat in functie de pana de despicat corespunzatoare,
panza de baza a panzei de ferdstrau trebuie s3 fie

mai subtire decat pana de despicat, iar latimea dintilor
trebuie sa fie mai mare in comparatie cu grosimea penei
de despicat.

2) Instructiuni privind siguranta pentru operatiunile de
taiere

& PERICOL: Nu va apropiati degetele si mainile de
panza de ferastrau sau de zona de taiere. O clipa de
neatentie sau o alunecare ar putea duce la directionarea
mainii dumneavoastrd catre panza de ferastrau si s-ar
putea solda cu raniri grave.

Alimentati piesa numai in directia opusa celei de
rotatie a panzei de ferastrau. Alimentarea piesei in
aceeasi directie cu cea de rotatie a panzei de ferdstrau
deasupra mesei poate duce la tragerea piesei si a mainii
dumneavoastra spre panza de ferdstrau.
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- Lataierile longitudinale nu utilizati niciodata opritorul
pentru imbinarea in colt in vederea alimentarii piesei
si nu utilizati niciodata, in mod suplimentar, opritorul
paralel pentru configurarea lungimii la sectiuni
transversale cu opritorul pentru imbinarea in colt.
Alimentarea simultana a piesei cu opritorul paralel si
opritorul pentru imbinarea in colt creste probabilitatea
de blocare a panzei de ferastrdu si de producere a unui
recul.

- 1n cazul taierilor longitudinale, mentineti intotdeauna
piesa in contact complet cu sina opritoare si exercitati
intotdeauna forta de alimentare asupra piesei intre
sina opritoare si panza de ferastrau. Utilizati un
impingator daca distanta dintre sina opritoare si panza
de ferastrau este mai mica de 150 mm si un bloc de
impingere daca distanta este mai mica de 50 mm. Astfel
de instrumente auxiliare de lucru asigura mentinerea
mainii dumneavoastra la o distanta sigura fata de panza
de ferastrau.

- Utilizati numai impingatorul inclus in pachetul
de livrare realizat de catre producator sau unul
fabricat conform instructiunilor. Impingatorul asigura
respectarea unei distante suficiente intre mana si panza
de ferastrau.

- Nu utilizati In niciun caz un impingator defect sau taiat.
Un Tmpingator defect sau taiat se poate rupe si poate
determina intrarea mainii dumneavoastra in contact cu
panza de ferastrau.

- Nu lucrati , direct cu mana”. Utilizati intotdeauna
limitatorul paralel sau opritorul pentru imbinareain
colt pentru a pozitiona si a alimenta piesa. Lucrul
.direct cu mana” inseamna sprijinirea sau alimentarea
cu mainile a piesei in locul utilizarii limitatorului paralel
sau a opritorului pentru imbinarea in colt. Tdierea direct

cu mana duce la o pozitionare incorectd, blocare si recul.

- Nu atingeti IN NICIUN CAZ zona din jurul sau
de deasupra panzei de ferastrau aflate in rotatie.
Incercarea de a atinge o piesa poate duce la un contact
accidental cu panza de ferastrau aflata in rotatie.

- Sprijiniti piesele lungi si/sau late in spatele si/sau in
lateralul mesei ferastraului, astfel incat acestea sa
ramana in pozitie orizontala. Piesele lungi si/sau late au
tendinta de rasturnare la marginea mesei ferastraului;
aceasta situatie duce la pierderea controlului, blocarea
panzei de ferastrau si la recul.

- Impingeti uniform piesa. Nu indoiti, nu rotiti si nu
deplasati in lateral piesa. Daca panza de ferastrau
se blocheaza, opriti imediat scula electrica, scoateti
stecherul si remediati cauza blocarii. Blocarea panzei
de ferastrau din cauza piesei poate duce la producerea
unui recul sau la blocarea motorului.

- in timpul functionirii ferastraului nu demontati
materialul taiat. Materialul taiat se poate bloca intre
panza de ferdstrau si sina opritoare sau in aparatoarea
de protectie si, la demontare, va poate trage degetele
spre panza de ferastrau. Inainte de a indeparta
materialul opriti ferastraul si asteptati pana cand panza
de ferastrau se opreste.

- Pentru taierile longitudinale la nivelul pieselor cu o
grosime mai redusa de 2 mm utilizati un limitator
paralel suplimentar care sa se afle in contact cu
suprafata mesei. Piesele subtiri se pot bloca sub
limitatorul paralel si pot duce la recul.

3) Cauza reculurilor si instructiuni corespunzatoare
privind siguranta

Un recul reprezinta reactia brusca a piesei ca urmare a
unei agatari, blocari a panzei de ferastrau sau a unei taieri
inclinate efectuate cu raportare la panza de ferastrau la
nivelul piesei sau Tn situatia in care o parte a piesei se
blocheaza intre panza de ferastrau si limitatorul paralel sau
un alt obiect blocat.
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Tn majoritatea situatiilor, in cazul unui recul, piesa este
prinsa de sectiunea posterioard a panzei de ferastrau, este
ridicata de pe masa ferastraului si este proiectata in directia
operatorului.

Un recul este consecinta unei utilizari gresite sau
defectuoase a ferastraului circular cu masa. Acesta poate
fi prevenit prin masuri de precautie adecvate, precum cele
descrise mai jos.

Nu va pozitionati niciodata in linie directa cu panza de
ferastrau. Pozitionati-va intotdeauna pe latura panzei
de ferastrau pe care se afla si sina opritoare. In cazul
unui recul, piesa poate fi proiectata cu o viteza ridicata
catre persoanele pozitionate in fata panzei de ferdstrau
sau pe aceeasi directie cu aceasta.

Nu atingeti niciodata zona de deasupra sau din spatele
panzei de ferastrau pentru a trage sau a sprijini piesa.
Se poate produce un contact accidental cu panza de
ferastrau sau un recul poate duce la tragerea degetelor
dumneavoastra spre panza de ferdstrau.

Piesa care urmeaza sa fie taiata nu trebuie sa fie
niciodata fixata sau apasata catre panza de ferastrau
aflata in rotatie. Ap&sarea piesei care urmeaza si fie
taiatad catre panza de ferastrau duce la blocare si recul.
Pozitionati sina opritoare paralel cu panza de
ferastrau. O sina opritoare orientata necorespunzator
apasa piesa catre panza de ferdstrau si genereaza un
recul.

La taierile acoperite cu ferastraul (de exemplu,
faltuire, realizarea de caneluri sau debitareain
procedura de transferare) utilizati un pieptene de
presare pentru alimentarea piesei catre masa si sina
opritoare. Cu ajutorul unui pieptene de presare aveti
posibilitatea de a controla mai bine piesa n cazul unui
recul.

Acordati o atentie sporita la taierea in zone care nu se
afla la vedere cu piesele montate. Panza de ferastrau
care patrunde Tn material poate sectiona obiectele care,
la réndul lor, pot cauza un recul.

Sprijiniti placile mari pentru a reduce riscul unui recul
prin blocarea panzei de ferastrau. Placile mari pot
face sageata sub propria lor greutate. Placile trebuie
sprijinite n toate situatiile in care ies in afara suprafetei
mesei.

Actionati cu o atentie sporita la taierea de piese care
sunt torsionate, innodate, deformate sau care nu au
margini drepte, care pot fi alimentate cu un opritor
pentru imbinari pe colt sau de-a lungul unei sine
opritoare. O piesa deformata, innodata sau deformata
este instabila si duce la pozitionarea incorecta a rostului
de taiere cu panza de ferdstrdu, la blocare si la recul.
Nu taiati in niciun caz mai multe piese stivuite una
peste alta sau una dupa cealalta. Panza de ferdstrau
ar putea bloca una sau mai multe piese si ar putea cauza
un recul.

Daca doriti sa reporniti un ferastrau a carui panza

de ferastrau este blocata in piesa, centrati panza

de ferastrau in fanta de taiere astfel incat dintii
ferastraului sa nu fie blocati in piesa. Daca panza de
ferastrau se blocheaza, aceasta poate ridica piesa si
poate cauza un recul la repornirea ferastraului.
Pastrati panzele de ferastrau in stare curata, ascutita
si intinse corespunzator. Nu utilizati niciodata panze
de ferastrau deformate sau panze de ferastrau cu
dinti casanti sau rupti. Panzele de ferastrau ascutite

si incrucisate corect minimizeaza riscul de prindere,
blocare si recul.

4) Instructiuni privind siguranta pentru utilizarea de
ferastraie circulare cu masa

Opriti ferastraul circular cu masa si decuplati-l de
la retea Tnainte de a demonta suportul pentru masa,
de a inlocui panza de ferastrau, de a efectua reglaje



la nivelul penei de despicat sau al aparatoarei de
protectie a panzei de ferastrau si in situatia in care
masina va fi lasata nesupravegheata. Masurile de
precautie sunt destinate prevenirii accidentelor.

Nu lasati niciodata ferastraul circular cu masa sa
functioneze nesupravegheat. Opriti scula electrica si nu
o parasiti inainte de oprirea completa a acesteia. Un
ferdstrau care functioneaza nesupravegheat reprezinta
un pericol necontrolat.

Amplasati ferastraul circular cu masa intr-o locatie
cu suprafata plana si iluminata corespunzator, in

care dumneavoastra sunteti pozitionat in conditii de
siguranta si in care va puteti mentine echilibrul.
Locatia de amplasare trebuie sa ofere suficient spatiu
pentru a face fata dimensiunii piesei dumneavoastra.
Dezordinea, spatiile de lucru neiluminate si cu
diferente de nivel, pardoselile alunecoase pot determina
producerea de accidente.

Eliminati cu regularitate talasul si rumegusul de sub
masa ferastraului si/sau de la sistemul de aspirare a
prafului. Rumegusul acumulat este inflamabil si poate
aprinde de la sine.

Asigurati ferastraul circular cu masa. Un ferdstrau
circular cu masa neasigurat conform normelor
aplicabile se poate deplasa sau rasturna.

indepartati sculele de reglare, resturile de lemn etc.
de la nivelul ferastraului circular cu masa inainte de
pornirea acestuia. Devierea sau blocarile potentiale pot
fi periculoase.

Utilizati intotdeauna panze de ferastrau de dimensiuni
potrivite si cu un orificiu de preluare potrivit (de
exemplu, in forma de romb sau rotund). Panzele de
ferastrau care nu se potrivesc cu piesele de montaj

ale ferastraului se rotesc neuniform si duc la pierderea
controlului.

Nu utilizati in niciun caz materiale de montare defecte
sau necorespunzatoare pentru panza de ferastrau, de
exemplu, flanse, saibe, suruburi sau piulite. Acest
material de montare pentru panza de ferastrau a

fost construit special pentru ferastraul dumneavoastra,
pentru a asigura functionarea in conditii de siguranta si
performante optime.

Nu va urcati niciodata pe ferastraul circular cu masa
si nu utilizati ferastraul circular cu masa pe post de
treapta de urcare. Se pot produce raniri grave in cazul
rasturnarii sculei electrice sau in situatia n care intrati
accidental in contact cu panza de ferdstrau.
Asigurati-va ca panza de ferastrau este montata in
directia de rotatie corecta. Nu utilizati discuri de
slefuire sau perii de sarma cu ferastraul circular

cu masa. Montarea necorespunzdtoare a panzei de
ferdstrau sau utilizarea de accesorii nerecomandate
poate duce la raniri grave.

Alte instructiuni privind siguranta

Purtati echipament de protectie adecvat: casti
antifonice, ochelari de protectie, masca anti-praf in
timpul lucrarilor cu productie de praf si manusi de
protectie la inlocuirea accesoriilor.

Defectiunile de la nivelul sculei electrice, inclusiv al
dispozitivelor de protectie cu rol de decuplare sau

al accesoriului, trebuie aduse imediat la cunostinta
personalului de intretinere. Numai dupa remedierea
defectiunilor este permisa reluarea utilizarii masinii.
Verificati cu regularitate stecherul si cablul si, in cazul
in care prezinta deteriorari, solicitati inlocuirea acestora
intr-un atelier autorizat al serviciului de asistentd pentru
clienti.

Este interzisa utilizarea de elemente auxiliare proprii, de
exemplu, rigle etc.

2.4
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Instructiuni privind siguranta la utilizarea panzei
de ferastrau premontate

Utilizare

Nu este permisa depasirea turatiei maxime indicate pe
panza de ferastrau, respectiv trebuie respectat domeniul
de turatie.

Panzele de ferastrau premontate sunt destinate exclusiv
utilizarii cu ferastraie circulare.

La dezambalarea si ambalarea sculei, precum si

la manevrare (de exemplu, la montarea in masina)
actionati cu extrem de multa atentie. Pericol de ranire
din cauza muchiilor aschietoare foarte ascutite!

La manevrarea sculei, purtarea manusilor de protectie
optimizeazd apucarea in sigurantd a sculei si reduce
suplimentar riscul de ranire.

Panzele de ferastrau circular ale caror corpuri sunt
fisurate trebuie sa fie inlocuite. Repararea nu este
permisa.

Nu trebuie utilizate panze de ferdstrau circular in
variantd compound (dinti de ferdstrau lipiti metalic) ale
caror dinti au grosimi mai mici de 1 mm.
AVERTISMENT! Sculele care prezinta fisuri vizibile,
taisuri tocite sau deteriorate, nu trebuie sa fie utilizate.

Montarea si fixarea

Sculele trebuie sa fie fixate astfel incat sd nu se
desprinda n timpul operarii.

La montarea sculei trebuie sa va asigurati ca prinderea
se realizeaza pe butucul sculei sau pe suprafata de
tensionare a sculei si ca lamele nu intra in contact cu
alte componente.

Nu este permisa utilizarea unui prelungitor al cheii sau
strangerea prin aplicarea de lovituri de ciocan.
Murdaria, unsoarea, uleiul si apa trebuie sa fie
indepartate de pe suprafetele de tensionare.
Suruburile de tensionare trebuie sa fie stranse conform
instructiunilor producatorului.

Pentru adaptarea diametrului gaurii panzei de ferdstrau
la diametrul axei masinii, pot fi utilizate numai inelele
stranse ferm, de exemplu, inelele presate sau fixate cu
adeziv. Nu este permisa utilizarea de inele slabite.

Intretinerea si ingrijirea

Reparatiile sau lucrarile ulterioare de slefuire pot fi
efectuate numaiin atelierele autorizate Festool ale
serviciului de asistenta pentru clienti sau de catre
experti.

Constructia sculei nu trebuie sa fie modificata.
Indepartati cu regularitate rasinile de pe sculs si
efectuati curdtarea general3 a acesteia (cu un detergent
cu pH-ul cuprins intre 4,5 si 8.

Taisurile tocite pot fi reascutite pe fata de degajare pana
la 0 grosime de minimum 1 mm a cutitului.

Scula trebuie transportatd numai intr-un ambalaj
adecvat - pericol de ranire!

Valorile indicate privind emisiile de zgomot

2.5

au fost masurate conform unei proceduri de verificare
standardizate si pot fi utilizate la compararea unei scule
electrice cu alta,

putand fi utilizate si pentru estimarea preliminara a
fncarcarii.

Prelucrarea aluminiului

& Din motive de securitate, la prelucrarea aluminiului
trebuie respectate urmatoarele masuri:

Inserati un Tntrerupator de protectie impotriva curentilor
vagabonzi (FI, PRCD).

Conectati scula electrica la un aparat de aspirare
adecvat.
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- Curatati cu regularitate scula electricd si indepartati
depunerile de praf din carcasa motorului.
- Utilizati o panza de ferastrau pentru aluminiu.

Purtati ochelari de protectie!

2.6 Alte riscuri

In pofida respectarii tuturor prescriptiilor constructive
relevante, in timpul utilizarii masinii pot fi comportate
pericole, de exemplu, prin:

- atingerea din lateral a pieselor aflate n rotatie: panza de
ferastrau, flansa de prindere, surubul cu flansa,

- atingerea pieselor aflate sub tensiune cu carcasa
deschisa si fisa de retea nescoasa,

- desprinderea de bucati din piesa care se prelucreazg,

- desprinderea de bucati din accesoriul de lucru in cazulin
care acesta este deteriorat,

- emisiile de zgomot,

- emisiile de praf.

2.7 Valorile de emisie

Valorile tipice determinate conform EN 62841 sunt:

Nivelul presiunii acustice Lp, = 87 dB(A)
Nivel de putere acustica Lwa = 102 dB(A)
Factorul de insecuritate K=3dB

ATENTIE! in timpul lucrului, valorile specificate ar putea fi
depasite. Purtati casti antifonice.

ATENTIE! Valorile de emisie ar putea sa difere fata de

valorile indicate. Acest lucru depinde de modul de utilizare a

sculei si de tipul piesei.

= Evaluati sarcina reald pe parcursul intregului ciclu de
operare.

= In functie de sarcina efectiva, adoptati masuri de
siguranta corespunzatoare.

& PRECAUTIE

Valorile de emisie ar putea sa difere fata de valorile
indicate. Acest lucru depinde de modul de utilizare a
sculei si de tipul piesei.

= Evaluati sarcina reald pe parcursul intregului ciclu de

operare.

= In functie de sarcina reald, stabiliti masuri de siguranta
adecvate.

4 Date tehnice

Ferastrau circular cu masa

Putere

TKS 80 EBS 220 - 240V

TKS 80 EBS 230 V

TKS 80 EBS 230V

Turatia (regim de functionare in gol)
Orificiu de preluare

Adancime de taiere la 90°/45°/47°
Unghi de inclinare

Dimensiuni masa (L x 1)

inaltimea mesei rabatate in exterior
inaltimea mesei rabatate in interior

UE (fara DKJ, GB
CH, ZA
DK, AUS

Greutate

5 Componentele aparatului

[1-11 Suport pentru accesorii
[1-2] Zone de prindere laterale
[1-3]1 4 profileV
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3 Utilizarea conforma cu scopul prevazut

TKS 80 EBS este conceput ca scula electrica transportabild,
conform destinatiei sale, pentru taierea lemnului, placilor
laminate din lemn, metalelor neferoase si materialului
plastic.

@ INDICATIE

Tehnologia SawStop AIM se declanseaza

» Latdierea de metale neferoase, materiale umede,
incarcate static sau conductoare, dezactivati tehnologia
SawStop AIM (modul Bypass).

Aceasta scula electrica poate fi utilizata exclusiv de
specialisti sau persoane instruite.

Utilizatorul este unicul rdspunzator in cazul utilizarii
neconforme cu destinatia.

3.1 Panze de ferastrau

Utilizati numai panzele de ferastrau Festool prevazute
pentru utilizarea cu aceasta scula electrica.

- Dimensiunea panzei de ferdstrau 254 x 30 x 2,4 mm

- L&timea de tdiere > 2,2 mm (corespunde l&timii dintilor)
- Orificiu de preluare @ 30 mm

- Grosimea discului suport < 1,8 mm

- Panza de ferastrau cu unghi de degajare > 15°

- Adecvat pentru turatii incepand de la 3500 rot/min
Panzele de ferastrau Festool corespund standardului

EN 847-1.

Taiati numai materiale de lucru pentru care panza de
ferastrau utilizata este special prevazuta.

Panzele de ferastrdu din otel rapid inalt aliat (otel HSS] si
panzele de ferastrdu pentru caneluri nu pot fi utilizate.

3.2 Cartusele

Utilizati numai cartuse Festool prevazute pentru utilizarea
cu aceasta scula electrica.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W

1700 - 3500 rot/min
@ 30 mm

0-80 mm/0-56 mm/0 - 54 mm
-2° - 47°

690 x 580 mm

900 mm

385 mm

37,0 kg

[1-4]1 Pana de despicat pentru caneluri
[1-5]1 Suport pentru mas3

[1-6] Pana de despicat cu suport pentru aparatoarea de
protectie
[1-7]1 Apératoare de protectie



[1-8] Autocolant de siguranta

[1-91 Opritor unghiular cu pozitii fixe
[1-10] Dispozitiv de reglaj fin

[1-11] Reglarea unghiului de inclinare
[1-12] Butoane rotative pentru picioarele rabatabile
[1-13] Scald

[1-14] Reglare a adancimii de taiere
[1-15] Indicator de unghiuri

[1-16] Suport pentru impingator
[1-17] Picioare rabatabile

[1-18] Capac de inchidere

[1-19] Panou pentru comutatoare
[1-20] Role de transport

[1-21] Sigurant3 pentru transport

6 Structura/Punerea in functiune

& PRECAUTIE

Ambalaj de transport cu ferastrau circular cu masa greu

Pericol de ranire

= Ambalajul de transport cu ferdstrau circular cu masa
trebuie sa fie transportat si dezambalat de 2 persoane.

6.1 Instalarea TKS 80 EBS

& & AVERTISMENT

Tensiune sau frecventa inadmisibila

Pericol de accidentare

= Tensiunea din retea si frecventa sursei electrice trebuie
sd corespundd datelor de pe placuta cu date tehnice.

» Inainte de fiecare utilizare a sculei electrice, verificati
cablul de retea si fisa. Remediati deteriorarile numai
intr-un atelier de specialitate.

= Utilizati pentru zona exterioara numai cabluri
prelungitoare si racorduri de cablu avizate.

& AVERTISMENT

Scula electrica se rastoarna pe podeaua denivelata
Pericol de accidentare

» Acordati atentie stabilitatii fara riscuri a sculei electrice.

Podeaua trebuie sa fie plana, sa aib3 o inclinare de
maximum 10° si sa nu prezinte obiecte neordonate (de
exemplu, aschii si resturi de la t3iere).

Picioarele rabatabile

&@ PRECAUTIE

Strivirea mainilor sau degetelor la retragerea sau
extinderea picioarelor rabatabile
» Purtati manusi de protectie.

» Deschideti pana la opritor butoanele rotative pentru
picioarele rabatabile [1-12].

» Deschideti sau inchideti prin rabatare picioarele
rabatabile [1-171].

= Strangeti ferm butoanele rotative pentru picioarele
rabatabile [1-12].

Pentru a asigura o pozitie stabild a TKS 80 EBS, lungimea

unui picior rabatabil poate fi adaptata prin rotirea capacului

de inchidere [1-18].
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Picioare suplimentare

& AVERTISMENT

Pericol de accidentare din cauza bascularii sculei

electrice

= Utilizati intotdeauna picioarele suplimentare” in
combinatie cu o extensie de masa” sau cu 0 masa
culisanta™.

* Nu este inclus in pachetul de livrare.

6.2 inainte de prima punere in functiune

Indepartati toate materialele de ambalare, chiar si
materialele de ambalare de sub masa.

= Extrageti siguranta pentru transport [1-21].

= Indepartati autocolantul de siguranta [1-8].

Indepartati pana de despicat premontata pentru

caneluri [1-4] (consultati capitolul 9.8) si depozitati-o

in suportul pentru accesorii [1-1].

= Dacd este necesar, inlocuiti panza universald de
ferdstrau cu o panza de ferastrau pentru materialul care
trebuie taiat (consultati capitolul ].

= Montati pana de despicat cu aparatoarea de protectie
(consultati capitolul 9.8).

= Montati opritorul unghiular cu pozitii fixe (consultati
capitolul 9.5).

Y

6.3 Pornirea/Oprirea

NG

Tehnologia SawStop AIM functioneaza numai cu o

conexiune a conductorului de protectie si cu o sursa

electrica racordata, cu impamantare

Pericol de ranire

= Asigurati-va cd alimentarea cu energie electrica nu
se realizeaza prin intermediul SYS-PST 1500 sau, de
exemplu, prin intermediul unui transformator.

AVERTISMENT

7 INDICATIE

Tehnologia SawStop AIM se declanseaza

= Porniti TKS 80 EBS atunci cand panza de ferdstrdu nu se
afla in contact cu piesa, accesoriul sau cu alte obiecte.

= Utilizati numai accesoriile prevazute pentru TKS 80 EBS.

Faza de incalzire

Blocul electronic este prea rece: La temperaturi
ambiante < 5 °C pornirea masinii TKS 80 EBS poate fi
intarziata.

™ Repetati incercarea de pornire dupa cateva

minute.

Conectarea
= Pentru conectare, apasati comutatorul principal [2-1] de
culoare verde.
¥ LED-ul verde [2-4] se aprinde fix.
LED-ul rosu [2-5] se aprinde intermitent si lent.
TKS 80 EBS efectueaza o autoverificare.
= Asteptati pana cand starea LED-urilor se modifica.
™ LED-ul verde [2-4] se aprinde fix.
LED-ul rosu [2-5] este stins.
TKS 80 EBS se afla Tn standby.
= Apasati butonul de PORNIRE [2-3] de culoare verde
M TKS 80 EBS se afld in regimul de taiere. Tehnologia
SawStop AIM este activata.
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NG

Tehnologia SawStop AIM nu declanseaza

= Atingeti panza de ferastrau numaiin starea de repaus
complet, daca dupa conectare are loc o intrerupere de
curent sau o cadere de tensiune.

AVERTISMENT

Deconectarea

= Pentru a opri functionarea ferastraului, apasati butonul
de OPRIRE [2-2] de culoare rosie.

M LED-ul verde [2-4] se aprinde intermitent si rapid.
LED-ul rosu [2-5] este stins.

= Asteptati pana cand panza de ferdstrau intra in starea de
repaus.

@ INDICATIE

Tehnologia SawStop AIM se declanseaza

= Nu atingeti panza de ferdstrau in timp ce aceasta
intra in starea de repaus. Tehnologia SawStop AIM
este in continuare activa si se declanseaza la
atingere.

M LED-ul verde [2-4] se aprinde fix.
LED-ul rosu [2-5] este stins.
TKS 80 EBS se afla in standby.
= Apasati comutatorul principal [2-1] de culoare verde.
M TKS 80 EBS nu functioneaza.
7 Transportul

& PRECAUTIE

Ferastrau circular cu masa greu

Pericol de ranire

» Ferdstraul circular cu masa trebuie sa fie transportat de
2 persoane.

= Pentru transport, tineti aparatul de zonele laterale ale
manerului [3-3]. Nu apucati si nu transportati niciodata
aparatul tindndu-l de aparatoarea de protectie.

= Depozitati accesoriile din pachetul de livrare in suportul
pentru accesorii sau in suporturile prevazute in acest
scop (Imaginile 3a, 3b, 3c).

Suport pentru accesorii

Pana de despicat cu aparatoare de protectie [3-1]
Pana de despicat pentru caneluri [3-2]
Cartus [3-4]
Impingétor [3-5]
Opritor unghiular cu pozitii fixe [3-7]

(Respectati marcajele de reglare [3-6] pentru
depozitarea opritorului unghiular cu pozitii fixe.)

Cablu de retea

Suporturi pentru cablurile de retea [3-8]
Cablu de retea [3-91
Scula
Cheie hexagonal3 tubular3 [3-10]
Cheie fixd cu un singur capat pentru flansa [3-11]
axului
Cheie fixa cu un singur capat pentru piulita [3-12]
axului

= Scoateti accesoriile care nu sunt incluse in pachetul de
livrare.

= Rabatati in interior picioarele rabatabile (consultati
capitolul 6.1).

M TKS 80 EBS poate fi transportat.

7.1 Rolele de transport

Pentru transportul pe distante scurte, TKS 80 EBS este
prevazut cu role de transport [1-20].
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= Fixati TKS 80 EBS in zonele laterale ale manerului [1-2]
si trageti-lin pozitia dorita.

8 Tehnologia SawStop AIM
Tehnologia SawStop AIM va ajuta sa evitati ranirile grave.

Baza pentru tehnologia SawStop AIM este un cartus care
impinge Tn panza de ferdstrdu un bloc din aluminiu cu
ajutorul unui arc. Mecanismul este declansat de un senzor
capacitiv daca, Tn timpul functionarii, masina intra in contact
cu pielea umana sau cu alte materiale conductoare.

Tehnologia SawStop AIM functioneaza numai cu o
conexiune a conductorului de protectie si cu o sursa
electrica cu impamantare. Asigurati-va ca alimentarea cu
energie electrica nu se realizeaza prin intermediul SYS-
PowerStation sau prin intermediul unui transformator, de
exemplu.

@ Lucrul cu TKS 80 EBS este posibil numai cu cartusul
introdus.

&@ AVERTISMENT

Zgomot propagat prin material la declansarea tehnologiei
SawStop AIM

Pericol de accidentare

= Purtati casti antifonice.

@ INDICATIE

Tehnologia SawStop AIM se declanseaza
= Nu aduceti panza de ferastrdu in contact cu limitatorul
pentru tdieri longitudinale sau cu limitatorul transversal.

@ INDICATIE

Tehnologia SawStop AIM se declanseaza sau TKS 80 EBS
nu porneste.
Distanta dintre panza de ferastrau si sina opritoare este
prea mica.
= La taierea de latimi £ 3 mm, asigurati o toleranta

de > 19 mm.

8.1 Monitorizarea functionarii

Tehnologia SawStop AIM monitorizeaza permanent
functionarea regulata a ferastraului. Starea actuala de
functionare este indicata de lampile cu LED-uri.

Starea LED-ului in standby

Ferastraul circular cu masa
porneste Tn aproximativ
10 secunde.

LED-ul verde [2-4] se
D aprinde fix.

~
~

LED-ul rosu [2-5] se
aprinde intermitent si

/N lent.
LED-ul verde [2-4] se |Fer&straul circular cu masa
aprinde fix. este gata de functionare si se

afla in standby.

LED-ul rosu [2-5] este
stins.

1]

2. LED-ul verde [2-4] se
aprinde intermitent si
7N rapid.

(alternant)

a2 |LED-ul rosu [2-5] se
aprinde intermitent si
/v Jrapid. ™ Pentru remedierea

defectiunilor, apasati butonul
de OPRIRE de culoare rosie.

Protectia impotriva repornirii

La activarea modului bypass,
comutatorul SawStop AIM
de culoare galbena a fost
eliberat prea devreme.




LED-ul verde [2-4] se
aprinde fix.

Atingere a panzei de
ferastrau in standby.

LED-ul rosu [2-5] se
aprinde intermitent si
rapid.

Indepartati factorii
declansatori ai contactului
si asteptati aproximativ

5 secunde pand la
remedierea defectiunilor.

Sau:

Distanta dintre panza de
ferastrau si sina opritoare
este prea mica.

™ Latsierea de &timi

< 3 mm, asigurati o toleranta
de > 19 mm.

LED-ul verde [2-4]
este stins.

Defectiune la dispozitivul de
fixare a cartusului.

LED-ul rosu [2-5] se
aprinde intermitent si
lent.

Deconectati ferastraul
circular cu masa si verificati
dispozitivul de fixare a
cartusului.

LED-ul verde [2-4] se
aprinde intermitent si
lent.

Panza de ferastrau lipseste
sau panza de ferdstrau este
prea mica.

LED-ul rosu [2-5] se
aprinde fix.

™ Deconectati ferdstraul

circular cu masa si
introduceti panza de
ferastriu potrivita (consultati
capitolul 3).

LED-ul verde [2-4]
este stins.

Inlocuiti cartusul.

™ Deconectati ferastraul

LED-ul rosu [2-5] se
aprinde fix.

circular cu masa. Daca
defectiunea nu este
remediatd, introduceti un
cartus nou.

Sau:

Blocul electronic este prea
rece: Faza de incalzire

la temperaturi ambientale
<5 °C.
™ Repetati incercarea de
pornire dupa cateva minute.

Starea LED-ului in timpul functionarii

N

]

n

LED-ul verde [2-4] se
aprinde intermitent si
rapid.

Panza de ferastrau intra in
stare de repaus.

LED-ul rosu [2-5] este
stins.

i Tehnologia SawStop AIM
este activa si se declanseaza
la atingere.

LED-ul verde [2-4] se
aprinde intermitent si
lent.

Modul Bypass activat.

LED-ul rosu [2-5] este
stins.

LED-ul verde [2-4] se
aprinde intermitent si
lent.

Atingerea panzei de
ferastrau cu modul Bypass
activat

LED-ul rosu [2-5] se
aprinde intermitent si
rapid.

Defectiunea este remediata
atunci cand panza de
ferastrdu intrd in stare de
repaus.
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Starea LED-ului in standby sau in timpul functionarii

LED-ul verde [2-4]
D este stins.

Piesa este prea umeda.

™ Deconectati ferdstraul

A2 ILED-ul rosu [2-5] se
I aprinde intermitent si
7N rapid.

circular cu masa si uscati
piesa sau tdiati in modul
Bypass.

Mz ILED-ul verde [2-4] se
D aprinde intermitent si

Panza de ferastrau intra in
starea de repaus in timpul
taierii.

71V frapid.
LED-ul rosu [2-5] se
B |aprinde fix.

™ Deconectati si

reconectati ferastraul
circular cu masa si taiati mai
lent piesa.

Sau:

Ferastraul circular cu masa
se afld in regimul de taiere,
iar comutatorul SawStop AIM
de culoare galbena a fost
apasat.

™ Deconectati si
reconectati ferastraul

circular cu masa.

8.2 Activarea tehnologiei SawStop AIM

@ La livrare si dupa fiecare repunere in functiune, este
activata tehnologia SawStop AIM.

= Ap&sati butonul rosu de OPRIRE [2-2].
M Tehnologia SawStop AIM este activata.

8.3 Modul Bypass (tehnologia SawStop AIM

dezactivata)

Utilizati modul Bypass numai pentru a tdia cu
ferastraul materialele conductoare. Apoi, activati din
nou tehnologia SawStop AIM.

Activarea modului Bypass

= Mentineti apdsat comutatorul SawStop AIM [2-6] de

culoare galbena.

M LED-ul rosu [2-5] se aprinde intermitent o dat, apoi
= apasati imediat butonul de PORNIRE [2-3] de culoare

verde.
M TKS 80 EBS porneste.

LED-ul rosu [2-5] se aprinde intermitent din nou o dat3.
= Eliberati comutatorul SawStop AIM [2-6] de culoare

galben3 si butonul de PORNIRE [2-3] de culoare verde.
M LED-ul verde [2-4] se aprinde intermitent si lent.

LED-ul rosu [2-5] este stins.

TKS 80 EBS este gata de utilizare in modul Bypass.

Dezactivarea modului Bypass (activarea tehnologiei

SawStop AIM)

= Apasati butonul rosu de OPRIRE [2-2].
M Tehnologia SawStop AIM este activata.

8.4 Verificarea conductivitatii materialului

Conductibilitatea materialelor poate fi verificatd in prealabil,
fara ca tehnologia SawStop AIM sa se declanseze.

Y Y

Apésati comutatorul principal [2-1] de culoare verde.
TKS 80 EBS este gata de functionare.

Asezati materialul pe panza de ferdstrau.

LED-ul verde [2-4] se aprinde fix.

LED-ul rosu [2-5] se aprinde intermitent si rapid.
Materialul este conductor: Functionarea in modul
Bypass (consultati capitolul 8.3).

M LED-ul verde [2-4] se aprinde fix.
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LED-ul rosu [2-5] este stins.
Materialul nu este conductor: Functionarea cu
tehnologia SawStop AIM activa (consultati capitolul 8.2).

8.5 Tehnologia SawStop AIM declansata

& AVERTISMENT

Pericol de ranire in cazul pornirii necontrolate a

ferastraului circular cu masa

= Inainte de efectuarea de lucrari la masing, scoateti
intotdeauna fisa din priza!

Indicatie de restituire privind tehnologia SawStop AIM
declansata

Cartusele stocheaza date electronice care sunt masurate in
timpul declansarii. Cand trimiteti cartusul declansat inapoi
la Festool, putem accesa aceste date pentru a analiza blocul
electronic si software-ul.

Daca datele citite confirma declansarea in urma contactului
cu pielea, veti primi un cartus de schimb. Festool isi rezerva
dreptul de a decide in mod individual in astfel de cazuri.

V3 rugam sa ne comunicati numele dumneavoastra, precum
si 0 modalitate de contact (e-mail, telefon, adres3) pentru a
va putea contacta telefonic sau in scris.

Informatii cu privire la protectia datelor si datele de contact
ale companiei Festool pot fi gasite pe site-ul nostru web:
www.festool.ro

nlocuirea cartusului si a panzei de ferdstrau

La declansarea tehnologiei SawStop AIM, prin cartus este
impins un bloc din aluminiu in panza de ferastrau, iar panza
de ferastrau intra in stare de repaus sub masa.

& AVERTISMENT

Pericol de ranire provocat de piesele aruncate

= Cartusul Sl panza de ferdstrau trebuie sa fie inlocuite.
Nu utilizati niciodata panze de ferdstrau deformate sau
panze de ferastrau cu dinti casanti sau rupti.

= Demontati suportul pentru masa (consultati
capitolul 9.6).

= Demontati pana de despicat (consultati capitolul 9.8).

= Rotiti sistemul de reglare a adancimii de taiere [4-2] la
valoarea minimd de 0 mm si rotiti Tn continuare contra
rezistentei.
Rotiti sistemul de reglare a adancimii de taiere [4-2] la
valoarea maxima de 80 mm.

M Adancimea de tiiere este reglat3 la valoarea maxim3 de
80 mm.

= Rotiti dispozitivul de fixare a cartusului [4-4] cu un sfert
de rotatie in sens orar si trageti-l afara [4-5].

= Desfiletati piulita axului [4-6] si scoateti flansa [4-7] a
panzei de ferastrau.

= Utilizati cheia fixd cu un singur capat [4-8] ca manet3
pentru a impinge cu atentie panza de ferdstrdu din axul
sculei [4-10].
Utilizati cheia fixa cu un singur capat [4-9] ca manet3
pentru a impinge cu atentie cartusul de pe stifturile de
fixare [4-11].
Repetati ambele etape pana cand panza de ferastrau si
cartusul sunt indepartate.

= Montati un cartus nou (consultati capitolul 9.12).

= Montati o panza de ferdstrau noud (consultati
capitolul 9.11).

= Montati suportul pentru masa (consultati capitolul 9.6).

= Montati pana de despicat (consultati capitolul 9.8).
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9 Setari/Functii suplimentare

& & AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

= inaintea tuturor lucrarilor la scula electrica, deconectati
intotdeauna scula electrica, scoateti fisa de retea din
priza si apoi asteptati pana la starea de repaus a panzei
de ferastrau.

9.1 Blocul electronic

TKS 80 EBS este monitorizata electronic cu urmatoarele
caracteristici:
Pornirea progresiva

Pornirea progresiva cu reglare electronica asigura pornirea
fara socuri a sculei electrice. Din cauza limitarii curentului
de pornire, nici sigurantele din locuintd nu se declanseaza.

Reglarea turatiei

Turatia poate fi reglata progresiv cu ajutorul rotitei de
reglare [2-7]1in domeniul de turatie (consultati capitolul 4).
Astfel, aveti posibilitatea de a regla in conditii optime viteza
de taiere in functie de materialul respectiv.

Treapta de turatie pentru fiecare material

Lemn 6
Placi laminate, materiale din compusi 2-5
Aluminiu, material plastic 3-6

Turatia preselectata a motorului este mentinuta constanta
cu ajutorul sistemului electronic. Prin urmare, se obtine o
viteza de taiere constanta si Tn sarcina.

Siguranta la suprasarcina

In cazul unei suprasarcini extreme a sculei electrice,
alimentarea electrica este redusa. Daca motorul este blocat
pentru un anumit interval de timp, alimentarea cu energie
electrica este intrerupta complet. Dupa reducerea sarcinii,
respectiv deconectare, scula electrica este din nou gata de
functionare.

Siguranta termica

Pentru a evita supraincdlzirea motorului, Tn cazul unei
temperaturi prea ridicate a motorului, puterea nominala
este limitata (de exemplu, in cazul unei presiuni prea
ridicate in timpul lucrului). Daca temperatura creste in
continuare, scula electrica se deconecteaza. Repornirea
este posibild numai dupa racirea motorului.

Frana

La deconectare, panza de ferastrau este franata electronic
in aproximativ 3 secunde pana la atingerea starii de repaus.
Protectie impotriva repornirii

Protectia integratd impotriva repornirii previne repornirea
automatd a sculei electrice aflate in stare de functionare
permanentd dupa o intrerupere a alimentarii cu energie
electrica. Pentru repunerea in functiune, scula electrica
trebuie mai Tntai deconectatd si apoi reconectata.

9.2 Alegerea panzei de ferastrau

Panzele de ferastrau Festool sunt marcate cu un inel
colorat. Culoarea inelului reprezinta materialul de prelucrat
pentru care este adecvata panza de ferastrau.

Respectati datele necesare ale panzei de ferastrau
(consultati capitolul 3.1).


https://www.festool.ro

Simbol

Culoare Material

Galben Lemn
Rosu Placi laminate, materiale
compozite

Albastru Aluminiu, material plastic

9.3 Reglarea adancimii de taiere

Pentru a regla progresiv addncimea de taiere de 0 mm -
80 mm:

= Rotiti sistemul de reglare a adancimii de taiere [5-5].

+ creste adancimea de taiere pana la 80 mm
- reduce adancimea de tdiere pand la 0 mm

@ Este obtinuta o tdiere precisa cu ferastrdul in situatia Tn
care Tnaltimea de taiere configuratda de 2 mm - 5 mm
este mai mare decéat grosimea piesei.

In cazul taieturilor ascunse, adancimea de tdiere este
reglata in functie de adancimea doritd a tdieturii
ascunse.

9.4 Reglarea unghiului de inclinare

Panza de ferastrau poate fi rabatatd intre 0° si 45° si poate fi
reglata fin cu +2° pana la -2° si 47°.
» Apasati si mentineti apasat sistemul de reglare a
unghiului de inclinare [5-3] contra sistemului de reglare
a adancimii de t3iere [5-5].
» Deplasati sistemul de reglare a unghiului de
inclinare [5-3] de-a lungul scalei [5-1] p4na cand
indicatorul de unghiuri [6-2] indica unghiul dorit.
= Eliberati sistemul de reglare a unghiului de
inclinare [5-3] si sistemul de reglare a adancimii de
tdiere [5-5].
Pentru lucrarile cu dimensiuni exacte, panza de ferdstrdu
poate fi deplasata cu cate 2° in exterior, cu depasirea celor
doua pozitii de capat de cursa:
Dispozitiv de reglaj fin
= Reglati unghiul de inclinare la 0° pentru a efectua un
reglaj fin de pana la -2°.
Reglati unghiul de Tnclinare la 45° pentru a efectua un
reglaj fin de pana la 47°.
= Rotiti manerul rotativ pentru a efectua reglarea
fina [5-41].
+ Pozitie de capat de cursa pana la 47°
- Pozitie de capat de cursa pan3 la -2°
0 Pozitia zero
Pozitiile de capat de cursa de 0° si 45° sunt active.

9.5 Opritorul unghiular cu pozitii fixe

Opritorul unghiular cu pozitii fixe poate fi utilizat ca limitator
pentru t3ieri longitudinale (Imaginile 6a) si ca limitator
transversal, respectiv ca limitator unghiular (Imaginile éb).

& AVERTISMENT

Pericol de accidentare cauzat de accesoriu

= Sina opritoare [6-7] nu trebuie s3 se extinda in zona de
taiere.

» Toate suruburile si butoanele rotative ale opritorului
unghiular cu pozitii fixe trebuie sa fie stranse ferm in
timpul taierii.

Montarea opritorului unghiular cu pozitii fixe

Opritorul unghiular cu pozitii fixe din pachetul de livrare
poate fi fixat pe toate cele patru profile V [6-12].
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= Desfiletati butonul rotativ [6-1].

= Introduceti opritorul unghiular cu pozitii fixe [6-10] intr-
un profil V [6-12].

= Reglati suruburile cu cap hexagonal inecat [6-9] pentru
a stabiliza ghidajul opritorului unghiular cu pozitii
fixe [6-10]in profilul V [6-12].

= Reglatii rulmentii cu bile [6-13] pentru a regla opritorul
unghiular cu pozitii fixe [6-10].

= Impingeti opritorul unghiular cu pozitii fixe [6-10] in
profilul V [6-12] pana cand opritorul unghiular cu pozitii
fixe [6-10] acoperd cdmpul marcat cu verde de pe latura
mesei [6-11].

= Strangeti ferm butonul rotativ [6-11.

Opritorul unghiular cu pozitii fixe ca limitator pentru taieri

longitudinale

= Slabiti surubul [6-4].

Ridicati stiftul de fixare [6-3].

Reglati unghiul in baza scalei [6-5] la 0°.

Fixati Tn pozitie stiftul de fixare [6-3].

Strangeti ferm surubul [6-4].

Sl&biti surubul [6-6].

Reglati sina opritoare [6-7] astfel incat sageata

triunghiulara sa se afle in interiorul sectorului verde

pentru etichete autocolante [6-8].

= Strangeti ferm surubul [6-6].

M Limitatorul pentru taieri longitudinale (Imaginile éa)
este gata de utilizare.

Yyvvyvyvy

Opritor unghiular cu pozitii fixe ca limitator inalt sau scund
pentru taieri longitudinale

@ Opritorul unghiular cu pozitii fixe poate fi utilizat ca

limitator inalt sau scund pentru tdieri longitudinale.
Pentru aceasta, sina opritoare este utilizata in pozitie
verticala sau plata.

Limitatorul scund pentru taieri longitudinale este
utilizat pentru a evita coliziunea cu aparatoarea de
protectie, de exemplu, in cazul taierilor pentru imbinare
pe colt cu o panza de ferastrau rabatata la 45°.

= Slabiti surubul [6-6].

= Scoateti sina opritoare [6-7], intoarceti-o si introduceti-o
din nou.

= Reglati sina opritoare [6-7] astfel incat sdgeata
triunghiulara sa se afle in interiorul sectorului verde
pentru etichete autocolante [6-8].

= Strangeti ferm surubul [6-6].

Reglarea latimii de taiere

= Slabiti surubul [6-15].

= Reglati latimea de tdiere dorita.

= Strangeti ferm surubul [6-15].

Latimea de taiere € 3 mm

7 INDICATIE

Tehnologia SawStop AIM se declanseaza sau TKS 80 EBS
nu porneste.
Distanta dintre panza de ferastrau si sina opritoare este
prea mica.
= La taierea de latimi < 3 mm, asigurati o toleranta

de 219 mm.

Opritorul unghiular cu pozitii fixe ca dispozitiv culisant

= Desfiletati butonul rotativ [6-1].

M Opritorul unghiular cu pozitii fixe [6-10] poate fi deplasat
ca dispozitiv culisant de-a lungul profilului V [6-12].

Opritorul unghiular cu pozitii fixe ca opritor transversal si

unghiular

= Desfiletati butonul rotativ [6-1].
= Slabiti surubul [6-4].
= Ridicati stiftul de fixare [6-3] si reglati sina
opritoare [6-7]in unghiul dorit cu ajutorul scalei [6-5].
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Fixati in pozitie stiftul de fixare [6-3].

Strangeti ferm surubul [6-4].

Slabiti surubul [6-151.

Deplasati in afara zonei de tdiere sina opritoare [6-7].
Strangeti ferm surubul [6-15].

Opritorul unghiular cu pozitii fixe [6-10] poate fi deplasat
ca dispozitiv culisant de-a lungul profilului V [6-12].
Opritorul transversal si unghiular (Imaginile 6b) este
gata de utilizare.

HyYyvvyvy

Reglarea opritorului unghiular cu pozitii fixe: reglati

paralelismul

= Reglarea sinei opritoare [6-7] in unghi drept fat3 de
panza de ferastrau (consultati capitolul 9.5).

= Desfiletati suruburile cu cap hexagonal inecat [6-14].

= Asezati raportorul intre panza de ferastrau si manerul
de Tmpingere [6-2].

= Reglati manerul de impingere [6-2] in functie de
raportor la 90°.

= Insurubati ferm suruburile cu cap hexagonal
Tnecat [6-14].

9.6 Suportul pentru masa

Demontarea suportului pentru masa

= Deschideti suportul pentru masa [7-1] cu cheia fix3 cu
un singur capat [7-2] in sensul indicat de s3geata.

= Scoateti suportul pentru masa [7-11.

Montarea suportului pentru masa
= Introduceti suportul pentru masa [7-1]1 in mas3 si fixati-1
in pozitie.

& AVERTISMENT

Pericol de accidentare provocat de recul

» Asigurati-va ca suportul pentru masa este introdus
corect si formeaza o suprafata plana cu masa
ferastraului.

9.7 Aparatoare de protectie

Montarea aparatoarei de protectie

= Reglati panza de ferastrau pe adancimea maxima de
tdiere (consultati capitolul 9.3).

= Reglati unghiul de inclinare la 0° (consultati
capitolul 9.4).

= Desurubati surubul [8-2] de la aparatoarea de
protectie [8-11.

- O Introduceti pivotul longitudinal amplasat Tn
aparatoarea de protectie [8-1], in canelura [8-4] a penei
de despicat [8-5].

= Introduceti din nou surubul [8-2] in aparatoarea de
protectie [8-11 si prin orificiul din pana de despicat [8-3]
si strangeti-l ferm.

Demontarea aparatoarei de protectie

= Reglati panza de ferastrau pe adancimea maxima de
taiere (consultati capitolul 9.3).

= Reglati unghiul de inclinare la 0° (consultati
capitolul 9.4).

= Tineti ferm ap3ratoarea de protectie [8-1] si desurubati
surubul [8-2].

- O Trageti pivotul longitudinal amplasat in apardtoarea
de protectie din canelura [8-4] a penei de despicat [8-5]
si scoateti aparatoarea de protectie [8-11.

= Introduceti din nou surubul [8-2] in aparatoarea de
protectie [8-1] si strangeti-L ferm.

Reglarea aparatoarei de protectie

= Desfiletati butonul rotativ [8-8].

= Pentru reglarea opritorului unghiular cu pozitii
fixe, blocati protectia laterald impotriva aschiilor a
aparatoarei de protectie [8-6] cu ciocul de fixare [8-7]
in pozitia superioara.
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- 9 Ridicati aparatoarea de protectie in pozitia
superioara si strangeti ferm butonul rotativ [8-8].

- 0 Dupa reglarea opritorului unghiular cu pozitii fixe,
desfaceti din nou butonul rotativ [8-8] si decuplati
protectia laterala impotriva aschiilor a apdratoarei de
protectie [8-6].

@Apérétoarea de protectie [8-11 si protectia impotriva
aschiilor a aparatoarei de protectie [8-6] trebuie s
fie amplasate liber pe placa.

9.8 inlocuirea penei de despicat

@ Pentru tdieri longitudinale si unghiulare, utilizati pana
de despicat cu aparatoare de protectie [9-1].

Pentru taieturi ascunse, utilizati pana de despicat
pentru caneluri [9-2].

& AVERTISMENT

Pericol de accidentare provocat de recul

= Imediat dupa finalizarea lucrarilor care necesita
indepartarea penei de despicat cu aparatoarea de
protectie, instalati obligatoriu la loc dispozitivele de
siguranta.

Cu suportul pentru masa montat

= Reglati addncimea de taiere la valoarea maxima de
80 mm (consultati capitolul 9.3).

= Scoateti cheia hexagonala tubulara [9-4] din
suportul [9-5].

= Introduceti complet cheia hexagonala tubulara [9-4] in
deschizatura [9-3].

= Rotiti cheia hexagonala tubulard [9-4] in sens orar pana
la opritor.

= Scoateti, respectiv inlocuiti pana de
despicat (Imaginile 9c).

= Rotiti cheia hexagonala tubulara [9-4] in sens antiorar
pana la opritor.

= Scoateti cheia hexagonala tubulara [9-4] si depozitati-o
in suportul [9-5].

Cu suportul pentru masa demontat

= Rotiti manerul manetei [9-6] in sens orar pana la
opritor.

= Scoateti, respectiv inlocuiti pana de
despicat (Imaginile 9c).

= Rotiti manerul manetei [9-6] in sens antiorar pana la
opritor.

9.9 Aspiratorul

& AVERTISMENT

Pulberi toxice

Afectarea cailor respiratorii

» Nu lucrati niciodata fara un aspirator.

= Respectati dispozitiile nationale.

» Purtati o masca de protectie respiratorie.

In timpul téierii cu ferastriul (de exemplu, MDF) se poate
produce o incarcare statica. In acest caz, lucrati cu un
aspirator mobil si cu un furtun de aspirare antistatic.

TKS 80 EBS dispune de doua racorduri de aspirare cu
prindere tip baioneta:

Racord superior de aspirare [10-1] cu @ 27 mm si racord
inferior de aspirare [10-4] cu @ 36 mm.

= Pentru ghidarea furtunului superior de aspirare,
introduceti suportul furtunului de aspirare [10-2] la
nivelul unui profil V.

Setul de aspirare [10-3] cuprinde ambele racorduri de

aspirare astfel Tncat sa fie posibila conectarea unui aspirator

mobil Festool cu stut de racordare cu @ 50 mm.



ATENTIE! Daca nu se utilizeaza un furtun de aspirare
antistatic, se poate produce o incdrcare statica. Utilizatorul
poate fi electrocutat, iar blocul electronic al sculei electrice
se poate deteriora.

Cerinte privind aspiratorul mobil

Diametrul nominal al 227 mm

furtunului

Debit >11 Us
>41 m3/h

Eficienta recomanda a
filtrului

Clasa de praf M sau o clasa
superioaré[zo]

Respectati instructiunile din manualul de utilizare a

aspiratorului mobil. Aspiratorul mobil trebuie sa fie adecvat

pentru materialul de prelucrat. Daca puterea de aspirare
scade, Intrerupeti lucrul si remediati cauza.

9.10  Capacul panzei de ferastrau

Deschiderea capacului panzei de ferastrau

= Desfiletati surubul [11-1] si scoateti cele dou3 chei.

= Desfiletati butonul rotativ [11-2].

= Deschideti inchizatorul [11-3] cu cheia fixd cu un singur
capat pentru flansa axului [11-5] sau cu o surubelnita
adecvata.

= Deschideti capacul panzei de ferastrau [11-4].

inchiderea capacului panzei de ferastriu

= Montati capacul panzei de ferastrau [11-4].

= Inchideti inchizitorul [11-3] cu cheia fixa cu un singur
capat pentru flansa axului [11-51.

» Introduceti ambele chei fixe cu un singur capat si
strangeti ferm surubul [11-11.

= Stréngeti ferm butonul rotativ [11-2].

9.11 TInlocuirea panzei de ferastrau

&@ PRECAUTIE

Pericol de ranire cauzat de accesoriul fierbinte si ascutit.

= Nu utilizati accesorii tocite sau defecte.

= Purtati manusi de protectie atunci cadnd manevrati
accesoriile.

@ Performanta ferastrdului si calitatea tdierii depind in

primul rand de starea si forma dintilor panzei de
ferastrau. De aceea, utilizati numai panze de ferastrau
ascutite si adecvate pentru materialul de prelucrat.

Demontarea panzei de ferastrau

= Deschideti capacul panzei de ferastrau (consultati
capitolul 9.10).

= Demontati suportul pentru masa (consultati capitolul
9.6)

= Reglati adancimea maxima de t3iere (consultati capitolul
9.3).

= Cu cele dou3 chei fixe cu un singur capat [12-1]
desfaceti pAnza de ferdstrau [12-2] din axul
sculei [12-3].

= Scoateti piulita axului [12-5] si flansa axului [12-4] din

axul sculei [12-3].

Scoateti panza de ferdstrdu [12-2] din axul sculei [12-3].

Poate fi montata o panza de ferastrau noud sau diferita.

Y
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& AVERTISMENT

Pericol de accidentare provocat de panza de ferastrau
care se roteste liber
= Directia de rotatie a panzei de ferastrdu si a ferastraului
trebuie s& coincida (consultati sensul indicat de
sageata).
= Inscriptia de pe panza de ferastrau trebuie sa fie vizibila.
= Strangeti ferm flansa axului [12-4] si piulita
axului [12-5] la un cuplu de stréngere > 25 Nm.

Montarea panzei de ferastrau

= Asezati 0 panz3 de ferdstrau [12-6] nou3 sau diferita pe
axul sculei [12-3].

= Asezati flansa axului [12-4] pe axul sculei [12-3] si
strangeti ferm piulita axului [12-5] cu cele doud chei fixe
cu un singur capat [12-1].

@ Panza de ferastrdu si cartusul nu trebuie sa intre in

contact.

= Montati suportul pentru masa (consultati capitolul 9.6).

= Inchideti capacul panzei de ferdstrau (consultati
capitolul 9.10).

9.12 inlocuirea cartusului

Demontarea cartusului

= Deschideti capacul panzei de ferdstrau (consultati
capitolul 9.10).

= Reglati unghiul de inclinare la 0° (consultati
capitolul 9.4).

- O Rotiti dispozitivul de fixare a cartusului [13-1]1 cu un
sfert de rotatie Tn sens orar.

- O Extrageti dispozitivul de fixare a cartusului [13-11].

- O Scoateti cartusul [13-3] de pe stifturile de
fixare [13-2].

NG

Tehnologia SawStop AIM nu se declanseaza
» Nu utilizati niciodata un cartus deteriorat sau scapat pe
jos.

AVERTISMENT

Montarea cartusului

- O Scoateti capacul de protectie [13-4] de pe noul
cartus.

- O Asezati cartusul [13-6] pe stifturile de fixare [13-51.

- O Montati dispozitivul de fixare a cartusului [13-71.

- 0 Rotiti dispozitivul de fixare a cartusului [13-7] cu un
sfert de rotatie In sens antiorar.

@ Panza de ferastrdu si cartusul nu trebuie sa intre in

=/ contact.

= Inchideti capacul panzei de ferastrau (consultati
capitolul 9.10).

10 Lucrul cu scula electrica

10.1  Lucrulin siguranta

In timpul lucrului, respectati toate instructiunile privind
siguranta specificate anterior si tineti cont de urmatoarele
reguli:

Dispozitivele de protectie

- Este permisa utilizarea sculei electrice numai in situatia
n care toate dispozitivele de protectie se afld in pozitiile
prevazute si daca scula electrica este Tn stare optima si a
fost intretinuta conform normelor aplicabile.

- Utilizati intotdeauna pana de despicat si aparatoarea
de protectie incluse in pachetul de livrare. Acordati

[20] Tn cazul pulberilor periculoase, de exemplu, in cazul celor de lemn, de la materiale cu continut de cuart sau de la vopsele, alegeti clasa de

praf M sau H.
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atentie reglarii corecte a acestora, conform descrierii
din manualul de utilizare. O pana de despicat reglata
gresit siindepartarea componentelor relevante pentru
siguranta, precum aparatoarea de protectie, pot duce la
raniri grave.

- Placa si suportul pentru masa nu trebuie sa prezinte
deteriorari (de exemplu, crestaturi pe fanta de taiere).
Inlocuiti imediat o placa deterioratd sau un suport pentru
masa deteriorat.

- Nu lucrati niciodata fara suportul pentru masa montat.

Pozitia de lucru

- Pozitia de lucru corecta:
- infata, pe partea operatorului;
- frontal, spre ferastrau;
- pe langa aliniamentul panzei de ferastrau.

- Pericol de ranire provocat de piesele aruncate.
Persoanele aflate in apropiere pot suferi raniri grave.
Pastrati distanta.

Depozitarea cu posibilitatea de incepere imediata a

lucrului

- Pentru a nu va impiedica, suspendati cablul de retea
pe suporturile pentru cablurile de retea (consultati
capitolul 7] si depozitati aspiratorul mobil in apropierea
sculei electrice.

Manusi de protectie

- Nu purtati manusi de protectie in timpul taierii cu
ferdstraul. Manusile de protectie pot fi agatate de panza
de ferdstrdu, tragand mana inspre panza de ferastrau.

Turatia

- Pentru a evita supraincalzirea panzei de ferdstrau
sau topirea materialului plastic, reglati turatia corecta
pentru materialul de taiere si nu utilizati o forta de
apdsare excesiva atunci cand taiati.

Blocul electronic

- Nu lucrati daca blocul electronic al sculei electrice este
defect, deoarece aceasta poate duce la supraturatii. Un
bloc electronic defect poate fi identificat prin absenta
pornirii progresive daca nu este posibila reglarea turatiei
si Tn cazul in care masina emana fum sau miros de ars.

Piesele

- Nu lucrati cu piese supradimensionate sau prea grele,
care ar putea deteriora scula.

- Sprijiniti piesele lungi pe partea de preluare.

Zona panzei de ferastrau

- Zona din spatele panzei de ferastrau nu trebuie sa
prezinte resturi de la tdiere sau alte bucati din piesa.

- Nuindepartati resturile de la taiere sau alte fragmente
de piese din zona de taiere cat timp ferdstraul circular
cu masa este in functiune si unitatea de ferastrau nu se
afla Tnca n pozitie de repaus.

- Dacéd panza de ferastrau este blocata, opriti imediat
masina si scoateti fisa acesteia din priza. Indepartarea
piesei blocate este permisa doar la un moment ulterior.

10.2  Tmpingatorul

& AVERTISMENT

Pericol de accidentare provocat de panza de ferastrau

rotativa

= La o distantd de 50 - 150 mm intre sina opritoare [14-2]
si panza de feradstrau [14-3] utilizati intotdeauna
impingatorul [14-1] inclus in pachetul de livrare.

@Tn perioada n care nu este utilizat, imping&torul [14-1]
trebuie depozitat in suportul pentru impingator [14-4].

10.3  Taierile longitudinale

= Pentru tdierile longitudinale utilizati pana de despicat cu
aparatoarea de protectie (consultati capitolul 9.8).
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» Reglati opritorul unghiular cu pozitii fixe ca limitator
pentru taieri longitudinale (consultati capitolul 9.5).
= Ghidati piesa pana la opritor.

10.4  Taierile longitudinale in unghi

@ Utilizati piese cu o latime < 150 mm fara sina opritoare
din partea dreapta. Astfel, existd mai mult spatiu intre
sina opritoare si panza de ferdstrdu

Y

Utilizati pana de despicat cu aparatoarea de protectie
(consultati capitolul 9.8).

Reglati opritorul unghiular cu pozitii fixe ca limitator
pentru taieri longitudinale (consultati capitolul 9.5).
Reglati unghiul de inclinare al panzei de ferastrau
(consultati capitolul 9.4).

= Ghidati piesa pana la opritor.

\l

\

10.5 Taierile in unghi

= Pentru taierile unghiulare utilizati pana de despicat cu
aparatoare de protectie (consultati capitolul 9.8).

= Utilizati opritorul unghiular cu pozitii fixe ca opritor
transversal si unghiular (consultati capitolul 9.5).

= Ghidati piesa cu opritorul.

10.6 Taieturi ascunse

& AVERTISMENT

Pericol de accidentare provocat de recul

= Imediat dupa finalizarea lucrarilor care necesita
indepartarea penei de despicat cu aparatoarea de
protectie, instalati obligatoriu la loc dispozitivele de
siguranta.

@ Procedurile complicate pentru taieturi ascunse,
de exemplu, tdierea de precizie cu ferastraul circular
sau crestarea nu sunt admise.

@ Pentru taieturile ascunse utilizati un pieptene de
presare’, astfel incat, in timpul tierii, piesa sa fie
apasata ferm pe masa.

* Nu este inclus in pachetul de livrare.

Pentru taieturi ascunse utilizati pana de despicat pentru
caneluri (consultati capitolul 9.8).

Caneluri

= Reglati ldtimea canelurii (consultati capitolul 9.3).

» Reglati opritorul unghiular cu pozitii fixe ca limitator
pentru taieri longitudinale (consultati capitolul 9.5).

= Ghidati piesa pana la opritor.

= Repetati operatiunea pana cand obtineti latimea dorit3 a
canelurii.

Faltuirea

@ Efectuati prima taietura in partea ingusta a piesei.

= Reglati adancimea de taiere a primei taieturi (consultati
capitolul 9.3).

» Reglati opritorul unghiular cu pozitii fixe ca limitator
pentru taieri longitudinale (consultati capitolul 9.5).

M Prima taieturd in partea ingust3 a piesei poate fi
efectuata.

= Intoarceti piesa.

= Reglati adancimea de tdiere a celei de-a doua tdieturi
(consultati capitolul 9.3).

= Reglati opritorul unghiular cu pozitii fixe ca limitator
pentru taieri longitudinale (consultati capitolul 9.5).

@ Selectati distanta pana la limitatorul pentru t3ieri
longitudinale astfel incat canelura deja taiatd sa nu
se afle pe partea opritorului.
M A doua taieturd pe partea ingusta a piesei poate fi
efectuata.



1 Depozitarea

= Scoateti fisa din priza.

» Scoateti furtunul de aspirare.

= Depozitati accesoriile din pachetul de livrare in suportul
pentru accesorii sau Tn suporturile prevdzute in acest
scop (consultati capitolul 7).

= Scoateti accesoriile care nu sunt incluse in pachetul de
livrare.

= Nu depozitati TKS 80 EBS n aer liber.

& PRECAUTIE

Raniri prin taiere cauzate de componentele care ies in

afara

= Depozitati ferastrdul circular cu masa in pozitie
verticala.

12 intretinerea si ingrijirea

& & AVERTISMENT

Pericol de ranire si electrocutare

= Scoateti fisa din priza Tnainte de efectuarea oricaror
lucrari de intretinere si ingrijire.

= Toate lucrarile de intretinere si de reparatie care
necesita deschiderea carcasei trebuie efectuate exclusiv
de un atelier autorizat al serviciului de asistenta pentru
clienti.

Serviciile de asistenta pentru clienti si reparatiile pot fi
asigurate numai de producator sau de atelierele de service.
Utilizati numai piese de schimb originale Festool.

Informatii suplimentare: www.festool.ro/service

Scula electrica este dotata cu carbuni speciali cu
autodeconectare. Daca acestia sunt uzati, are loc o
intrerupere automata a alimentarii electrice, iar aparatul
intra in stare de repaus. Efectuati intretinerea cu
regularitate a sculei electrice, pentru a asigura functionarea
corespunzatoare a acesteia:

» Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate trebuie
sd fie reparate sau nlocuite conform prevederilor in
cadrul unui atelier de specialitate autorizat daca nu
exista alte specificatii in manualul de utilizare.

= Pentru asigurarea circulatiei optime a aerului, mentineti
in permanenta libere si curate orificiile de ventilatie ale
carcasei.

~ Indepartati prin aspirare depunerile de praf.

Daca aschiile de lemn colmateaza canalul de aspirare:

= Deschideti capacul panzei de ferdstrau (consultati
capitolul 9.10).

= Aspirati capacul panzei de ferastrau.

Dupa finalizarea activitatii, infasurati din nou cablul de

retea (Imaginile 3b).

\l

\l

Roméana

13 Accesoriile
Utilizati numai accesorii originale Festool.

Codurile de comanda pentru accesorii si scule sunt
disponibile pe www.festool.ro.

Pe langa accesoriile descrise, Festool va oferd un sistem
cuprinzator de accesorii care permite utilizarea versatila si
eficienta a ferastraului dumneavoastra, de exemplu:

e panze de ferastrau pentru diverse materiale.

e Extensie de masa pe latime

e Extensie de masa pe lungime

e Masa culisanta

e Limitator pentru tdieri longitudinale
14 Mediul inconjurator

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile
menajere! Aparatele, accesoriile si ambalajele
trebuie sa fie eliminate ecologic pentru a putea fi
reciclate. Respectati dispozitiile nationale aflate in
vigoare.
Conform directivei europene privind aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea n legislatia national3,
aparatele electrice trebuie sa fie colectate separat si depuse
la centre de reciclare in conformitate cu normele de mediu.

Informatii referitoare la centrele de colectare pot fi
vizualizate pe site-ul web www.festool.ro/recycling.

Informatii referitoare la substantele critice:
www.festool.ro/reach

15 Indicatii generale

Declaratie de conformitate: www.festool.com/declaration-
of-conformity

15.1 Informatii privind licenta

Informatii referitoare la licentele cu sursa deschisa
utilizate in produs sunt disponibile Tn aplicatia Festool*, pe
Informatii > Licente open source pentru scule.

* Nu este disponibild pentru toate tarile.

15.2  Informatii privind protectia datelor

Scula electrica contine un cip pentru salvarea automata
a datelor masinii si a datelor de lucru. Datele salvate nu
contin referiri directe la utilizator.

Datele pot fi exportate fara contact cu aparate speciale

si sunt utilizate de Festool exclusiv pentru diagnoza pe

baza erorilor, derularea reparatiilor si garantiei, precum

si pentru Timbunatatirea calitatii, respectiv perfectionarea
sculei electrice. Fara aprobarea explicita a clientului, datele
nu vor fi utilizate in afara acestui cadru.

Slovensky

Symboly

Varovanie pred vSeobecnym nebezpecenstvom

Varovanie pred zasahom elektrickym pradom

Precitajte si ndvod na pouzivanie, bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu.

Noste prostriedky na ochranu dychacich ciest.

DOO>>

Noste ochranné rukavice.

e Pouzivajte ochranné okuliare.

Nalepky neodstranujte!

Smer otacania pily a pilového kotuca

Rukovat

7000
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(g\‘;‘p Technolégia SawStop AIM

@254 mm

{gg} Priemer pilového kotuca

_y >22mm

H<1.8mm Sirka rezu a hribka nosného kotuéa

>l 3mm [«

Pri rezani o Sirke rezu < 3 mm sa technoldgia
SawStop AIM spusti alebo TKS 80 EBS nezacne.

P
SawStop AIM
I

Pilovy kotu¢ a vloZzka sa nesmu dotykat!

¥

N

Bezpecnostné upozornenia

N
—

VSeobecné bezpecnostné upozornenia tykajlce sa
pouzivania elektrického naradia

VAROVANIE! Precitajte si vsetky bezpecnostné

upozornenia a pokyny. Nedodrzanie bezpecnostnych

upozorneni a pokynov mdze zapricinit Uraz
elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké zranenia.
Odlozte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny, aby
ste ich mohli aj v buducnosti pouzit.

2.2 Bezpecnostné pokyny pre stolové kotticové pily

1) Bezpecnostné pokyny pre ochranny kryt

- Ochranné kryty nechajte namontované. Ochranné kryty
musia byt namontované spravne a vo funkénom
stave. Uvolnené, poskodené alebo nespravne fungujice
ochranné kryty je potrebné opravit alebo vymenit.

- Na oddelovacie rezy pouzivajte vzdy ochranny kryt
pilového kotuca a strbinovy klin. Pri rezoch, pri ktorych
pilovy kotl¢ prereze obrobok v celej jeho hribke, znizuje
ochranny kryt a iné bezpecnostné zariadenia riziko
poraneni.

- Po dokonceni skrytych rezov, ako je zliabkovanie,
delenie prekladacim postupom alebo drazkovanie,
zaistite strbinovy klin opat v jeho najvrchnejsej
koncovej polohe. Ked'je strbinovy klin v hornej
koncovej polohe, majte nasadeny ochranny kryt.
Ochranny kryt a Strbinovy klin zniZuju riziko poraneni.

- Pred zapnutim elektrického naradia sa ubezpecte,

Ze pilovy kotuc sa nedotyka ochranného krytu,
strbinového klinu ani obrobku. Nahodny kontakt tychto
komponentov s pilovym koticom by mohol sposobit
nebezpecné situacie.

- Nastavte strbinovy klin podla popisu v tomto navode
na obsluhu. Nespravne vzdialenosti, poloha a vyrovnanie
mozu byt dovodom toho, Ze Strbinovy klin G¢inne
nezabrani spatnému razu.

- Ak ma byt strbinovy klin G¢inny, musi sa nachadzat
vreze. Prirezani obrobkov, ktoré su kratke na to,
aby sa Strbinovy klin dostal do zaberu, je Strbinovy
klin nelGcinny. Za tychto podmienok sa neda strbinovym
klinom zabranit spatnému razu.

- Pouzivajte iba pilovy kotuc vhodny pre strbinovy klin.
Aby bol Strbinovy klin G¢inny, nosny kotu¢ pilového
kotuca musi byt tensi ako Strbinovy klin a Sirka zubov
musi byt vacsia ako hrubka strbinového klinu.

2) Bezpecnostné pokyny na rezanie

- & NEBEZPECENSTVO: Prstami ani rukami sa
nepriblizujte k pilovému kotucu ani do oblasti rezania.
Okamih nepozornosti alebo sklznutie ruky smerom
k pilovému kotd¢éu moézu viest k vaznym poraneniam.

- Obrobok vedte len proti smeru otacania pilového
kotuca. Privedenie obrobku v rovnakom smere, ako je
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smer otacania pilového kottca nad stolom, mdze viest
k tomu, Ze sa do pilového kotlca vtiahne obrobok a aj
vasa ruka.

- Pri pozdiZnych rezoch nikdy nepouzivajte doraz tikosu
na privod obrobku a pri priecnych rezoch s dorazom
Ukosu nikdy nepouzivajte sticasne aj paralelny doraz
na dlzkové nastavenie. Sucasné vedenie obrobku
s paralelnym dorazom a dorazom Gkosu zvySuje
pravdepodobnost, Ze sa pilovy kotuc vzprieci a dojde
k spatnému razu.

- Pri pozdiZnych rezoch udrziavajte obrobok vzdy
v Uplnom kontakte s dorazovou listou a na obrobok
medzi dorazovou listou a pilovym koticom vzdy
posobte posuvnou silou. Pouzite posuvnu ty¢, ked'
je vzdialenost medzi dorazovou listou a pilovym
koticom mensia ako 150 mm, a posuvny blok, ked’
je vzdialenost mensia ako 50 mm. Takéto pomocné
pracovné prostriedky zabezpecia, aby sa vasa ruka
vzdy nachadzala v dostatocnej vzdialenosti od pilového
kotuca.

- Pouzivajte len dodanu posuvaciu ty¢ vyrobcu alebo
taku, ktora je vyrobena podla instrukcii. Posuvacia tyc¢
zabezpedi dostatocnu vzdialenost medzi rukou a pilovym
kotacom.

- Nikdy nepouzivajte poskodenu alebo narezanu posuvnu
ty€. Poskodena alebo narezana posuvna ty¢ sa méze
zlomit a spdsobit zachytenie vasej ruky pilovym kotucom.

- Nikdy nepracujte len ,,volnou rukou®”. VZdy pouzite
paralelny doraz alebo doraz ukosu, aby ste
obrobok polozili a viedli. .Volnou rukou” znamena
podporovat a viest obrobok miesto paralelného dorazu
a dorazu Ukosu len rukou. Pilenie volnou rukou vedie
k nespravnemu narovnaniu, zakliesneniu a spatnému
razu.

- Nikdy nevkladajte ruky do priestoru okolo alebo nad
otacajuci sa pilovy kotuc. Siahanie po obrobku méze
viest k ndhodnému kontaktu s otacajicim sa pilovym
kotucom.

- DLlhé a/alebo Siroké obrobky podoprite za pilovym
stolom alebo z jeho boku, aby zostali stale vo
vodorovnej polohe. Dlhé a/alebo Siroké obrobky maju
tendenciu prevratit sa na okraji pilového stola, ¢o
vedie k strate kontroly, zaseknutiu pilového kottca
a spatnému razu.

- Obrobok vedte rovhomerne. Obrobok neohybajte,
nepretacajte ho ani neposutvajte do stran. Ak sa pilovy
kotuc zakliesni, elektrické naradie okamzite vypnite,
vytiahnite zastrcku a odstrante pricinu zakliesnenia.
Zakliesnenie pilového kotuca obrobkom moZze viest
k spatnému razu alebo k zablokovaniu motora.

- 0drezany material neodstranujte, ked'je pila stale
zapnuta. Odrezany material sa mdze usadit medzi pilovy
kotlc¢ a dorazovt liStu alebo do ochranného krytu a pri
odstraneni vam moze stiahnut prst do pilového kottca.
Pilu vypnite a pockajte, kym sa pilovy kotUc¢ zastavi, az
potom odstranujte odrezany material.

- Na pozdiZne rezy na obrobkoch, ktoré st tensie ako
2 mm, pouzite doplnkovy paralelny doraz, ktory je
v priamom kontakte s povrchom stola. Tenké obrobky
sa mozu vzpriecit pod paralelnym dorazom a sposobit
spatny raz.

3) Spéatny raz - priciny a prislusné bezpecnostné
upozornenia

Spatny raz je nahla reakcia obrobku nasledkom
zakvaceného, zakliesneného pilového kottca alebo rezu
v obrobku vedeného Sikmo na pilovy kotlc alebo situacie,
kedy sa Cast obrobku spriec¢i medzi pilovym koti¢om

a paralelnym dorazom alebo inym pevnym objektom.

zadnou Castou pilového kottca, nadvihnuty pilovym stolom
a zrychleny v smere obsluhy.



Spatny raz je dosledkom nespravneho alebo chybného
pouzivania stolovej kottcovej pily. Zabranit mu je mozné

vhodnymi bezpecnostnymi opatreniami, ako je dalej opisané.

Nikdy sa nestavajte v priamej linii s pilovym kotticom.
Vzdy sa zdrziavajte na boku pilového listu, na ktorom sa
nachadza dorazova lista. Pri spdtnom raze sa obrobok
moze vymrstit vySSou rychlostou na osoby, ktoré stoja
pred liniou pilového kotuca alebo priamo v nej.

Nikdy nevkladajte ruky nad pilovy kotuc alebo zan,

aby ste obrobok potiahli alebo podopreli. M6ze dojst

k ndhodnému kontaktu s pilovym koticom alebo spatny
rdz moze spdsobit, Ze vam vtiahne prst do pilového
kotuca.

Obrobok, ktory rezete, nikdy nedrzte a netlacte proti
otacajucemu sa pilovému kotucu. Tlacenie rezaného
obrobku proti pilovému kottcu sposobuje zakliesnenie
a spatny raz.

Dorazovu listu narovnajte paralelne s pilovym kotucom.
Nevyrovnana dorazova lista tlaci obrobok proti pilovému
kotlGcu a vytvéara spatny raz.

Pri krytych pilovych rezoch (napr. Zliabkovani,
drazkovani alebo oddelovani s prevracanim) pouzivajte
tlakovu podperu na vedenie obrobku proti stolu

a dorazovej liste. Pomocou tlakovej podpery mézZete
lepsSie kontrolovat obrobok pri spatnom raze.

Zvlast opatrny budte pri ,.zanorenych rezoch”

v oblastiach, ktoré su pohladom nepristupné. Zanoreny
pilovy koti¢ moze rezat do objektov, ktoré mozu sposobit
spatny raz.

Velké dosky podoprite, aby ste znizili riziko spatného
razu zaseknutim pracovného nastroja. Velké dosky sa
mdzu ohnut vlastnou vadhou. Dosky je potrebné podopriet
vSade tam, kde pretfcajd nad povrch stola.

Budte vynimocne opatrny pri rezani obrobkov, ktoré
sa pretacaju, maju uzly, su zahnuté alebo nemaju
rovné hrany, ktoré sa mozu viest pomocou dorazu
ukosu alebo pozdlz dorazovej listy. Obrobok, ktory

sa pretaca alebo ma uzly, je nestabilny a vedie

k chybnému vyrovnaniu reznej medzery pilovym
kotG¢om, k zakliesneniu alebo k spatnému razu.

Nikdy nerezte viaceré obrobky umiestnené na sebe
alebo za sebou. Pilovy koti¢ moZe zachytit jednu alebo
viacero Casti a sposobit spatny raz.

Ked'chcete znovu spustit pilu, ktorej pilovy list je
zasunuty do obrobku, vycentrujte pilovy kotuc v pilovej
strbine tak, aby sa zuby pily nezachytili v obrobku.

Ked' sa pilovy list zakliesni, m6zZe to obrobok nadvihnut
a sposobit spatny raz, ked'sa pila znovu spusti.

Pilové kotuce udrzZiavajte Cisté, ostré a dostatocne
zosikmené. Nikdy nepouzivajte ohnuté pilové kotuce
ani pilové kotlce s popraskanymi alebo polamanymi
zubami. Ostré a spravne zoSikmené pilové kotuce
minimalizuju zakliesnenie, blokovanie a spatny raz.

4) Bezpecnostné pokyny na obsluhu stolovych kottéovych

pil

Stolovu kotucovu pilu vypnite a odpojte zo siete, kym
budete odstranovat stolovu vlozku, vymienat pilovy
kotuc, vykonavat nastavenia na strbinovom kline alebo
na ochrannom kryte pilového kottca a aj vtedy, ked’
budete naradie nechavat bez dozoru. Bezpecnostné
opatrenia slUzia na zabranenie Grazom.

Stolovu kotucovu pilu nikdy nenechavajte bez dozoru.
Elektrické naradie vypnite a neopustajte dovtedy, kym
sa Uplne nezastavi. Pila idlca bez dozoru predstavuje
nekontrolovate(né nebezpecenstvo.

Stolovu kotucovu pilu vZdy montujte v rovnhom a dobre
osvetlenom povrchu, na ktorom mozete bezpecne
stat a udrziavat rovnovahu. Miesto montaze musi
poskytovat dostatok priestoru na dobri manipulaciu

s velkostou vasich obrobkov. Neporiadok a neosvetlené

2.3

Slovensky

pracovné oblasti a nerovné a klzké podlahy méZzu viest
k Grazom a nehodam.

Pravidelne odstranuje triesky a prach z rezania spod
pilového stola a/alebo z odsavania prachu. Nazbierany
prach z rezania je horlavy a mdze sa vznietit aj
samovolne.

Stolovu kottcovu pilu zaistite. Nespravne zaistena
stolova kottcova pila sa moze pohnut alebo prevratit.
Pred zapnutim stolovej kottcovej pily z nej odstrante
nastavovacie naradia, zvysky dreva atd. Odklon alebo
mozné zakliesnenia mozu byt nebezpecné.

Vzdy pouzivajte pilové kotuce spravnej velkosti

a s vhodnym upinacim otvorom (napriklad
kosostvorcovym alebo okruhlym). Pilové kotude,
ktoré sa nehodia k montaznym dielom pily, maju
nerovnomerny chod a vedu ku strate kontroly.

Nikdy nepouzivajte poskodeny alebo nespravny
montazny material pilového kottca, ako napr. priruby,
podlozky, skrutky alebo matice. Tento montazny
material pilového kotuca bol Specialne skonstruovany
k vasej pile, na jej bezpecnu prevadzku a optimalny
vykon.

Nikdy sa na stolovu kotucovu pilu nestavajte a nikdy ju
nepouzivajte ako stipacku. Ked sa elektrické naradie
prevrati alebo ked sa omylom dostanete do kontaktu

s pilovym kotic¢om, moze dojst k vaznym poraneniam.
Ubezpecte sa, Ze pilovy kotuc je namontovany

v spravnom smere otacania. Na stolovu kottcovu
pilu nepouzivajte brusne kottce ani drotenky.
Nespravna montaz pilového kotuca alebo pouzivanie
neodportcaného prisluSenstva mdze sp6sobit vazne
poranenia.

DalSie bezpecnostné upozornenia

2.4

Noste vhodné osobné ochranné prostriedky: chranice
sluchu, ochranné okuliare, ochranu dychacich ciest pri
praci, pri ktorej vznika prach a ochranné rukavice pri
vymene nastroja.

Chyby na elektrickom naradi, vratane odpojitelnych
ochrannych zariadeni alebo nastrojov, je potrebné
okamzite po ich zisteni nahlasit personalu udrzby.
Naradie sa mozZe pouzivat az po odstraneni chyb.
Pravidelne kontrolujte zastrcku a kabel a v pripade
poskodenia ich dajte vymenit v autorizovanom
zakaznickom servise.

Zakazané je pouzivat vlastné pomocné prostriedky, ako
napr. pravitka atd.

Bezpecnostné pokyny pre predmontovany pilovy
kotuc

Pouzitie

Najvyssie otacky uvedené na pilovom kotlci sa nesmu
prekrocit, resp. musi sa dodrziavat rozsah otacok.
Predmontovany pilovy kotlc¢ je urceny vyhradne na
pouzitie v kotticovych pilach.

Pri vybaleni a zabaleni nastroja, ako aj pri manipulacii

s nim (napr. montaz do naradia) postupujte mimoriadne
opatrne. Nebezpecenstvo poranenia na velmi ostrych
reznych hranach!

Pri manipulacii s nastrojom sa odporuca pouzivat
ochranné rukavice, Co zlepSuje bezpecCnost uchopenia
nastroja a znizuje riziko poranenia.

Pilové kotuce do okruznej pily, ktorych telo je prasknuté,
sa musia vymenit. Ich oprava nie je dovolena.

Pilové kotuce do okruznej pily v kompozitnom vyhotoveni
(spajkované pilové zuby), ktorych zuby st mensie ako 1
mm, sa nesmu pouZzivat.

VAROVANIE! Nastroje s viditelnymi trhlinami, s tupymi
alebo poskodenymi ostriami sa nesmu pouzivat.
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Slovensky

Montaz a upevnenie

- Nastroje musia byt upnuté tak, aby sa pri prevadzke
naradia neuvolnili.

- Pri montazi nastrojov je potrebné zabezpecit, aby sa
upnutie vykonalo na naboji ¢i upinacej ploche nastroja
a aby ostria neprisli do kontaktu s inymi konstrukénymi

Castami.

- PrediZenie klG¢a alebo utahovanie tdermi kladiva nie je
povolené.

- Nastroje musia byt upnuté tak, aby sa pri prevadzke
neuvolnili.

- Upinacie skrutky sa musia utiahnut podla navodov
vyrobcu.

- Na nastavenie priemeru otvoru pilovych kotticov podla
priemeru vretena stroja sa smu pouzivat len pevne
umiestnené krizky, napr.: vtlacené kruzky alebo krazky
drzané adhezivnym spojom. Pouzivanie uvolnenych
krazkov nie je dovolené.

Udrzba a starostlivost

- Opravy alebo prebrisenie smu vykonavat iba pracoviska
zakaznickeho servisu Festool alebo vySkoleni odbornici.

- Konstrukcia nastroja sa nesmie upravovat.

- Nastroj pravidelne zbavuijte Zivice a Cistite (Cistiaci
prostriedok s hodnotou pH medzi 4,5 az 8).

- Tupé ostria je mozné na Celnej ploche prebrusovat az do
minimalnej hribky ostria 1 mm.

- Prepravujte nastroj len vo vhodnom obale - hrozi
nebezpecenstvo poranenia!

Udavané hodnoty hluku

- sl namerané v sulade s normalizovanym meracim

procesom a mdzu sa pouZzit na porovnavanie
elektrického naradia s inym naradim,

- moZzu sa tiez pouzit na predbezné zhodnotenie zatazenia.

25 Opracovavanie hlinika

& Pri opracovavani hlinika treba z bezpecnostnych
dovodov dodrziavat nasledujlce opatrenia:

- Predradte pradovy chréani¢ (FI, PRCD).

- Elektrické naradie pripojte na vhodné odséavacie
zariadenie.

- Elektrické naradie pravidelne Cistite od usadenin prachu
v kryte motora.

- Pouzivajte pilovy kotuc, ktory je vhodny na rezanie
hlinika.

Pouzivajte ochranné okuliare!

2.6 Zvyskove rizika

Napriek dodrziavaniu vsetkych relevantnych stavebnych
predpisov mozu pri prevadzkovani naradia vznikat este
dalSie nebezpecenstva sposobené napr:

- dotykom rotujucich casti bocnej strany: pilovy kotuc,
upinacia priruba, skrutka priruby,

- dotykom elektricky vodivych Casti, ked'je kryt otvoreny
a zastrcka nie je vytiahnut3,

- odlietavanim ¢asti obrobku,

- odlietavanim casti naradia pri poSkodenom naradi,

- hlukom,

- prachom.
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2.7 Hodnoty emisii
Hodnoty stanovené podla EN 62841 su zvycajne:

Uroveri akustického tlaku Lps = 87 dB(A)
Urover akustického vykonu Lwa = 102 dB(A)
Neistota K=3dB

POZOR! Pocas prace mozu byt uvedené hodnoty prekrocené.
Pouzivajte chranice sluchu.

POZOR! Hodnoty emisii sa mo6zu lisit od uvedenych hodnot.
Zavisi to od pouzitého nastroja a typu opracovavaného
obrobku.

= Vyhodnotte skutocné zatazenie pocas celého
prevadzkového cyklu.

= V zavislosti od skuto¢ného zatazenia stanovte vhodné
bezpecnostné opatrenia.

& POZOR

Hodnoty emisii sa mozu lisit od uvedenych hodnot. Zavisi

to od pouzitého nastroja a typu opracovavaného obrobku.

= Vyhodnotte skutocné zatazenie pocas celého
prevadzkového cyklu.

= V zavislosti od skutocného zatazenia stanovte vhodné
bezpecnostné opatrenia.

3 Pouzivanie v sulade s uréenim

Naradie TKS 80 EBS je mobilné elektrické naradie urcené na
pilenie dreva, laminovanych drevenych dosiek, nezeleznych
kovov a plastov.

@ UPOZORNENIE

Technoldgia SawStop AIM sa spusti

= Prirezani nezeleznych kovov, mokrych, staticky nabitych
alebo vodivych materialov deaktivujte technoldgiu
SawStop AIM (premosteny rezim).

Toto elektrické naradie mdzu pouzivat vyhradne odborni
pracovnici alebo poucené osoby.

Za pouzivanie, ktoré nie je v silade s urcéenim, ruci
pouzivatel.

3.1 Pilové kotuce

Pouzivajte len pilové kotuce Festool, ktoré st urcené na
pouzivanie s tymto elektrickym naradim.

- Rozmery pilového kotuca 254 x 30 x 2,4 mm
- Sirkarezu > 2,2 mm (zodpoveda $irke zuba)
- Upinaci otvor @ 30 mm

- Hrubka nosného kottica <1,8 mm

- Pilovy koti¢ s uhlom cela » 15°

- vhodny na otacky od 3 500 min"'

Pilové kottce Festool spliaju normu EN 847-1.

Rezte len materialy, na ktoré je prislusny pilovy kotué
urceny.

Pilové kotuce z vysokolegovanej rychloreznej ocele (HSS
ocel] a drazkovacie pilové kotuce sa nesmu pouzivat.

3.2 Vlozky

Pouzivajte len vlozky Festool, ktoré su urcené na pouZzivanie
s tymto elektrickym naradim.




4 Technické parametre

Stolova kotlUcova pila
Vykon

TKS 80 EBS 220 - 240 V EU (bez DK), GB
TKS 80 EBS 230 V CH, ZA
TKS 80 EBS 230 V DK, AUS

0tacky (volnobeh)

Upinaci otvor

Vydka rezu pri 90°/45°/47°
Uhol sklonu

Rozmery stola (D x )
Vyska rozloZzeného stola
Viyska sklopeného stola
Hmotnost

5 Prvky naradia

[1-1]1  Priestor na prislusenstvo
[1-2]1 Bocné Gchopové plochy
[1-31 4 V-profily

[1-4]1  Strbinovy klin na drazkovanie
[1-5]1 Stolové vloZka

[1-61  Strbinovy klin s drziakom ochranného krytu
[1-71  Ochranny kryt

[1-8] Bezpecnostna nalepka

[1-91 Uhlovy doraz

[1-10] Jemné nastavenie

[1-11]1 Nastavenie uhla sklonu
[1-12] Otocné gombiky pre sklapacie nohy
[1-13]1 Stupnica

[1-14] Nastavenie vysSky rezu

[1-15] Ukazovatel rezu

[1-161 Ulozny priestor pre postvac
[1-171 Sklépacie nohy

[1-18] Uzaver

[1-191 Spinacovy panel

[1-20] Prepravné kolieska

[1-21] Prepravné poistka

6 Montaz/uvedenie do prevadzky

& POZOR

Tazky prepravny obal so stolovou kotti¢ovou pilou

Nebezpecenstvo poranenia

= Prepravny obal so stolovou kottGcovou pilou musia
preniest a vybalit 2 osoby.

6.1 Postavenie TKS 80 EBS

& & VAROVANIE

Nepripustné napatie alebo frekvencia

Nebezpecenstvo Urazu

= Sietové napétie a frekvencia zdroja napatia sa musia
zhodovat s Gdajmi na vyrobnom stitku.

= Pred kazdym pouzitim elektrického naradia skontrolujte
sietovy kabel a zastrcku. Poskodenia dajte odstranit
v odbornom servise.

= Vexteriéri pouZzivajte len predlZzovacie kable a kdblové
spojky, ktoré su na tento Gcel schvalené.

Slovensky

TKS 80 EBS

2200W

1900W

2000W

1 700 - 3 500 min™'
@30 mm

0 - 80 mm/0 - 56 mm/0 - 54 mm
-2° - 47°

690 x 580 mm

900 mm

385 mm

37,0 kg

& VAROVANIE

Elektrické naradie sa prevrati na nerovnej podlahe
Nebezpecenstvo trazu
= Dbajte na to, aby bolo elektrické naradie v bezpecnom
stave.
Podlaha musi byt rovnd s maximalnym sklonom 10°
a musi byt oistena od odletujucich predmetov (napr.
triesok a zvyskov z rezania).

Sklapacie nohy

&@ POZOR

Pomliazdenie ruk alebo prstov pri vyklapani alebo
sklapani sklapacich néh
= Noste ochranné rukavice.

= Oto¢né gombiky pre sklapacie nohy [1-12] povolte az na
doraz.

= Vyklopte alebo sklopte sklapacie nohy [1-17].

= Otocné gombiky pre sklapacie nohy [1-12] zatocte.

Aby bola zaistend stabijlita TKS 80 EBS, sklapacia noha sa

moze prispdsobit do dlzky otacanim uzaveru [1-181.

Pridavné nohy

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo uUrazu prevratenim elektrického naradia
= Pridavné nohy" pouzivajte vzdy spolu s rozsirenim stola”
alebo postvacim stolom™.

* Nie je sicastou dodavky.

6.2 Pred prvym uvedenim do prevadzky

Odstrante vSetok obalovy material, aj obalovy material
pod stolom.

= Vytiahnite prepravnu poistku [1-211.

= Odstraite bezpecnostné nalepky [1-8l.

= Odstrante predmontovany Strbinovy klin na drazkovanie
[1-4] (pozri kap. 9.8) a odloZte do priestoru na
prisludenstvo [1-11.

= Predmontovany univerzalny pilovy kotUc v pripade
potreby vymente za pilovy kot(¢ zodpovedajlci rezanému
materialu (pozri kap. ).

= Namontujte Strbinovy klin s ochrannym krytom (pozri
kap. 9.8).

= Namontujte uhlovy zapadkovy doraz (pozri kap. 9.5).
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Slovensky

6.3 Zapinanie/vypinanie

VAROVANIE

NG

Technoldgia SawStop AIM funguje len s prepojenim

ochranného vodica a s pripojenym, uzemnenym zdrojom

elektrického prudu

Nebezpecenstvo poranenia

= Zabezpecte, aby elektrické napajanie nebolo vedené cez
SYS-PST 1500 alebo napr. transformator.

@ UPOZORNENIE

Technoldgia SawStop AIM sa spusti

= TKS 80 EBS zapnite len vtedy, ked pilovy kotu¢
nema kontakt s obrobkom, prisluSenstvom alebo inymi
predmetmi.

= Pouzite len prislusenstvo urcené pre TKS 80 EBS.

Faza rozohrievania

Elektronika je prilis studena: Pri teplotach prostredia
< 5 °C sa moze Start TKS 80 EBS oneskorit.

™ Pokus o &tart zopakujte po niekolkych minGtach.

Zapnutie
= Na zapnutie sluZi zeleny hlavny vypinac [2-1].
M Zelena LED [2-4] neprerugovane svieti.
Cervena LED [2-5] pomaly blika.
TKS 80 EBS vykona automatickd kontrolu.
= Pockajte, kym sa zmeni stav LED.
M Zelend LED [2-4] neprerugovane svieti.
Cervena LED [2-5] nesvieti.
TKS 80 EBS sa nachadza v pohotovostnom rezime.
= Stlacte zeleny gombik START [2-3]
M TKS 80 EBS sa nachadza v reZime pilenia. Technoldgia
SawStop AIM je aktivovana.

&@ VAROVANIE

Technoldgia SawStop AIM sa neaktivuje

= Ak po zapnuti dojde k vypadku elektrického prudu alebo
k poklesu napatia, dotykajte sa pilového kotuca az po
jeho Uplnom zastaveni.

Vypnutie
= Na vypnutie pily stlacte ¢erveny gombik STOP [2-2].
M Zelend LED [2-4] rychlo blika.
Cervena LED [2-5] nesvieti.
= Pockajte, kym sa pilovy kotuc zastavi.

@ UPOZORNENIE

Technoldogia SawStop AIM sa spusti
= Nedotykajte sa pilového kotuca, kym sa nezastavi.
Technoldogia SawStop AIM je nadalej aktivna a pri
dotyku sa spusti.
M Zelend LED [2-4] neprerusovane svieti.
Cervena LED [2-5] nesvieti.
TKS 80 EBS sa nachadza v pohotovostnom rezime.
Stlacte zeleny hlavny vypinac¢ [2-1].
TKS 80 EBS je mimo prevadzky.

Ky

254

7 Preprava

& POZOR

Tazka stolova kottcova pila

Nebezpecenstvo poranenia

= Stolovu kottcovu pilu musia prenasat 2 osoby.

= Pripreprave drzte za boc¢né Uchopové oblasti
[3-3]. Nikdy nesiahajte na ochranny kryt a naradie
neprenasajte drzanim zan.

= Prislusenstvo, ktoré je sucastou dodavky, odlozte do
priestoru na prislusenstvo alebo na drziaky, ktoré su na
to uréené (Obrazok 3a, 3b, 3c).

Priestor na prislusenstvo

Strbinovy klin s ochrannym krytom [3-1]
Strbinovy klin na drazkovanie [3-2]
Vlozka [3-4]
Posuvacia ty& [3-5]
Uhlovy zapadkovy doraz [3-71

(Respektujte oznaéenia nastavenia [3-6] na
ulozenie uhlového zapadkového dorazu.)

Sietovy kabel

Drziaky sietového kabla [3-8]
Sietovy kabel [3-91
Naradie

Inbusovy klag& [3-10]
Jednostranny klt¢ na vretenovu prirubu [3-11]
Jednostranny klU¢ na vretenovl maticu [3-12]

= Prislusenstvo, ktoré nie je sicastou dodavky, odstrante.
= Sklopte sklapacie nohy (pozri kap. 6.1).

M TKS 80 EBS sa da prepravovat.

7.1 Prepravné kolieska

Na prepravu na kratke vzdialenosti ma TKS 80 EBS
prepravné kolieska [1-201].

= Drzte TKS 80 EBS za bocné tchopové oblasti [1-2]
a tahajte do pozadovanej polohy.

8 Technoldgia SawStop AIM

Technoldogia SawStop AIM dokaze zabranit najtazsim reznym
poraneniam.

Podstatou technoldgie SawStop AIM je vlozka, ktora
pomocou pruziny vrazi hlinikovy blok do pilového listu.
Mechanizmus sa spusti kapacitnym senzorom, ked pocas
prevadzky dojde ku kontaktu s ludskou pokoZzkou alebo inym
vodivym materialom.

Technoldgia SawStop AIM funguje len s prepojenim

s ochrannym vodi¢om a uzemnenym elektrickym zdrojom.
Zabezpecte, aby elektrické napajanie nebolo vedené cez
SYS-PowerStation alebo napr. transformator.

@ Praca s TKS 80 EBS je mozna len s vlozenou vlozkou.

& @ VAROVANIE

Zvuk pri spusteni technoldgie SawStop AIM
Nebezpecenstvo urazu
= Pouzivajte chranice sluchu.

@ UPOZORNENIE

Technoldgia SawStop AIM sa spusti
= Nedotykajte sa pilového listu pozdlznym dorazom alebo
priecnym dorazom.



UPOZORNENIE

Technologia SawStop AIM sa aktivuje alebo TKS 80 EBS sa
nespusti.
Vzdialenost medzi pilovym kotucom a dorazovou listou je
prilis mala.

» Prirezani o Sirke rezu < 3 mm pouzite prirazku = 19 mm.

8.1

Kontrola funkcii

Technoldgia SawStop AIM nepretrzite kontroluje, Ci
prevadzka pily prebieha spravne. Aktualny prevadzkovy stav
zobrazuju LED kontrolky.

Stav LED v pohotovostnom rezime

Zelend LED [2-4]

neprerusovane svieti.

Stolova kotucova pila pojde
o cca 10 sekund hore.

Cervena LED [2-5]
pomaly blika.

Zelend LED [2-4]

neprerusovane svieti.

Stolova kotucova pila
je pripravena na
prevadzku a nachadza sa

Cervena LED [2-5]
nesvieti.

v pohotovostnom rezime.

Zelena LED [2-4]
rychlo blika.

Ochrana pred opatovnym
spustenim

(striedavo)

Pri aktivovani premosteného

Cervena LED [2-5]
rychlo blika.

rezimu bol zlty spinac
SawStop AIM prilis skoro
pusteny.

™ Na odstranenie
poruchy stlacte Cerveny
gombik STOP.

Zelend LED [2-4]

neprerusovane svieti.

Dotyk pilového kotuca
pohotovostnom rezime.

Cervend LED [2-5]
rychlo blika.

Odstrante kontaktny
spustac a pockajte na
odstranenie chyby cca
5 sekdnd.

Alebo:

Vzdialenost medzi pilovym
kotucom dorazovou listou je
prilis mala.

™ Prirezani s Sirkou
rezu < 3 mm pouzite
prirazku > 19 mm.

Zelena LED [2-4]
nesvieti.

Chyba aretacie vlozky.

- Stolovu kotucovu

Cervend LED [2-5]
pomaly blika.

pilu vypnite a skontrolujte
aretaciu vlozky.

Zelend LED [2-4]
pomaly blika.

Chybajuci alebo prilis maly
pilovy kotuc.

Cervena LED [2-5]

neprerusovane svieti.

Stolovu kottGcovu pilu
ypnite a pouzite vhodny

pilovy kotu¢ (pozri kap. 3).

Slovensky

Zelena LED [2-4]

Vymente vlozku.
D nesvieti.

- Stolovd kotucovu

pilu vypnite. Ak sa tym
chyba neodstrani, vlozte novd
vlozku.

Alebo:

Elektronika je priliS studena:
Faza rozohrievania pri
teplotach prostredia < 5° C.

Cervend LED [2-5]
I neprerusovane svieti.

u Pokus o Start

zopakujte po niekolkych
minutach.

Stav LED v prevadzke

\ﬁ Zelena LED [2-4]
rychlo blika.

N @ Technoldgia

Cervena LED [2-5] SawStop AIM je nadalej

D nesvieti. aktivna a pri dotyku sa

spusti.

Pilovy kotlc¢ sa zastavi.

I/ [Zelena LED [2-4]

Aktivovany premosteny
D pomaly blika.

rezim.

Cervena LED [2-5]
D nesvieti.

2 [Zelena LED [2-4] Dotyk pilového kotuca pri
D pomaly blika. aktivovanom premostenom
I rezime

A~ ICervend LED [2-5]
B |rychlo blika.

7N

Chyba odstranena, ked'sa
pilovy kotlc zastavi.

Stav LED v pohotovostnom rezime alebo v prevadzke

Zelend LED [2-4] Obrobok je prilis vihky.
D nesvieti. -

Stolovd kotucovt pilu
Az |Cervend LED [2-5] vypnite a obrobok osuste

I rychlo blika. alebo pilte v premostenom
N rezime.

A2 1Zelend LED [2-4]
|| |rychlo blika.

Pilovy kot(¢ sa pocas pilenia
zastavi.

Cervena LED [2-5]

Stolovu kotucovu pilu
I neprerusovane svieti.

vypnite a zapnite a obrobok
pilte pomalSie.
Alebo:

Stolova kottcova pila sa
nachadza v prevadzke a Zlty
spinac SawStop AIM bol
stlaceny.

™ Stolov kotGcova pilu
vypnite a zapnite.

8.2 Aktivovanie technologie SawStop AIM

@ Pri dodavke a kazdom novom uvedeni do prevadzky je
technoldgia SawStop AIM aktivovana.

= Stlacte ¢erveny gombik STOP [2-2].
M Technoldgia SawStop AIM je aktivovana.

8.3 Premosteny rezim (deaktivovana technoldgia
SawStop AIM)

@ Premosteny rezim pouzivajte len pri rezani vodivych
materialov. Potom znova aktivujte technoldgiu
SawStop AIM.
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Slovensky

Aktivovanie premosteného rezimu
Podrzte stlaceny Zlty spina¢ SawStop AIM [2-6].
Cervena LED [2-5] jedenkrat blikne, potom hned
= stlacte zeleny gombik START [2-3].
M TKS 80 EBS sa rozbehne.
Cervena LED [2-5] znova jedenkrat blikne.
= Zlty spina¢ SawStop AIM [2-6] a zeleny gombik START
[2-3] uvolnite.
M Zelena LED [2-4] pomaly blika.
Cervena LED [2-5] nesvieti.
TKS 80 EBS je v pripravena na prevadzku v premostenom
rezime.

v

Deaktivovanie premosteného rezimu (aktivovanie
technoldgie SawStop AIM)
= Stlacte cerveny gombik STOP [2-2].

M Technolégia SawStop AIM je aktivovana.

8.4 Kontrola vodivosti materialu

Vodivost materialu sa moze vopred overit bez toho, aby sa
technoldgia SawStop AIM spustila.
Stlalte zeleny hlavny vypina¢ [2-11.
TKS 80 EBS je pripravena na pouZitie.
Material polozte na pilovy kotUc.
Zelend LED [2-4] neprerusovane svieti.
Cervena LED [2-5] rychlo blika.
Material je vodivy: Praca v premostenom rezime (pozri
kap. 8.3).
M Zelena LED [2-4] neprerugovane svieti.
Cervena LED [2-5] nesvieti.
Material nie je vodivy: Praca s aktivnou technoldgiou
SawStop AIM (pozri kap. 8.2).

8.5 Spustena technoldgia SawStop AIM

Y

Y

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia nekontrolovanym rozbehom

stolovej kotticovej pily!

= Pred vsetkymi pracami na zariadeni vzdy vytiahnite
zastrcku zo zasuvky!

Upozornenie tykajlce sa spatného zaslania vyrobku po
aktivovani technologie SawStop AIM

Vlozky ukladaju elektronické Gdaje, ktoré sa pocas
aktivovania nameraju. Ked poslete aktivovanu vlozku
spolocnosti Festool, mozeme si tieto Udaje vyvolat, aby sme
analyzovali elektroniku a softvér.

Ak zistené Udaje potvrdia aktivovanie kontaktom s koZou,
dostanete novd nahradnu vlozku. Festool si vyhradzuje pravo
individualne rozhodnut o takychto pripadoch.

Prosim, uvedte svoje meno a kontaktné udaje (e-mail,
telefon, adresa), aby sme sa mohli telefonicky alebo
pisomne s vami spojit.

Informacie o ochrane Udajov a kontaktné udaje spolocnosti
Festool najdete na nasej webovej stranke: www.festool.sk

Vymena vlozky a pilového kottca

Pri aktivovani technoldgie SawStop AIM sa cez vlozku vrazi
hlinikovy blok do pilového kotuca a pilovy kotlc¢ sa pod
stolom zastavi.

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia odlietavajucimi castami
= Vlozka A pilovy kotu¢ sa musia vymenit.
Nikdy nepouzivajte ohnuté pilové kotuce ani pilové
kotlce s popraskanymi alebo poldmanymi zubami.

= Demontujte stolovd vlozku (pozri kap. 9.6).
= Demontujte Strbinovy klin (pozri kap. 9.8).

256

= Nastavte vygku rezu [4-2] na minimum 0 mm a dalej
otoCte proti odporu.
Nastavte vysku rezu [4-2] na maximum 80 mm.

M VySka rezu je nastavena na maximum 80 mm.

= Aretaciu vlozky [4-4] otoCte o Stvrtinu otacky v smere
pohybu hodinovych ruciciek a vytiahnite von [4-5].

= Vretenovu maticu [4-6] povolte a prirubu [4-7] pilového
kotlca odoberte.

= Jednostranny klG¢ na skrutky [4-8] pouzite ako paku,
aby ste pilovy kotuc opatrne posunuli od nastrojového
hriadela [4-10].
Jednostranny klG¢ na skrutky [4-91 pouzite ako paku,
aby ste vlozku opatrne posunuli od upevnovacich
kolikov [4-11].
Obidva kroky opakujte, kym sa pilovy kotlc a vlozka
neodstrania.

= Namontujte novd vlozku (pozri kap. 9.12).

= Namontujte novy pilovy kotlc (pozri kap. 9.11).
= Namontujte stolovd vliozku (pozri kap. 9.6).

= Namontujte Strbinovy klin (pozri kap. 9.8).

9 DalSie nastavenia/funkcie

& @ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, Uraz elektrickym pridom

= Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vzdy
elektrické naradie vypnite, vytiahnite sietovld zastrcku
zo zasuvky a nasledne pockajte na zastavenie pilového
kotlca.

9.1 Elektronika

TKS 80 EBS sa elektricky kontroluje s nasledujdcimi
vlastnostami:

Pozvolny rozbeh

Elektronicky regulovany pozvolny rozbeh zabezpecuje
rozbeh elektrického naradia bez trhania. Obmedzenym
rozbehovym pridom sa nespustia bezné domové poistky.
Regulacia otacok

Otacky sa daju plynule nastavovat pomocou nastavovacieho
kolieska [2-7] v rozsahu otacok (pozri kap. 4). Tak mézZete
rychlost rezu optimalne prisposobit danému materialu.

Stupen otacok podla materialu

Drevo 6
Laminat, mineralne materialy 2-5
Hlinik, plasty 3-6

Predvolené otacky motora sa elektronicky udrziavaju na
konstantnej Urovni. Vdaka tomu sa dosiahne konstantna
rychlost rezu aj pri zatazeni.

Poistka proti pretazeniu

Pri extrémnom pretazeni elektrického naradia sa znizi
privod elektrického pruadu. Ked sa motor na nejaky cas

zablokuje, prerusi sa privod prudu Uplne. Po uvolneni, prip.
vypnuti je elektrické naradie znovu pripravené na prevadzku.

Tepelna poistka

Aby sa zabranilo prehriatiu motora, pri prilis vysokej teplote
motora sa prikon obmedzi (napriklad, ak je tlak pri praci

prili$ vysoky). Ak teplota znova stlpne, elektrické naradie sa
vypne. Opatovné spustenie je mozné az po ochladeni motora.

Brzda

Pri vypnuti sa pilovy kotuc do 3 sekind elektronicky pribrzdi
az do zastavenia.

Ochrana pred opatovnym spustenim

Namontovand ochrana pred opatovnym spustenim brani
tomu, aby sa elektrické naradie v stave nepretrzitej
prevadzky znovu samovolne rozbehlo po preruseni privodu
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napétia. V tomto pripade sa musi elektrické naradie najprv
vypnut a potom opét zapnut.

9.2 Vyber pilového kotuca

Pilové kotuce Festool st oznacené farebnymi krdzkami.
Farba krizka predstavuje material, pre ktory je pilovy kotuc
vhodny.

Dodrziavajte pozadované Udaje pilového kottca (pozri
kap. 3.1).

Farba Material
zlta Drevo

Cervend Laminat, minerdlny material

modra  Hlinik, plasty

9.3 Nastavenie vysky rezu

Na plynulé nastavenie vySky rezu v rozsahu 0 - 80 mm:
= Otacajte nastavenie vyky rezu [5-5].

+ zvacsivysku rezu az na 80 mm
- zmensi vysku rezu az na 0 mm

@ Presny Sikmy rez sa dosiahne vtedy, ked'je nastavena
vyska rezu o0 2 - 5 mm vacsia ako hridbka obrobku.

Pri skrytych rezoch sa vySka rezu nastavi podla
pozadovanej hlbky skrytého rezu.

9.4 Nastavenie uhla sklonu

Pilovy kotuc¢ sa da otoCit v rozmedzi 0° az 45° a jemne

nastavovat o +2° na -2° a 47°.

= Nastavenie uhla sklonu [5-3] zatlacte proti nastaveniu
vysky rezu [5-5] a podrzte. )

= Pohybujte nastavenim uhla sklonu [5-3] pozdlZ
stupnice [5-1] tak, aby ukazovatel uhla [5-2] ukazoval
na pozadovany uhol.

= Nastavenie uhla sklonu [5-3] a nastavenie vysky
rezu [6-5] uvolnite.

Pre presné prisposobovacie prace otocte pilovy kotuc o 2° za

obidva koncové dorazy:

Jemné nastavenie

= Nastavte uhol sklonu na 0°, aby ste vykonali jemné
nastavenie do -2°.
Nastavte uhol sklonu na 45°, aby ste vykonali jemné
nastavenie do 47°.

= Otocte oto¢ny gombik jemného nastavenia [5-4].

+ Koncova poloha do 47°
Koncova poloha do -2°
Nulova poloha

Koncové polohy 0° a 45° su aktivne.

9.5 Uhlovy zapadkovy doraz

Uhlovy zapadkovy doraz sa moze pouzivat ako pozdlzny
doraz (0brazok 6a) a ako priecny, prip. uhlovy doraz
(Obrazok éb).

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo urazu spdosobené pracovnym nastrojom

= Dorazova lista [6-7] nesmie zasahovat do oblasti rezu.

= VSetky skrutky a otocné gombiky uhlového dorazu musia
byt pocas pilenia pevne utiahnuté.

Slovensky

Montaz uhlového zapadkového dorazu

Dodany uhlovy zapadkovy doraz sa mdze upevnit na vsetky
Styri V-profily [6-12].

= Uvolnite otoény gombik [6-11.

= Uhlovy zdpadkovy doraz [6-10] vloZte do V-profilu [6-12].

= Nastavte inbusové skrutky [6-9], aby sa vedenie
uhlového dorazu [6-10] stabilizovalo vo V-profile [6-12].

= Nastavte guldckové lozisko [6-13], aby sa nastavil uhlovy
doraz [6-101].

= Uhlovy doraz [6-10] posurite vo V-profile [6-12] tak,
aby uhlovy zapadkovy doraz [6-10] prekryl nazeleno
oznacené pole na strane stola [6-11].

= Utiahnite oto¢ny gombik [6-1].

Uhlovy zapadkovy doraz ako pozdizny doraz

Povolte skrutku [6-4].

Nadvihnite fixaény kolik [6-3].

Nastavte uhol na zaklade stupnice [6-5] na 0°.
Zaistite fixa¢ny kolik [6-3].

Utiahnite skrutku [6-4].

Povolte skrutku [6-6].

Dorazovu listu [6-7] nastavte tak, aby trojuholnikova
ipka bola vnutri zeleného pola nalepky [6-8].

= Utiahnite skrutku [6-6].

™ Pozd(zny doraz (Obrazok 6a) je pripraveny na poufitie.

yvyvyvryy

Uhlovy doraz ako vysoky alebo nizky pozdizny doraz

@ Uhlovy doraz sa mdZe pouZivat ako vysoky alebo nizky
pozdlzny doraz. Dorazova lista sa pritom vlozi na vysku
alebo na plocho.

Nizky pozd(zny doraz sa pouZiva na zabranenie kolizie
s ochrannym krytom pilového kotUca, napr. pri Sikmych
rezoch s pilovym koticom otocenym o 45°.

= Povolte skrutku [6-6].

= Dorazovu listu [6-7] vytiahnite, otocte a znova vloZte.

= Dorazovu listu [6-7] nastavte tak, aby trojuholnikova
$ipka bola vnutri zeleného pola nalepky [6-81.

= Utiahnite skrutku [6-6].

Nastavenie Sirky rezu

= Povolte skrutku [6-15].
= Nastavte pozadovanu Sirku rezu.
= Utiahnite skrutku [6-15].

Sirkarezu £ 3 mm

@ UPOZORNENIE

Technoldgia SawStop AIM sa aktivuje alebo TKS 80 EBS sa
nespusti.

Vzdialenost medzi pilovym koticom a dorazovou listou je
prilis mala.

= Prirezani o Sirke rezu < 3 mm pouzite prirazku > 19 mm.

Uhlovy zapadkovy doraz ako posuvacie zariadenie
= Uvolnite otoény gombik [6-1].

M Uhlovy zapadkovy doraz [6-10] sa mdZe ako posuvacie
zariadenie pohybovat pozdlz V-profilu [6-12].

Uhlovy zapadkovy doraz ako priecny a uhlovy doraz

= Uvolnite otoény gombik [6-11.

= Povolte skrutku [6-4].

= Fixacny kolik [6-3] nadvihnite a dorazovd listu [6-7]
nastavte v poZadovanom uhle podla stupnice [6-5].
Zaistite fixacny kolik [6-3].

Utiahnite skrutku [6-4].

Povolte skrutku [6-15].

Dorazovd listu [6-7] dajte prec z oblasti rezu.
Utiahnite skrutku [6-15].

Uhlovy zapadkovy doraz [6-10] sa mdZe ako posuvacie
zariadenie pohybovat pozdlz V-profilu [6-12].
Priecny a uhlovy doraz (Obrazok éb) je pripraveny na
prevadzku.

HvYvovvy
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Nastavenie uhlového dorazu: nastavte paralelnost

= Dorazovu listu [6-7] nastavte v pravom uhle k pilovému
kotucu (pozri kap. 9.5).

= Povolte inbusové skrutky [6-14].

= Polozte uhlomer medzi pilovy kotuc a posuvaciu
rukovat [6-2].

= PosUvaciu rukovat [6-2] nastavte podla uhlomeru na 90°.

= Utiahnite inbusové skrutky [6-14].

9.6 Stolova vlozka

Demontaz stolovej vlozky

= Stolovt vlozku [7-1] otvorte jednostrannym kliéom na
skrutky [7-2]1 v smere Sipky.

= Vyberte stolovi vlozku [7-11.

Montaz stolovej vlozky

= Stolovu vloZku [7-1] vloZte do stola a zaistite.

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo Urazu spatnym razom
= Dbajte na to, aby bola pilova vlozka spravne vlozeni
a s pilovym stolom tvorila rovnu plochu.

9.7 Ochranny kryt

Montaz ochranného krytu

= Pilovy kot(¢ nastavte na maximalnu vysku rezu (pozri
kap. 9.3).

= Nastavte uhol sklonu na 0° (pozri kap. 9.4).

= Skrutku [8-2] vyskrutkujte z ochranného krytu [8-11.

- @ vochrannom kryte [8-1] leZiaci pozdiZny cap zavedte
do drazky [8-4] strbinového klina [8-5].

= Skrutku [8-2] znova vsufte do ochranného krytu [8-1]
a cez otvor v Strbinovom kline [8-3] a utiahnite.

Demontaz ochranného krytu

= Pilovy kot(¢ nastavte na maximalnu vysku rezu (pozri
kap. 9.3).

= Nastavte uhol sklonu na 0° (pozri kap. 9.4).

= Ochranny kryt [8-1] pevne drZte a skrutku [8-2]
vyskrutkujte.

’

- O vochrannom kryte leZiaci pozdlzny Cap vytiahnite
z drazky [8-4] $trbinového klina [8-5] a odoberte
ochranny kryt [8-1].

= Skrutku [8-2] znova vsunte do ochranného krytu [8-1]
a utiahnite.

Nastavenie ochranného krytu
= Uvolnite otoény gombik [8-8].
= Na nastavenie uhlového zapadkového dorazu zaistite
bocny chranic proti vytrhaniu materialu na ochrannom
kryte [8-6] zapadkou [8-7] do hornej polohy.
- © Ochranny kryt zdvihnite do hornej polohy a otocny
gombik [8-8] utiahnite.
~ O Na nastavenie uhlového zapadkového dorazu znova
uvolnite otoény gombik [8-8] a bo¢ny chrani¢ proti
vytrhaniu materialu na ochrannom kryte [8-6] vyveste.
@ Ochranny kryt [8-1] a chréni¢ proti vytfhaniu
materialu na ochrannom kryte [8-6] musia volne
lezat na doske stola.

9.8 Vymena strbinového klina

@ Strbinovy klin s ochrannym krytom [9-1] pouZite na
pozdlzne a uhlové rezy.

Strbinovy klin na drazkovanie [9-2] pouZite na skryté
rezy.

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo Urazu spatnym razom

= Bezprostredne po pracach, ktoré si vyzadujd odstranenie
strbinového klinu s ochrannym krytom, bezpodmienecne
opat nainstalujte bezpecnostné zariadenia.

S namontovanou stolovou vloZzkou

= Nastavte vySku rezu na maximum 80 mm (pozri kap.
9.3).

= Inbusovy klU¢ [9-4] vyberte z drziaka [9-5].

= Inbusovy kl4¢ [9-4] celkom zasunite do otvoru [9-3].

= Inbusovy klG¢ [9-4] otocte v smere pohybu hodinovych
ruciciek az na doraz.

= Vyberte, prip. vymeiite strbinovy klin (Obrazok 9c).

= Inbusovy k¢ [9-4] otaclajte proti smeru pohybu
hodinovych rudiciek az na doraz.

= Inbusovy k¢ [9-4] vyberte a uloZte do drZiaka [9-5].

S demontovanou stolovou vloZkou

= Rukovét paky [9-6] otocte v smere pohybu hodinovych
ruciciek az na doraz.

=~ Vyberte, prip. vymenite Strbinovy klin (Obrazok 9c).

= Rukovét paky [9-6] otocte proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek az na doraz.

9.9 Odsavanie

& VAROVANIE

Prach ohrozujlci zdravie

Hrozi poskodenie dychacich ciest

= Nikdy nepracujte bez odsavania.

» Dodrziavajte nariadenia platné v danej krajine.
= Pouzivajte ochranu dychacich ciest.

Pri pileni (napr. MDF) méze dojst k statickému vyboju.
V takom pripade pracujte s mobilnym vysavacom
a antistatickou hadicou.

TKS 80 EBS ma dve odsavacie pripojky s bajonetovou
spojkou:

Hornu odsavaciu pripojku [10-1]1 s @ 27 mm a dolnd
odséavaciu pripojku [10-4]1 s @ 36 mm.

= Na vedenie hornej odsavacej hadice zasunte drziak
odsavace] hadice [10-2] do niektorého z V-profilov.
Odsavacia suprava [10-3] spaja obidve odsavacie pripojky,
takze mobilny vysavac Festool sa mdze pripojit s pripajacim
hrdlom @ 50 mm.
POZOR! Ak sa nepouZije antistaticka sacia hadica, moze
dojst k vzniku statického naboja. Pouzivatel moze byt
zasiahnuty vybojom elektrického prudu a moze sa poskodit
elektronika elektrického naradia.

Poziadavky na mobilny vysavac

Menovity priemer hadice 227 mm
Prietok >11 /s
>41 m3/h

Odporucana Ucinnost filtra Triedu prachu M alebo lepsial2']
Dodrziavajte navod na pouZzivanie mobilného vysavaca.
Mobilny vysavac¢ musi byt vhodny pre opracovavany material.
Ak sa saci vykon znizi, prestante pracovat a odstrante
pricinu.

9.10  Kryt pilového kotuca

Otvorenie krytu pilového kotuca
= Povolte skrutku [11-1] a obidva klice odoberte.
= Uvolnite otoény gombik [11-2].

[21] Pre nebezpecny prach, ako je drevo, materialy obsahujlice kremer a farby, pouZite triedu prachu M alebo H.
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= Uzéver [11-3] otvorte jednostrannym klGéom pre
vretenovu prirubu [11-5] alebo vhodnym skrutkovadom.
= Otvorte kryt pilového kottca [11-4].

Zatvorenie krytu pilového kottca

= VloZte kryt pilového kotica [11-4].

= Uzéver [11-3] zatvorte jednostrannym klu¢om pre
vretenovy prirubu [11-51.

= VloZte obidva jednostranné kluce a skrutku [11-1]
utiahnite.

= Utiahnite otoény gombik [11-2].

9.11  Vymena pilového kotuca

&@ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia horucim a ostrym pracovnym

nastrojom.

= Nepouzivajte tupé a chybné pracovné nastroje.

= Pri manipulacii s pracovnym nastrojom pouzivajte
ochranné rukavice.

@ Rezaci vykon a kvalita rezu zavisi v podstatnej miere od
stavu a tvaru zubov pilového kotuca. Preto pouzivajte len
ostré pilové kotuce vhodné na dany material.

Demontaz pilového listu

= Otvorte kryt pilového kott&a (pozri kap. 9.10).
Demontujte stolovd vloZzku (pozri kap. 9.6)

Nastavte maximalnu Sirku rezu (pozri kap. 9.3).
Obidvomi jednostrannymi klG¢émi na skrutky [12-1]
uvolnite pilovy koti¢ [12-2] z vretena na néstroj [12-3].
= Vretenovu maticu [12-5] a vretenovl prirubu [12-4]
odoberte z vretena na nastroj [12-3].

Pilovy koti¢ [12-2] odoberte z vretena na nastroj [12-31.

M&zZe sa namontovat novy alebo iny pilovy kotuc.

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia volne rotujicim pilovym

kotuicom

= Smer otacania pilového kotuca a pily sa musia zhodovat
(pozri smer &ipky).

= Napis na pilovom kotUci musi byt viditelny.

= Vretenovu prirubu [12-4] a vretenovd maticu [12-5]
utiahnite momentom > 25 Nm.

vvyvy

[

Montaz pilového kotuca

= Nasadte novy alebo iny pilovy kot(¢ [12-6] na vreteno
nastroja [12-3].

= Vretenovul prirubu [12-4] nasadte na vreteno nastroja
[12-3] a utiahnite vretenovd maticu [12-5] obidvomi
jednostrannymi klGémi na skrutky [12-11.

@ Pilovy kotuc¢ a vlozka sa nesmu dotykat.

= Namontujte stolovu vlozku (pozri kap. 9.6).
= Zatvorte kryt pilového kotuca (pozri kap. 9.10).

9.12 Vymena vlozky

Slovensky

Montaz vlozky

- O Ochrannt krytku [13-4] stiahnite z novej vloZzky.

- O viozku [13-6] nasadte na upevnovacie koliky [13-5].
= © vioste aretaciu vlozky [13-71.

- O Areticiu vlozky [13-7] otoéte o Stvrtinu otacky
v smere proti pohybu hodinovych ruciciek.

@ Pilovy kotu¢ a vloZzka sa nesmu dotykat.
= Zatvorte kryt pilového kottca (pozri kap. 9.10).

10 Praca s elektrickym naradim

10.1 Bezpecna praca

Demontaz vlozky
= Otvorte kryt pilového kotuca (pozri kap. 9.10).
= Nastavte uhol sklonu na 0° (pozri kap. 9.4).

- O Aretaciu vlozky [13-1] otocte o Stvrtinu otacky
v smere pohybu hodinovych ruciciek.

- O Aretaciu viozku [13-1] vytiahnite von.

- © Viozku[13-3] vytiahnite z upeviiovacich
kolikov [13-2].

&@ VAROVANIE

Technologia SawStop AIM sa neaktivuje
= Nikdy nepouzivajte poSkodent alebo spadnutl vlozku.

Pri praci reSpektujte vsetky bezpecnostné upozornenia,
ktoré su uvedené v Uvode, aj ako nasledujlce predpisy:

Bezpecnostné zariadenia

- Elektrické naradie sa smie pouzivat len vtedy, ked sa
vSetky ochranné zariadenia nachadzaju v urcenej polohe,
ked je elektrické naradie v dobrom stave a je riadne
udrZiavané.

- Vzdy pouzivajte dodany Strbinovy klin a ochranny kryt.
Dbajte na spravne nastavenie podla opisu v navode
na pouzivanie. Nespravne nastaveny strbinovy klin
a odstranenie cCasti, ktoré s dolezité z hladiska
bezpecnosti, ako st ochranné kryty, moze viest k tazkym
poraneniam.

- Doska stola a stolova vlozka nesmie mat poskodenia
(napr. zarezy na pilovej Strbine). Poskodenl dosku stola
alebo poskodenu pilovu vliozku okamzite vymente.

- Nikdy nepracujte bez zaloZenej stolovej vlozky.

Pracovna poloha

- Spravna pracovna poloha:
- vpredu na strane obsluhy;
- cCelom k pile;
- vedla linie rezu.

- Nebezpecenstvo poranenia odlietavajucimi ¢astami.
MbZe dojst k zraneniu okolostojacich osob. Udrziavajte
odstup.

Odstavenie pocas prace

- Aby sa zabranilo zakopnutiu, zaveste sietovy kabel do
drziakov (pozri kap. 7) a mobilny vysavac odstavte
v blizkosti elektrického naradia.

Ochranné rukavice

- Pri pileni nepouzivajte ochranné rukavice. Pri pileni
sa mdze ochranna rukavica zachytit a ruka sa moze
vtiahnut do pilového kotlca.

otacky

- Aby sa zabranilo prehriatiu pilového listu alebo
roztaveniu plastu, nastavte spravne otacky pre rezany
material a pri rezani nevyvijajte nadmerny pritlak.

Elektronika

- Nepracujte s elektrickym naradim, ked'je jeho
elektronika chybnd, pretoZze to moéZze viest k nadmernym
otackam. Chybnu elektroniku spoznate podla
nedostatocného pozvolného rozbehu, ked nie je mozna
regulacia otacok a ked'z naradia vychadza dym alebo
zapach spalovania.

Obrobky

- Nepracujte s nadmerne velkymi a tazkymi obrobkami,
ktoré mozu naradie poskodit.

- DLlhé obrobky podoprite na strane odberu.

Oblast pilového kotuca

- Oblast za pilovym koti¢om udrziavajte bez zvySkov
rezania alebo inych Casti obrobkov.

- Neodstranujte z miesta rezu zvysky triesok alebo iné
zvysky obrobku, ked'je naradie zapnuté a stolova
kotucova pila sa eSte nenachadza v pokojovej polohe.
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- Ak sa pilovy kotuc zablokuje, stroj okamzZite vypnite
a vytiahnite sietovu zastrcku. Az potom odstrante
zakliesneny obrobok.

10.2  Posuvacia ty¢

VAROVANIE

AN

Nebezpecenstvo poranenia rotujicim pilovym koticom
= Priodstupe dorazovej listy [14-2] od pilového kotuca
v rozsahu 50 - 150 mm [14-3] pouZite vZdy dodany

postvac [14-1].

®Ak nepouzivate posuvac [14-11], ulozte ho priestoru na
odkladanie posuvaca [14-4].

10.3  PozdiZne rezy

= Na pozdlzne rezy pouzite Strbinovy klin s ochrannym
krytom (pozri kap. 9.8). )

= Nastavte uhlovy zdpadkovy doraz ako pozdlzny doraz
(pozri kap. 9.5).

= Obrobok vedte pri doraze.

10.4  Sikmé spajacie rezy

@ Na obrobky so Sirkou < 150 mm pouzite vylucne pravu
dorazovu listu. Zabezpedi sa tak viac miesta medzi
dorazovou listou a pilovym koti¢om

= Poutite $trbinovy klin s ochrannym krytom (pozri
kap. 9.8). )
= Nastavte uhlovy doraz ako pozdlzny doraz (pozri
kap. 9.5).
= Nastavte uhol sklonu pilového kotuca (pozri kap. 9.4).
= Obrobok vedte pri doraze.

10.5 Uhlové rezy

= Na uhlové rezy pouzite strbinovy klin s ochrannym
krytom (pozri kap. 9.8).

= Pouzite uhlovy zapadkovy doraz ako priecny a uhlovy
doraz (pozri kap. 9.5).

= Vedte obrobok s dorazom.

10.6  Skryté rezy

VAROVANIE

AN

Nebezpecenstvo Urazu spatnym razom

= Bezprostredne po pracach, ktoré si vyZzaduju odstranenie
strbinového klinu s ochrannym krytom, bezpodmienecne

opat nainstalujte bezpecnostné zariadenia.

@ Nedovolené su komplikované postupy vytvarania
skrytych rezov, napr. zanorené rezanie alebo
vykruZovanie.

@ Na skryté rezy pouzite tlakovi podperu”, aby sa obrobok

pocas pilenia pevne pritlacil na stol.
* Nie je sucastou dodavky.

Na skryté rezy pouzite Strbinovy klin na drazkovanie (pozri

kap. 9.8).

Drazky

= Nastavte $irku drazky (pozri kap. 9.3). )

= Nastavte uhlovy zapadkovy doraz ako pozdlzny doraz
(pozri kap. 9.5).

= Obrobok vedte pri doraze.

= Postup zopakujte, kym sa nedosiahne pozadovana Sirka
drazky.

Falcovanie

@ Prvy rez urobte do Uzkej strany obrobku.

= Nastavte vySku prvého rezu (pozri kap. 9.3).
= Nastavte uhlovy zdpadkovy doraz ako pozdlzny doraz
(pozri kap. 9.5).
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Prvy rez sa moze urobit Gzkej strany obrobku.
Obratte obrobok.

Nastavte vysku druhého rezu (pozri kap. 9.3).
Nastavte uhlovy zapadkovy doraz ako pozdlzny doraz
(pozri kap. 9.5).

®Vzdialenost' od pozd[ineho dorazu zvolte tak, aby uz
vyrezana drazka neleZala na strane dorazu.

Druhy rez sa moze urobit Uzkej strany obrobku.

UloZenie

Zastrcku vytiahnite zo sietovej zasuvky.

Odstrante saciu hadicu.

PrisluSenstvo, ktoré je sicastou dodavky, odloZte do
priestoru na prislusenstvo alebo na drziaky, ktoré s na
to urcené (pozri kap. 7).

Prislusenstvo, ktoré nie je sucastou dodavky, odstrante.
TKS 80 EBS neskladujte v exteriéri.

POZOR

Nebezpecenstvo poranenia vycnievajucimi castami

[ =

12

Stolovu kotucovu pilu skladujte vo vzpriamenej polohe.

Udrzba a starostlivost

& & VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, Uraz elektrickym pridom

[

Pred udrzbou a osetrovanim vzdy vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky.

VSetky Udrzbové prace a opravy, ktoré si

vyzaduju otvorenie krytu, zverte iba autorizovanému
zakaznickemu servisu.

Zakaznicky servis a opravy smu vykonavat len vyrobca
alebo servisné dielne. PouZivajte iba originalne nahradné
diely Festool.

Dal&ie informécie: www.festool.sk/servis

Elektrické naradie je vybavené samovypinacimi Specialnymi
uhlikmi. Ak st opotrebované, privod elektriny sa
automaticky prerusi a naradie sa zastavi. Elektrické naradie
pravidelne udrziavajte, aby ste zabezpecili jeho riadnu
funkcnost:

L

13

Poskodené ochranné zariadenia a ¢asti musi odborne
opravit alebo vymenit autorizovana odborna dielna,
pokial sa v navode na obsluhu neudava inak.

Na zaistenie cirkulacie vzduchu udrziavajte chladiace
vetracie otvory v kryte vzdy volné a Cisté.

Odsavanim odstrante nanosy prachu.

Ked drevené triesky upchaju odsavaci kanal:

= Otvorte kryt pilového kotuca (pozri kap. 9.10).

= Vysajte kryt pilového kotuca.

Po skonceni prace sietovy kabel znova navinte
(Obrazok 3b).

Prislusenstvo

Pouzivajte len originadlne prislusenstvo Festool.

Objednavacie Cislo pre prisluSenstvo a naradie najdete na
www.festool.sk.

Okrem opisaného prislusenstva ponuka firma Festool aj
dalSie rozsiahle systémové prislusenstvo, ktoré vam umozni
rozmanité a efektivne pouzivanie vasej pily, napr.:

pilové kottce na rozne materialy.
Rozsirenie stola

PredlZenie stola

Posuvaci stol

Pozdlzny doraz


https://www.festool.sk/servis
https://www.festool.sk

14 Zivotné prostredie

Naradie nevyhadzujte do domaceho odpadu!
Naradie, prislusenstvo a obaly sa odovzdajte na
ekologickUl recyklaciu. DodrZiavajte platné narodné
predpisy.
V stlade s eurépskou smernicou o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementaciou do
vnutrostatnych pravnych predpisov sa pouzité elektrické
zariadenia musia zbierat oddelene a recyklovat sp6sobom
Setrnym k zivotnému prostrediu.

Informacie o zbernych miestach najdete v Casti
www.festool.sk/recycling.

Informacie o nebezpecnych latkach: www.festool.sk/reach

15 Vseobecné upozornenia

Vyhlasenie o zhode: www.festool.com/declaration-of-
conformity

Slovensky

15.1 Licencné informacie

Licencné informacie pre pripadne pouzité Open Source
licencie vo vyrobku najdete v aplikacii Festool* na
Informacie > Licencie open source pre naradie.

* Nie je k dispozicii pre kazdu krajinu.

15.2  Informacie o ochrane tdajov

Elektrické naradie ma Cip na automatické ukladanie Gdajov
o naradi a prevadzkovych Gdajov. UloZené Gdaje neobsahuju
priame osobné Udaje.

Udaje sa daju preditat bezkontaktne $pecialnymi
zariadeniami a firma Festool ich pouzije vylucne na
diagnostiku chyb, vybavenie oprav a zaruk, ako aj na
zlepsenie kvality, prip. dalSi vyvoj elektrického naradia.
Udaje sa nebudu pouzivat na iné tcely bez vyslovného
suhlasu zakaznika.

Slovenscina

Simboli

Opozorilo za sploSno nevarnost

Opozorilo pred elektri¢nim udarom

Preberite varnostna opozorila in navodila za
uporabo.

Uporabljajte zascito za sluh.

Uporabljajte masko za zascito dihal.

Nosite zascitne rokavice.

@

Nosite zascitna ocala.

Ne odstranjujte nalepk!

Smer vrtenja Zage in Zaginega lista

Predel prijemanja

VEl“ 000003 |

Tehnologija SawStop AIM

0
=
=]
o

{g} Premer Zaginega lista
E«_Sm Delovna Sirina reza in debelina osnovnega lista

Pri Zaganju rezov Sirine € 3 mm se sprozi
5 9_ tehnologija SawStop AIM ali pa se TKS 80 EBS ne
H zazene.

I
SawStop AIM

Zagin list in vloZek se ne smeta dotikati!

i

2

2.1

Varnostna opozorila

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

OPOZORILO! Preberite vse varnostna opozorila
in navodila.Ce varnostnih opozoril in navodil ne
uposStevate, lahko pride do elektricnega udara,

poZara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

2.2

Varnostni napotki za mizne krozne Zage

1) Varnostni napotki v zvezi z zascitnimi pokrovi

Zascitnih pokrovov ne odstranjujte. Zascitni pokrovi
morajo biti v delujocem stanju in pravilno namesceni.
Majave, poskodovane ali nepravilno delujoce zaséitne
pokrove je treba popraviti ali zamenjati.

Za rezanje vedno uporabljajte zascitni pokrov Zaginega
lista in razporni klin. Pri rezanju, pri katerem Zagin

list reze skozi celotno debelino obdelovanca, zascitni
pokrov in druge varnostne priprave zmanjSajo nevarnost
poskodb.

Po izdelavi skritih rezov, npr. izdelavi Zlebov, utorov ali
rezanju z obracanjem, znova pritrdite razporni klin v
zgornji koncni polozaj. Ko je razporni klin v zgornjem
koncnem poloZaju, namestite zascitni pokrov. Zascitni
pokrov in razporni klin zmanjsata tveganje poSkodb.
Pred vklopom elektricnega orodja se prepricajte, da
se Zagin list ne dotika zascitnega pokrova, razpornega
klina ali obdelovanca. Nenameren stik teh komponent z
zaginim listom lahko povzroci nevarne situacije.
Razporni klin nastavite v skladu z opisom v teh
navodilih za uporabo. Napacne razdalje, polozaj ali
usmeritev so lahko vzrok za to, da razporni klin ne
prepreci ucinkovito povratnega udarca.

Da razporni klin lahko deluje, mora biti v rezi. Pri
rezanju obdelovancev, ki so prekratki, da bi bili v stiku

z razpornim klinom, je razporni klin neucinkovit. V
takSnih pogojih ni mogoce prepreciti povratnega udarca
razpornega klina.

Uporabljajte razporni klin, ki je primeren za uporabljen
Zagin list. Za uCinkovanje razpornega klina mora premer
Zaginega lista ustrezati razpornemu klinu, osnovni list
Zaginega lista mora biti tanjsSi od razpornega klina in
sirina zob vecja od debeline klina.

2) Varnostni napotki za postopek Zaganja

- & NEVARNOST: S prsti in rokami ne segajte v

bliZzino Zaginega lista ali v obmocje Zaganja. En sam
trenutek nepazljivosti ali zdrs lahko vaSo roko pomakne
do Zaginega lista in povzroci hude poskodbe.
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- Obdelovanec podajajte proti Zaginemu listu samo v
nasprotni smeri vrtenja zaginega lista. V primeru
podajanja obdelovanca v smeri vrtenja Zaginega lista nad

mizo lahko obdelovanec in vaso roko potegne v Zagin list.

- Privzdolznih rezih nikoli ne uporabljajte zajeralnega
prislona za podajanje obdelovanca, pri precnih rezih
z zajeralnim prislonom pa nikoli ne uporabljajte
vzporednega vodila za vzdolzno nastavitev. Hkratno
podajanje obdelovanca z vzporednim vodilom in
zajeralnim prislonom poveca verjetnost, da se Zagin list
uklesciin zato pride do povratnega udarca.

- Privzdolznih rezih mora biti obdelovanec vedno v stiku
s prislonsko letvijo in na obdelovanec med prislonsko
letvijo in Zaginim listom mora vedno delovati sila
podajanja. Uporabljajte palico za potiskanje, Ce je
razdalja med prislonsko letvijo in Zaginim listom
manjsa od 150 mm, ali blok za potiskanje, Ce je razdalja
manjsa od 50 mm. Tak3ni delovni pripomocki skrbijo
za to, da vasa roka ves Cas ostaja na varni razdalji od
Zaginega lista.

- Uporabljajte samo priloZeno proizvajalcevo palico za
potiskanje ali palico, ki je izdelana v skladu z navodili.
Palica za potiskanje skrbi za zadostno razdaljo med roko
in zaginim listom.

- Nikoli ne uporabljajte poskodovane ali nazagane palice
za potiskanje. Poskodovana ali nazagana palica za
potiskanje se lahko prelomi in povzroci, da vasa roka
zaide v zagin list.

- Nedelajte ,,prostorocno”. Vedno uporabljajte
vzporedno vodilo ali zajeralni prislon, s
pomocjo katerega nastavite in vodite obdelovanec.
.Prostoro¢no” pomeni, da obdelovanec namesto s
paralelnim vodilom ali zajeralnim prislonom podpirate
ali vodite z rokami. Prostorocno Zaganje vodi do

napacnega usmerjanja, uklescenja in povratnega udarca.

- Nikoli ne segajte okoli ali preko vrtecega Zaginega
lista. Seganje po obdelovancu lahko vodi do
nenamernega dotikanja vrtecega se zaginega lista.

- Dolge in/ali Siroke obdelovance podprite za mizo in/ali
ob strani mize, da stojijo vodoravno. Dolgi in/ali Siroki
obdelovanci se na robu mize radi prevrnejo, kar povzroci
izgubo nadzora, ukleSéenje Zaginega lista in povratni
udarec.

- Obdelovanec podajajte enakomerno. Obdelovanca ne
upogibajte, obracajte ali sukajte. Ce se Zagin list
uklesci, takoj izklopite elektricno orodje, izvlecite
omrezni vtic iz vticnice in odpravite vzrok uklescenja.
UkleScenje zaginega lista v obdelovancu lahko povzroci
povratni udarec in blokado motorja.

- Ne odstranjujte odZaganega materiala, dokler Zaga
tece. OdZagani material se lahko zagozdi med Zaginim
listom in prislonsko letvijo ali zascitnim pokrovom, pri
odstranjevanju pa nato vase prste potegne v zagin list.
Izklopite Zago in pocakajte, da se zagin list popolnoma
zaustavi, preden odstranjujete material.

- ZavzdolZne reze na obdelovancih, ki so tanjsi od 2
mm, uporabite dodaten paralelni prislon, ki je v stiku
s povrsino mize. Tanki obdelovanci se lahko zagozdijo
pod vzporednim vodilom in povzrocijo povratni udarec.

3) Povratni udarec - vzroki in ustrezni varnostni napotki

Povratni udarec je nenadna reakcija obdelovanca zaradi
zatikajoCega se, ukleScenega zaginega lista ali zaradi reza
v obdelovanec, ki je glede na Zagin list voden poSevno,

ali ¢e se del obdelovanca ukles¢i med zaginim listom in
paralelnim prislonom ali drugim fiksnim predmetom.

V vecini primerov pri povratnem udarcu zadnji del Zaginega
lista zgrabi obdelovanec, ga dvigne z mize in vrze v smeri
upravljavca.

Povratni udarec je posledica napacne oziroma neustrezne
uporabe mizne krozne Zage. lzogniti se mu je mogoce s
primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.
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Nikoli se ne postavite v ravni ¢rti z Zaginim listom.
Vedno ostanite na tisti strani Zaginega lista, na
kateri je prislonska letev. Pri povratnem udarcu lahko
obdelovanec z veliko hitrostjo vrze proti osebam, ki
stojijo pred zaginim listom ali v ¢rti z njim.

Nikoli ne segajte preko Zaginega lista ali za njega, da
bi vlekli ali podpirali obdelovanec. Pri tem lahko pride
do nenamernega dotikanja Zaginega lista ali pa povratni
udarec lahko povzroci, da vase prste potegne v zagin list.
Nikoli ne drzite in pritiskajte obdelovanca, ki ga Zagate,
proti vrteCemu Zaginemu listu. Pritiskanje obdelovanca,
ki ga Zagate, proti zaginemu listu lahko povzroci
uklescenje ali povratni udarec.

Linijo prislona poravnajte vzporedno z Zaginim listom.
Prislonska letev, ki ni poravnana, pritisne obdelovanec
proti Zaginemu listu in povzroci povratni udarec.

Pri pokritih rezih (npr. izdelovanje Zlebov, utorov,

ali rezanje z obracanjem) uporabljajte pritiskalne
grabljice, s katerimi obdelovanec podajate proti miziin
proti prislonski letvi. S pritiskalnimi grabljicami lahko
bolje nadzorujete obdelovanec v primeru povratnega
udarca.

Se posebno previdni bodite pri Zaganju v nevidne

dele sestavljenih obdelovancev. Potopni Zagin list lahko
zareze v predmete, ki povzrocijo povratni udarec.

Velike plosce podprite, da zmanjsate nevarnost
povratnega udarca zaradi ukleScenega Zaginega lista.
Velike plosce se lahko ukrivijo pod lastno tezo. Plosce
podprite povsod tam, kjer segajo Cez povrsino mize.
Bodite posebno previdni pri Zaganju obdelovancev, ki
so zviti, grcasti, deformirani ali nimajo ravnega roba,
po katerem bi jih lahko vodili z zajeralnim prislonom
ali vzdolz prislonske letve. Deformiran, gréast ali

zvit obdelovanec je nestabilen in povzroci napacno
usmerjanje zarezovanja z zaginim listom, uklescenje in
povratni udarec.

Nikoli ne Zagajte vec obdelovancev, ki so naloZeni drug
na drugega ali drug za drugim. Zagin list lahko zgrabi
enega ali veC kosov in povzroci povratni udarec.

Ce zelite vnovi¢ zagnati Zago, katere list je v
obdelovancu, centrirajte Zagin list v rezi in se
prepricajte, da se zobje Zage niso zataknili v
obdelovancu. Ce je Zagin list uklescen, lahko dvigne
obdelovanec in povzroci povratni udarec, ko Zago spet
zazenete.

Zagini listi morajo biti vedno &isti, ostri in dovolj razprti.
Nikoli ne uporabljajte deformiranih Zaginih listov ali
Zaginih listov z razpokanimi ali polomljenimi zobmi.
Ostri in pravilno razprti Zagini listi zmanjsujejo moZnost
uklescenja, zagozdenja ali povratnega udarca.

4) Varnostni napotki za uporabo miznih kroZnih Zag

Mizno krozno Zago izklopite in odklopite od napajanja,
preden odstranjujete mizni vloZzek, menjate Zagin list,
nastavljate razporni klin ali zascitni pokrov Zaginega
lista in kadar stroj pustite brez nadzora. Previdnostni
ukrepi so namenjeni za preprecevanje nezgod.

Mizne kroZne Zage nikoli ne pustite teci brez nadzora.
Elektricno orodje izklopite in ga ne zapuscajte, dokler
se popolnoma ne zaustavi. Zaga, ki teCe brez nadzora,
pomeni nenadzorovano nevarnost.

Mizno kroZno Zzago postavite na mesto, ki je ravno

in dobro osvetljeno, kjer lahko varno stojite in

drzite ravnoteZje. Mesto postavitve mora zagotavljati
dovolj prostora za varno rokovanje z velikostjo vasih
obdelovancev. Nered, neosvetljenost delovnega obmocja
in neravna, spolzka tla lahko povzrocijo nesrece.
Redno odstranjujte ostruzke in Zagovino izpod mize
Zage in/ali iz odsesovalnega sistema za prah.
Nakopicena Zagovina je vnetljiva in lahko povzrodi
samovzig.

Pritrdite mizno kroZno Zago. Mizna krozna Zaga, ki ni
ustrezno pritrjena, se lahko premakne ali prevrne.



- Pred vklopom mizne kroZne Zage z nje odstranite
orodje za nastavljanje, ostanke itd. Pomanjkanje
pozornosti ali morebitna uklescenja so lahko nevarna.

- Uporabljajte samo Zagine liste prave velikosti in
z ustrezno vpenjalno odprtino (npr. rombasto ali
okroglo). Zagini listi, ki se ne prilegajo sistemu
pritrjevanja zage, se vrtijo neenakomerno in povzrocijo
izgubo nadzora.

- Nikoli ne uporabljajte poskodovanega ali neustreznega
materiala za montaZo Zaginega lista, npr. prirobnic,
podlozk, vijakov ali matic. Ta montazni material za
Zagin list je bil zasnovan posebej za vaso Zago, za varno
delovanje in optimalno zmogljivost.

- Nikoli ne stopajte na mizno krozno zago in ne
uporabljajte je kot stopnico. Ce se elektri¢no orodje
prevrne ali ¢e po nesredi pridete v stik z Zaginim listom,
lahko pride do resnih poskodb.

- Prepricajte se, da je Zagin list montiran s pravilno
smerjo vrtenja. Z mizno Zago ne uporabljajte brusilnih
plosc ali Zicnih S€etk. Nestrokovna montaZa Zaginega
lista ali uporaba pribora, ki ni priporocen, lahko povzroci
resne posledice.

2.3 Nadaljnja varnostna opozorila

- Uporabljajte primerno osebno zascitno opremo: Zascita
za uSesa, zascCitna ocala, maska za prah pri delih, med
katerimi nastaja prah, ter rokavice pri menjavi orodja.

- Napake na elektri¢cnem orodju, vklju¢no z napakami na
lo¢ilnih zascitnih napravah ali na priboru, takoj javite
vzdrzevalni sluzbi. Ponovna uporaba stroja je dovoljena
Sele po odpravi napak.

- Redno preverjajte vti¢ in kabel ter v primeru poskodb
poskrbite za zamenjavo s strani pooblascene servisne
delavnice.

- Uporaba lastnih pripomockov, na primer ravnil itd., je
prepovedana.

2.4 Varnostna navodila za predhodno namesceni Zagin
list

Uporaba

- Najvisjega stevila vrtljajev, ki je podano na zaginem listu,
ni dovoljeno prekoraciti. Vedno upostevajte predpisano
obmodje Stevila vrtljajev.

- Predhodno namesceni Zagin list je namenjen izkljucno za
uporabo s kroznimi zagami.

- Med odstranjevanjem embalaZe in pakiranju pribora ter
med rokovanjem z njim (npr. med vgradnjo v orodje)
bodite karseda previdni. Nevarnost poSkodb na zelo
ostrih rezilih!

- Ce pri rokovanju z orodjem uporabljate za&citne
rokavice, je oprijem orodja bolj ¢vrst in nevarnost
poskodb dodatno zmanjsana.

- Razpokane zagine liste morate zamenjati. Popravila so
prepovedana.

- Zaginih listov za kroZne 7age v izvedbi s prispajkanimi
zobmi, katerih zobje so manjsi od 1 mm, ni vec dovoljeno
uporabljati.

- OPOZORILO! Pribora z vidnimi razpokami, topimi ali
poSkodovanimi rezili ni dovoljeno uporabljati.

Montaza in pritrditev

- Pribor je treba vpeti tako, da se med uporabo ne sprosti.

- Primontazi pribora pazite na to, da pribor namestite na
os za pribor ali vpenjalno ploskev pribora in da rezila ne
pridejo v stik z drugimi komponentami.

- PodaljSevanje kljuca ali zategovanje z udarci s kladivom
ni dovoljeno.

- Vpenjalne povrsine ne smejo biti onesnazene z
umazanijo, mastjo, oljem in vodo.

- Vpenjalne vijake privijte v skladu z navodili proizvajalca.

- Za nastavitev premera izvrtine listov krozne Zage
na premer vretena stroja je dovoljeno uporabljati le
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¢vrsto pritrjene obroce, npr.: obroce, ki so zdruzeni s
pritiskanjem ali varno povezavo. Uporaba sproscenih
obrocev ni dovoljena.

VzdrZevanje in nega

- Popravila in naknadno brusenje sme izvajati samo
servisna sluzba Festool ali strokovnjak.

- Konstrukcije pribora ni dovoljeno spreminjati.

- S pribora redno odstranjujte smolo in ga Cistite
(uporabljajte Cistilo z vrednostjo pH med 4,5 in 8).

- Topa rezila lahko brusite na cepilni ploskvi, dokler ni
dosezena najmanjsa debelina rezila 1 mm.

- Pribor transportirajte samo v primerni embalazi -
nevarnost poskodb!

Navedene vrednosti emisij hrupa

- soizmerjene po standardiziranem preizkusanju in jih
je mogoce uporabljati za primerjavo tega elektricnega
orodja z drugimi elektricnimi orodji,

- je mogoce uporabljati tudi za predhodno oceno
obremenitve.

25 Obdelava aluminija

& Pri obdelavi aluminija se je iz varnostnih razlogov
treba drzati naslednjih varnostnih ukrepov:

- Prikljucite zas¢itno stikalo okvarnega toka (FI, PRCD).

- Elektricno orodje prikljucite na ustrezno napravo za
odsesavanije.

- Redno distite obloge prahu z ohisja motorja.

- Uporabite Zagin list za aluminij.

2.6 Druga tveganja

Kljub upostevanju vseh zadevnih konstrukcijskih predpisov
lahko pri uporabi orodja nastopijo doloCene nevarnosti, npr.
zaradi:

Nosite zascitna ocala!

- dotika vrtecih se delov s strani: Zagin list, vpenjalna
prirobnica, prirobnicni vijak,

- dotika delov pod napetostjo, ko je ohiSje odprto in vtic
priklopljen,

- odletavanja delov obdelovanca,

- odletavanja delov orodja, ki je posledica poSkodbe
orodja,

- emisij hrupa,

- emisij prahu.

2.7 Vrednosti emisij

Tipi¢ne vrednosti emisij, izmerjene po standardu EN 62841,
S0:

Raven zvoc¢nega tlaka Lpy = 87 dB(A)
Raven zvo¢ne moci Lwa = 102 dB(A)
Negotovost K=3dB

PREVIDNO! Pri delu se lahko navedene vrednosti presezejo.
Uporabljajte zascito za sluh.

PREVIDNO! Vrednosti emisij lahko odstopajo od navedenih
vrednosti. To je odvisno od uporabe orodja in vrste
obdelovanca.

» Ocenite dejansko obremenitev med celotnim
obratovalnim ciklom.

= Glede na dejansko obremenitev dolocite ustrezne
varnostne ukrepe.
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& PREVIDNO

Vrednosti emisij lahko odstopajo od navedenih vrednosti.

To je odvisno od uporabe orodja in vrste obdelovanca.

= Ocenite dejansko obremenitev med celotnim
obratovalnim ciklom.

= Glede na dejansko obremenitev doloCite ustrezne
varnostne ukrepe.

3 Namen uporabe

TKS 80 EBS je po namenu uporabe premicno elektricno
orodje za Zaganje lesa, laminiranih lesenih plos¢, nezeleznih
kovin in plastike.

:i"‘cy Napotek

Aktivira se tehnologija SawStop AIM

= Pri zaganju nezeleznih kovin ter vlaznih, naelektrenih
ali prevodnih materialov deaktivirajte tehnologijo
SawStop AIM (nacin obvoda).

To elektric¢no orodje sme uporabljati izkljucno strokovno
osebje ali poucene osebe.

4 Tehnicni podatki

Mizna krozna Zaga

Moc

TKS 80 EBS 220-240V

TKS 80 EBS 230V

TKS 80 EBS 230 V

Stevilo vrtljajev (prosti tek)
Vpenjalna odprtina

Visina reza pri 90°/45°/47°

Kot nagiba

Mere mize (D x S)

Visina mize v razklopljenem stanju
Visina mize v sklopljenem stanju
Teza

EU (razen DKJ, GB
CH, ZA
DK, AUS

5 Elementi orodja

[1-11 Odlozisce za pribor

[1-2] Stranske prijemalne povrsine
[1-31 4 V-profili

[1-4] Razporni klin za izdelovanje utorov
[1-5] Miznivlozek

[1-6] Razporniklin z nosilcem zascitnega pokrova
[1-71  Za&Zitni pokrov

[1-81 Varnostna nalepka

[1-91 Kotni zaskoZni prislon

[1-10] Fino prilagajanje

[1-11] Nastavitev kota nagiba

[1-12] Vrtljivi gumbi za zloZljive noge
[1-13] Skala

[1-14] Nastavitev viSine reza

[1-15] Kazalnik kota

[1-16] OdlozisCe palice za potiskanje
[1-17]1 ZloZljive noge

[1-18] Zaklju¢na kapa

[1-19]1 Stikalna plosca

[1-20] Transportna kolesa

[1-21] Transportno varovalo
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Vso odgovornost v primeru nenamenske uporabe nosi
uporabnik.

3.1 Zagini listi

Uporabljajte le Zagine liste Festool, ki so predvideni za
uporabo s tem elektri¢nim orodjem.

- Mere Zaginega lista 254 x 30 x 2,4 mm
- Sirina reza > 2,2 mm (ustrezna $irina zob)
- @ vpenjalne odprtine 30 mm
- Debelina osnovnega lista < 1,8 mm
- Zagin list s kotom reza > 15°
primerno za Stevilo vrtljajev od 3500 min-'
Zaglnl listi Festool ustrezajo standardu EN 847-1.

Zagajte le obdelovance, za katere je posamezni 7agin list
previden.

Uporaba zaginih listov iz visoko legiranih hitroreznih jekel
(HSS-jekel) in Zaginih listov z utori ni dovoljena.

3.2 Vlozki

Uporabljajte le vlozke Festool, ki so predvideni za uporabo s
tem elektri¢nim orodjem.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W
1700-3500 min-'
@30 mm

0-80 mm/0-56 mm/0-54 mm
-2°-47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg

6 Sestava/priprava na uporabo

& PREVIDNO

Tezka transportna embalaza z mizno krozno Zago

Nevarnost poskodb

= Transportno embalazo z mizno krozno Zago morata
nositi iz razpakirati 2 osebi.

6.1 Postavitev TKS 80 EBS

& & OPOZORILO

Nedopustna napetost ali frekvenca

Nevarnost nesrece

= OmreZna napetost in frekvenca elektricnega toka morata
ustrezati podatkom na tipski ploscici.

= Pred vsako uporabo elektricnega orodja preverite kabel
in vtika¢. Poskodbe naj popravijo le v specializirani
servisni delavnici.

= Zazunanje obmocje uporabljajte le podaljske in kable, ki
so za to namenjeni.

& OPOZORILO

Elektricno orodje pade na neravnih tleh

Nevarnost nesrece

= Elektri¢no orodje mora biti stabilno namesceno.
Poskrbite, da so tla ravna (nagib lahko znasa najveé 10°)
in brez prosto lezecih predmetov (npr. iveri in odrezkov).



ZloZljive noge

&@ PREVIDNO

Stisk dlani ali prstov med razklapljanjem in sklapljanjem
preklopnih nog
= Nosite zascitne rokavice.

= Vrtljive gumbe za zloZljive noge [1-12] do konca odprite.
= ZloZljive noge [1-17] razklopite ali sklopite.

= Zategnite vrtljive gumbe za zloZljive noge [1-12].

Ce Zelite zagotoviti, da TKS 80 EBS stoji varno, lahko

z vrtenjem zaklju¢ne kape [1-18] prilagodite dolZino ene
izmed zlozljivih nog.

Dodatne noge

& OPOZORILO

Nevarnost nesrece zaradi prevracanja elektricnega orodja
= Dodatne noge” vedno uporabljajte v povezavi z razsiritvijo
mize" ali premic¢no mizo".
* Ni na voljo v obsegu dobave.

6.2 Pred prvim zagonom

Odstranite ves material embalaze, tudi material
embalaze pod mizo.

= lzvlecite [1-21] transportno varovalo.

= Odstranite varnostno nalepko [1-8].

» Odstranite predhodno namesceni razporni klin za
izdelovanje utorov [1-4] (glejte poglavje 9.8) in ga
pospravite v odloZis¢e za pribor [1-1].

= Predhodno namesceni univerzalni zagin list po potrebi
zamenjajte z zaginim listom za material, ki ga boste
Zagali (glejte poglavje ).

= Namestite razporni klin z zas¢itnim pokrovom (glejte
poglavije 9.8).

= Montirajte zaskoc¢ni kotni prislon (glejte poglavje ).

6.3  Vklop/izklop

&@ OPOZORILO

Tehnologija SawStop AIM deluje le, ko obstaja napeljava

zascitnega vodnika in je vir energije prikljucen in ozemljen

Nevarnost poskodb

= Prepricajte se, da napajanje ne poteka prek postaje SYS-
PST 1500 ali npr. transformatorija.

@ Napotek

Aktivira se tehnologija SawStop AIM

= Vklopite TKS 80 EBS le, ko zagin list nima stika z
obdelovancem, priborom ali drugimi predmeti.

» Uporabljajte le pribor, ki je predviden za TKS 80 EBS.

Faza ogrevanja

Elektronika je prehladna: Pri zunanji temperaturi
pod 5 °C lahko pri zagonu pride do TKS 80 EBS zamika.

™ Po nekaj minutah poskusite znova zagnati
napravo.
Vklop

= Za vklop pritisnite zeleno glavno stikalo [2-1].

M Zelena lucka LED [2-4] neprekinjeno sveti.

Rdeca lucka LED [2-5] pocasi utripa.

TKS 80 EBS izvaja samonadzor.

Pocakajte, da se lucka LED za prikaz stanja spremeni.
Zelena lucka LED [2-4] neprekinjeno sveti.

Rdeca lucka LED [2-5] je izklopljena.

TKS 80 EBS je v stanju pripravljenosti.

= Pritisnite zeleni gumb START [2-3]

Y

Slovenscina

M TKS 80 EBS je v nadinu Zaganja. Tehnologija SawStop
AIM je aktivirana.

&@ OPOZORILO

Tehnologija SawStop AIM se ne zaZzene
= V primeru izpada toka ali zmanjSanja napetosti po vklopu
se zaginega lista dotikajte Sele, ko se povsem zaustavi.

lzklop
= Zaizklop Zaganja pritisnite rde¢i gumb STOP [2-2].
M Zelena lu¢ka LED [2-4] hitro utripa.
Rdeca lucka LED [2-5] je izklopljena.
= Pocakajte, da se zagin list popolnoma ustavi.

é?\%‘p Napotek

Aktivira se tehnologija SawStop AIM

= Ne dotikajte se zaginega lista, ko se zaustavlja.
Tehnologija SawStop AIM je Se vedno aktivna in ob
dotiku se sprozi.

Zelena lucka LED [2-4] neprekinjeno sveti.

Rdeca lucka LED [2-5] je izklopljena.

TKS 80 EBS je v stanju pripravljenosti.

Pritisnite zeleno glavno stikalo [2-1].

TKS 80 EBS ne deluje.

=

Y

7 Transport

& PREVIDNO

Tezka mizna krozna Zaga

Nevarnost poskodb

= Mizno krozno zago morata nositi 2 osebi.

= Zatransport uporabljajte stranske prijemalne
povrsine [3-3]. Med transportom orodja nikoli ne drzite
za zascitni pokrov.

za pribor ali drzalih (Slika 3a, 3b, 3c].

OdloziSce za pribor

Razporni klin z za¢&itnim pokrovom [3-1]
Razporni klin za izdelovanje utorov [3-2]
Vlozek [3-4]
Palica za potiskanje [3-5]
Kotni zasko¢&ni prislon [3-7]

(Upostevajte oznake za nastavitev [3-6] za
shranjevanje zasko¢nega kotnega prislona.)

Elektricni kabel

Drzala elektri¢nega kabla [3-8]
Elektri¢ni kabel [3-9]
Orodje

Sestrobi vti¢ni izvijac [3-10]
Vilicasti kljuc za prirobnico vretena [3-11]
Vilicasti kljuc za matico vretena [3-12]

= Odstranite pribor, ki ni vkljucen v obseg dobave.
= Poklopite zloZljive noge (glejte poglavje 6.1).
M TKS 80 EBS lahko transportirate.

7.1 Transportna kolesa

Za transport na kratkih razdaljah ima TKS 80 EBS
namescena transportna kolesa [1-20] .

= TKS 80 EBS drzite za stranske prijemalne povrsine [1-2]
in povlecite na Zeleno mesto.

8 Tehnologija SawStop AIM
S tehnologijo SawStop AIM je mogoce prepreciti najhujSe
poskodbe.
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Slovenscina

Jedro tehnologije SawStop AIM je vloZek, ki s pomocjo
vzmeti potisne aluminijast blok v Zagin list. Mehanizem

se sprozi prek kapacitivnega senzorja, ko med delovanjem
pride do stika s ¢lovesko koZzo ali drugimi prevodnimi

materiali.

Tehnologija SawStop AIM deluje le, ko obstaja napeljava
zascitnega vodnika in je vir elektricne energije ozemljen.
Prepricajte se, da napajanje ne poteka prek postaje SYS-
PowerStation ali npr. transformatorija.

@ Delo z TKS 80 EBS je mogoce le, ko je vlozek vstavljen.

&@ OPOZORILO

Hrup ob sprozitvi tehnologije SawStop AIM

Nevarnost nesrece

= Uporabljajte zascito za uSesa.

Napotek

Aktivira se tehnologija SawStop AIM
= Zaginega lista se ne dotikajte z vzdolznim ali precnim

prislonom.

Napotek

Aktivira se tehnologija SawStop AIM ali pa

se TKS 80 EBS ne zaZene.

Razdalja med Zaginim listom in prislonsko letvijo je

premajhna.

= Pri Zzaganju rezov Sirine £ 3 mm uporabite dodatek

velikosti = 19 mm.

8.1 Nadzor delovanja

Zelena lucka LED [2-4]
D neprekinjeno sveti.

Dotik zaginega lista v stanju
pripravljenosti.

A2 Rdeca lu¢ka LED [2-5]
hitro utripa.

Odstranite sprozilec
kontakta in za odpravljanje
napak pocakajte pribl.

5 sekund.

Ali:

Razdalja med Zaginim listom
in prislonsko letvijo je
premajhna.

Pri zaganju rezov Sirine
< 3 mm uporabite dodatek
velikosti 2 19 mm.

Zelena luka LED [2-4]
je izklopljena.

]

Napake blokade vlozka.

™ lIzklopite mizno krozno

~
~

Rdeca lu¢ka LED [2-5]
pocasi utripa.

~
-

Zago in preverite blokado
vlozka.

~
~

Zelena lucka LED [2-4]
pocasi utripa.

]

~
—~

Zagin list manjka ali je
premajhen.

Rdeca lu¢ka LED [2-5]
neprekinjeno sveti.

Izklopite mizno krozno
Zago in vstavite ustrezni
Zagin list (glejte poglavje 3).

Zelena luka LED [2-4]
je izklopljena.

Zamenjajte vlozek.

™ Izklopite mizno kroZno

Tehnologija SawStop AIM stalno nadzoruje pravilno
delovanje zage. Trenutno stanje delovanja prikazujejo lucke

LED.

Stanje prikaza LED v pripravljenosti

Zelena lucka LED [2-4]
D neprekinjeno sveti.

Mizna krozna zaga se v pribl.
10 sekundah zazene.

~
~

Rdeca luéka LED [2-5]
pocasi utripa.

~
~

Rdeca lu¢ka LED [2-5]
neprekinjeno sveti.

| L) | .

zago. Ce napaka s tem

ni odpravljena, vstavite nov
vloZek.

Ali:

Elektronika je prehladna:
Faza ogrevanja pri zunanji
temperaturi pod 5 °C.

™ Po nekaj minutah
poskusite znova zagnati
napravo.

Stanje prikaza LED med delovanjem

Zelena lucka LED [2-4]
neprekinjeno sveti.

Mizna krozna zaga je
pripravijena na delovanje in
je v stanju pripravljenosti.

Rdeca luéka LED [2-5]
je izklopljena.

1|

A2 Zelena luéka LED [2-4]
D hitro utripa.

Zagin list se ustavi.

@ Tehnologija

Rdeca lu¢ka LED [2-5]
D je izklopljena.

SawStop AIM je aktivna in se
ob dotiku sprozi.

Mz [Zelena lucka LED [2-4]
hitro utripa.

ZascCita pred ponovnim
zagonom

Pri vklopu nacina obvoda ste

(izmenjaje)

s~ |Rdeéa lu¢ka LED [2-5]
hitro utripa.

prezgodaj spustili rumeno
stikalo SawStop AIM.

Za odpravljanje napak

pritisnite reci gumb STOP.

[/ TZelena lucka LED [2-4]
D pocasi utripa.

Vklopljen nacin obvoda.

Rdeca lucka LED [2-5]
D je izklopljena.

\[/ TZelena lucka LED [2-4]
D pocasi utripa.

Dotik zaginega lista pri
aktiviranem nacinu obvoda

Ko se Zagin list ustavi,
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\
. |Rdeca lucka LED [2-5]
I hitro utripa.

odpravite napako.

Stanje prikaza LED v pripravlj

enosti ali med delovanjem

Zelena lucka LED [2-4]
D je izklopljena.

Obdelovanec je prevec
vlazen.

A2 Rdea lucka LED [2-5]
I hitro utripa.

n

—

Izklopite mizno krozno
7ago in osuSite obdelovanec
ali zagajte v nacinu obvoda.




Mz Zelena lucka LED [2-4] [Zagin list se med Zaganjem
D hitro utripa. ustavi.

Mizno krozno

zago izklopite in vklopite

ter obdelovanec Zagajte

pocasneje.

Ali:

Mizna krozna zaga je
nacinu zaganja in

pritisnili ste rumeno stikalo

SawStop AIM.

(I

Rdeca luéka LED [2-5]
I neprekinjeno sveti.

Izklopite in vklopite
mizno krozno zago.

8.2 Aktiviranje tehnologije SawStop AIM

@ Po dobavi in vsakem ponovnem zagonu je tehnologija
SawStop AIM aktivirana.

= Pritisnite rde¢i gumb STOP [2-2].
M Tehnologija SawStop AIM je aktivirana.

8.3 Nacin obvoda (izklopljena tehnologija
SawStop AIM)

@ Nacin obvoda uporabljajte le za Zaganje prevodnih
materialov. Po tem znova vklopite tehnologijo
SawStop AIM.

Vklop nacina obvoda
Pritisnite in drzite rumeno stikalo SawStop AIM [2-6].
Rdeca lucka LED [2-5] enkrat utripne. Nato takoj
= pritisnite zeleni gumb START [2-3].
M TKS 80 EBS se zaZene.
Rdeca lucka LED [2-5] znova enkrat utripne.
Spustite rumeno stikalo SawStop AIM [2-6] in zeleni
gumb START [2-3].
M Zelena lu¢ka LED [2-4] pocasi utripa.

Rdeca lucka LED [2-5] je izklopljena.

Zdaj lahko uporabljate TKS 80 EBS v nacinu obvoda.

Izklop nacina obvoda (vklop tehnologije SawStop AIM)
= Pritisnite rde¢i gumb STOP [2-2].
M Tehnologija SawStop AIM je aktivirana.

Y

\l

8.4 Preverite prevodnost materiala

Prevodnost materialov je mogocCe vnaprej preveriti brez
prozenja tehnologije SawStop AIM.
Pritisnite zeleno glavno stikalo [2-1].
Naprava TKS 80 EBS je pripravljena na uporabo.
Material polozite na Zagin list.
Zelena lu¢ka LED [2-4] neprekinjeno sveti.
Rdeca lucka LED [2-5] hitro utripa.
Material je prevoden: Delajte v nadinu obvoda (glejte
poglavje 8.3).
M Zelena lucka LED [2-4] neprekinjeno sveti.
Rdeca lucka LED [2-5] je izklopljena.
Material ni prevoden: Delajte z vklopljeno tehnologijo
SawStop AIM (glejte poglavje 8.2).

YRV

8.5 Sprozena tehnologija SawStop AIM

& OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenadzorovanega zagona mizne

krozne Zage

» Pred kakrsnim koli opravilom na orodju izvlecite vtic iz
vticnice!

Slovenscina

Povratna informacija pri aktivirani tehnologiji SawStop AIM

VloZzki shranijo elektronske podatke, ki se merijo med
sprozitvijo. Ce sprozen vlozek posljete druzbi Festool, lahko
za analizo elektronike in programske opreme dostopamo do
teh podatkov.

Ce je iz od¢itanih podatkov razvidno, da je bila sproZitev
posledica stika s koZo, boste prejeli nadomestni vlozek.
Festool si pridrzuje pravico, da o tem odloca za vsak primer
posebej.

Prosimo, da nam sporocite vase ime in kontaktne podatke
(e-postni naslov, telefonsko Stevilko ali naslov), da vas lahko
kontaktiramo po telefonu ali posti.

Podatki o varstvu osebnih podatkov in kontaktni podatki
druzbe Festool so na voljo na nasi spletni strani na:
www.festool.com

Zamenjava vlozka in Zaginega lista

Ko se sprozi tehnologija SawStop AIM, vlozek v Zagin list
potisne aluminijast blok, Zagin list pa se ustavi pod zagino
mizo.

& OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi delov, ki odletavajo

= Vlozek IN Zagin list je treba zamenjati.
Nikoli ne uporabljajte deformiranih zaginih listov ali
zaginih listov z razpokanimi ali polomljenimi zobmi.

= Demontirajte mizni vlozek (glejte poglavje 9.6).
Demontirajte razporni klin (glejte poglavje 9.8).
= Element za nastavitev visine reza [4-2] zavrtite na
minimum 0 mm in dodatno vrtite proti uporu.
Element za nastavitev viSine reza [4-2] zavrtite na
maksimum 80 mm.
Visina reza je nastavljena na maksimum 80 mm.
Blokado vlozka [4-4] zavrtite za Cetrtino obrata v desno
in jo izvlecite [4-5].
= Odvijte matico vretena [4-6] in odstranite
prirobnico [4-7] Zaginega lista.
= Vilicasti klju¢ [4-8] uporabite kot vzvod ter previdno
odmaknite Zagin list od vretena orodja [4-101.
Vili¢asti klju¢ [4-9] uporabite kot vzvod ter previdno
odmaknite vlozek od pritrdilnih zaticev [4-11].
Ponavljajte koraka, dokler zagin list in vloZek nista
odstranjena.
Montirajte nov vlozek (glejte poglavje 9.12).
Montirajte nov Zagin list (glejte poglavje 9.11).
Montirajte mizni vlozek (glejte poglavje 9.6).
Montirajte razporni klin (glejte poglavje 9.8).

\l

=

\l

yvuyy

9 Dodatne nastavitve/funkcije

& & OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara

= Pred kakrsnim koli opravilom na elektriénem orodju
vedno izklopite elektri¢no orodje, izvlecite vtic iz vticnice
in nato pocakajte, da se zagin list ustavi.

9.1 Elektronika

TKS 80 EBS ima elektronski nadzor z naslednjimi
lastnostmi:

Mehak zagon

Elektronsko reguliran mehak zagon skrbi za zagon
elektricnega orodja brez sunkov. Z omejenim zagonskim
tokom se tudi obicajne gospodinjske varovalke ne sprozijo.

Regulacija stevila vrtljajev
S pomocjo nastavitvenega kolesca [2-7] je Stevilo
vrtljajev brezstopenjsko nastavljivo (glejte poglavje 4). Tako

lahko rezalno hitrost optimalno prilagodite posameznemu
materialu.
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Slovenscina

Nastavitev ravni Stevila vrtljajev glede na material

Les 6
Laminat, mineralne snovi 2-5
Aluminij, plastika 3-6

Elektronika vzdrzuje nastavljeno Stevilo vrtljajev motorja

na konstantni vrednosti. S tem je zagotovljena konstantna
hitrost rezanja tudi pod obremenitvijo.

Zascita pred preobremenitvijo

V primeru izjemne preobremenitve elektricnega orodja

se zmanjsa dovod elektricnega toka. Ce je motor za

dolocen cas blokiran, se dovod elektricnega toka popolnoma
prekine. Po razbremenitvi oz. izklopu je elektri¢no orodje
ponovno pripravljeno za delo.

Nadzor temperature

Pri previsoki temperaturi motorja se nazivha mo¢ omeji,

da se prepreci pregrevanje motorja (npr. pri premoc¢nem
pritisku med delom). Ce temperatura Se naprej narasca, se
elektricno orodje izklopi. Sele po ohladitvi motorja je mozen
ponovni vklop.

Zavora

Priizklopu se Zagin list elektronsko zaustavi v pribl. 3
sekundah.

Zascita pred ponovnim zagonom

Vgrajena zascita pred ponovnim zagonom med

trajnim delovanjem preprecuje samodejni ponovni zagon
elektricnega orodja po prekinitvi dovoda elektri¢nega toka.
Za ponovni zagon je treba elektricno orodje najprej izklopiti
in nato spet vklopiti.

9.2 Izbira Zaginega lista

Zagini listi Festool so oznaceni z barvnim obrockom.
Barva obrocka oznacuje material, za katerega je Zagin list
primeren.

Upostevajte ustrezne podatke o Zaginem listu (glejte
poglavje 3.1).
Barva Material
Rumena Les

Rdeca Laminat, mineralne snovi
Modra Aluminij, plastika
9.3 Nastavitev visine reza

Za brezstopenjsko nastavitev viSine reza 0-80 mm:
= Zavrtite nastavitev vidine reza [5-5].

+ poveca viSino reza do 80 mm
- pomanjsa visino reza do 0 mm

@ Natancno rezanje doseZete, Ce je nastavljena viSina reza
za 2-5 mm vecja od debeline obdelovanca.

Pri pokritih rezih se viSina reza nastavi po Zeleni globini
pokritega reza.

9.4 Nastavitev kota nagiba

Zagin list je mogoce nagibati med 0° in 45° in fino prilagoditi

za £2° na -2°in 47°.

= Element za nastavitev kota nagiba [5-3] pritisnite ob
element za nastavitev globine reza [5-5] in drzite.

= Element za nastavitev kota nagiba [5-3] pomikajte vzdolz

skale [5-11, dokler prikaz kota [5-2] ne kaze na Zeleni
kot.
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= Spustite element za nastavitev kota nagiba [5-3]in
element za nastavitev globine reza [5-51.

Za natancno prilagajanje Zagin list nagnite navzven za 2°

prek obeh koncnih polozajev:

Fino prilagajanje

= Kot nagiba nastavite na 0°, da nastavite fino prilagajanje
do -2°.
Kot nagiba nastavite na 45°, da nastavite fino
prilagajanje do 47°.

= Vrtite vrtljivi ro¢aj za fino prilagajanje [5-41.

+ Koncni polozaj do 47°
Koncni polozaj do -2°
0 Nicelni poloZaj
Koncna polozaja 0° in 45° sta aktivna.

9.5 Kotni zaskocni prislon

Zaskocni kotni prislon je mogoce uporabiti kot vzdolzni
prislon (Slika 6a) in kot precni oz. kotni prislon (Slika éb).

& OPOZORILO

Nevarnost nesrec zaradi orodja

= Prislonska letev [6-7] ne sme segati v obmodja reza.

= Med Zaganjem morajo biti vsi vijaki in vrtljivi gumbi
kotnega prislona ¢vrsto zategnjeni.

Montaza kotnega prislona

Prilozeni zaskocCni kotni prislon lahko pritrdite na vse stiri
V-profile [6-12].

= Sprostite vrtljivigumb [6-1].

= Zaskocni kotni prislon [6-10] vstavite v V-profil [6-12].

= Sestrobe vijake [6-9] prilagodite, da se vodilo
zaskocnega kotnega prislona [6-10] zasko¢i v V-
profil [6-12].

= Prilagodite krogelni lezaj [6-13], da nastavite zaskocni
kotni prislon [6-101.

= ZaskocCni kotni prislon [6-10] vstavite v V-profil [6-12]
tako dale¢, da zaskocni kotni prislon [6-10] pokrije
zeleno polje na strani mize [6-11].

= Zategnite vrtljivi gumb [6-1].

Kotni zaskocni prislon kot vzdolZni prislon

Sprostite vijak [6-4].

Dvignite fiksirni zati¢ [6-3].

Prek skale [6-5] nastavite kot na 0°.

Vstavite fiksirni zati¢ [6-3], da se zaskodi.

Privijte vijak [6-4].

Sprostite vijak [6-6].

Prislonsko letev [6-7] nastavite tako, da trikotna puscica

leZi znotraj zelenega polja nalepke [6-8].

= Privijte vijak [6-6].

M Vzdolzni prislon (Slika 6a) je pripravljen na uporabo.

Yyvyvyvyy

Zaskocni kotni prislon kot visoki ali nizki vzdolZni prislon

@ Kotni prislon lahko uporabljate kot visoki ali nizki
vzdolZni prislon. Za to se prislonska letev uporabi v
pokoncnem ali lezecem polozaju.

Nizki vzdolzni prislon se uporablja za preprecevanje
trka z zascitnim pokrovom, npr. pri zajeralnih rezih z
Zaginim listom, zasukanim za 45°.

= Sprostite vijak [6-6].

= lzvlecite, obrnite in znova vstavite prislonsko letev [6-7].

= Prislonsko letev [6-7] nastavite tako, da trikotna puécica
leZi znotraj zelenega polja nalepke [6-8].

= Privijte vijak [6-6].

Nastavitev Sirine reza

= Sprostite vijak [6-15].

» Nastavitev zelene Sirine reza.
= Privijte vijak [6-15].



Sirinareza <3 mm

@ Napotek

Aktivira se tehnologija SawStop AIM ali pa

se TKS 80 EBS ne zazene.

Razdalja med Zaginim listom in prislonsko letvijo je

premajhna.

= Pri zaganju rezov Sirine £ 3 mm uporabite dodatek
velikosti 2 19 mm.

Kotni zaskocni prislon kot priprava za potiskanje
= Sprostite vrtljivigumb [6-1].

M Kotni prislon [6-10] je mogoc&e premikati kot pripravo za
potiskanje vzdolZ V-profila [6-12].

Zaskocni kotni prislon kot precni in kotni prislon

= Sprostite vrtljivigumb [6-1].

= Sprostite vijak [6-4].

= Dvignite fiksirni zati¢ [6-3] in nastavite prislonsko

letev [6-7] na Zeleni kot prek skale [6-5].

Vstavite fiksirni zatic¢ [6-3], da se zaskodi.

Privijte vijak [6-4].

Sprostite vijak [6-15].

Prislonsko letev [6-7] pomaknite iz obmodja rezanja.

Privijte vijak [6-15].

Kotni prislon [6-10] je mogoce premikati kot pripravo za

potiskanje vzdolZ V-profila [6-12].

Preéni in kotni prislon (Slika éb) je pripravljen na

uporabo.

Y vvYovy

Nastavitev kotnega zaskocnega prislona: nastavitev
vzporednosti

= Prislonsko letev [6-7] nastavite pod pravim kotom glede
na Zagin list (glejte poglavje 9.5).

= Odvijte notranje Sestrobe vijake [6-14].

= Namestite merilnik kota med Zagin list in drsni
rocaj [6-2].

= Nastavite drsni roc¢aj [6-2] na 90° z merilnikom kota.

= Privijte estrobe vijake [6-14].

9.6 Mizni vlozek

Demontaza miznega vlozka

= Miznivlozek [7-1] z vili¢astim klju¢em [7-2] odprite v
smeri pusdice.

= Odstranite mizni vlioZzek [7-1].

MontaZa miznega vlozka

= Mizni vlozek [7-1] vstavite v mizo, da se zaskodi.

& OPOZORILO

Nevarnost nesrece zaradi povratnega udarca
= Pazite na to, da je mizni vloZek pravilno vstavljen in tvori
ravno ploskev z mizno zZago.

9.7 Zascitni pokrov

Montaza zascitnega pokrova

= Zagin list nastavite na maksimalno visino reza (glejte
poglavje 9.3).

= Kot nagiba nastavite na 0° (glejte poglavje 9.4).

= Vijak [8-2] odvijte iz za3¢itnega pokrova [8-11.

- @ Vzdolzni zati¢ v zagcitnem pokrovu [8-1] vstavite v
utor [8-4] razpornega klina [8-5].

= Vijak [8-2] znova vstavite v za&¢itni pokrov [8-1] in skozi
luknjo v razpornem klinu [8-3] ter ga zategnite.

Demontaza zascitnega pokrova

= Zagin list nastavite na maksimalno visino reza (glejte
poglavje 9.3).

= Kot nagiba nastavite na 0° (glejte poglavje 9.4).

= Zascitni pokrov [8-1] drzite na mestu in izvlecite
vijak [8-2].

Slovenscina

- O VzdolZni zatic v zascitnem pokrovu povlecite iz
utora [8-4] razpornega klina [8-5] in odstranite zas¢itni
pokrov [8-11.

= Vijak [8-2] znova vstavite v zascitni pokrov [8-11in ga
zategnite.

Nastavitev zascitnega pokrova

= Sprostite vrtljivigumb [8-8].

= Za nastavitev zaskoCnega kotnega prislona
namestite stransko zascito pred trganjem zascitnega
pokrova [8-6] z zaskoénim usesom [8-7] v zgornji
polozaj, da se zaskoci.

- O Zascitni pokrov dvignite v zgornji poloZaj in zategnite
vrtljivi gumb [8-8].

- 0 Po nastavitvi zaskocnega kotnega prislona znova
sprostite vrtljivi gumb [8-8] in snemite stransko za&cito
pred trganjem zasc¢itnega pokrova [8-6].

@ Zascitni pokrov [8-1] in zas¢ita zascitnega pokrova
pred trganjem [8-6] morata prosto leZati na mizi.

9.8 Zamenjava razpornega klina

@ Za vzdolzne in kotne reze uporabljajte razporni klin z
za&c&itnim pokrovom [9-11.

Za pokrite reze uporabljajte razporni klin za izdelovanje
utorov [9-2].

& OPOZORILO

Nevarnost nesrece zaradi povratnega udarca

= Takoj po zakljucku del, ki zahtevajo odstranitev
razpornega klina z zascitnim pokrovom, obvezno znova
namestite zascitne naprave.

Pri namescenem miznem vlozku

= Vidino reza nastavite na najve¢ 80 mm [(glejte
poglavje 9.3).

Sestrobi vticni izvijac [9-4] odstranite iz drzala [9-5].
Sestrobi vti¢ni izvija¢ [9-4] vstavite do konca v
odprtino [9-3].

Sestrobi vticni izvijac [9-4] do konca zavrtite v desno.
Odstranite oz. zamenjajte razporni klin (Slika 9c).
Sestrobi vticni izvija¢ [9-4] zavrtite do konca v levo.
Odstranite Sestrobi vti¢ni izvijac [9-4] in ga pospravite v
drzalo [9-5].

Pri odstranjenem miznem vloZku

= Rodico [9-6] do konca zavrtite v desno.

= Odstranite oz. zamenjajte razporni klin (Slika 9c).

= Rocico [9-6] zavrtite do konca v levo.

Y

\l

Yyvyvy

9.9 Odsesavanje

& OPOZORILO

Zdravju skodljiv prah

Poskodbe dihalnih poti

= Nikoli ne izvajajte del brez odsesavanja.
= Upostevajte nacionalne predpise.

= Nosite masko za zascito dihal.

Pri Zaganju [npr. plo$¢ MDF) lahko pride do pojava stati¢ne
elektrike. Nadaljujte z delom z mobilnim sesalnikom in
antistaticno sesalno cevjo.

Mizna krozna zaga TKS 80 EBS ima dva sesalna prikljucka z

bajonetno spojko:

Zgornji sesalni priklju¢ek [10-11 s @ 27 mm in spodnji

sesalni priklju¢ek [10-4] s @ 36 mm.

= Zavodenje zgornje sesalne cevi prikljucite drzalo
sesalne cevi [10-2] na enega izmed V-profilov.

Sesalni komplet [10-3] spaja oba sesalna prikljucka,

da je omogocen priklop mobilnega sesalnika Festool s

priklju¢nim nastavkom @ 50 mm.
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Slovenscina

PREVIDNO! Ce ne uporabljate antistati¢ne sesalne cevi,

se lahko tvori stati¢na elektrika. Uporabnik lahko dozivi
elektricni udar, elektronika elektri¢nega orodja pa se lahko
poskoduje.

Zahteve za mobilni sesalnik

Nazivni premer cevi 227 mm
Pretok >11 s
>41 m3/h

Priporocena filtracijska

n C Razred prahu vsajM 22]
ucinkovitost

UposStevajte navodila za uporabo mobilnega sesalnika.
Mobilni sesalnik mora biti primeren za material, ki ga
nameravate obdelovati. Ce se sesalna mo¢ zmanjsa,
prekinite delo in odpravite vzrok.

9.10  Pokrov Zaginega lista

Odpiranje pokrova Zaginega lista

= Odvijte vijak [11-1] in odstranite oba kljuca.

= Sprostite vrtljivigumb [11-2].

= Blokado [11-3] odprite z vilicastim klju¢em za prirobnico
vretena [11-5] ali primernim izvijacem.

= Odprite pokrov Zaginega lista [11-4].

Zapiranje pokrova Zaginega lista

= Vstavite pokrov Zaginega lista [11-4].

= Blokado [11-3] zaprite z vili¢astim kljuéem za prirobnico
vretena [11-5].

= Vstavite oba vili¢asta kljuca in zategnite vijak [11-11.

= Zategnite vrtljivi gumb [11-2].

9.1 Menjava Zaginega lista

&@ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe z vro¢im in ostrim nastavkom.
= Ne uporabljajte topih in okvarjenih nastavkov.
= Prirokovanju z nastavkom nosite zascitne rokavice.

@ Zmogljivost in kakovost Zaganja sta v veliki meri

odvisni od stanja in oblike zob Zaginega lista. Zato
uporabljajte zgolj ostre Zagine liste, primerne za
obdelovani material.

DemontaZa Zaginega lista
= Odprite pokrov Zaginega lista (glejte poglavje 9.10).
Demontirajte mizni vlozek (glejte poglavje 9.6)
Nastavite maksimalno viSino reza (glejte poglavje 9.3).
Z vili¢astima klju¢ema [12-1] sprostite Zagin list [12-2] z
vretena orodja [12-3].
= Matico vretena [12-5] in prirobnico vretena [12-4]
snemite z vretena orodja [12-3].
Zagin list [12-2] snemite z vretena orodja [12-3].

M Namestite lahko nov ali drug Zagin list.

& OPOZORILO

Nevarnost nesrec zaradi zrahljanega vrtecega se Zaginega

lista

= Smer vrtenja Zaginega lista in smer vrtenja Zage se
morata ujemati (glejte smer puséice).

= Napis na zaginem listu mora biti viden.

= Prirobnico vretena [12-4] in matico vretena [12-5]
zategnite z zateznim momentom > 25 Nm.

vy

Montaza Zaginega lista

= Namestite nov ali drug zagin list [12-6] na vreteno
orodja [12-3].

= Prirobnico vretena [12-4] namestite ne vreteno
orodja [12-3] in zategnite matico vretena [12-5] z
vili¢astima klju¢ema [12-11.

@ Zagin list in vloZek se ne smeta dotikati.

= Montirajte mizni vlozek (glejte poglavje 9.6).
= Zaprite pokrov zaginega lista (glejte poglavje 9.10).

9.12 Zamenjava vlozka

DemontaZa vlozka
= Odprite pokrov zaginega lista (glejte poglavje 9.10).
= Kot nagiba nastavite na 0° (glejte poglavje 9.4).

~ © Blokado viozka [13-1] zavrtite za Cetrtino obrata v
desno.

~ O i2vlecite blokado viozka [13-1].
~ © viozek [13-3] snemite s pritrdilnih zatic¢ev [13-2].

&()’:‘\7 OPOZORILO

Tehnologija SawStop AIM se ne zaZene
= Ne uporabljajte poskodovanih vlozkov ali vlozkov, ki so
padli na tla.

Montaza vlozka

- 07 novega vlozka snemite zascitni pokrov [13-4].

~ O Viosek [13-6] namestite na pritrdilne zatic¢e [13-5].
~ © vstavite blokado viozka [13-71.

~ O Blokado viozka [13-7] zavrtite za Cetrtino obrata v
levo.

@ Zagin list in vloZek se ne smeta dotikati.
= Zaprite pokrov Zaginega lista (glejte poglavje 9.10).
10 Delo z elektri¢nim orodjem
10.1  Varnodelo

Pri delu upostevajte vsa varnostna navodila, ki so navedena
na zacetku teh navodil za uporabo, in naslednje napotke:

Zascitne naprave

- Elektricno orodje je dovoljeno uporabljati samo pod
pogojem, da so vse zascitne naprave na predvidenih
polozajih ter da je elektri¢no orodje v dobrem stanju in
pravilno vzdrzevano.

- Vedno uporabljajte priloZzene razporne kline in zascitni
pokrov. Pazite na pravilno namestitev v skladu z navodili
za uporabo. Nepravilno nastavljen razporni klin in
odstranitev varnostnih komponent, kot je zascitni pokrov,
lahko privedeta do hudih poskodb.

- Mizna plosca in mizni vloZek ne smeta biti poSkodovana
(npr. vrezi na rezi). PoSkodovano mizno plosco ali
poskodovani mizni vlozek takoj zamenjajte.

- Nikoli ne delajte brez vstavljenega miznega vlozka.

Delovni polozaj
- Pravilen delovni polozaj:
- spredaj na upravljalni strani;
- celno na Zago;
- poleg roba Zaginega lista.
- Nevarnost poskodb zaradi delov, ki odletavajo. Osebe v
blizini se lahko poskodujejo. Drzite varnostno razdaljo.

Skladiscenje v stanju, pripravljenem na uporabo

- Za preprecevanje spotikanja obesite elektricni kabel v
drzala kabla (glejte poglavje 7] in postavite mobilni
sesalnik v blizino elektri¢nega orodja.

Zascitne rokavice }

- Prizaganju ne uporabljajte zascitnih rokavic. Zagin list
lahko zgrabi zascitne rokavice in povlece roko v zagin
list.

[22] Za nevaren prah, kot so lesni prah, prah, ki vsebuje kremen, in prah barv, uporabite sesalnik razreda M ali H.
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Stevilo vrtljajev

- Vizogib pregrevanju Zaginega lista in taljenju plastike
nastavite pravilno Stevilo vrtljajev za material, ki ga
rezete, in pri rezanju ne uporabljajte prevelike sile.

Elektronika

- Ceje elektronika elektri¢nega orodja pokvarjena, ne
delajte, saj lahko to privede do prevelikega Stevila
vrtljajev. Pokvarjeno elektroniko lahko prepoznate po
izpadu mehkega zagona, ¢e ni mogoce regulirati Stevila
vrtljajev ali Ce iz orodja zacne izhajati dim ali vonj po
zazganem.

obdelovanci

- Ne delajte s prevelikimi in pretezkimi obdelovanci, ki
lahko poskodujejo orodje.

- Dolge obdelovance podprite na odvzemni strani.

Obmocje Zaginega lista

- Obmocje za Zaginim listom mora biti brez odrezkov in
drugih delov obdelovanca.

- Dokler mizna krozna zaga deluje in se Zaga Se ni
popolnoma ustavila, iz obmocja reza ne odstranjujte
ostankov rezanja ali drugih delov obdelovanca.

- Ce se 7agin list zagozdi, takoj izklopite stroj in izvlecite
elektricni vtic iz vticnice. Sele nato odstranite zagozdeni
obdelovanec.

10.2  Palica za potiskanje

& OPOZORILO

Nevarnost nesrec zaradi vrtecega se Zaginega lista

» Pri razmiku 50-150 mm med prislonsko letvijo [14-2] in
Zaginim listom [14-3] vedno uporabljajte priloZeno palico
za potiskanje [14-11.

@ Kadar palice za potiskanje [14-1] ne uporabljate, jo
shranite v odloZis¢e za palico za potiskanje [14-4].

10.3  Vzdolzni rezi

= Zavzdolzne reze uporabljajte razporni klin z zas¢itnim
pokrovom (glejte poglavje 9.8).

= Kotni prislon nastavite kot vzdolzni prislon (glejte
poglavije 9.5).

= Obdelovanec vodite vzdolZ prislona.

10.4  VzdolZni zajeralni rezi

@ Pri obdelovancih s Sirino < 150 mm uporabljajte
izklju¢no desno prislonsko letev. Tako je na voljo vec
prostora med prislonsko letvijo in Zaginim listom

\l

Uporabite razporni klin z zascitnim pokrovom (glejte
poglavje 9.8).

= Kotni prislon nastavite kot vzdolzni prislon (glejte
poglavje 9.5).

Nastavite kot nagiba Zaginega lista (glejte poglavje 9.4).
Obdelovanec vodite vzdolzZ prislona.

10.5 Kotni rezi

\l

\l

= Za kotne reze uporabljajte razporni klin z zascitnim
pokrovom (glejte poglavje 9.8).

= Kotni prislon uporabljajte kot precni in kotni prislon
(glejte poglavie 9.5).

» Obdelovanec vodite s prislonom.

10.6 Pokriti rezi

& OPOZORILO

Nevarnost nesrece zaradi povratnega udarca

= Takoj po zakljucku del, ki zahtevajo odstranitev
razpornega klina z zascitnim pokrovom, obvezno znova
namestite zascitne naprave.

Slovenscina

@ Zapleteni pokriti rezi, npr. potopno Zaganje ali
vrezovanje robov niso dovoljeni.

@ Za pokrite reze uporabljajte pritiskalne grabljice’, da je
obdelovanec med rezom ¢vrsto pritisnjen ob mizo.

* Ni na voljo v obsegu dobave.

Za pokrite reze uporabljajte razporni klin za izdelovanje
utorov (glejte poglavje 9.8).

lzdelovanje utorov

= Nastavitev Sirine utora (glejte poglavje 9.3).

= Kotni prislon nastavite kot vzdolzni prislon (glejte
poglavje 9.5).

= Obdelovanec vodite vzdolZ prislona.

Ponavljajte postopek, dokler ne dobite Zelene Sirine

utora.

Y

lzdelovanje utorov

@ Prvi rez opravite na manjsi strani obdelovanca.

= Nastavite vidino prvega reza (glejte poglavje 9.3).

= Kotni prislon nastavite kot vzdolzni prislon (glejte
poglavje 9.5).

Izvedete lahko prvi rez na manjsi strani obdelovanca.
Obrnite obdelovanec.

Nastavite visino drugega reza (glejte poglavje 9.3).
Kotni prislon nastavite kot vzdolzni prislon (glejte
poglavje 9.5).

YYY R

@ Odmik od vzdolznega prislona izberite tako, da Ze
izdelan utor ne leZi na strani prislona.

M Izvedete lahko drugi rez na manjsi strani obdelovanca.

1 Skladiscenje
= Povlecite vti¢ iz vticnice.
= Odstranite sesalno gibko cev.

za pribor ali drzalih (glejte poglavje 7).
= Odstranite pribor, ki ni vkljucen v obseg dobave.
= TKS 80 EBS ne shranjujte na prostem.

& PREVIDNO

Ureznine zaradi strlecih delov
= Mizno krozno zago shranjujte v pokon¢nem polozaju.

12 VzdrZevanje in nega

& & OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara

» Preden se lotite vzdrzevalnih ali servisnih del, omrezni
vti¢ vedno izvlecite iz vticnice.

= Vsavzdrzevalna dela in popravila, za katera je treba
odpreti ohiSje, mora opraviti pooblascena servisna
delavnica.

Servis in popravila lahko izvaja samo proizvajalec
ali servisna delavnica. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele Festool.

Vec informacij: www.festool.com/service

Elektricno orodje je opremljeno s posebnimi oglenimi
Scetkami s samodejnim izklopom. Ko se Scetke obrabijo, se
tok samodejno prekine in orodje se ustavi. Elektri¢no orodje
redno vzdrzujte, da bo delovalo pravilno:

= Poskodovane zascitne naprave in dele mora strokovno
popraviti ali zamenjati specializirana delavnica, razen ce
je v navodilih za uporabo navedeno drugace.

= Da zagotovite nemoteno krozenje zraka, poskrbite, da so
hladilne odprtine v ohisju vedno proste in Ciste.

= Posesajte prasne obloge.

= Ce ostruzki blokirajo sesalni kanal:
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Slovenscina

= Odprite pokrov Zaginega lista (glejte poglavje 9.10).
= Posesajte pokrov Zaginega lista.

= Po zakljucku dela znova navijte elektri¢ni kabel
(Slika 3b).

13 Pribor
Uporabljajte samo originalni pribor Festool.

KataloSke Stevilke pribora in orodij lahko najdete na spletni
strani www.festool.com.

Festool poleg opisanega pribora ponuja tudi obsezen
program sistemskega pribora, ki vam omogoca vsestransko
in u¢inkovito uporabo Zage, npr.:

Zagine liste za razlicne materiale.

Razsiritev mize

PodaljSek mize

Premi¢na miza

Vzdolzni prislon

14 Okolje

Orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!
Orodje, pribor in embalazo oddajte v okolju prijazno
recikliranje. UposStevajte veljavne drzavne predpise.

V skladu z evropsko direktivo o odsluzenih elektricnih in
elektronskih napravah in v skladu z drzavnimi predpisi je
treba odsluzeno elektri¢no orodje zbirati lo¢eno in ga oddati
v okolju prijazno recikliranje.

Informacije o zbirnih mestih so na voljo na
www.festool.com/recycling.

Informacije o kriti¢nih snoveh: www.festool.com/reach

15 Splosna opozorila

Izjava o skladnosti: www.festool.com/declaration-of-
conformity

15.1 Informacije o licenci

Informacije o odprtokodnih licencah, ki jih morda uporablja
izdelek, so na voljo v aplikaciji Festool* pod Informacije >
Odprtokodne licence za orodja.

* Ni na voljo v vseh drzavah.

15.2  Informacije o varovanju podatkov

Elektri¢no orodje vsebuje Cip za samodejno shranjevanje
podatkov o orodju in delovanju. Shranjeni podatki niso
neposredno povezani z osebami.

Podatke je mogoce s posebnimi orodji odcitati brezsticno.
Podjetje Festool jih uporablja izklju¢no za diagnostiko
napak, izvedbo popravila in garancijskih dolocb ter za
izboljSanje kakovosti 0z. nadaljnji razvoj elektricnega orodja.
Shranjeni podatki se brez izrecne privolitve stranke ne
uporabljajo za kakrsne koli druge namene, ki niso opisani

v zgornjih dolodilih.

Svenska

Symboler

Varning for allman risk

Varning for elstotar

Las bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna.

Anvand horselskydd.

Anvand andningsskydd.

Anvand skyddshandskar.

Anvand skyddsglasogon.

Ta inte bort dekalen!

Sagens och klingans rotationsriktning

Greppomrade

VEl 00000 |

stop) SawStop-AlM-teknik
Sagklingans diameter
Snittbredd och huvudklingans tjocklek

Vid sagbredder < 3 mm utloses SawStop-AIM-
g 5‘ tekniken eller s& startar inte TKS 80 EBS.

P N
SawStop AIM

i“}\ _ Ségklingan och patronen far inte komma i kontakt
<2 med varandra!

2 Sdkerhetsanvisningar

2.1 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla sdakerhetsanvisningar och andra

anvisningar. Foljs inte sakerhetsanvisningarna och

andra anvisningar kan det leda till elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och andra anvisningar for
framtida bruk.

2.2 Sikerhetsanvisningar for bordscirkelsagar

1) Sakerhetsanvisningar for tackskydd

- Demontera inte tickskydden. Tickskydden maste vara
fungerande och korrekt monterade. Losa, skadade eller
icke fungerande tackskydd maste repareras eller bytas
ut.

- Anvind alltid sagklingans tickskydd och klyvkniven
for kapsnitt. Vid kapsnitt dar klingan ska sdga igenom
hela arbetsobjektet minskar tackskyddet och andra
sakerhetsanordningar risken for skador.

- Fast klyvkniven i det dversta andlaget igen efter
sagning av dolda spar, som t.ex. falsning, kapning
genom vandning eller tillverkning av noter. Satt
tickskyddet pa plats medan klyvkniven &r i det dvre
andlaget. Tackskyddet och klyvkniven minskar risken for
skador.

- Innan du startar till elverktyget, kontrollera att
sagklingan inte kan komma i kontakt med tickskyddet,
klyvkniven eller arbetsobjektet. Om klingan av misstag
kommer i kontakt med dessa delar kan en farlig
situation uppsta.

- Justera klyvkniven enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning. Felaktigt avstand, lage och justering
kan gora att klyvkniven inte hindrar en rekyl effektivt.

- For att klyvkniven ska fungera maste den befinna sig i
snittet. N&r man sdgar i arbetsobjekt som &r fér korta
for att klyvkniven ska nd in ar den verkningslos. D& kan
den inte forhindra en rekyl.
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Anvind en sagklinga som passar klyvkniven. For

att klyvkniven ska kunna fungera ordentligt maste
sagklingans diameter passa klyvkniven, huvudklingan
vara tunnare an klyvkniven och tandbredden overstiga
klyvknivens tjocklek.

2) Sikerhetsanvisningar for sagningen

& FARA: Se till att fingrarna och handerna inte
kommer i nirheten av sagklingan eller kommer in i
sagningsomradet. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet eller
att handen slinter kan racka for att orsaka allvarliga
skador.

Mata endast fram arbetsobjektet mot sdgklingans
rotationsriktning. Om arbetsobjektet matas frami
samma riktning som klingan roterar ovanfor bordet kan
arbetsobjektet och din hand dras med in i s&gklingan.
Anvand aldrig geringsanslaget for att mata

fram arbetsobjektet vid langdsnitt, och anvand

aldrig parallellanslaget for langdinstallning om
geringsanslaget anvands vid tvarsnitt. Om
arbetsobjektet matas fram med parallellanslaget och
geringsanslaget samtidigt okar sannolikheten for att
klingan fastnar och en rekyl uppstar.

Vid langdsnitt ska arbetsobjektet alltid vara

i fullstandig kontakt med anslagsskenan och
frammatningskraften ska alltid inverka pa
arbetsobjektet mellan anslagsskenan och sagklingan.
Anvind en skjutstock om avstandet mellan
anslagsskenan och sagklingan dr mindre &n 150 mm
och en paskjutkloss om avstandet &r mindre dn 50 mm.
Genom att anvanda sddana hjalpmedel haller du handen
pa sadkert avstand frén sagklingan.

Anvind endast den medféljande skjutstocken fran
tillverkaren eller en som tillverkats enligt anvisning.
Skjutstocken gor att avstdndet mellan handen och
sagklingan blir tillrackligt.

Anvind aldrig en skjutstock som skadats eller sagats
i. En skjutstock som ar skadad eller har sdgats i kan g
sonder sd att din hand hamnar i sagklingan.

Arbeta aldrig "pa fri hand”. Anvind alltid
parallellanslaget eller geringsanslaget for att lagga an
och mata fram arbetsobjektet. "P3 fri hand” betyder

att man haller eller for arbetsobjektet med hénderna i
stallet for att anvanda ett parallell- eller geringsanslag.
Sagning pa fri hand leder till att snittet riktas fel, klingan
kilas fast och rekyler uppstar.

Grip aldrig tag i eller 6ver en roterande sagklinga. Om
du griper efter ett arbetsobjekt kan du komma i kontakt
med den roterande klingan av misstag.

Stotta langa och/eller breda arbetsobjekt bakom och/
eller pa sidan av sagbordet sa att de haller sig vagrita.
Langa och/eller breda arbetsobjekt har en tendens att
tippa nedat vid kanten av sdgbordet, vilket kan gora att
man tappar kontrollen, sdgklingan fastnar och en rekyl
uppstar.

Mata fram arbetsobjektet jamnt. Se till att
arbetsobjektet inte bojs, forvrids eller forskjuts i
sidled. Om sagklingan fastnar, sting av elverktyget
genast, dra ur natkontakten och atgirda orsaken till
att den fastnade. Om sagklingan fastnar i arbetsobjektet
kan en rekyl uppsta eller motorn blockeras.

Ta inte bort avsagat material medan sagen &r igang.
Avsagat material kan fastna mellan sdgklingan och
anslagsskenan eller i tackskyddet och dra in dina fingrar
i klingan nar du tar bort dem. Stang av sagen och vénta
tills klingan har stannat innan du tar bort materialet.
For langdsnitt i arbetsobjekt som dr tunnare an 2 mm
ska man anvanda ett extra parallellanslag som har
kontakt med bordets yta. Tunna arbetsobjekt kan kilas
fast under parallellanslaget och orsaka en rekyl.

Svenska

3) Rekyl - orsaker och sidkerhetsanvisningar

En rekyl ar en plotslig reaktion hos arbetsobjektet till foljd
av att sdgklingan fastnar eller att man sagar snett in i
arbetsobjektet eller att en del av arbetsobjektet fastnar
mellan klingan och parallellanslaget eller ett annat fast
objekt.

Det som oftast hander vid en rekyl ar att arbetsobjektet
fastnar i bakre delen av sdgklingan, lyfts fran sdgbordet och
slungas mot anvandaren.

En rekyl beror pa att bordscirkels&gen har anvénts eller
hanterats felaktigt. Rekyler kan forhindras genom lampliga
forsiktighetsatgarder enligt beskrivningen nedan.

Sta aldrig rakt framfor sadgklingan. Hall dig alltid pa
den sida av klingan dar anslagsskenan sitter. Vid en
rekyl kan arbetsobjektet slungas ut mot personer som
star framfér och i linje med klingan.

Grip aldrig tag ovanfor eller bakom sagklingan for

att drai eller stotta arbetsobjektet. Du kan komma i
kontakt med sagklingan av misstag eller ocksa kan en
rekyl gora att dina fingrar dras in i klingan.

HAall och tryck aldrig arbetsobjektet mot den roterande
sagklingan. Om du trycker arbetsobjektet mot klingan
kan den fastna och en rekyl uppsta.

Rikta in anslagsskenan parallellt mot sagklingan. En
anslagsskena som inte ar inriktad trycker arbetsobjektet
mot klingan och orsakar en rekyl.

For dolda sagsnitt (t.ex. falsning, tillverkning av noter
eller kapning genom véandning) ska en tryckkam
anvandas for att mata fram arbetsobjektet mot bordet
och anslagsskenan. Med en tryckkam har du battre
kontroll dver arbetsobjektet vid en rekyl.

Var extra forsiktig niar du sagar i dolda omraden pa
ihopbyggda arbetsobjekt. Nar klingan sanks ner kan
den traffa objekt som orsakar en rekyl.

Stotta stora skivor for att minska risken for rekyl om
sagklingan fastnar. Stora skivor kan bdja sig av sin egen
vikt. Skivorna maste stottas verallt dar de sticker ut
utanfor bordet.

Var extra forsiktig nar du sdgar arbetsobjekt som ar
vridna, har kvistar, ar sneda eller inte har en rak

kant som kan foras mot ett geringsanslag eller utmed
en anslagsskena. Ett arbetsobjekt som ar vridet, har
kvistar eller ar snett ar instabilt och gor att snittet

blir felinriktat mot klingan, klingan fastnar och en rekyl
uppstar.

Saga aldrig i flera arbetsobjekt staplade pa varandra
eller bakom varandra. Sagklingan kan fastna i en eller
flera delar och orsaka en rekyl.

Om du vill starta en sag vars klinga sitter i
arbetsobjektet, centrera klingan i snittet sa att
tanderna inte hakar fast i arbetsobjektet. Sitter klingan
fast kan den lyfta arbetsobjektet och orsaka en rekyl nar
sagen startas igen.

Hall sagklingorna rena, vassa och tillrickligt skrinkta.
Anvind aldrig forvridna sagklingor eller klingor med
spruckna eller trasiga tander. Vassa och korrekt
skrankta sdgklingor minimerar risken fér att de fastnar,
blockeras och orsakar rekyl.

4) Sakerhetsanvisningar for anvindning av
bordscirkelsagar

Sting av bordscirkelsagen och dra ur nitkontakten
innan du tar bort bordsinsatsen, byter sagklingan,

gor instillningar pa klyvkniven eller klingans
tackskydd samt nar du lamnar maskinen utan uppsikt.
Forsiktighetsatgarderna ar till for att undvika olyckor.
Lat aldrig bordscirkelsagen vara igang nar den inte ir
under uppsikt. Stang av elverktyget och lamna det inte
innan det har stannat helt. En s&g som ar igéng utan
uppsikt ar en okontrollerad fara.
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Svenska

2.3

Stall upp bordscirkelsagen pa ett jamnt underlag i
bra belysning dir den kan sta stabilt och i jaimvikt.
Uppstillningsplatsen maste vara tillrackligt stor for
att arbetsobjekten ska kunna hanteras utan problem.
Oordning, dalig arbetsbelysning och ojamna, hala golv
kan leda till olyckor.

Ta regelbundet bort sdgspan och sigdamm under
sagbordet och/eller fran dammutsuget. Ansamlat
sdgdamm &r brandfarligt och kan sjdlvantindas.
Sikra bordscirkelsagen. Om bordscirkels&gen inte ar
ordentligt sakrad kan den flytta sig eller valta.

Ta bort instéllningsverktyg, trirester osv. fran
bordscirkelsagen innan du startar den. Distraktioner
eller mojliga klamrisker kan vara farliga.

Anvind alltid sagklingor i ratt storlek och med
passande fidsthal (t.ex. ruterformat eller runt).
Sagklingor som inte passar till sdgens monteringsdelar
gér ojamnt och gor sa att man forlorar kontrollen éver
arbetet.

Anvand aldrig skadat eller felaktigt
monteringsmaterial for klingan, t.ex. flansar,
underlaggsbrickor, skruvar eller muttrar. Klingans
monteringsmaterial ar speciellt konstruerat for att din
sag ska fungera sakert och med maximal kapacitet.
Sta aldrig pa bordscirkelsagen och anvind den aldrig
som pall att kliva pa. Du kan skadas allvarligt om
elverktyget valter eller om du kommer i kontakt med
sagklingan.

Kontrollera att sdgklingan dr monterad i ratt
rotationsriktning. Anvand inga slippapper eller
stalborstar pa bordscirkelsagen. Icke fackmissig
montering av sagklingan eller anvandning av icke
rekommenderade tillbehor kan leda till allvarliga
skador.

Ovriga sikerhetsanvisningar

Anvand lamplig personlig skyddsutrustning:
Horselskydd, skyddsglasogon, andningsskydd vid
dammalstrande arbeten och skyddshandskar vid
verktygsbyte.

Fel pa elverktyget, inklusive skyddsanordningarna eller
verktyget, ska rapporteras till servicepersonalen direkt.
Maskinen far inte anvandas igen forran felet har
atgardats.

Kontrollera regelbundet stickkontakten och kabeln, och
(3t en auktoriserad serviceverkstad byta ut dem om de
ar skadade.

Det ar inte tillatet att anvdnda egna hjélpmedel, som
exempelvis linjaler osv.

2.4 Sdkerhetsanvisningar for den formonterade
sagklingan
Anvandning

Maxvarvtalet som anges pa sagklingan far inte
overskridas och varvtalsomradet maste alltid hallas.
Den férmonterade sagklingan far endast anvéndas i
cirkelségar.

Var forsiktig nar du packar upp och ned samt hanterar
verktyget (t.ex. monterar i maskinen). Risk for skador pa
grund av vassa eggar!

Anvand handskar nar du hanterar verktyget, eftersom
det ger battre grepp och minskar risken for skador.
Sagklingor med skadad stamklinga méaste bytas ut. De
far inte repareras.

Sagklingor i kombinerat utforande (fastlédda sagtander)
vars tandtjocklek ar mindre an 1 mm far inte ldngre
anvandas.

VARNING! Anvand aldrig verktyg med synliga repor,
trubbig eller skadad egg.
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Montering och fastsattning

Verktygen maste spannas fast s att de inte lossnar
under arbetet.

Nar verktyget monteras maste man sikerstalla att
fastspanningen sker pa verktygsnavet eller verktygets
spannyta och att skaren inte kommer i kontakt med
andra komponenter.

Man far inte férldnga nyckeln eller dra at med
hammarslag.

Spannytorna maste vara fria frén smuts, fett, olja och
vatten.

Spannskruvarna maste dras &t enligt tillverkarens
anvisningar.

For att stalla in sdgklingornas haldiameter mot
maskinens spindeldiameter far endast fasta ringar
anvandas, till exempel: ipressade eller sjalvhaftande
ringar. Losa ringar far inte anvéndas.

Underhall och skatsel

Reparationer och sliparbeten far endast utféras av
Festool-serviceverkstader eller sakkunniga.

Verktygets konstruktion far inte dndras.

Rengor och ta bort k&da frén verktyget (rengéringsmedel
med pH-varde fran 4,5 till 8).

Sloa skar kan efterslipas pa spanytan upp till en
minimitjocklek p& 1 mm péa eggen.

Transportera alltid verktyget i en lamplig forpackning -
skaderisk!

De angivna ljudemissionsvardena

2.5

har uppmatts enligt en standardiserad kontrollmetod
och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett
annat.

kan aven anvandas for att temporart bedoma
belastningen.

Aluminiumbearbetning

& Vid bearbetning av aluminium ska féljande
sakerhetsatgarder vidtas:

2.6

Anslut verktyget via en jordfelsbrytare (FI, PRCD).
Anslut elverktyget till en lamplig dammsugare.

Ta bort dammavlagringar inuti motorhuset med jamna
mellanrum.

Anvand en aluminiumségklinga.

Anvand skyddsglasogon!

Ovriga risker

Trots att alla monteringsforeskrifter foljs kan faror uppsta,
t.ex. pd grund av:

Kontakt med roterande delar fran sidan: sagklinga,
spannflans, flansskruv

Kontakt med spanningsforande delar nar holjet ar oppet
och natkontakten inte ar utdragen

Kringslungade delar av arbetsobjektet

Kringslungade verktygsdelar om verktygen skadats
Hoga ljud

Dammbildning

2.7 Emissionsvarden

De enligt EN 62841 faststallda vardena uppgar vanligtvis till:
Ljudtrycksniva Lpa =87 dB(A]
Ljudeffektniva Lwa = 102 dB(A]
Osakerhet K=3dB

OBS! Under arbetet kan de angivna vardena overskridas.
Anvand horselskydd.



0BS! Emissionsvardena kan avvika fran de angivna vérdena.

Det beror pa hur verktyget anvands och typen av
arbetsobjekt.

= Bedom den faktiska belastningen under hela driftcykeln.

= Vidta lampliga sékerhetsatgarder baserat pa den
faktiska belastningen.

/N 0BS

Emissionsvirdena kan avvika fran de angivna vardena.
Det beror pa hur verktyget anvinds och typen av
arbetsobjekt.

= Bedom den faktiska belastningen under hela driftcykeln.

= Vidta lampliga sakerhetsatgarder baserat pa den
faktiska belastningen.

3 Avsedd anvandning

TKS 80 EBS ar avsedd som flyttbart elverktyg for sadgning av
tra, laminerade traskivor, ickejarnmetaller och plast.

(i\-‘*) ANMARKNING

SawStop-AIM-tekniken loser ut

= Avaktivera SawStop-AIM-tekniken (Bypass-ldge) for att
saga ickejarnmetaller, vata, statiskt uppladdade eller
ledande material.

4 Tekniska data
Bordssag
Effekt

TKS 80 EBS 220 - 240V
TKS 80 EBS 230V

TKS 80 EBS 230V
Varvtal (tomgéng)
Fasthal

Saghojd vid 90° / 45° / 47°
Lutningsvinkel
Bordsmatt (L x B)
Bordshojd utfallt
Bordshojd ihopfallt
Vikt

EU (utom DK), GB
CH, ZA
DK, AUS

5 Enhetskomponenter

[1-1] Tillbehorsfack

[1-2] Greppomraden pa sidan

[1-3] 4 V-profiler

[1-4] Klyvkniv for spar

[1-5] Bordsinsats

[1-6] Klyvkniv med stod for tackskydd
[1-7] Tackskydd

[1-8] Sakerhetsdekal

[1-9] Vinkelanslag

[1-10] Finjustering

[1-11] Installning av lutningsvinkel
[1-121  Vred for fallbara stédben
[1-13]1  Skala

[1-14]  Saghdjdsinstallning
[1-15] Vinkelindikator

[1-16] Hallare for skjutstock
[1-171 Fallbara stodben

[1-18] Hylsa

[1-191 Knappanel

[1-201  Transporthjul

[1-21]1  Transportsékring

Svenska
Detta elverktyg far uteslutande anvdndas av fackman eller
dartill undervisade personer.
Vid felaktig anvéndning ligger ansvaret p& anvandaren.
3.1 Sagklingor

Anvand endast Festool-sagklingor som &r avsedda for detta
elverktyg.

- Sé&gklingans matt 254 x 30 x 2,4 mm

- Snittbredd > 2,2 mm (motsvarar tandbredden)
- Fé&sthal @ 30 mm

- Huvudklingans tjocklek < 1,8 mm

- Sagklinga med spanvinkel > 15°

- Lamplig for varvtal upp till 3500 v/min
Festools sagklingor motsvarar EN 847-1.

Saga endast material som respektive sagklinga ar avsedd
for.

Sagklingor av hoglegerat snabbstal (HSS-stal) och
sparklingor far inte anvandas.
3.2 Patroner

Anvand endast Festool-patroner som ar avsedda for detta
elverktyg.

TKS 80 EBS

2200 W

1900 W

2000 W

1700 - 3500 v/min
@30 mm
0-80mm/0-5mm/0-54mm
-2° - 47°

690 x 580 mm
900 mm

385 mm

37,0 kg

6 Montering/driftstart

/N 0BS

Bordscirkelsagens transportférpackning ar tung

Risk for personskador

= Transportférpackningen med bordscirkelsagen maste
baras och packas upp av 2 personer.

6.1 Stalla upp TKS 80 EBS

/N/\  vARNING

Otillaten spianning eller frekvens

Olycksrisk

= Strémkallans natspanning och frekvens maste stamma
overens med uppgifterna pd markplaten.

= HKontrollera alltid natkabeln och natkontakten innan
elverktyget anvands. Skador ska endast repareras av en
serviceverkstad.

» Vid utomhusbruk, anvand endast forlangningskablar och
kopplingar som ar avsedda for detta.
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& VARNING

Elverktyget vilter pa ojimnt underlag

Olycksrisk

= Se till att elverktyget star sdkert.
Golvet maste vara plant, far luta max 10° och méste vara
fritt fran losa foremal (till exempel span och trébitar).

Féallbara stodben

&@ 0BS

Risk for klamskador pa hinder och fingrar nir benen fills
ut ochin
= Anvand skyddshandskar.

= Lossa vreden for de fallbara stédbenen [1-12] helt.

Fall ut eller in benen [1-17].

= Dra &t vreden for de fallbara stédbenen [1-12].

For att TKS 80 EBS ska st& sdkert kan man anpassa langden
pa ett av benen genom att vrida pa hylsan [1-18].

\

Extraben

& VARNING

Risk for olyckor om elverktyget vilter
= Anvand alltid extrabenen” i kombination med en
bordsbreddare’ eller ett justerbord”.

* Ingdr inte i leveransen.

6.2 Fore forsta driftstarten

» Ta bort allt forpackningsmaterial, aven
forpackningsmaterialet under bordet.

= Dra ut transportsikringen [1-21].

= Ta bort sdkerhetsdekalen [1-8].

= Ta bort den formonterade klyvkniven for spar [1-4] (se
kap. 9.8) och lagg den i tillbehérsfacket [1-11.

= Byt vid behov ut den formonterade universalsagklingan
mot en klinga som passar det aktuella materialet (se
kap. ).

= Montera klyvkniven med tackskyddet (se kap. 9.8).

= Montera vinkelanslaget (se kap. 9.5).

6.3 Start/avstangning

&@ VARNING

SawStop-AlM-tekniken fungerar endast med

skyddsledaranslutning och ansluten, jordad stromkalla

Risk for personskador

» HKontrollera att stromforsorjningen inte sker via SYS-
PST 1500 eller exempelvis en transformator.

@ ANMARKNING

SawStop-AlM-tekniken loser ut

= TKS 80 EBS far endast startas nar sagklingan inte
ar i kontakt med arbetsobjektet, tillbehor eller andra
foremal.

= Anvand endast tillbehor som ar avsedda for TKS 80 EBS.

Uppvarmningsfas

Elektroniken ar for kall: Vid omgivningstemperaturer
< 5 °C kan starten av TKS 80 EBS fordrojas.

™ Upprepa startforscket efter ndgra minuter.

Tillkoppling

= Starta sdgen genom att trycka pa den gréna
huvudstrombrytaren [2-1].

M Gron LED [2-4] lyser konstant.
Rod LED [2-5] blinkar langsamt.
TKS 80 EBS utfor en egenkontroll.
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Vanta tills LED:ernas status andras.

Gron LED [2-4] lyser konstant.

Rod LED [2-5] &r slackt.

TKS 80 EBS ar i Standby.

= Tryck pa den gréna START-knappen [2-3].

M TKS 80 EBS &r i s&gdrift. SawStop-AlM-tekniken ar
aktiverad.

&@ VARNING

SawStop-AlM-tekniken loser inte ut

= Vidror inte sagklingan férran den star helt stilla,
om sagen stannat pa grund av stromavbrott eller
spanningsfall efter tillkoppling.

Y

Avstangning

= Stang av sdgdriften genom att trycka p& den réda
STOPP-knappen [2-2].

@ Gron LED [2-4] blinkar snabbt.
Rod LED [2-5] &r slackt.

= Vanta tills sagklingan har stannat helt.

@ ANMARKNING

SawStop-AlM-tekniken loser ut
= Vidror inte sagklingan innan den har stannat
helt. SawStop-AlM-tekniken ar fortfarande aktiv och
utloses vid kontakt.
M Grén LED [2-4] lyser konstant.
Rod LED [2-5] ar slackt.
TKS 80 EBS ar i Standby.
= Tryck pé den gréna huvudstrémbrytaren [2-11.
M TKS 80 EBS &r inte i drift.
7

Transport

/N 0BS

Bordscirkelsagen &r tung

Risk for personskador

= Bordscirkelsagen maste baras av 2 personer.

= Halligreppomradena [3-3] pa sidan vid transport. Ta
aldrig tag i tackskyddet for att transportera verktyget.

» Forvara de medfdljande tillbehoren i tillbehorsfacket
eller i de avsedda hallarna (Bild 3a, 3b, 3c).

Tillbehorsfack

Klyvkniv med tickskydd [3-1]
Klyvkniv for spar [3-2]
Patron [3-4]
Skjutstock [3-5]
Vinkelanslag [3-7]

(Beakta installningsmarkeringarna [3-6] fr
forvaring av vinkelanslaget.)

Natkabel

Natkabelh&llare [3-8]
Natkabel [3-91
Verktyg

Insexnyckel [3-10]
Nyckel for spindelflans [3-11]
Nyckel for spindelmutter [3-12]

= Ta bort tillbehor som inte ingar i leveransen.
= Fallin stodbenen (se kap. 6.1).

M TKS 80 EBS kan transporteras.
71 Transporthjul

TKS 80 EBS har transporthjul [1-20] f6r att kunna
transporteras korta avstand.



= H3lL TKS 80 EBS i greppomradena [1-2] pé sidorna och

dra den till onskat lage.

8 SawStop-AlIM-teknik

Med SawStop-AIM-tekniken kan allvarliga personskador

undvikas.

Den viktigaste delen i SawStop-AIM-tekniken ar en patron
som med hjalp av en fjader trycker in ett aluminiumblock
i klingan. Mekanismen utldses av en kapacitiv sensor om

klingan kommer i kontakt med hud eller andra ledande

material under s&gningen.

SawStop-AIM-tekniken fungerar endast med en
skyddsledaranslutning och jordad stromkalla. Kontrollera
att stromforsorjningen inte sker via SYS-PowerStation eller

exempelvis en transformator.

@ Det gér bara att arbeta med TKS 80 EBS nar patronen &r

isatt.

&@ VARNING

Hogt ljud nar SawStop-AlM-tekniken utloses

Olycksrisk
» Anvand horselskydd.

ANMARKNING

SawStop-AlM-tekniken loser ut
= Vidror inte sagklingan med ldngdanslaget eller

tvaranslaget.

ANMARKNING

SawStop-AIM-tekniken loser ut eller sa startar

inte TKS 80 EBS.

Avstandet mellan sagklingan och anslagsskenan &r for

litet.

= Anvand ett underlagg pa >

< 3 mm ségas.

19 mm nar ségbredder

8.1 Funktionsdvervakning

Svenska

Gron LED [2-4] lyser
D konstant.

Sagklingan har berorts i
Standby.

Al IRod LED [2-5] blinkar
I snabbt.

Ta bort
kontaktutlosaren och vanta
ca 5 sekunder tills felet ar
atgardat.

Eller:

Avstandet mellan sagklingan
och anslagsskenan ar for
litet.

™ Anvand ett underligg
pé > 19 mm nér sagbredder
< 3 mm sagas.

Gron LED [2-4] ar

D slackt.

Fel pa patronsparren.

™ Stangav

\/ |Rod LED [2-5] blinkar
I ldngsamt.

/N

bordss&gen och kontrollera
patronsparren.

Gron LED [2-4] blinkar
ldngsamt.

<

~
~

Sagklingan saknas eller ar
for liten.

Rod LED [2-5] lyser
konstant.

Sténg av bordssagen
och satt i en lamplig
sagklinga (se kap. 3).

Gron LED [2-4] ar
slackt.

Satt i patronen.

™ Sting av bordss3gen.

SawStop-AIM-tekniken 6vervakar hela tiden sagdriften.
LED-lamporna visar dess driftstatus.

LED-status i Standby

Rod LED [2-5] lyser
konstant.

B ]| .

Om det inte atgardar felet,
satt i en ny patron.

Eller:

Elektroniken ar for kall:

en uppvarmningsfas kravs
vid omgivningstemperaturer
<5 °C.
™ Upprepa startforsoket
efter ndgra minuter.

LED-status under drift

Gron LED [2-4] lyser
D konstant.

Bordssagen startar upp inom
ca 10 sekunder.

\l/ Rod LED [2-5] blinkar
I ldngsamt.

A2 |Gron LED [2-4] blinkar
D snabbt.

Sagklingan stannar.

@ SawStop-AlM-tekniken

Rod LED [2-5] ar

|| slackt,

ar aktiv och utloses vid
kontakt.

Gron LED [2-4] lyser
D konstant.

Bordssagen ar driftklar och i
Standby.

Rod LED [2-5] &r

|| lslackt.

A/ 1Gron LED [2-4] blinkar
D ldngsamt.

Aktiverat Bypass-lage.

Rod LED [2-5] ar

|| slackt,

22 |Gron LED [2-4] blinkar
D snabbt.

Omstartsparr
Nar Bypass-laget

(vaxelvis)

aktiverades slapptes den
gula SawStop-AIM-knappen

Az IRod LED [2-5] blinkar
I snabbt.

for snabbt.

™ Tryck pa den roda
STOPP-knappen for att

atgarda felet.

Gron LED [2-4] blinkar
ldngsamt.

Kontakt med sagklingan vid
aktiverat Bypass-lage

Rod LED [2-5] blinkar
snabbt.

“HEl| <
> SIS

Felet tgardas nar
sagklingan stannat.

LED-status i Standby eller under drift

Gron LED [2-4] ar

D slackt.

Arbetsobjektet ar for fuktigt.

™ Stang av bordssagen

sz |R6d LED [2-5] blinkar
I snabbt.

7N

och torka arbetsobjektet
eller sdga i Bypass-lage.
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Svenska

Az |Gron LED [2-4] blinkar [Sagklingan stannar under

D snabbt. sagningen.
=
Rod LED [2-5] lyser Stang av
I konstant. bordssdgen, starta den igen
och sdga arbetsobjektet
ldngsammare.
Eller:

Bordssagen ar i sagdrift
och den gula SawStop-AlM-
knappen har tryckts in.

™ Stang av bordssagen
och starta den igen.

8.2 Aktivera SawStop-AIM-tekniken

®Vid leveransen och efter varje ny driftstart ar
SawStop-AIM-tekniken aktiverad.

= Tryck pa den réda STOPP-knappen [2-2].
M SawStop-AlM-tekniken &r aktiverad.

8.3 Bypass-lage (SawStop-AlM-tekniken avaktiverad)

®Anvénd Bypass-ldget endast for att sdga ledande
material. Aktivera sedan SawStop-AIM-tekniken direkt
igen.
Aktivera Bypass-laget
Hall den gula SawStop-AIM-knappen [2-6] intryckt.
Den roda LED:n [2-5] blinkar en gang, tryck da direkt
= paden grona START-knappen [2-3].
M TKS 80 EBS startar.
Den roda LED:n [2-5] blinkar pa nytt en gang.
Slipp den gula SawStop-AlM-knappen [2-6] och den
gréna START-knappen [2-3].
™ Grén LED [2-4] blinkar langsamt.
Rod LED [2-5] &r slickt.
TKS 80 EBS ar startklar i Bypass-lage.

Avaktivera Bypass-liaget (aktivera SawStop-AIM-tekniken)
= Tryck pa den réda STOPP-knappen [2-2].
M SawStop-AlM-tekniken &r aktiverad.

Y

\l

8.4 Kontrollera materialets ledningsformaga

Man kan kontrollera materialens ledningsférmaga i forvag
utan att SawStop-AlIM-tekniken utloses.
Tryck pa den grona huvudstrombrytaren [2-11.
TKS 80 EBS &r driftklar.
L&gg materialet mot sagklingan.
Gron LED [2-4] lyser konstant.
Rod LED [2-5] blinkar snabbt.
Materialet ar ledande: arbeta i Bypass-lage (se
kap. 8.3).
M Gron LED [2-4] lyser konstant.
Rod LED [2-5] &r sléckt.
Materialet inte &r ledande: arbeta med aktiverad
SawStop-AlM-teknik (se kap. 8.2).

8.5 SawStop-AlM-tekniken har utlosts

Y

v

& VARNING

Risk for personskador om bordscirkelsagen startar

okontrollerat

» Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget fore alla arbeten
pé& maskinen!

Information om atersidndning av SawStop-AlM-tekniken
nar den har utdsts

| patronerna sparas elektroniska data som registreras
nar tekniken loser ut. Om du returnerar en utlost patron
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till Festool kan vi avlasa dessa data for att analysera
elektroniken och programvaran.

Om avldsningen visar att tekniken har utldsts pa grund
av hudkontakt far du en ny patron. Festool forbehaller sig
ratten att avgdra sadana fall individuellt.

Vi behdver ditt namn och dina kontaktuppgifter (e-post,
telefon, adress) sa att vi kan kontakta dig via telefon eller
brev.

Information om dataskydd och Festools kontaktuppgifter
hittar du pa var hemsida: www.festool.se

Byta patronen och sagklingan

Nar SawStop-AlM-tekniken utloses, aktiveras en patron och
ett aluminiumblock trycks in i sagklingan som sjunker ner
under bordet och stannar.

& VARNING

Risk for personskador pa grund kringslungade delar

= B&de patronen OCH s3gklingan maste bytas ut.
Anvand aldrig forvridna sagklingor eller klingor med
spruckna eller trasiga tander.

= Demontera bordsinsatsen (se kap. 9.6).

= Demontera klyvkniven (se kap. 9.8).

= Vrid sédghgjdsinstallningen [4-2] till min-laget pa 0 mm
och fortséatt vrida mot motstandet.
Vrid sdghojdsinstallningen [4-2] till max-laget pad
80 mm.

M Saghdjden ar instélld p& max-laget p& 80 mm.

Vrid patronspéarren [4-4] ett kvarts varv medurs och dra

ut den [4-5].

= Lossa spindelmuttern [4-6] och ta av sagklingans
flans [4-71.

= Anvand nyckeln [4-8] som h&varm f&r att forsiktigt

skjuta loss klingan frén verktygsspindeln [4-101].

Anvénd nyckeln [4-9] som havarm for att forsiktigt

skjuta loss patronen fran faststiften [4-11].

Upprepa b&da stegen tills klingan och patronen &r

borttagna.

Montera en ny patron (se kap. 9.12).

Montera en ny s&gklinga (se kap. 9.11).

Montera bordsinsatsen (se kap. 9.6).

Montera klyvkniven (se kap. 9.8).

\l
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9 Fler instillningar/funktioner

/N\/\ VARNING

Risk for personskador, elstotar

= Fore alla arbeten pa elverktyget ska man alltid stanga
av det, dra ut natkontakten ur eluttaget och vanta tills
sagklingan har stannat helt.

9.1 Elektronik

TKS 80 EBS dvervakas elektroniskt med foljande
egenskaper:

Mjukstart

Elektroniskt styrd mjukstart for ryckfri start av elverktyget.
Eftersom startstrommen ar begransad l6ser inte vanliga
sakringar ut.

Varvtalsreglering
Varvtalet kan stéllas in steglost med ratten [2-7] inom
varvtalsomradet (se kap. 4). P3 sa satt kan saghastigheten
anpassas optimalt till materialet.
Varvtalssteg for olika material
Tra

Laminat, mineralmaterial

w N o~
1
o~ O

Aluminium, plast


https://www.festool.se

Det forvalda motorvarvtalet halls elektroniskt konstant. Det
ger en jamn saghastighet dven under belastning.

Overbelastningsskydd

Vid extrem overbelastning reduceras stromtillforseln till
elverktyget. Om motorn blockeras tillfalligt bryts strommen
helt. Nar belastningen sankts eller elverktyget stangts av ar
det klart att anvanda igen.

Temperatursakring

For att undvika overhettning i motorn begransas effekten
om motortemperaturen blir for hdg (till exempel vid for hart
tryck under arbetet). Om temperaturen fortsatter att ka
kopplas elverktyget fran. Det gar inte att starta igen forran
motorn har svalnat.

Broms

Nar sdgen stings av, bromsas sagklingan av elektroniken i
ca 3 sekunder tills den stannar.

Omstartsparr

Den inbyggda omstartsparren forhindrar att elverktyget
under konstant drift startar automatiskt efter ett
spanningsavbrott. For att kunna starta elverktyget igen
méste man forst koppla fran det och sedan koppla pa det
igen.

9.2 Vilja sagklinga

Festools sagklingor &r markta med en fargad ring. Fargen
pa ringen visar vilket material sdgklingan passar for.

Observera informationen om sagklingor (se kap. 3.1).

Farg Material Symbol

Gul Tra

Rod Laminat, mineralmaterial

Bl&  Aluminium, plast

9.3 Stilla in sdghodjden

For att stalla in sdghojden steglést fran 0 till 80 mm:
= Vrid pa saghdjdsinstallningen [5-51.

+ Okar sdghojden upp till 80 mm

- Minskar saghgjden ner till 0 mm

@ Snittet blir exakt nar den installda sadghdjden
ar 2 till 5 mm storre an arbetsobjektets tjocklek.

For sagning av dolda spar stalls saghdjden in efter det
onskade djupet pa snittet.

9.4 Stadlla in lutningsvinkeln

Sagklingan kan sviangas mellan 0° och 45° och finjusteras
med £2° till -2° och 47°.

= Tryck lutningsvinkelinstallningen [5-3] mot
saghdjdsinstallningen [5-5] och hall kvar.

= Flytta lutningsvinkelinstillningen [5-3] utmed
skalan [5-11 tills vinkelindikatorn [5-2] visar 6nskad
vinkel.

= Slapp lutningsvinkelinstillningen [5-3] och
saghéjdsinstallningen [5-51.

For exakta passningsarbeten kan sagklingan svangas 2°

over vardera andlage:

Finjustering

= Stallin lutningsvinkeln pa 0° for att stalla in en
finjustering pa upp till -2°.
Stallin lutningsvinkeln pd 45° for att stalla in en
finjustering pa upp till 47°.

= Vrid pd handtaget for finjustering [5-4].

Svenska

+ Andlage upp till 47°
- Andlige upp till -2°
0 Nollage
Andliagena 0° och 45° &r aktiva.

9.5 Vinkelanslag

Vinkelanslaget kan anvdndas som ldngdanslag (Bild éa) och
som tvér- resp. vinkelanslag (Bild éb).

& VARNING

Risk for olyckor pa grund av insatsverktyg

= Anslagsskenan [6-7] far inte nd in i arbetsomradet.

= Alla skruvar och vred pa vinkelanslaget maste vara
atdragna under sagningen.

Montera vinkelanslaget

Det medfdljande vinkelanslaget kan monteras i alla fyra V-
profiler [6-12].

= Lossa pa vredet [6-11.

= Sattivinkelanslaget [6-10] i en V-profil [6-12].

= Justera insexskruvarna [6-9] for att stabilisera
vinkelanslagets [6-10] styrning i V-profilen [6-12].

= Justera kullagret [6-13] for att stalla in
vinkelanslaget [6-10].

= Skjut in vinkelanslaget [6-101 i V-profilen [6-12] s& langt
att vinkelanslaget [6-10] tacker det grénmarkerade
faltet pd bordets sida [6-11].

= Dra dtvredet [6-1].

Vinkelanslaget som langdanslag

Lossa skruven [6-4].

Lyft fixeringsstiftet [6-3].

Stall in vinkeln p8 0° med skalan [6-5].

Haka i fixeringsstiftet [6-3].

Dra &t skruven [6-4].

Lossa skruven [6-6].

Stall in anslagsskenan [6-7] s3 att den trekantiga pilen
ar inom det grona omradet p& dekalen [6-8].

= Dra &t skruven [6-6].

M Langdanslaget (Bild 6a) ar klart att anvanda.

YyYyvvyvvy

Vinkelanslaget som hogt eller lagt lingdanslag

®Vinkelanslaget kan anvandas som hdgt eller lagt
langdanslag. D& anvénds anslagsskenan pa hogkant
eller plant.

Det laga ldngdanslaget anvands for att undvika
en kollision med tackskyddet, till exempel vid
geringskapning med klingan svangd 45°.
= Lossa skruven [6-6].
= Dra ut anslagsskenan [6-7], vand den och s&tt i den igen.
= Stillin anslagsskenan [6-7] s& att den trekantiga pilen
arinom det grona omradet pa dekalen [6-8].
= Dra 3t skruven [6-6].

Stalla in snittbredden

= Lossa skruven [6-15].
= Stall in onskad snittbredd.
» Dra at skruven [6-15].

Snittbredd £ 3 mm

@ ANMARKNING

SawStop-AlM-tekniken loser ut eller sa startar
inte TKS 80 EBS.

Avstandet mellan sagklingan och anslagsskenan ar for
litet.

= Anvand ett underldgg p& > 19 mm nar ségbredder
< 3 mm sagas.
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Svenska

Vinkelanslaget som skjutanordning
= Lossa pd vredet [6-11.

™ Vinkelanslaget [6-10] kan anvandas som skjutanordning
utmed V-profilen [6-12].

Vinkelanslaget som tvar- och vinkelanslag

= Lossa pa vredet [6-1].

= Lossa skruven [6-4].

= Lyft fixeringsstiftet [6-3] och st&llin

anslagsskenan [6-7] i 6nskad vinkel med skalan [6-5].
Haka i fixeringsstiftet [6-3].

Dra &t skruven [6-4].

Lossa skruven [6-15].

Avlagsna anslagsskenan [6-7] fran arbetsomradet.
Dra at skruven [6-15].

Vinkelanslaget [6-10] kan anvandas som skjutanordning
utmed V-profilen [6-12].

Tvar- och vinkelanslaget (Bild éb) ar klart att anvénda.

HyYyvvyvy

Justera vinkelanslagen: Stilla in parallelliteten

= Stallin anslagsskenan [6-7]1 i rat vinkel mot sdgklingan
(se kap. 9.5).

= Lossa insexskruvarna [6-14].

= L&gg vinkelmataren mellan sdgklingan och
skjuthandtaget [6-2].

= Justera skjuthandtaget [6-2] till 90° med hj&lp av
vinkelmataren.

= Dra at insexskruvarna [6-14].

9.6 Bordsinsats

Demontera bordsinsatsen

= Oppna bordsinsatsen [7-11 med nyckeln [7-2] i pilens
riktning.

= Taav bordsinsatsen [7-1].

Montera bordsinsatsen

= Sattibordsinsatsen [7-1]i bordet och haka i den.

& VARNING

Risk for olyckor pa grund av rekyl
= HKontrollera att bordsinsatsen ar korrekt isatt och bildar
en plan yta tillsammans med sagbordet.

9.7 Tackskydd

Montera tackskyddet

= Stall in s&gklingan pa hogsta saghdjden (se kap. 9.3).
= Stallin lutningsvinkeln pd 0° (se kap. 9.4).

= Skruva loss skruven [8-2] ur tackskyddet [8-11.

- © ssttin den ldngsgaende tappen fran
tackskyddet [8-11i sparet [8-4] i klyvkniven [8-5].

= Sattiskruven [8-2]i tackskyddet [8-1] och genom halet
i klyvkniven [8-3] och dra &t.

Demontera tackskyddet
= Stall in sdgklingan pa hogsta sdghéjden (se kap. 9.3).
= Stall in lutningsvinkeln pa 0° (se kap. 9.4).
= Hall fast tackskyddet [8-1] och skruva loss
skruven [8-2].

~ O Drautden langsgdende tappen fran tackskyddet
ur sparet [8-4] i klyvkniven [8-5] och ta av
tackskyddet [8-11.

= Sattiskruven [8-2]i tdckskyddet [8-1]igen och dra &t.

Stalla in tackskyddet

= Lossa pa vredet [8-81.

= For att stalla in vinkelanslaget, l8s tackskyddets [8-6]
sidosplitterskydd med sparrklacken [8-71i dvre laget.

- 9 Lyft tackskyddet till 6vre ldget och dra at
vredet [8-8].

- O Nir vinkelanslaget &r installt, lossa vredet [8-8] igen
och haka av tackskyddets [8-6] sidosplitterskydd.

@ Tackskyddet [8-1] och dess splitterskydd [8-6]
méste ligga fritt p& bordsskivan.

9.8 Byta klyvkniven

@Anvénd klyvkniven med tackskyddet [9-1] for langd- och
vinkelsnitt.

Anvénd klyvkniven for spar [9-2] for att géra dolda spar.

& VARNING

Risk for olyckor pa grund av rekyl

» Montera tillbaka sakerhetsanordningarna direkt efter
arbeten som kraver att klyvkniven med tackskyddet tas
bort.

Med monterad bordsinsats

Stéllin den maximala sdghgjden pa 80 mm (se kap. 9.3).
Ta ut insexnyckeln [9-4] ur hallaren [9-5].

Satt in insexnyckeln [9-4] helt i 6ppningen [9-31.

Vrid insexnyckeln [9-4] medurs &nda till anslaget.

Ta av eller byt klyvkniven (Bild 9c).

Vrid insexnyckeln [9-4] moturs &nda till anslaget.

Ta ut insexnyckeln [9-4] och sétt tillbaka den i

hallaren [9-5].

Med demonterad bordsinsats

= Vrid snabbtvingen [9-6] medurs anda till anslaget.
= Taav eller byt klyvkniven (Bild 9c).

= Vrid snabbtvingen [9-6] moturs anda till anslaget.

9.9 Utsug

YyYyvyvyuyy

& VARNING

Halsofarligt damm

Risk for skador i luftvagarna

= Arbeta aldrig utan utsug.

= Folj de nationella bestammelserna.
» Anvand andningsskydd.

Under ségning (t.ex. av MDF) kan statisk uppladdning
forekomma. Arbeta da@ med dammsugare och antistatisk
utsugsslang.

TKS 80 EBS har tva utsugsanslutningar med
bajonettkoppling:

Ovre utsugsanslutningen [10-1] har @ 27 mm och undre
utsugsanslutningen [10-4] har @ 36 mm.

» For att styra den ovre sugslangen ska

slanghallaren [10-2] monteras pa en av V-profilerna.
Utsugs-setet [10-3] kombinerar bada utsugsanslutningarna
sa att en Festool-dammsugare med anslutningsror
@ 50 mm kan anslutas.

OBS! Om en antistatisk sugslang inte anvands kan statisk
uppladdning uppsta. Anvéndaren kan fa en elstot och
elverktygets elektronik kan skadas.

Krav pa dammsugaren

Slangens nominella diameter 227 mm
Genomflode >11 /s

>41 m¥/h
Rekommenderad Dammklass M eller
filtereffektivitet bsttrel23]

Observera dammsugarens bruksanvisning. Dammsugaren
maste vara lamplig for det material som ska bearbetas.
Avbryt arbetet om sugeffekten avtar, och &tgarda orsaken.

[23] Anvand dammklass M eller H for farligt damm fran t.ex. tré, kvartshaltiga material och farger.
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9.10  Sagklingans skydd

Oppna sagklingans skydd

= Lossa skruven [11-1] och ta av de bada nycklarna.
= Lossa pa vredet [11-2].

= Oppna lasningen [11-3] med nyckeln for

spindelflédnsen [11-5] eller med en lamplig skruvmejsel.

~ Oppna sagklingans skydd [11-4].

Stanga sagklingans skydd

= Sitt i sdgklingans skydd [11-4].

= Sténg lasningen [11-3] med nyckeln for
spindelflansen [11-5].

= Séttide b&da nycklarna och dra &t skruven [11-11.

= Dra &t vredet [11-2].

9.11  Byta sagklingan

&@ 0BS

Risk for personskador pa grund av heta och vassa verktyg.

= Anvand inte sloa eller defekta verktyg.
» Anvand skyddshandskar nar du hanterar verktyget.

@ Sagkapaciteten och snittkvaliteten beror till stor del pa

sagklingans skick och tandform. D&rfor ska man endast
anvanda vassa klingor som passar for det material som
ska bearbetas.

Demontera sagklingan

~ Oppna sagklingans skydd (se kap. 9.10).

Demontera bordsinsatsen (se kap. 9.6)

Stéllin hogsta saghojden (se kap. 9.3).

Anvind de bada nycklarna [12-1] for att lossa

sagklingan [12-2] fran verktygsspindeln [12-3].

= Ta av spindelmuttern [12-5] och spindelflansen [12-4]
fran verktygsspindeln [12-3].

= Ta av sagklingan [12-2] fran verktygsspindeln [12-3].

M En ny eller en annan sagklinga kan monteras.

& VARNING

Risk for olyckor pa grund av lés sagklinga

= Klingans och sdgens rotationsriktning maste stamma
overens (se pilriktningen).

= Texten pa sagklingan maste synas.

= Dra at spindelflansen [12-4] och spindelmuttern [12-5]
med atdragningsmoment > 25 Nm.

vevyy

Montera sagklingan

= Sitt en ny eller en annan sagklinga [12-6] pa
verktygsspindeln [12-3].

= Sétt spindelflansen [12-4] pa verktygsspindeln [12-3]
och dra at spindelmuttern [12-5] med de bdda
nycklarna [12-1].

®Ségklingan och patronen f&r inte komma i kontakt
med varandra.

= Montera bordsinsatsen (se kap. 9.6).

= Stang sagklingans skydd (se kap. 9.10).

9.12  Byta patron

Demontera patronen
= Oppna sédgklingans skydd (se kap. 9.10).
Stallin lutningsvinkeln pa 0° (se kap. 9.4).

Y

\l

O vrid patronsparren [13-1] ett kvarts varv medurs.
- @ Draut patronsparren [13-11.
- © praav patronen [13-3] fran faststiften [13-2].

&@ VARNING

SawStop-AIM-tekniken loser inte ut
» Anvand aldrig en patron som skadats eller fallit ner.

Svenska

Montera patronen

- @ Draav skyddet [13-4] frén den nya patronen.

- O sitt patronen [13-6] pa faststiften [13-5].

- O satti patronsparren [13-7].

- O vrid patronsparren [13-7] ett kvarts varv moturs.

®Ségklingan och patronen far inte komma i kontakt
med varandra.

= Stang sagklingans skydd (se kap. 9.10).

10 Arbeta med elverktyg

10.1  Sédkert arbete
Folj alla sakerhetsanvisningar och dessa regler:

Skyddsanordningar

- Elverktyget far endast anvdndas om alla dess
skyddsanordningar sitter pa ratt plats, det &r i gott skick
och har underhallits enligt féreskrifterna.

- Anvand alltid den medféljande klyvkniven och
tackskyddet. Se till att de ar korrekt installda enligt
bruksanvisningen. En felaktigt installd klyvkniv och
borttagna sakerhetskomponenter, som tackskyddet, kan
leda till allvarliga personskador.

- Bordsskivan och bordsinsatsen fér inte ha ndgra skador
(t.ex. pa sagspalten). Byt omedelbart ut bordsskivan
eller bordsinsatsen om de blir skadade.

- Arbeta aldrig utan bordsinsatsen.

Arbetslage
- Korrekt arbetslage:
- Fram pd anvéndarsidan
- Rakt framifrén mot sdgen
- Bredvid sagklingan
- Risk for personskador pa grund kringslungade delar.
Personer i ndrheten kan skadas. Hall avstand.

Arbetsforberedande avstangning

- Hang upp natkabeln i hallarna (se kap. 7) och
stall dammsugaren nara elverktyget for att undvika
snubbelfallor.

Skyddshandskar

- Anvind inte skyddshandskar under ségningen.
Skyddshandskar kan fastna i sdgklingan sa att handen
drasin.

Varvtal

- Foratt undvika att klingan overhettas eller att plasten
smalter, stall in ratt varvtal for materialet och tryck inte
for hart nar du sagar.

Elektronik

- Anvand inte elverktyget om elektroniken ar defekt,
eftersom det kan leda till overvarv. Elektroniken ar
defekt om mjukstarten inte fungerar, om varvtalet inte
kan regleras, vid rokutveckling eller brandlukt fran
maskinen.

Arbetsobjekt

- Arbeta inte med for stora eller tunga arbetsobjekt som
kan skada verktyget.

- Stétta ldnga arbetsobjekt pd utmatningssidan.

Sagklingans omrade

- Hall omradet bakom sagklingan fritt fran flisor och
andra delar fran arbetsobjektet.

- Ta aldrig bort flisor eller andra delar fran arbetsobjektet
sé lange sdgen ar igdng och sagenheten inte har stannat
helt.

- Ars8gklingan blockerad, sting av maskinen direkt och
dra ut natkontakten. Ta forst darefter bort det fastkilade
arbetsobjektet.
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Svenska

10.2  Skjutstock

& VARNING

Risk for olyckor pa grund av roterande sagklinga

= Vid ett avstand p& 50 till 150 mm mellan
anslagsskenan [14-2] och sagklingan [14-3] ska den
medféljande skjutstocken [14-1] alltid anvandas.

@ Forvara skjutstocken [14-11i hallaren [14-4] nar den
inte anvands.

10.3  Langdsnitt

= Anvand klyvkniven med tackskyddet for langdsnitt (se
kap. 9.8).

= Stéllin vinkelanslaget som langdanslag (se kap. 9.5).

= Mata fram arbetsobjektet med anslaget.

10.4 Langdsnitt med gering

®Anvénd enbart den hogra anslagsskenan for
arbetsobjekt med en bredd < 150 mm. Det ger mer
utrymme mellan skenan och sagklingan.

Anvand klyvkniven med tackskyddet (se kap. 9.8).
Stallin vinkelanslaget som langdanslag (se kap. 9.5).
Stallin sagklingans lutningsvinkel (se kap. 9.4).

Mata fram arbetsobjektet med anslaget.

10.5 Vinkelsnitt

Yyveyy

= Anvénd klyvkniven med tackskyddet for vinkelsnitt (se
kap. 9.8).

= Anvénd vinkelanslaget som tvar- och vinkelanslag (se
kap. 9.5).

= Mata fram arbetsobjektet med anslaget.

10.6 Dolda spar

& VARNING

Risk for olyckor pa grund av rekyl

= Montera tillbaka sakerhetsanordningarna direkt efter
arbeten som kraver att klyvkniven med tackskyddet tas
bort.

@ Komplicerad sdgning, till exempel sdnksdgning eller
avfasning, &r inte tillatet.

@Anvénd en tryckkam® for dolda spar sé att
arbetsobjektet trycks ordentligt mot bordet nar snittet
sdgas.

* Ingdr inte i leveransen.
Anvand klyvkniven for spar (se kap. 9.8).

Frasa noter

= Stallin notbredden (se kap. 9.3).

= Stall in vinkelanslaget som langdanslag (se kap. 9.5).
» Mata fram arbetsobjektet med anslaget.

= Upprepa proceduren tills noten har onskad bredd.

Falsar

@ Saga det forsta snittet i arbetsobjektets smala sida.

Stall in sdghdjden for forsta snittet (se kap. 9.3).

Stallin vinkelanslaget som langdanslag (se kap. 9.5).
Det forsta snittet i arbetsobjektets smala sida kan sagas.
Vand pé arbetsobjektet.

Stall in sdghdjden for andra snittet (se kap. 9.3).

Stallin vinkelanslaget som langdanslag (se kap. 9.5).

YYYR VY

®Vélj ett avstand till lingdanslaget som gor att det
redan sdgade sparet inte ligger pa anslagets sida.

M Det andra snittet i arbetsobjektets smala sida kan s&gas.
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1 Forvaring

= Dra ut natkontakten ur eluttaget.

» Ta bort sugslangen.

» Forvara de medfdljande tillbehoren i tillbehorsfacket
eller i de avsedda hallarna (se kap. 7).

= Ta bort tillbehor som inte ingér i leveransen.

= Forvara inte TKS 80 EBS utomhus.

/N 0BS

Skarskador pa grund av utstickande delar
= Fdrvara bordscirkelsdgen uppratt.

12 Underhall och skotsel

/N/\  vaARNING

Risk for personskador, elstotar

» Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget fore alla
underhdllsarbeten och servicearbeten.

= Alla underhéllsarbeten och reparationsarbeten som
kraver att héljet 6ppnas far endast utforas av en
auktoriserad serviceverkstad.

Service och reparation far endast utféras av
tillverkaren eller av serviceverkstader. Anvand endast
originalreservdelar fran Festool.

Mer information: www.festool.se/service

Elverktyget &r utrustat med sjalvfrénkopplande
specialkolborstar. Om de ar utnotta bryts strommen
automatiskt och verktyget stangs av. Se till att elverktyget
underhalls regelbundet for att garantera att det fungerar
ordentligt:

= Skadade skyddsanordningar och delar méaste repareras
eller bytas ut fackmassigt av en auktoriserad
serviceverkstad, sdvida inget annat anges i
bruksanvisningen.

= For att luftcirkulationen ska kunna garanteras maste
kylluftoppningarna i héljet alltid hallas 6ppna och rena.

= Ta bort dammavlagringar med dammsugare.

= Om utsugskanalen sétts igen av traflisor:
= Oppna sagklingans skydd (se kap. 9.10).
= Sug ur sdgklingans skydd.

= Linda upp natkabeln efter avslutat arbete (Bild 3b).

13 Tillbehdr
Anvand endast Festool originaltillbehor.

Artikelnummer for tilloehor och verktyg finns pd
www.festool.se.

Férutom de beskrivna tillbehdren erbjuder Festool ménga
systemtillbehdr som kan utrusta din sag for effektivt och
varierande arbete, t.ex.:

Sagklingor for olika material.
Bordsbreddare
Bordsforlangare

Justerbord

Langdanslag

14 Miljo

Sldng inte maskinen i hushallssoporna! Se till

att verktyg, tillbehor och forpackningar lamnas

till miljévanlig atervinning. Fo6lj den nationella

foreskrifterna.
Enligt EU-direktivet om uttjant el- och elektronikutrustning
och omséttning till nationell lagstiftning maste férbrukade
elektriska apparater kallsorteras och atervinnas pa ett
miljovanligt satt.

Information om insamlingsstéllen finns pd www.festool.se/
recycling.


https://www.festool.se/service
https://www.festool.se
https://www.festool.se/recycling
https://www.festool.se/recycling

Information om kritiska amnen: www.festool.se/reach

15 Allmdnna anvisningar

EG-forsakran om overensstammelse: www.festool.com/
declaration-of-conformity

15.1 Licensinformation

Information om licenserna for den oppna kallkod som
eventuellt anvands i produkten finns i Festool-appen* under
Information > Licens for verktygets oppna kallkod.

* Inte tillganglig i alla lander.

15.2  Information om dataskydd

Elverktyget innehaller ett chip for automatisk lagring
av maskin- och driftdata. Dessa data innehaller ingen
information som ar direkt personrelaterad.

Data frén chipet kan avlésas tradlost med speciella enheter
och anvands hos Festool endast for feldiagnos, reparations-
och garantidndamal samt for kvalitetsforbattring resp.
vidareutveckling av elverktyget. Datainformationen utnyttjas
inte for ytterligare &ndamal - savida kunden inte
uttryckligen har godkant det.

Svenska
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